il HOOX00

UHAPHbI

—

c/ Z epeBOTIECKHHN TUCKYPC:
MEKTHCITUILINHAPHBIN IMTOIXO0/I

—

W@um

Marepuaisl
X MEXIYHapOIHOM
Hay4IHO-MPAaKTHIECKON KOHPEPECHINH

Iepesooueckuu ouckypc




OI'AOY BO «Kpeivmckuit penepanbablii yauBepcuteT umMenu B. Y. Bepaaackoro»
Wuctutyt dpunonoruu
Kpeimckoe otaenenne Coro3a nepeBoaunkoB Poccun
I'BYK PK «Kpbimckas pecniyOnukaHCKas yHUBEpcalbHasl HaydHas Onbmuoreka
uMm. 1. . Opanko»

NEPEBOJUYECKHNHU JUCKYPC:
MEXKINCIUIIJIUHAPHBIN ITOAXO 1

Marepuainsl X 100WICHHON MeXTyHapOIHON
HAay4YHO-TIPAKTUYECKON KOH(]EepeHIun

Cumcebeponons
28-29 anpens 2026 200a

Cumdepornonb
UT «<APUAI»
2026



YIK 81°25

bBK

1127

81.2—7
I1 27

I'naBublii penaxkrop 1. unodn. H., goi. M. B. Hopen

Penaknuonnas xouerus

1. unon. H., mpod. A. /1. Ilerpenko (Cumdbeponoinb, Poccus)

a. punon. H., mpod. C. A. Kouerosa (I"opioBka, Poccus)

1. punoc. H., ipod. O. P. Jlemunosa (Cankr-IletepOypr, Poccus)

1. punon. H., npod. I'. U. Jymnukosa (Snra, Poccus)

1. punon. H., mpod. O. B. Pe3nuk (Cumdeponons, Poccus)

1. unon. H., mpod. M. I'. Mepkynosa (Mocksa, Poccust)

1. KyabTyposoruu, noi. O. b. Dnpkan (Cankr-Ilerepoypr, Poccus)

IlepeBogueckuil AUCKYPC: MEXKIUCUUIIMHAPHBIA NOXXOA:
MaTepuanbl X I00WICHHON MEXIyHApOIHON HAyYHO-TIPAKTHUECKON
koH(pepenin, Cumdepononb, 28-29 ampens 2026 r. / i pen.
M. B. Hopen. — Cumdepomnons: UT «APUAJTD», 2026. — 242 c.

ISBN 978-5-908161-05-3

B cOopHuke npencraBiieHbl AOKIaAbl YYaCTHUKOB X FOOMIICHHOM
MEXIyHApOAYHAPOJHOW  HAYYHO-TIPAKTUYECKOW  KOH(EpEeHLUU
«llepeBogueckuil IUCKYpC: MEKIUCUUIUIMHAPHBIA TOAXO0I», KOTO-
pas mpoBojuiack B T. Cumdbeponons 28-29 amnpens 2026 r.
PaccmoTrpens! akTyanbHbIE TPOOJIEMBI TEOPUH U MIPAKTUKH TIEPEBO/IA,
COBPEMEHHOI0 JIMTEPaTypOBEACHUS, BOINPOCHI METOAUKH Tpe-
NOJABaHMUsI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U NEPEBOJOBEIYECKUX JUCLIHII-
JVH, KyJbTypoJjorudeckue U ¢Guiocockue acmheKThl MepeBoja H
Hay4YHO-OMOIMorpaduveckoil JesITeIbHOCTH ONOINOTEK.

COopHUK TiedaTaeTcss B aBTOPCKOM pemakiuu. 3a colepikKaHue
CTaTei, MCIOJIb30BaHUE CHCTEM T'€Hepallud TEKCTa, IOCTOBEPHOCTH
JaHHBIX, LIUTAaT, UMEH W Ha3BaHUW OTBETCTBEHHOCTb HECYT aBTOPHI
nyOnukanuii. Penkoserus He Bcerna pasienser B3IJIs bl aBTOPOB.

VIIK: 81'25
BBK: 81.2-7

© KomiekTuB aBTOpOB, TeKCT, 2026
© H. K. Hopen, BepcTka, nu3aiin, 2026

ISBN 978-5-908161-05-3 © UT «APUAJI», maket, opopmierue, 2026



Ilepesooueckuii OucKypc: mecoucyunaunapHslii H00X00

YK 81°255.2
AHAJIM3 IEPEBOJA ITEPBOT'O «'POMOBOI'O» CJIOBA B
POMAHE «HA IOMUHE ®UHHET'AHOB»
. A. Augpunozenos',
ooyuarowutica macucmpamypul, Uncmumym ¢unonoeuu, Kpvimcxuii

gedepanvuviii ynusepcumem umenu B. U. Bepnaockoeo, Cumgheponons

AnHoTanus: CtaThsl aHAIM3UPYET «TPOMOBBIE» clloBa (rekarorpammsl) B Finnegans
Wake JIxeiimca J[koiica, ©X MHOTOCIOWHYIO TIPUPOAY ((OHETHYECKYIO, CEMHUOTUUYECKYIO U
MHTEPTEKCTYAJIbHYI0) M MPOOJIeMBbl TIepeBoja Ha pycckuid si3bpIK. Ocoboe BHUMaHHE yJIEIEHO
nepeBoay A. PeHe, KOTOPBIA C MOMOIIBI JEKCUKO-CEMAaHTUYECKON 3aMEHbI, KYJIbTYypHOU
aanTanyu U KOMIICHCAIUK YCIICIIHO MEPEaacT CMbICI, (pOpMy " OyX OpurvuHalia, B OTJIIMYUC
OT YaCTUYHOTI'O KIICPCIIOKCHUS AHpI/I Bomoxouckoro. Pabora MMOAYCPKHUBACT HeO6XOI[I/IMOCTB
(YHKIMOHATBLHONH PEKOHCTPYKLMHU TEKCTa ISl aZeKBATHOTO BOCHPHUATHS PYCCKOS3BIYHBIM
YUTATCIIEM.

KiaroueBnle cJjoBa: Ha IIOMHHE q)I/IHHeI‘aHOB, «TrPpOMOBOC» CJIOBO, OHOMATOIICH,
IIEPEBOJI.

Summary: The article analyzes the “thunderwords” (hecatograms) in James Joyce’s
«Finnegans Wakey, their multilayered nature (phonetic, semiotic, and intertextual), and the
challenges of translating them into Russian. Special attention is given to A. Rene’s translation,
which successfully conveys the meaning, form, and spirit of the original text through lexical-
semantic substitution, cultural adaptation, and compensation, unlike Anri Volokhonsky’s
partial translation. The study emphasizes the necessity of functional reconstruction of the text
for adequate reception by Russian-speaking readers.

Key words: Finnegans Wake, thunderword, onomatopoeia, translation.

xeiime JIKoMC 0 cuX TOp OCTAa€TCAd OJHOM M3 TJIABHBIX 3arajok
JUTEPaTyphl SMOXU MOJIEPHU3MA, U BPSJ JU KOT/a-IMOO MepecTaHeT ei ObITh.
Kaxk nucan 3nakomslit Jx. [[xoiica @psnk bamkeH o cTuiae 3Toro aBTopa: «...in
his early years in Dublin Joyce lived among the believers and adepts in magic
gathered round the poet Yeats. Yeats held that the borders of our minds are always
shifting, tending to become part of the universal mind, and that the borders of our
memory also shift and form part of the universal memory. This universal mind
and memory could be evoked by symbols... Joyce added that in his own work, he
never used the recognized symbols, preferring instead to use trivial and quadrivial
words and local geographical allusions. The intention of magical evocation,
however, remained the same» [4, c. 541].

«I"'poMOBBIE» CIIOBa 3TO JECITh OKKAa3MOHAJIBHBIX CJOB: JIEBSITh CTO
OYKBEHHBIX M OJHO, COCTOSIIIIEE U3 CTa U OAHOW OYKBBI, UTO B cymMmMme daét 1001
OYKBY, U OTChIJIA€T K U3BECTHOMY COOPHUKY BOCTOUYHBIX CKa3oK. MccienoBaTenu
Ha3bIBAIOT UX «TPOMOBBIMH» cioBamu (aHri. thunderwords), mockoiabky ux
3BYKOIIMCh Yall€¢ BCCTO MMHUTHPYCET I'pPOM, CTYK HJIM KalllCJIb. ITomumo 3TOrO,
acconuanust € TpOMOM, 3aJIOKCHHAsA B OTHX CJIOBAX, OTCbUIACT K TPYAY
utanbsiackoro ¢unocoda xambartucta Buko (1668 — 1744) «OcHoBaHus
HOBOM Hayku 00 o01Ieil mpupoje HalMiD», TJe U3JI0KEHO ero BUACHHE TOTO0, KaK
pa3BUBAIOTCs IMBUIM3ALMK. [IepBbIi 3Tan pa3BUTH HAYUHAETCS C TOTrO, 4YTO bor
3aroHsIeT JII0JIEH B MIELIEPhI TOCPEACTBOM I'poMa. BUKO yTBEpKIAET, UTO YEITIOBEK

! Hayunmiii pykoBoautens: j1.Qunoir.H., nouent M. B. Hopen
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HAy4MJICS pEeYd y TpoMa, U OT HEro e npuoliuics k 3HaHuto. Kpome Toro,
«TPOMOBBIE» CJIOBA B POMAaHE 4YacTO MOSBISAIOTCA TaM, TA€ B KOHTEKCTE
MPUCYTCTBYET «IAJICHUE», HAIPUMEp, MHTEPECYIOUIEEe HAC CJIOBO MOSIBISETCA
cpa3y ke IMOCJe TOro, KaK pacCKa3aHO O TOM, KaK HOCWJIBIIMK KUPHUYEH MO
uMeH DUHHETaH MaJaeT C JIECTHUIBI BO BpPEMsl CTPOUTENHCTBA CTEHBI U
yMHpAET, MOCe Yero CiaeayloT ero moMuHku, anri. wake. Uaes k. [xotica
COCTOSITIa B TOM, YTOOBI C TMOMOIIBIO «TPOMOBBIX)» CIIOB CKa3aTh, YTO YEJIOBEK
«majaeT» B IMUBUIM3AIIMIO [D, C. 25].

YtoObl n30exkaTh MOBTOPEHUMN MpU 0003HAYEHUU «TPOMOBBIX)» CIIOB MbI
TaKXe HCIOJb3yeM TEPMHUH «TE€KaTOTpaMMa, KOTOPOE€, B OTIMYHE OT IMEPBOIO
TepMuHa, (OKYCUPYETCS UCKITIOYUTENBHO Ha (DOpMaIbHONM CTOPOHE SIBICHHUS, HA
KOJIM4eCTBE OYKB, OCTaBJIsis COJIep KaHue 0e3 BHUMAHUS, HO MPU ITOM SIBJISIETCS
CpalleHUEM B OHO CJIOBO, YTO UMUTHUPYET BAKHEUIINI METO CIIOBOTBOPYECTBA
Jx. Jlxorca. B aHIIOS3BIYHBIX HMCTOYHUKAX PACIPOCTPAHEH TEPMUH
«thunderword» B 01HO CI0BO, OJTHAKO B PYCCKOSI3BIYHOM IUTEPATYPE, HACKOJIBKO
HaM HW3BECTHO, YCTOSBIIAsICA TEPMHUHOJOTUS €il€ He BbipaboTaHa. B pamkax
S3BIKOBOM WTPHI MBI TpeyiaraeM OyAyIIuM HCCJIEAOBATENsIM H  BCEM
3aMHTEPECOBAHHBIM B TMPOJAYKTUBHOM HAy4YHOM JHAJOre TaKXe BapHaHThI
«TPOMOCIJIOBOY, «T€KATOIPAMMay.

OnHako TOMOJHUTENbHAS CIIOKHOCTh MEPEBOJIA 3aKI0YAETCS B TOM, YTO
NpUpoJia TeKaTorpaMM HE CBOJUTCS K 3ByKomojapakaHuto. OHU BKIIOYAIOT
y3HaBa€Mbl€ CEMAHTHUYECKHE DJIEMEHTBI, YTO CTABUT NEPE] IEPEBOIUYUKOM
JBOWMHYIO 3aJauyy: nepeaTh KaK OHOMATONOMYECKHM, TaK W CMBICIOBOI
KOMIIOHEHT, TOHUMAaeMbId 37E€Ch KaK COBOKYINHOCTb CEMHOTHYECKOTO H
sTuMoIioruueckoro 3¢ dexron. [Ipu 3TOM NPUHIUIHUATBEHO BaXKHO COXPAHUTH
tTounyto aiuHy (100 u 101 6ykBa), 4TOOBI HE YTpaTUTh auTio3ut0 Ha « Thicsauy u
onHy Houb». Finnegans Wake, Ha Ham B3risij, TpeOyeT «CO-TBOPEHHUS» B
nepeBoJie, nHaue nocianue J>xorca octaércs 6e3 OTBeTa IJi PYyCCKOSA3BIYHOTO
yutaress. [103ToMy NOCIeTHUM U OJTHUM U3 KIIFOYEBBIX KPUTEPUEB aJICKBATHOTO
nepeBojia Mbl CUYUTAEM KYJbTYPHYIO aJanTaldio — HE JIOKaJIW3alHio, a
(GYHKITMOHATBHYIO PEKOHCTPYKIIUIO CIIOKHOCTH OpUTHHAJIA.

Takum o0pa3zoM, crmepBa MOCIEAYeT CEMHUOTHYECKU-ITUMOIOTUYECKUI
aHaJU3 OTJIENIbHBIX CETMEHTOB MHTEPECYIOIIEH HAC TeKATOIPaMMBI, 3aT€M TaKOU
K€ aHaJIU3 MbI ITPOBEAEM B OTHOIIIEHUH 3TOTO CJIOBa B repeBojie A. Pene. Bridop
JAHHOTO TIepeBoja oO0ycloBlieH TeMm, 4To A. PeHe co3man mepBbId IOJIHBIN
MepPeBOJI pOMaHa Ha PYCCKHUH S3BIK, a TaKKe HauOoJiee MOJHYI0 aHHOTAIUIO K
HEMY Ha PyCCKOM $3bIKE. MBI CpaBHUM NOAXOJ U UHTEHLINIO A. PeHe ¢ TakOBbIMH
y OoJee paHHEro mepeBoaurka poMaHa AHpU BoJIOXOHCKOTO, a Takke camoro
JIx. JDxolica m caenaeM BBIBOJBI 00 aJeKBAaTHOCTH TIEPEBOJOB IO BCEM
BBIJICJICHHBIM HAMH KPUTEPUSIM.

B opurumHaisbHOM TEKCTE TIEPBOE «TPOMOBOE» CJIOBO  BBITISIAUT
CIIEAYIOIUM obpazom:
«bababadalgharaghtakamminarronnkonnbronntonnerronntuonnthunntrovarrhoun
awnskawntoohoohoordenenthurnuky. [6, c. 3]
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Uccnenosarens TBopuecTBa k. [xoiica Poann Makxpio B cBoel paboTe
OPUBOJUT CJEAYIONIYI0 aHHOTAIMI0 K JaHHoOMY (parmenty: «J kaminari:
thunder; Hin karak: thunder; Gr brontao: I thunder; F tonnerre: thunder; It tuono:
thunder; Sw aska: thunder; I térnach: thunder; Port trovao: thunder; Old Rum tun:
thunder; Da todenen: the thunder;» [7, c. 3], rae J — smonckwuii, Hin — xunaycranmy,
Gr — rpeueckuit, | — upnanackuit, F — dpanmysckuit, It — uranpsHckuit, Sw —
mBeackuil, Port — mopryransckuii, Old Rum — crapopymbiackuii, Da — natckuii
SI3BIKU.

Takum o0Opa3oMm, HA OCHOBE 3TOT0 aHAJIK3a Mbl MOXEM IMPHUOJIU3UTEIHHO
CErMEHTUPOBATH JAHHOE «TPOMOBOEY CIIOBO TAK:

Bababadal-gharaghta-kamminar-ronnkonn-bronn-tonnerronn-tuonn-
thunn-trovarrhoun-awnskawn-toohoohoordenen-thurnuk.

['1e KypcuBOM BBIJIEJIEHBI CETMEHThI, KOTOPHIE HAMPSMYIO COOTHOCSATCS C
anHoTanuei. [Ipu stom, -bronntonn- moxer OBITH €AMHBIM CETMEHTOM, WM
OJTHOBPEMEHHO W €IMHBIM M YaCTSIMU COCETHUX CETMEHTOB, HA TOM OCHOBaHHH,
YTO TPEUYECKOe CIIOBO bronton o3Ha4aeT «TPOMOBEPIKEI» M HCIIOIB3YETCS Kak
OJINH U3 3MUTETOB 3eBca (Zevg Bpovidv).

Opnako B anHOTaruu P. Makxpio ocTaércst HepacuppoBaHHBIM ITEPBBIii
CerMEHT, a TakXe cerMeHT -ronnkonn- B cepenune. B -Bababadal- moxno
BbICTUTh OykBbI -al- + -baba-, xoTopele, BeposTHO, peNpe3eHTYIOT BechMa
BOXHBIM B KOHTEKCTE poMaHa MOTUB Anu balOwl, yxe 3aduUKCUpOBaHHBIM BO
MHOTHX (pparMeHTax APYrMMH UCCIEA0BATENsIMU, B TOM yucie B padore «Third
Census of Finnegans Wake» 3a aBropctBoM Apanmun ['nmammna (Adaline
Glasheen). Kpome Toro, Hemb3st HE 3aMETHTh 3/1€Ch 3aMAaCKHMPOBAHHOTO CJIOBA
Babel, the Tower of Babel, «BaBumoHcKkast OaniHsy — OJIMH U3 KJIIIOUEBBIX MOTHBOB
pomana. Taxxe B ynomsinyToi pabote A. ['mammn ecth 3aMeTka o ciioBe babbo,
TaK, Ha UTAIbSIHCKUNA MaHep (pasr. uT. babbo — «mamay), J[>. Jl>xolica npo3sanu
ero Jetu [5, c. 21]. B upnanackom ciioBo bad o3HauaeT «ioka», TaKUM 00pa3oM
JTAHHBIA (parMeHT MOXKET Tak)Ke OTChUIAaTh K MOTHBY HoeBa koBuera. Hakownerr,
B XUHAM cJI0BO baadal o3HawaeT «o00y1ako», YTO MOXET CO3/aBaTh o0Opa3
HaxOAIIUX TydY, IOCTaHHBIX borom mepem TpoMoM, TaKk Kak 3TO IEpPBOE
«TPOMOBOE» CIJIOBO, a TPOMHOE TTOBTOPEHNE ba MOXET yKa3bIBaTh Ha 3aWKaHUE,
npucyuiee rnaBaomy reporo HCE (Humphrey Chimpden Earwicker; Here Comes
Everybody), unmu I'3B (I'opembika 3akyTtmna Beptoyxos; ['ymstor. 3xpech
Bcsikue), B nepeBone A. Pene.

KacatenpHO ke cerMeHTa -ronnkonn- ™Mbl  HMeeM  CJIEIYFOIIUE
MIPEIOJIOKEHHS: B YJIbCKOM taran 03Ha4aeT «rpom», B IIJILCKOM rabhdn /rawa:
n/ O3HayaeT «cra3M, BHE3aIllHBIH BCIUIECK», B OPETOHCKOM Kurun o3HavaeT
«rpomy». Takxke, eciii 00beTUHUTL CEeTMEHT -Konn- co crieayrommm -bronn-, on
MOXKET OTChUIaTh K MOTHMBY KamOpoHHa, (ppaHIy3ckoro TeHepana, COTJIACHO
JIETeHJIE, HEIICH3YPHO BRIPYTABIIIETOCS ITOCIIC MOpaKeHUsI B OMTBE Ipu BaTepiioo.

Paszymeercs, HU OAHYy U3 OJTHX WMHTEPIPETAIMH HEIb3S CUYUTATh
eAMHCTBEHHO BepHOU. B ciydae «Finnegans Wake» cam nmouck okoHYaTeIbHOTO
CMBICJIa TIPOTUBOPEYHUT ABTOPCKOMY 3aMBICTy. TeM He MeHee, KOMIUICKCHBIH
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aHaJIn3 MO3BOJISIET YTBEPKIATh, UTO [IEPBOE KTPOMOBOE» CIIOBO BO3JICHCTBYET Ha
BHUMATEJIBHOIO  YuTaTelss Ha  TPEX  YPOBHAX:  JIMHIBUCTHUYECKOM
(3TUMOJIOTUYECKOM U (HOHETHUECKOM, BKJIIOYAsi OHOMATOIEI0), CEMUOTUYECKOM
(COOTHECEHHOCTH C MOTHMBAaMH pOMaHa) M HWHTEPTEKCTYyaJIbHOM (YpOBEHb

PEMUHUCLEHLNN).
O6patumcs Teneps k nepeBoay A. Pene. IlepBoe «rpoMOBO€» CIOBO B HEM
BBITJISITUT TaK:

«paspaszpazeBeCOKPYMIUMEHITEITYOYKKOTOppHappKaHbsi(hau THPU THHUSIBABUC
IOTATOMOHIIIAHT0a0KaMaMaparaHrpbMMBbJIOHBS [3, €. 3].

CerMeHTHpOBaHHasi Bepcusi OyJEeT BBIMJISACTh CIEAYIOUIMM 00pa3oMm:
Pazpaspa(3)eBe(c)okpymn-MeHs-Tenry0-yKKO-Topp-TiappKaHbs-han TUPH-
TUHUS-BaBU-CIOMTOMOH-IIIAHT0-a0Ka-MaMaparaH-rpbM-MbJIOHBA.

B ckoOkax 0003HaueHbI OYKBbI, BXOSIINE OJTHOBPEMEHHO B 00a COCETHUX
CerMeHTa. Mbl MOXEM MOJKPENUTh TaKylH) HHTEPHIPETALUI0 MEPEBOIYECKUM
koMMeHTapueM A. Pene: «9T1oT Habop OykB mpeacTaBisieT co0Oil 3BYKOIHCH
packaTta rpoMa. B coorBercTBHM ¢ Teopuer Buko, ynap rpoma HauMHAET LUK
VCTOPUH, IPOTOHSIS JIFOJIEH U3 NOJIeH B Neliephl. B opuruHane ciioBo cOCTaBIECHO
U3 TPUHAALATH CJIOB, O3HAYAKIKX "TpoM" Ha pa3auYHbIX A3bIKax. B mepesoze
WCITOJIb30BAaHBl MMEHA PA3IMYHBIX O0roB Trpoma: 3eBec — 3eBC, Ap.-Tped. Oor
rpoMa; Temryd — XyppUTCKHil OOT TPO3bI, MOYUTABIIHICS BO Bce Maioii A3uu;
Ykko — rpomoBepxkel] B kapeno-puHckoi mudonoruu; Top — Oor rpoma u
MOJHUU B cKaHauHaBckod wmudosorum; Ilapmxanbs ("rpo3oBoe oOmako") —
snuteT MHAPHI, BEAUICKOTO U MHAYUCTCKOTO TpoMoBepkia; Dantupu — OOTHHS
rpOMa y HOBO3EJIAHJICKUX Maopu; TuHuA — sTpycckuil rpomosepxkel]; Crors
ToioH ("rocoauu Tonop'") — 6or rpoma B sIKyTcKoM Mudosnoruu; [llanro — myx
rpoMa U MOJIHUM B pelUruu nopyba; Aoka — OOr rpOMOB Yy HMHJIEUIIEB CHY;
Mamaparan — 1yX MOJHUN B MU(OJIOTUH aBCTPATMHACKUX a0OPUTEHOB; MOJIOHbS
— MECTHOE Ha3BaHUE MOJTHUNY [3, €. 3]. XOTs JaHHBII KOMMEHTapUN JOCTATOYHO
MCUYEPIBIBAIONI, Mbl CUUTAEM HEOOXOJMMBIM OOpATUTh TAKKE BHHUMAHHE Ha
HEyKa3aHHbIE 3/IECh, HO BCE e YUTEHHbIE aBTOPOM IepeBoia, ocoOeHHOCTH. Tak,
cermeHT -konnbronn- mepenan A. PeHe kak -TaHTpBMM- C COXpPaHEHUEM BCEX
TpEX YpOBHEH MOMOOMS OpUTHHATY: (HOHETUYECKOTO, CEMUOTHYECKOTO U
MHTEPTEKCTYyaJIbHOTO, MPU 3TOM 03 yuepOa MpUCyIIed JaHHOMY IMEpPEBOIY
KyJbTYpHON  ajanTalud, CBOEOOpa3HOro  JyXa  «CIIaBsSHCTBa»  4epe3
UCITIOJIb30BAaHUE OOJTapCKOr0 «TpbM», TpoM. Poiib coxpaHeHust TpéX ypoBHEH
nojo0usT UrpaeT U CErMEHT -BaBU-, CIPATAHHBIA B CEpPEIMHE CIIOBA U
OTCHUTAIONINI K MOTHBY BaBuiioHckoi 6amHu.

Takum  oOpa3oMm, TPUACPKUBASICH  TUIOJOTHH  TIEPEBOIUYECKUX
tpanchopmarmii B. H. KomuccapoBa, Mbl MoxeM ompenenutb, 4to A. Pene
MCIIOJB30Ba JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKYIO 3aMEHy, KYJIbTYPHYIO aJalTalHio |
koMrieHcanuto. IlepeBon He cTpeMutcs K OyKBamu3My, a HaoOOpOT, CTaBUT
Heblo nepefaTh (QyHKIMOHAIbHO-MOTHUBHBIA ACTEKT TEKCTa opuruHaia. Emy
YAAQJIOCTh COOJIIOCTH BCE YCTAHOBJICHHBbIE HAMHM KPUTEPUH aJCKBATHOCTHU
nepeBo/ia JaHHOTO CJI0BA.
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JInst cpaBHEHUS paccMOTpUM 00Jiee paHHEE YACTHUHOE «IIEPESIOKEHHUE),
KaK €ro Ha3Ball aBTop AHpHU BosoXOHCKNUI, 03ariiaBieHHOE « Y 31K OUHHEraHOBY.
B Tekcre A. BOJIOXOHCKOTO IIEpBOE «TPOMOBOE» CIIOBO BBITVIAIWT TakK:
«bababaganraparrakaMMUHAPPOHHKOHHOPOHHTOHHEPPOHHTYOHHTAHHTPOBAPPO
YHAyHCKayHTYXyXypJeHeHTepHak» [1, c. 1].

ABTOD «TIE€peNioKeHUs» MPUOErHyI K TPAHCKPHUIIIINH, YeM, TEM HE MEHEE,
BBIIIOJIHWJI MO KpaHEl Mepe 4YEeThIpe M3 YCTAHOBJIEHHBIX HaMU KPUTEPHUEB
aJIeKBAaTHOCTU IE€PEBOAA JAHHOIO ciioBa: A. BOJIOXOHCKMII CMOI' COXPaHHTH
JUHTBUCTUYECKUN, HUHTEPTEKCTYaJIbHBIN, 1 YACTUYHO CEMUOTHUECKUHN 3P (DHEKThI
CIOBa, HO HE HCHOJIb30BaJl KyJNbTypHYH ajanramuio. Kpome Toro,
A. BOJOXOHCKMM HE COXpaHEHO HEOOXOIUMOE KOJMYECTBO OYKB, UX
HACUYUTHIBAETCS TOJIBKO 92.

B 3akimtodyeHMEe MOKHO OTMETHTh, UTO IEPEBOJ NEPBOM T'€KATOTPAMMBI
Finnegans Wake, BbimonmHeHHBIM A. PeHe, B MOJHOW Mepe COOTBETCTBYET
BBIJICJICHHBIM ~ HAaMM  KPUTEpPUSIM  aIeKBaTHOTO  IEpeBoAa. Y UYUTHIBAs
HCKIIFOUUTENIbHYIO CJI0KHOCTh T€KaTOrpaMM KaK MHOTOCJIOMHBIX MOJIUMOP(PHBIX
KOHCTPYKIUH, 3TOT NEPEBOJI MOKHO CUUTATh OJHUM M3 HauOoJiee YCHEIIHbIX
MPUMEPOB UX HUHTepIpeTauu. OH nepeaa€T CMbICI U AKCIIEPUMEHTAIbHBIN TyX
OpUTHHAJIa, BOCIPOU3BOASA €ro OHOMATONEUYECKUH, CEMHUOTHYECKUN U
MHTEPTEKCTyaIbHbIN 3(P(GEKTbl U OJHOBPEMEHHO BBOJS HEOOXOIUMBIM ISt
PYCCKOSA3BIYHOTO YUTATENSA KyJIbTYPHBINA CIOW. TeMm caMbIM NEPEBOJ HATJISAIHO
JIEMOHCTpUpYET, 4To sA3bIKk Finnegans Wake nognaércs «epeBoay» JIUIIb yepes3
CO3JJaHUE HOBOI'O «SI3bIKa BHYTPH SI3BIKA», 3aHMMas BaXHOE MECTO B PYCCKOM
peuenuuu Jlxoica M 3akiaiplBas OCHOBY Ui JAJBHEWIINX MCCIIEIOBAaHUI

«TPOMOBBIX» CJIOB M MHBIX DKCIIEPUMEHTAJIBHBIX CTPYKTYP pOMaHa.
CnHCcoK HCI0JIL30BAHHBIX HCTOYHUKOB
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access: URL:
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ml (nata oopamenus 29.01.2026).
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VJIK 8125
APXAUN3MBbI B BACHSX U. A. KPBIJIOBA U CITIOCOBbBI UX
MEPEJJAYU HA AHTJIMACKHUM SI3BIK
M. B. bakanoea,
Kauouoam neoazo2uieckux HayK, 0OyeHm,

Ilenzenckuti 2cocyoapcmeennulii ynusepcumem, llensza

AHHOTaI[I/IﬂZ B cratne IMPOBOAUTCA aHAJIN3 apxquHoy“I JICKCMKHU B IMPOU3BCACHUAX
H. A. KpbuioBa v mpreMbl €€ Iiepe/iayu Ha aHTITUUCKHH s3bIK. OnIpeIeNsiFoTCs BUJIBI apXan3MOB
B Oacusx U. A. KpeuioBa. Mccnmenyrorcs mpueMbl TNepeladd BBISIBICHHBIX yCTapeBIIUX
JIEKCUYECKUX E€IMHHI] Ha AHIJIMHUCKUN s3bIK. Ha OCHOBE MPOBENEHHOrO aHaIM3a AEHacTCs
BbIBOA O TOM, YTO IIPH MEpCAadc apxXan3MoOB U JAPYIUX YCTAPCBIIUX (bOpM B aAHI'JIOA3BIYHBIX
NnepeBoaax 4ame BCCro Ha6JHOI[aCTC$I TCHACHIINA K UX HeﬁTpanmaum/I HJIM MOACPHU3AUU.

KuroueBble cjioBa: apxausM, ycTapeBIas JICKCHKa, IEPEBOTUECKHE TpaHC(hOpMaIuH,
Hef/'ITpaJII/I?;aI_[I/ISI, MOACPpHU3aI M.

Summary: The article analyzes archaic lexical units in the works of 1. A. Krylov and
the techniques of its translation into English. The types of archaisms in I. A. Krylov's fables are
determined. The techniques of transferring the identified obsolete lexical units into English are
investigated. It is concluded that there is a tendency to neutralize or modernize archaisms and
other obsolete forms when translating from Russian into English.

Key words: archaism, obsolete lexical units, translation transformations, neutralization,
modernization.

AHanu3 apxanuHod nekcuku B OacHsax WM. A. KppuioBa mpencraBisieT
co00Ol TUIOJOTBOPHYKO OOJIACTh HCCJENIOBAHMS, MO3BOJIIONIYI0 H3YyYUTh
B3aMMOJICHCTBUE A3BIKOBOW DBOJNIOUMM M XYJOKECTBEHHOI'O TBOPYECTBA.
Hcnonb3oBaHue apxan3MOB HE SIBIISIETCSA CIIyYallHbIM, a MPEJICTaBISIET COOOM
OCO3HAaHHBIM CTWJIMCTHYECKMM TMpPUEM, HANPABICHHBIA Ha JIOCTHIKECHHE
KOHKPETHBIX XyAOKECTBEHHBIX IeJed. MHOTroacneKkTHhIN XapakTep 3TUX LieJeil
o0yClaBIMBaeT HEOOXOAUMOCTh PACCMOTPEHHS apXau3MOB C TOUYKU 3PEHHS UX
JEKCUYECKNX,  CEMAHTHYECKUX, (OHETHUEeCKMX H  MOP(OIOrHUYECKUX
ocobeHHoOCTEH [2, C. 24].

Knaccudukanus apxansmos, BcTpeuaromuxcs B 6acusx U. A. Kpsinosa,
MO’KET OBITh MPOBEACHA Ha OCHOBE PA3IUYHbIX KpUTEepUEB. Tak, JEKCHUYECKUE
apxau3Mbl MPEACTABIAIOT COOOW  CJIOBa, TMOJHOCTHIO  BBIMIEAIIME U3
ynoTpeOaeHus U 3aMelIEHHbIE COBPEMEHHBIMA CHHOHUMAaMU, HallpuMep, 3aMeHa
cioBa «ouuy» Ha «rmazay. CeMaHTHYECKHE apXau3Mbl XapaKTEpU3YIOTCS
COXpAaHEHHEM CJIOBA B COBPEMEHHOM S3BIKE, HO C HW3MEHEHHEM €ro
CEMaHTHYeCKOro o0bEéma. B KkauecTBe mpuMepa MOXKHO TPUBECTH CJIOBO
«arcu8omy, UMeEIoLIee B OACHIX 3HAUCHUE «OKU3HBY», B OTJIUYHE OT COBPEMEHHOTO
3HAQYEHUS, CBA3AHHOIO C OpPraHoM muieBapeHus. MOHETUYECKHE APXaU3MBbI
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OTpa)XaroT yCTapeBIIME OCOOCHHOCTH MPOU3HOIICHMS, KakK, HalpuMmep,
UCIIOJIb30BaHUE  (QOpPMBI  «371amo»  BMECTO  COBPEMEHHON  «30710moy.
Mopdomoruueckne apxam3Mbl TPOSBISIOTCS B YINOTPEOJEHUH YCTApEBIINX
rpaMMaTH4ecKuX (HOpM, TAKUX KaK «Opego» BMECTO COBPEMEHHOTO «0epesoy.

Oynkunu apxau3moB B Oacusix U. A. KppuioBa MHOroo6pasHbl H
B3aMMOCBs3aHbl. CTunucThueckas (QYHKIHMS 3aKJIIOYaeTcsi B  CO3JIaHUU
ONPEAECIEHHON CTHJIMCTUYECKOM OKpAacKh TeKcTa. Mcmosib30BaHWE apXan3MOB
MTO3BOJISIET ABTOPY UMUTHUPOBATh MHTOHAIIMIO HAPOTHOW peyu, mpuiaBasi 0acHIM
ayTEeHTUYHOCTH ¥ (POIBKIOPHYIO OKpacky [3, ¢. 163].

B gpyrux ciyyasx ~apxam3Mbl YCHUJIMBAKOT UPOHUYECKUM  WJIU
catupuueckuit a¢dext. Hanpumep, B 6acue «CBunbs noa Iydoom» apxandHoe
CJIOBO «UYPEBO» MOMUYEPKUBAET AJIETOPUIO HEBEXKECTBA U KOpbICTONMOOMS |1,
c. 316].

KynbrypHO-ucTOpuyeckas ¢GyHKIMS  apXau3MOB  CBsi3aHA C  HX
CIIOCOOHOCTBIO  MepeAaBaTh KyJIbTYpHBIM KoJ 3moxu. Vcnosb3oBaHue
300MOp(HBIX 00pa30B, HAMEICHHBIX ApPXaWYHBIMA KOHHOTAIMSIMH, OTCHIJIACT
YUTaTEeNs K YCTOMYMBBIM KyJIbTYPHBIM cTepeoTuriam. O0pa3s JibBa, Hapumep, KaKk
CHUMBOJIA [IAPCKOI BIACTH, HECET B ceO€ apXanyHbIe KOHHOTAILIMK, BOCXOISIINE K
cpeaHeBekOoBbIM OectuapusiMm. B Oacne «Bopona u Jlucuna» ucnosib30BaHue
LIEPKOBHOCJIABSHU3MOB, TaKUX KaK «B3TPOMO3JISACH», YCHJIMBAET MapOJAUNHBIN
abdekT U NOTUEPKUBAET KOHTPACT MEXKIAY BHEIIHUM BEIUKOJICIHEM U
BHYTPEHHEHU IIyCTOTOW IEPCOHANKA.

N. A. KpblloB HE MPOCTO MCHOJIB30BANl YCTAPEBIINE JIEMEHTHI, & 4aCTO
TpaHchOpMHUPOBaJ UX, CO3/IaBas HOBbIE Xy0kecTBeHHbIC A dexThl. Hampumep,
B OacHe «Jly0 u Tpocth» ycrapeBmue ¢(HOpMbl TJArojoB, TaKHE Kak
«NPEeKIOHUCS», KOHTPACTUPYIOT C HOBATOPCKOW TPAKTOBKOM CIOXKETA.

HexoTopeie uccnenoBarenu cuurtaroT, uro M. A. KpbuioB umuTHpoBan
apXxawky i1 CO3JaHMs  «IICEBAOHAPOJHOTO» CTWis. B oTinmume ot
XK. ne Jlaponrena, y U. A. KppuioBa apxaus3mbl cClIy’)KaT HE JIE€KOPATUBHBIM
LIEJISIM, & CTAHOBSITCSI MTHCTPYMEHTOM COIIMAIbHON KPUTHUKHU. ApXau3Mbl B OaCHSIX
PYCCKOT0 MUCATENS COXPAHAIOT 3THOJIMHTBUCTUYECKYIO UIECHTUYHOCTh PYCCKOTO
SI3bIKA M CITY’KaT MaTeprajIoM JjIsl U3yUYEeHUS SBOJIIOIUU SI3bIKOBBIX HOPM (Harp.,
NEPEXO OT «cetly K «IMomy).

[Ipuctynas kK aHaIU3y Mepeadyn apXau3MoB U JPYTUX yCTapeBIIUX (opm
B aHrMiickux mnepeBogax OaceH W. A. KpwpuioBa, ciemyeT OTMETHTh, YTO
OCHOBHOW CTpaTETHed SBISCTCA HX HEUTpAIM3alUs WIA MOJICPHU3ALHUS.
[TepeBoIUMKH, CTPEMSICH K TOCTHKEHUIO KOMMYHUKATUBHON 3KBUBAJIEHTHOCTH U
00eCIeueHnI0 aJIeKBaTHOTO BOCHPHATHS TEKCTa HWHOS3BIYHBIM YWTATEJIEM,
3a4acTyl0 KEPTBYIOT UCTOPUKO-CTHIIMCTHUYECKUM KOJIOPUTOM OpPUTHMHANIA Paiu
MOHATHOCTH U TJIaJKOCTH U3JI0KECHHUS.

MatepuasioM it KCCIIEIOBAHUS MOCTY KU OMyOJIMKOBAaHHBIE MTEPEBOIbI
Ha QHTJIMUCKUM $S3BIK, BBIMOJHEHHBIC PA3TUYHBIMU TEPEBOJAUUKAMU, CPEIU
kotopbix BaramoB A. C., T'mBentasb A.b., ['ypBuu B. A., J[lanusnsc .,
Hymep O., Kokcyamn Y. @., Koznos C. JI., Hetomapu P., [Isiipc b. u npyrue.
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Onnum M3 HauOoliee 4YacThIX MPUEMOB MEpellayu apXau3MOB B OacHSX
KpbutoBa U. A.  sBisieTcss Monaynsiiusi, WM CMBICIOBOE pa3BuTue. Tak,
yctapeBmias ¢opMa riaroia «ummuy» B uauome «Kax mysvike ummu?y
npeobpasyeTcsi B BApHAHTHI, CMEMIaloImue PoKyc ¢ ASHCTBHS HA PE3yNbTaT WU
cocrosinue: « The music would not flowy (O. [lymep) unu «concert... was certain
to sound queery (P. Hptomapu). [Toxoxuii mpueM HaOIIOIAETCS MPU MEPEBOC
apxam3Ma «HblHe», CMBICI KOTOPOro («BCE emie») He MepenaeTcsl MPSMbIM
HKBUBAJIEHTOM, a MHTETPUPYETCS BO (Ppa3y uepe3 MOAYJSLUIO: «still therey
(I'. Honmenc, Y. ®@. Kokcyamn) unu «still there today» (HemsBecTHbIN aBTOD).
WNuTepecHblil ciiydail MOAYJSIUMU — TEPEBOJ] MOBEIUTEIBHOIO HAKJIOHEHHMS
«npumemsmey» KOHCTPYKIIMEW C MOJAJIbHBIM TJarojioM «could notice»
(B. A. T'ypBuu), 9TO 3amMeHseT MPUKa3 HA BO3MOXKHOCTh. Takxke KJIacCUYeCKUM
IPUMEPOM MOYJISLIUYU SBJISIETCS 3aMEHA MPOIlecca ero Pe3yJIbTaToM B MEPEBOJIE
o0opoTa «meepounu mupy» Kax «this truth... is graveny (4. ®@. Kokcyaimn).

Bripakenue «s ociennenvey n3 «Ceunbu non Jlyoom» y JI. 'uBeHTans u
3. Yuncon-Eronsd 3amensiercss Ha «in defiancey. Ilpoucxoaut mMomynsius u
3aMeHa Metaopbl MHTEpHpeTanueil MotuBa, a y A. Baramosa — «in the same
arrogant way» — TOXe MOJYJISAus, HO MeTadopa 3aMeHEeHa OMTUCAaHNEM MaHEPHI.

Hlupoko nmpuMeHsieTcsl KOHTEKCTyaabHas 3aMEeHa U MOJEPHU3AIINS, KOTAa
yCTapeBIIas JIKCeMa 3aMEHSETCSI COBPEMEHHBIM CHHOHHUMOM. JTO Kacaercs
COIO30B, TaKUX KaK «KOIb» («if») U «umoby («toy, «So»), a Takxke TIyarojia
«cvlCcKany, KOTOPBIA TIEpeIaeTcsi COBPEMEHHBIMU dKBUBANICHTaMU «I 've found a
plany vma «I know the secret!». B 3Ty *e Tpynmy MOXHO OTHECTH NEPEBO]I
apxangHoil opmbl «emopwly Kak «the secondy (Y. @. Kokcyamn). [locneanee
SBJIIETCS PAMON MOJICpHU3AIUEH.

B psne ciydaeB mepeBOMUYMKH MPUOETAIOT K TEHEpaTu3alliM, 3aMeHss
KOHKPETHOE YycTapeBllee MoHsATUE Oosiee o60muM. Hampumep, apxaudnoe
«numvey YOPOIIACTCA [0 HEUTPaIbHOTO «watery, TOJHOCTHIO yTpaduBas
pa3roBOpHBIN OTTEHOK. CIIOBO «M0./16a» C €T0 KHI)KHBIM OTTEHKOM IepeaaeTcs
OOIIMM «NEWS», a apXaumyHOE «Mo20» — HEUTPaJIbHBIMU «Someone» WIH «d
thing», 4TO CTHpaeT cHeHU(pUUYECKUd KOJOPUT OpUrMHajia. XapaKTEepPHBIH
(b OoABKIIOPHBIN 000pOT «3a mpudessams noneiy u3z «Ocna u conoBbs» B. 'ypBuu
yrpoiaet 10 « Took wing / And flew away».

[IpOTHBONONOKHBI MpPUEM — KOHKPETHU3alUs — BCTPEYACTCS pEXKE.
Hampumep, ycrapeBmnii MHOUHUTUB «npugecmsby (B 3HAYCHUU «IIPUBECTH B
MOPSIJIOK») TepeBeNéH Kak «choose the proper seats!» (0. Jlymep) B KOHTEKCTE
O6acan «KBaptet». CioBo «yuenvey u3 O0acHU «MapThIlKa U OYKU» C €T0
IIUPOKUM M HECKOJIBKO YCTAPEBIIUM OTTEHKOM MEPEBOIYMKN KOHKPETU3UPYIOT:
JI. TuBentans u DO. Yuncon-Eronbed mummyT «scientists and science», a
A. C. Baranos — «studies and sciencey.

Oco0oro BHUMaHUS 3aCITy>KMBAIOT CIlydad KOMITCHCAIIUN U YKCIUTHKAIUH,
KOT/Ia TICPEBOJYUK TBITACTCS BOCIOJHUTH YTPAYCHHBIA CTHIIMCTUYECKHHA WIIH
CEMaHTHYeCKU oTTeHOoK. Hampumep, dbpasy «3a mpudessams noneiiy, KoTopas
nepesaeT wuae OodbIIOro pacctosHus, [. JIDHHMENC pemnpe3eHTyeT uepes
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AKCIUTMKAILIMIO U KoMmIleHcanuio « Took wing and flew far, far away», HO TOH U
CTUJIMCTHKA BHOBb YTPay€Ha.

Bepuémcs k nexkceme «emopury. P. HproMapu He MpoCTO 3aMEHSIET CIIOBO,
a no0aBNseT JIEKCUYECKUH KOMIIOHEHT «my worthy secondy», KOMIEHCHUPYS
BaXHOCTH TepmuHa. Eme 6omee sipkuit mpumep — nepeo; HemspecTHOTO aBTOpa
— «secundo’s facey, KOTOPBIA SBISIETCS] TIOTMBITKOW KYJbTYpPHOW aganTaliuu U
KOMIIEHCAIIMKM YTPAYEHHOT'O MY3bIKaJIbHOTO TEPMHHA.

JloGaBienue ompeneineHuii «goody WIH «joyous» K CIOBY «news» TpU
NEPEBOAE «MOA8bl» — OTO OKCIUIMKALMS, pPAacKpbhIBAaKOIIas IMO3UTHUBHYIO
KOHHOTalU opuruHana. I'nmaron «npumoneuny y JI. 'muBeHTans u 3. YUICOH-
Eroned mepenmaércs depes akcrukauuio:  «exclaimed — with — scorny.
A. C. BararoB BbIOMpaeT MMy Th TeHepanu3anuu — «said». OJIHaKO apXaudyHOCTh B
000X CITydasx CIIIaKUBAETCS.

Takum oOpa3om, oOmIeH TEHACHIIMEH MEepPeBOJa apXau3MOB SIBISETCS
CTpEMJIEHHE K KOMMYHUKATUBHOW SKBHUBAJICHTHOCTH, YTO 4YaCTO MPUBOJUT K
HEUTpanu3aluy Wid 4YaCTUYHON yTpaTre MUCTOPUKO-CTHIIMCTUYECKOIO KOJIOPUTA,
DKCIPECCUBHOCTH W  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpPHON CHENMU(UKH OpPUTHHAIIA,
O0COOCHHO TIpU mepenave apxaum3moB. [lepeBoIUMKH, CTPEMSCh K JOCTHXXEHUIO
KOMMYHUKATUBHOM JKBUBAJICHTHOCTH, 3a4acTyl0 JKEPTBYIOT HCTOPHUKO-

CTUJIUCTUYECKUM KOJIOPUTOM OPUTHHAJIA.
CHHCOK UCIO0JIL30BAHHELIX HCTOYHUKOB
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2. Cannon A. The Origins of the Russian Collection at the Library of Congress (1800—
1906) [Electronic Resource] // Slavic & East European Information Resources. 2014. — Mode
of access: URL: https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/15228886.2014.886350 (nmata
obparmienus: 25.12.25).
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https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/01629778.2018.1479281 (mata oOpamicHus:
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YAK 811.111°373.7:070
OYHKIHNOHAJIBHASA POJIb ®PA3ZEOJIOTU3MOB C
KOHMOHEHTOM-300HUMOM B TEKCTAX COBPEMEHHBIX
CMHU
E. A. bapmuna,
Kanouoam uioioesudeckux Hayx, 0oyeHm,
U. B. I'ynwko,
oboyuarowasca macucmpamypwit, Uncmumym gunonozuu, Kpvimckutl

Gedepanvhuiti ynusepcumem umenu B. U. Bepnaockoeo, Cumgheponons

AnHoramusi. CtaThsl TIOCBAIEHA aHaIU3y (Pa3eoJOoru3MOB C KOMITIOHEHTOM-
300HUMOM U HUX (bYHKI_[I/IOHaJIBHOﬁ poJin B AaHTJIOA3BIYHBIX TCEKCTAaX CPEACTB MacCOBOH
uHpopmaruu. 3o00omopdHBIE (pa3eoqOTU3Mbl MPEACTABIAIOT €000 OIHY W3 Hambojee
0o0pa3HbIX U KYyJIbTYPHO HAarpy>XKeHHbIX TpYNI yCTOHYMBBIX BBIPAXKEHHUM, aKTHUBHO
HCIIOJIb3YEMbIX B MCIUAIUCKYPCC JIA CO3OaHUA OSKCIIPECCHUH, OLCHKH H BOS,Z[CfICTBPI)I Ha
aynutoputo. B pabore paccMaTpHBArOTCS TEOPETUYECKHUE OCHOBBI (h)pa3eosIOTHH, OCHOBHBIE
THUOBI aHTJIMHCKUX (bpaSCOJ'IOFI/ISMOB C KOMIIOHEHTOM-300HMMOM H HX (byHKI_[I/II/I B
MeAMAIUCKypCe, BBIBISIEMbIE Ha MaTepuasie MyOauKauui BeAyluX aHrinosi3bluHbix CMU.
MarepuaaoMm HcClIe0BaHus MOCTY KK TekcThl u3ganuii BBC, The Guardian, The New York
Times, The Washington Post, Bloomberg, Financial Times, Politico u npyrux. Anamm3
IIOKa3bIBaA€T, 4YTO SOOMOp(l)HBIe (I)paSCOJ'IOFI/ISMBI HECYT KOMIUICKCHYIO IIParMaTU4C€CKyro
Harpy3Ky, BKJIIIOYasi OLEHOYHYIO, SKCIIPECCUBHYIO, XapaKTEPOJIOrHIECKYyI0, MAaHUITYJISITUBHYIO
Y HOMUHATUBHYIO (DyHKIMH. [[enaeTcs BRIBOI 0 3HAYMMOCTH 300MeTadop aiist GopMUPOBAHUS
HUHTEPIpETanu COOBITUH, CTPYKTYPHUPOBAHHS MEIMACOOOIIEHHUH 1 BIMSHUS Ha OOIIECTBEHHOE
MHCHHEC.

KiaroueBble cjioBa: (¢pas3eonorusMm; 300HHM; 300MeTadopa; MeAHaIuCKypc;
anriaos3eraaeie CMU.

Summary. The article is devoted to the analysis of phraseological units with a zoonym
component and their functional role in English-language media texts. Zoomorphic
phraseological units are one of the most vivid and culturally loaded groups of set phrases
actively used in media discourse to enhance expressive potential, evaluate and influence the
audience. The study discusses the theoretical foundations of phraseology, identifies the main
types of English phraseological units with a zoonym component and their functions in English
media discourse. The research material includes texts from The BBC, The Guardian, The New
York Times, The Washington Post, Bloomberg, Financial Times, Politico and other
publications. The analysis shows that zoomorphic phraseological units perform a complex set
of pragmatic functions, including evaluative, expressive, characterological, manipulative and
nominative. The conclusion is made about the importance of zoometaphors for shaping the
interpretation of events, structuring media messages and influencing public opinion.

Key words: phraseological unit; zoonym; zoometaphor; media discourse; English-
language media.

®pazeon0ru3Mpl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HHMOM 3aHMMAalOT 0cO00€ MECTO B
CUCTEME YCTONYMBBIX BBIPAKEHUN aHTIIMHUCKOTO A3bIKa. OHM 00J1aJJal0T BEICOKOM
CTENEHbI0 OOpPa3HOCTH, KYJbTYpPHOH CHUMBOJMYHOCTH H SMOLMOHAJIBHOU
HACBIIIEHHOCTH, YTO JIeJIaeT UX BOCTPEOOBAHHBIMH B COBPEMEHHBIX TEKCTax
CpelCTB MaccoBo HMHPopManuud. B ycloBUAX KOHKYpPEHIMH 3a BHUMAaHUE
ayJIMTOPUH SKYPHAIHUCTHl AKTHUBHO HCHOJB3YIOT BBIPA3UTENbHBIC S3BIKOBBIC
CpelICTBa, CHOCOOHBIE OBICTPO (POPMUPOBATH HHTEPHPETALMIO COOBITUH U
BO3/ICIICTBOBATh Ha yuTaTelNsA. 300MOpQHBIE Ppa3eoqoru3Mbl, 6arogaps cBoei
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y3HaBa€MOCTU U MeTapOpPUYECKON HACBIIEHHOCTH, CTAHOBATCS OJHUM U3
KJIFOUEBBIX HHCTPYMEHTOB MEAUAPUTOPHKHU.

®pazeosoru3M  TPAJWLHUOHHO  OMNpEAeNsiercs  Kak  yCTOWYMBOE
BOCIIPOU3BOJAMMOE COYETaHHWE CIIOB, OOJIaNarolee LEIOCTHBIM 3HAYCHHEM.
JlaHHO€ TIOHATHE OTOOpPa)XXKEHO B TPyJaX MHOTHUX OTEYECTBEHHBIX (PHIIOJIOTOB,
takux kak H. M. Ilauckuii [5], B. B. Bunorpagos [1] u A. B. Kynun [2],
M. B. Hoper [3].

300HUM, BKIIIOUECHHBIH B COCTaB (hpa3eoyioru3Ma, MpeICcTaBiseT coOoi
Ha3BaHHUE KUBOTHOI'O, KOTOPOE HECET YCTOWYMBBIE KYJIbTYPHBIE aCCOLAALINU.
CampIM pacnpOCTpaHEHHBIM ONPENEIICHUEM TEPMUHA «300HHMY SIBIISETCS
onpenenenne, nannoe H. B. Ilononsckoii B «CioBape pyccKOl OHOMaCTUYECKOM
TEPMUHOJIOTUN»: «300HUM — 3TO COOCTBEHHOE UMS (KJIMYKa) KUBOTHOT'O, B TOM
YHUCJIe JOMAIIHETO, COACPIKAIIETOCS B 300JIOTHUYECKOM Cajy, «padoTaroiero» B
UpKEe, B OXpaHe, MOJOIBITHOTO WM AWKOTO (Hampumep, Myxtap, Haiina,
I'uemoii)» [4, c. 60].

CuMBOJIMKa  KUBOTHBIX B  aHIVIMICKOM  KYJbType  OTIMYAETCs
YCTOWYMBOCTBIO M TIIYOOKOH YKOPEHEHHOCTHIO, YTO CBSI3aHO C JIUTEIHHON
HCTOPUEN COCYILECTBOBAHUS YEJIOBEKAa M KUBOTHOro mupa. Ha mpoTspkeHuu
BEKOB JKMBOTHBIC 3aHUMAJIM BaXKHOE MECTO B OBITY, MHU(OJIOTHHU, PEITUTHOZHBIX
MIPEACTABICHUIX U KOJJIEKTUBHOM OIIBITE, IO3TOMY JIFOJH HEM30EKHO HAIEISIH
X 4YepTaMH, OTPAKAIOIMIMMHU COOCTBEHHBIE IPEJACTABICHUS O XapakTepe H
noBeZicHNH. B pe3ynbrare 300HUMBI CTaIH KyJIbTYPHBIMU 3HAKAMH, CIOCOOHBIMU
nepenaBaTh CIOKHBIE CMBICITBI B KOMIIAKTHOW M JIETKO y3HaBaemoul (opme. B
MEAMATUCKYpCe TaKHE acCOLUali aKTUBHO HCHOJB3YIOTCA: 300MOp(dHBIE
(b pa3eosoru3Mpl MOMOTAIOT KypPHAIMCTaM OBICTPO CO3/1aBaTh BHIPA3UTEIbHBIC
o0Opa3bl, YCHUIUBATh OIICHOYHOCTh M HAIMPABIATh WHTEPIPETALMIO COOBITHIA.
bnarogapss cBoell NOHATHOCTM U OOpPa3HOCTH 300MeTa(Ophl CTAHOBATCS
3((PEKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM BO3JCWUCTBHS Ha ayJIUTOPHIO U (HOPMHUPOBAHUS
MEIUAIbHOW KapTUHBI MUpAa.

B xone uccrnenoBanusi ObUIM BBIJEIEHBI OCHOBHBIE TPYIIIbI AHTIUHCKUX
300MOpGHBIX  (pa3eosioru3MOB, HaumboJiee 4YacTo  BCTpeyaroluecs B
MEIMATEeKCTaX: BBIPAKEHUS C KOMIIOHEHTaMH, OO0O3HAYAIOMIMMH JOMAIIHUX
*uBOTHBIX (cash cow, dark horse, a bull in a china shop, bull market, a dog’s
breakfast/dinner, a dead cat bounce), nukux >xuBotHsIX (lone wolf, paper tiger, a
(political) chameleon, the elephant in the room, to open a can of worms, to smell
a rat), nrurr (lame duck, sitting duck, a black swan event), a Taxxe MupuIeckux
’KMBOTHBIX (& unicorn).

Jlanubie (hpazeoqoruyecKre eAMHUIIBI BRITIOIHSIOT Cieayomue GyHKIUN
B TekcTtax CMU:

1. Ouenouynas ¢ynkuus. IIposBisercs B MapKUpPOBKE IOJHUTHUKOB,
KOMITAaHUH WJIU COITUATIBHBIX TPYIIII.

Tak, B momuthueckom o03ope The Guardian yxonsmumid Hpe3uIeHT
omuchiBacTcss kak a lame duck president (6yxs. «xpomas ymka»), UTO
NOJYEPKUBAET €ro cjaaboe BIMSHUE W CHKEHUE TOJUTHYECKOro Beca Ha
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MEXIyHapoaHOU apeHe:. «After Sunday’s bombshell decision not to seek re-
election, Joe Biden still has six months left as the US president and commander -
in-chief, and foreign leaders could be expected to write off the American president
as a lame ducky [8].

B skonommyeckoii crarbe Bloomberg rtexnomormdeckme kopmopanuu
XapaKTepu3yIoTcs Kak a cash cow (6yxs. «denedicnas kopoea»), 94TO CO3aeT
o0pa3 cTabMIHLHOTO U HAJICKHOTO HCTOYHHKA MPUOBLIH, Ha KOTOPBIA HHBECTOPHI
MOTYT ONTUPATHCS B YCIOBUAX peiHOYHOMN Heonpeaenennoctu: «Cash Cows of US
Tech Will Challenge the Rotation Tradex» [10].

2.  OxkcnpeccuBHasi  ¢ynknus. HampaBnena  Ha  ycuiieHue
HYMOIMOHAIBHOTO BO3/ICUCTBUS TEKCTA.

B marepuane The New York Times dounansa Tpamm cpaBauBaetcs ¢ a bull
in a china shop (6yks. «6vix 6 macazune pappopar; Kak cion 6 nocyoHol 1aske),
YTO yCWJIMBAaeT »SMOIMOHAIBHYIO OKpPacKy KpPUTHKA M  TOJYEpPKUBACT
pa3pylIMTENLHBIN XapakTep ero aeuctBuil: «I'd say he'’s like a bull in a china
shop, but at 104 percent, I can’t afford to say that, “Desi Lydic said of President
Trump on “The Daily Show» [22].

B cratee The Independent seipaxenue to smell a rat (6yxs. «nouysmo
KpblCy») WCHONB3YyeTCsl Il Tepefadyd atMoc(epbl TMOA03PUTEIBHOCTH U
CKPBITOTO 3aroBOpa, BOBJICKAs YUTATEIS B OIIYIICHHEC WHTPUTH W HEIOBEPHSL:
«Trumpworld smells a rat. Has someone in his inner circle flipped?» [19].

B napyrom wmarepuane The Independent dpaseomorusm a dog’s
breakfast/dinner  ciyxuT aaS  SMOIMOHAJIBHO  OKPAIICHHON  KPUTUKH
nocjencTBui Brexit, moguepkuBas Xaoc M HEKOMIIETEHTHOCTh B YIIPaBICHHH
cutyanueii: «Brexit has made a dog ’s breakfast of our holidays» [9].

3. XapakrepoJoruueckasi ¢yHkmusi. CBsizaHa ¢ co3jgaHueM oOpasa
TIEpPCOHaXKA WIJIH TPYIIIIHL.

B ny6mukarmuu Politico Heoxumannoe HazHadenwe Tyscu ['aG6apa Ha
JOJDKHOCTh  JUPEKTOpa  HAIMOHAIBLHOW  Pa3BEJKH  OMUCHIBACTCS — 4Yepes
dbpaszeonorusm a dark horse (6yxs. «memnas nowaoray), aro popmupyet odpa3
HETPeICKa3yeMOoro NOJUTHYECKOTO UTPOKa, CIIOCOOHOTO H3MEHUTh PACCTaHOBKY
cwr: «Trump has dark horse Tulsi Gabbard for director of national
intelligence» [15].

B marepuane The Independent 3ioyMmeinuieHHUK MpencTaBieH kak a lone
wolf (6yke. «oounokuii 601k»), YTO TOMYEPKHUBACT €ro0 ABTOHOMHOCTD,
CKPBITHOCTh M TOTEHIMAJIBHYIO OMAcHOCTh JIsi obmectBa: «Lone wolf cyber
attacks form worrying new trend, report warnsy [7].

B cratbe Bloomberg seipaskenue a sitting duck (6yxs. «cuoswas ymray,
VA38UMDBILL 00beKkn) TIOTYePKUBACT, UYTO aMOUITMO3HBIN U JIOPOTOCTOSIITUI IPOSKT
«Golden Fleety npu Bceit cBoeil JEMOHCTPATHBHOW MOIIM OCTAeTCS KpanHE
ySI3BUMBIM B COBPEMEHHBIX YCIIOBHUSIX BOMHBI, IIPEBPAIasCh B JCTKYIO IC]Ib JIJIs
Oonee nemieBbiX U AQHEKTHBHBIX CpeACTB mopaxkenus: « Trump’s Golden Fleet
Battleship Is a Sitting Duck» [13].

B npyrom matepuaine The Independent Ixoit /lu Bauc naszeawn a (political)
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chameleon (6yxs. «noaumuueckuii  xameneony»), dYTO co3gaeT oOpa3
OCCHPUHIIMITHOTO JIeATEeNs, JerKO MEHSIOMIEro B3I/l pajJd KapbepHOil
BEITOJIBI. «\V/ance was the political chameleon who, despite once calling his now-
boss an “idiot” and “reprehensible”, had quickly fallen in line to become his
most loyal lieutenanty [6].

4. ManunyastuBHas  ¢QyHkous. IlposBiasercs B co3laHuU
ONPE/ICIICHHOTO OTHOILICHUS YUTATENS K SABICHUIO.

B crartbe Politico Boennas crpaterus CIIIA onmchiBaeTcs Kak a paper tiger
(6yK8. «bymadicHbll muepy), 4To GOpMHUPYET y YuTaTels NMpeACTaBlIeHUE O €¢
BHEIIIHEH YIPO30HOCHOCTH, CKPBIBAOIIEH (DaKTUIECKYIO CIIa00CTh: «...a Massive
military build-up that is beginning to look like a paper tiger if all it does is whack
small boats» [10].

B marepuane The Financial Times Beipaxkenue the elephant in the room
(oK 6 nocyoHol J1aéke) UCTONB3YETCS JJIA aKIEHTUPOBAHHUS BHUMAHHUS Ha
KITFOUYEBOU MPOoOIIeMe eBPOIEHCKOTO PhIHKA, KOTOPYIO TMOJUTHKH TPEITOYHTAIOT
UTHOPHPOBATh, TEM CAMBIM YCHJIMBAs KPUTHYCCKOE BOCIIPUITHE CUTyaIuu: « The
EU single market’s elephant in the roomy [20].

B cratre Politico dpaszeonorusm to open a can of worms (6yxs. «omkpuims
oanky ¢ uepeamuy) TPUMEHSETCS i1 OMNHCAaHUS NOTEHLHMAIBHO OIACHBIX
nocneAcTBuil ToproBoil monutuku EC, Qopmupys y umrarens ourymieHue
CIIOKHOCTH M Hempesckazyemoctu cutyaruu: « Compared with Canada, for the
EU Chinais a “whole different can of worms ”» [16].

B npyrom marepuane POlitiCO To ke BBIpaXCHHE HCIIOJIB3YCTCS IS
KPUTUKHU PETYJISITOPHBIX MHUIIMATUB, MOAYEPKUBAs UX KOH(IUKTHOCTh U PHUCK
BO3HMKHOBeHHUs1 HOBBIX Tpobiem: «REACH is like opening a can of worms. It’s
been delayed often...» [12].

5. HomunatuBHas ¢yHkuusa. 3aKio4yacTcsi B 0003HAUCHUU CIIOKHBIX
SABJIECHUN YePE3 yCTOMUUBBIE TEPMUHBI.

B myomukanuu The New York Times tepmun bull market (6yke. «6wiuuii
PbIHOK») UCIIOJIb3YETCS 1J11 0003HAYEHUS yCTOMUMBOIO pocTa (POHIOBOTO PHIHKA,
MO3BOJISISL KYPHAIUCTY KPaTKO U TOYHO OMHUCATh SKOHOMHUYECKYIO JUHAMHUKY:
«Born during the Biden administration, the market's bull run almost ended in
April...» [14].

B crarbe The Athletic Beipaxkenue a black swan event (cobbimue muna
«Uepuolil 1e06e0by, Kpaiie Manoseposimuoe cobvlimue) WCTOIb3yeTCs, YTOOBI
MOTYEPKHYTh, YTO CIIy4ailHbI€ BCTPEUYH COBJIAJICIBIIEB aHIVIMUCKUX (PYTOOIBHBIX
KJIyOOB Ha CIIOPTUBHBIX MeponpusaTHsx B CeBepHOM AMepUKe MepecTan ObITh
penkocTbio. JKypHaIuCT MOKAa3bIBAET, UTO TO, UTO PAHBIIE BOCIPUHUMAIOCH KaK
UCKJIIOYUTEIbHOE W MAJIOBEPOSITHOE COBMHAJCHUE, TENEph CTajJ0 BIIOJIHE
oObrunbIM siBICHHEM: «But co-owners of English football clubs bumping into each
other during North American sports fixtures is no longer the black swan event it
once wasy [17].

B matepuane Bloomberg kparkoBpeMeHHBINH POCT MOCJIE MAACHHS PhIHKA
OTUCBIBACTCS Kak a dead cat bounce (0yK8. «NPbINCOK MePMBOU KOUIKUY), UTO



00K1a0bl yuacmHuKoe X 100uneino mexicoynapooynapooHoil HayUHO-nPpaKmu4ecKkoll Kongepenyuu

16

MIOMOTaeT TOYHO TepeAaTh XapakTep HecTaOunbHOW MuHaMuKu: «Here's what
market participants have to say about the choppy trading. George Mandres,
senior trader at XBTO Trading: It feels like a dead cat bouncey [21].

B nyb6mukanmu  The Financial Times ObicTpopactymuii  cTaprar
ompenensercss Kak a unicorn (eduropoe), YTO TO3BOJISET KYPHAIHCTY
0003HAYHUTh €r0 CTaTyC M PBIHOYHYIO IEHHOCTh. «The Nigeria-based fintech
Moniepoint has gained “unicorn” status...» [18].

Takum o06pa3oMm, 300Mop¢HBIE (pa3eosoTU3Mbl 3aHUMAIOT 3HAUYMMOE
MECTO B aHTJIOSI3BIYHOM MEINAINCKYPCE, BBIITOIHSAS IIUPOKUI CIEKTP QyHKITHI
— OT OLICHOYHOU Y 3KCIPECCUBHOM 10 MAaHUIYJIITUBHOM U HOMUHATUBHOU. [Ipu
9TOM OTHEJbHBIE (HPA3EOSIOTUICCKUE EIUHUIBI MOTYT COBMEIaTh B cede
HECKOJIbKO  (YHKIIMH  OAHOBPEMEHHO, YCWJIMBAasT  MHOTOCJIOHHOCTH |
BBIPA3UTEIHLHOCTh MEIUaTeKCTa. VX MCIOIb30BaHUE TO3BOJISET KYpPHAIACTAM
YCHJINBATh YMOIIMOHATILHOE BO3JICHCTBUE TEKCTA, ((OPMHUPOBATH HHTEPIPETAIHIO
COOBITUH W BIMATH HAa BOCIPHUATHE ayJUTOPUU. AHAIHM3 TOKa3aj, dYToO
300MeTaoOpbl AKTHBHO HCIOJB3YIOTCS B TOJUTHYCCKMX W SKOHOMHYCCKHX
HOBOCTSIX, TJIC OHHU CIIY’KaT CPEJICTBOM KOHIICITYaTH3AI[MH CIIOKHBIX ITPOIIECCOB

Y UHCTPYMEHTOM BO3EHCTBUS Ha 00I1IECTBEHHOE MHEHHUE.
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Summary. The article presents the translation of the poem “The Paper Soldier” by Bulat
Okudzhava into English, made by George Reavey. The subject of the study is the work of the
remarkable Russian poet and songwriter and its translation into English, and the goal is to
conduct a comparative semantic analysis of both the original and the translation, during which
the composition, style, alliteration, assonance, rhyme and rhyme scheme of the original and
their reflection in the translation were considered. Okudzhava is also the author of a number of
unique prose works «Good Luck, Schoolboy» (1961); «Poor Avrosimov» (1969); «Old
Vaudeville» (1971); «The Dilettantes’ Journey» (1978); «Rendezvous with Bonaparte» (1983);
«The Abolished Theatre» (1993) and others.

Key words: translator, George Reavey, rhyme, alliteration, composition, original.

AHHOTaHI/Iﬂ. B cratbe MMpEACTaBJICH IICPEBOA CTUXOTBOPCHUA «EYMa}I(HBIﬁ COJIAATUK»
bynara OxkymkaBbl Ha aHITIMHCKUN $3bIK, BBINOJHEHHBIM ['eopruem Puseem. I[Ipenmerom
HCCIICOOBAHUS ITOCIYIKUIIO IIPOU3BCACHUC 3aMCUYATCIIBHOTO PYCCKOI'O ITO3TA-IMICCCHHUKA U €TO
NepeBoOJ Ha AHTIINNCKUN SA3BIK, a ICIBIO OBLIO IMPOBECTU CpaBHI/ITeJ'II)HO-CeMaHTI/I‘IeCKI/Iﬁ
dHaJIn3 KaK OpUI'MHalia, TaK H IICPECBOAd, B XO0AC KOTOPOIro pacCMaTpHUBAJIUMChb KOMIIO3HUIIUA,
CTHJIUCTHKA, aJUTUTEPAIH, aCCOHAHCHI, pu(MBI ¥ pru(MOBKA MOUIMHHUKA U UX OTPAXKCHUE B
MepeBOIC. OKyszaBa TAKIKC ABJLCTCA aBTOPOM  psila YHHUKAJIBHBIX IMMPO3aNYCCKUX
npousBenenuit: «byap 3n0pos, mkomsp!» (1961); «bennbiit ABpocumoBy» (1969); «Crapsiit
BoaeBuIb» (1971); «IlyremectBue muneranToB» (1978 — B CIIA um3maH moja Ha3BaHUEM
«HokTropa» 06e3 coriacusi aBTopa Ha M3MEHeHHE Ha3BaHus); «CBumanue ¢ bonamapTom»
(1983); «Ynupaznuennsiii Teatp» (1993) u npyrue.

KiroueBble cjioBa: nepeBoquuK, [ eopruii Puseid, pudma, ammurepanus, KOMIO3HUIIHS,
OpUIrruHall.

There is no need to introduce the contemporaries to the creative work of
Bulat Okudzhava — one of the most famous Russian poets of the so-called
«sixtiers». At least the readers of the former Soviet Union? are very well
acquainted of the poems, songs, prosaic texts and films? of this outstanding bard.
However, for a very long time for the audience he was mostly known as the author
of songs and less by his real poetry. Consequently, the reason is evident: the
absence of the language knowledge, lack of the poetry apprehension, the quality

of the translation, its adequacy. Thus, we consider it is time for presenting the

2 Okudzhava’s unexplainable popularity began when he sang his poems accompanied by simple, but very
melodious, music. Soon they were sung in all student and worker dormitories and involuntarily he became the
father of the “bard” movement. Bykov writes: «The writer significantly influenced the development of the so-
called “bard movement” which emerged in the 1960s-80s. ... His composition “Let's Join Hands, Friends...” (1967)
is a hymn to the bard song and can often be heard at various concerts dedicated to this movement» [2, 351].

3 «White Sun of the Desert» (1970), «The Straw Hat» (1974), «The Captivating Star of Happiness» (1975), «The
gates of Pokrovsk» (1982), etc., wrote screenplays, i.e. for Pyotr Todorovsky's “Loyalty” (1965), Vladimir Motyl's
“Zhenya, Zhenechka, Katyusha” (1967).
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readers one translation of one poem of this prominent bard, composer, and author
of hundreds of songs, renowned not only in the music world but among writers*
as well.

Bulat Shalvovich was born in 1924 in Moscow, although two years after
his birth, the family moved to Thilisi and later to Nizhny Tagil. Despite the boy's
parents being highly respected party members, Bulat's father was subjected to the
purges, and on August 4, 1937, Shalva Stepanovich was executed along with his
two brothers. As for his mother, Ashkhen Nalbandyan®, she was arrested in
Moscow and exiled to Karlag in 1938 and returned only in 1947. Due to all these
facts the future poet was raised by his grandmother in Moscow, returning to Thilisi
only in 1940. According to his biographer, Bykov in 1942 he «volunteered for the
Transcaucasian Front», but very soon was wounded and had to leave the Soviet
Army. «Later, Okudzhava said that he developed not an intellectual, but an
organic hatred of war. And this left its mark on his entire life, including his literary
one» [2, 24]. He wrote his first song «We Couldn't Sleep...» while still at front in
1943, then the song «Furious and Stubborn» published in 1946. After graduating
Thilisi University in 1950, he worked for two years as a teacher of Russian
language and literature in the village of Shamordino in Kaluga region. The
impressions of this period later formed the basis of his short stories®. He always
wrote both the lyrics and the music himself, explaining that the lyrics of his
compositions were more important than the music’. Once Okudzhava explained
his apprehension of the concepts of home and motherland: «My homeland is
Arbat... I was born on Bolshaya Molchanovka, raised in an Arbat courtyard, had
a Russian nanny as a child, from the village. | absorbed all of this, eagerly
absorbed it all, and grew up a true Arbat citizen. Then they started taking me to
Georgia, the birthplace of my father and mother. So, parallel to the Arbat, a
Georgian line emerged, a second current arose within me. And yet, | remained a
Muscovite» [3]. It is probably this very mixture of languages, cultures, and
geographies that allows us, following A. P. Skaftymov, to repeat that Okudzhava
was understood by people of different classes, «most likely because every person
contains what Okudzhava wrote about: dreams, sadness, love, hope, faith in the
good» [6, 117]. And we can confess that in spite of the fact that this made him
apprehensible for all the nations of the former Soviet Union and loved and sung
and read in Russian everywhere, later he was also translated in different
languages. His poems were «rewritten» in various languages of the huge country
and began to sound in Armenian, Georgian, Tatar, Estonian, etc. Very soon, they

41t is well known that the youngest son of the poet, Anton, once said that his dad could be the world's most
celebrated chansonnier, but being a poet did not let him do so [8].

5 A relative of Vahan Teryan and Mikael Nalbandyan — Armenian poets.

& A lot of poems were devoted to this period of his life («On Tverskoy Boulevard» (1956), «Sentimental March»
(1957), «Song about the Blue Balloon» (1957), «Moscow Ant» (1959), «We Need One Victory» (1970), and
others). His repertoire includes over 200 songs. [4, VVol. 2. p. 143, 135, 150].

" For example, in one interview he said, «A song is the author’s confession, a heart-to-heart conversation with the
listener. And what kind of heart-to-heart conversation can be insincere? ... that’s why, for me, an art song is, first
and foremost, poetry. A singing poet. Poems accompanied by music. The melody only deepens them, gives them
a special warmth and lyricism»[5].
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had to be translated in almost all European languages®.

His lyric is sincere, simple, and humane. The most ordinary scenes of
soldier life captivated the poet. But in these everyday scenes, Okudzhava wisely
and accurately expressed the pain, faith, and suffering of millions of people
scorched by war. The poet's works show how single events could change a
person's life, how these events haunt them throughout their lives. He proved that
war is not only heroism at battles. It is also the pain of separation from the beloved,
the loss of friends, the fear of death, the shame of retreat, the love of life and
nature, the grief of widows. That is why it is so important to translate it into other
languages and to make it understandable for as many people as possible. Thus,
the main task of this research is to investigate the English translation of
Okudzhava's poem done by George Reavey®. Though it should be stated that there
are some other English translations of this poem (by Keith Bosley, Dimitry
Pospielovsky, Janis Sapiets and Alec VVagapov) but we have to analyze only the
mentioned one.

The research we should start with presenting A. V. Sycheva's article
entitled «From the history of translations of Bulat Okudzava's poetry into
English» which deals with the only English two-volume edition of the poet's
songs'’. She shows advantages and drawbacks of this edition, stating, «The fate
of works by Russian writers, once published abroad, has been varied. While
Dostoyevsky’s novels have become guides to the mysteries of the human soul for
readers around the world, Pushkin’s poetry was and is translated primarily as a
result of his status as national classic. A writer’s standing in national and

8 F.e. «The paper soldier» was also translated into German by Vera Jahnke, Spanish by Fausto Marcelo Avila [9],
Bulgarian by Maria Shandurkova [12], Italian by Salvo Lo Galbo [13], Polish by Ziemowit Fedecki, as well as
into French, Hungarian, Japanese, Hebrew, Arabic, Chinese, Korean and so on.

% George Reavey (1 May 1907, Vitebsk, Russia — 11 August 1976, NY, USA) was an Irish-Russian surrealist poet,
literary agent, publisher, and translator, whose translations and critical prose helped introduce 20th century Russian
poetry to English-speaking audience.

His father Daniel Reavey (1876-1938), born in Belfast, was a managing director of a linen mill in Vitebsk. His
mother Sophia Reavey (nee Turchenko) was born in Kiev. After marriage in 1909, they moved to Nizhni Novgorod
where the young poet was educated and became a fluent Russian speaker. But in 1919 the dad was arrested which
made the mom fled to Belfast, where the son attended Royal Academical Institution till 1921 when the family
moved to London. Here he studied at the Sloan School. In 1926, he entered Gonville and Caius College of
Cambridge to study history and literature where he made friends with the group of writers like William Empson,
Jacob Bronowski, Charles Madge, Kathleen Raine and Julian Trevelyan, associated with the magazine Experiment
contributing prose and poetry to the Experiment along with translations from Pasternak. In 1929, he with Trevelyan
moved to Paris searching of an entry into the avant garde artistic circles. He met Thomas MacGreevy, who
introduced him to Samuel Beckett, James Joyce, and other writers. Reavey's first book, Faust's Metamorphoses
appeared in 1932, then Nostradam (1932) but in 1934 had to move to London. With the outbreak of World War
11, Reavey first went to the Soviet occupied zone of Poland to rescue his mother. He then joined the Foreign Office,
serving in Madrid and the Soviet Union. Returning to London in 1945, he published Soviet Literature Today
(1946). Afterwards Reavey lived out his life in the United States, where he published a number of important
translations, including Alexander Esenin-Volpin's A Leaf of Spring (1961), Fyodor Abramov's New Life: A Day
on a Collective Farm (1963), the bilingual anthology The New Russian Poets 1953 — 1968 (1968). As a poet,
Reavey fell more or less out of the public eye after moving to the States. However, he continued to publish
collections including Colours of Memory (1955) and Seven Seas (1971). Some poems were printed in 1930s
special issue of The Lace Curtain and he was represented in John Montague's Faber Book of Irish Verse (1974).
10 She stated, «Compiling and editing of these books was conducted by V. Frumkin. In the first volume («Bulat
Okudzhava. 65 Songs») English translations of Okudzhava’s poems were made by E. Shapiro, in the second one
(«Songs. Volume II») — by T. Wolfsony» [10].
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translated literature does not always match. This fact does not negatively reflect
on any given author in the literature of their people. It merely characterizes the
uniqueness of their talent, in one way or another, and bears witness to a greater or
lesser orientation of the works toward national or international, human themes.
Translations into other languages are a litmus test to establish the author’s place
not so much in national literature, as much as in world literature» [10]. While
speaking of Okudzhava’s place in Russian literature one can see that it has already
been defined!!. As once he confessed the most prominent theme of his work is
considered war, although the poet himself «resisted singling out war as a theme
in his poetic world, claiming that all his poems and songs are not so much about
war as against it» [14]. His war stories, in which he portrayed a soldier not only
as a hero, but also as a person with his own experiences, emotions, thoughts,
Imbuing him with human characteristics, making him relatable to the average
person, are primarily devoted to the theme of separation, parting, departure, or the
profound sense of loss. Therefore, he dedicates his most famous compositions
primarily to ordinary soldiers, unnoticeable and far from heroic in appearance, yet
preserving an inner kindness, compassion, and love. The theme of war is
connected with the «little orchestra of hope under the direction of love» and the
images of «three merciful sisters — Faith, Hope, Love» [1, 174]. Despite his desire
to avoid death, his hero is a soldier, not a deserter who «lets himself mourn his
fate, but not to run from it» [1, 323].

Okudzhava's work, especially his war poetry, possesses a special power: it
combines the author's personal memories as a frontline soldier with profound
philosophical reflection on war. His poems and songs are devoid of pathos but
filled with sincerity, making them particularly valuable for reading by young
generation. Lev Todorov notes that «Okudzhava's poems about war require a
special approach, not so much historical and literary analysis, but rather emotional
immersion and personal reflection» [7]. This is confirmed by the poet's own
words: «I don't write poems about the war, I write poems against it» [11]. And
one of such poems is «The Paper Soldier» which we chose for the object of the
analysis. But first pay attention to the translation of the title: Reavey did not use
the diminutive suffix -ik (purposely used by the author to denote the soldier's toy-
like quality). The language used in the original is simple yet poignant, with a focus
on the dichotomy between the soldier's noble aspirations and his reality as a toy.
Words like "handsome,"” "brave," "dashed,” and "perished" evoke a sense of valor
and tragedy. As a result, and also because of the change in some epithets, the
reader is presented with the image not of a beautiful and courageous children's

1 His fame in world literature has also been established. The translated literature of the world is incomplete without
his prose and poetry that were translated into dozens of languages, and are known and loved all over the world.
Researchers and translators of his work gathered twice for international scientific conferences in Peredelkino (1999
and 2001), during which «speakers particularly stressed the demand for Okudzhava’s works abroad. As pointed
out by Marburg professor Barbara Karhoff at the conference in 1999, “Russians could not have wished for a better
intermediary between Russian and other cultures than Bulat Okudzhava.” An emphatic affirmation of the
worldwide spread of Bulat Okudzhava’s poetry was the First International Festival “Everyone Sings Bulat’s
Verses...” held in Moscow in 2001, where his songs were performed in more than ten languages»[11].
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toy, not of a handsome, but of extremely handsome, not of brave, but of very
brave, not just secrets, but most important secrets, and bravely forward he
marched off instead of walked in.

However, it was more important to convey the melody of the song, which
the translator undoubtedly did brilliantly, though he did not follow the structure
of the original (several quatrains where the line breaks are used to create pauses
allowing the reader to reflect on the soldier's thoughts). Besides, all these commas
and dashes create pauses that emphasize the soldier's internal conflict and enhance
the emotional depth of the original that as well as the translation follow an ABAB
rhyme scheme, which contributes to its lyrical quality and reinforces the
connection between the soldier's aspirations and his limitations. The poem
typically follows a rhythmic structure with a consistent syllable count in each line,
contributing to its musical quality. The majority of lines have a similar length,
adhering to a pattern that allows for a smooth reading experience. The iambic
meter gives it a natural cadence, enhancing its emotional impact.

byMmakHBIN conpaTux

OpuH conpaT Ha CBETE KUJI,
KpPaCHUBBIN U OTBAXKHBIM,

HO OH UTPYIIKOW JETCKON ObLI,—
Belb OBLIT cONAaT OyMasKHBIMH.

OH nepeznenaTh MUP XOTEIL,
4yT00 OBLI CYACTIIMBBIM KasKIbIH,
a caM Ha HUTOYKE BHCEII, —
BeJlb OBLI COJIJIAT OYMasKHBIM.

OH Ob11 OBI pai— B OTOHb U B JABIM
3a Bac MOTUOHYTH JBAXKIBI,

HO ITOTENIAIUCh BBl HaJl HUM,—
BeIb OBLT CONAAT OyMasKHBIMH.

He nosepsinu Bel emy

CBOMX CEKPETOB BaXHbIX,

a noyemy? A noromy,

4TO OBLT coNIaT OyMakHbIH.

A oH, cy1b0y CBOIO KJISIHS,

HE TUXOH >KU3HU JKaxal

u Bce npocuii: — Oras! Oras!—
3a0bIB, 4TO OH OYMaKHBIH.

B orons? Hy uro x. Uou! Unems?
W oH marnyn oHaxIbl,
Y TaM Cropell OH HU 3a rpOoIL,—

A Paper soldier

In our world there lived a soldier,

lie was extremely handsome, very brave,
but he happed to be a children’s toy —
for he was merely a paper soldier.

He wished to refashion all the world,
to make each individual happy,

but he dangled over a child’s cot,
for he was merely a paper soldier.

He would have dashed through smoke and fire,
and given his life for you twice over,

but you only derided him and laughed —

for he was merely a paper soldier.

You were unwilling to entrust

him with your most important secrets.
And why did you not trust him? Oh, just
because he was a paper soldier.

And kicking against his wretched lot,
he thirsted for a life less tranquil,
and kept demanding: “Fire! Yes, Fire
forgetting he was a paper soldier.

'9’

Into fire? Alright. Why not plunge in?
And bravely forward he marched off.
And there he perished, nothing won —

Be/Ib ObLT conaar OymakHsii[4, 135]. for he was merely a paper soldier[10].

The central idea of the poem revolves around the themes of unfulfilled
potential, the nature of bravery, and the limitations imposed by one's identity. The
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paper soldier symbolizes someone who yearns for greatness and the ability to
make a significant impact but is ultimately confined by their fragility and
insignificance. The poem reflects on the disparity between aspirations and reality,
as well as the misunderstanding and lack of appreciation for those who cannot
fulfill the desires due to inherent limitations. The subject matter focuses on a paper
soldier who embodies bravery and desire for heroism, yet is reduced to being just
a toy — a mere reflection of what he wishes to be. The poem captures the soldier's
internal conflict and longing for a life filled with action and purpose, contrasting
it with the dismissive attitude of those around him. The repetition of phrases "for
he was merely a paper soldier" emphasizing the soldier's plight and the dismissive
attitude towards him. The soldier is endowed with human feelings and desires,
and this personification makes it relatable when the soldier serves as a metaphor
for individuals who aspire to greatness but are constrained by their circumstances
or identities. Consequently, the poem aims to provoke thought about the nature of
heroism and the often-overlooked struggles of those who aspire for more but are
held back by their limitations or societal perceptions. It highlights the importance
of recognizing bravery, regardless of external appearances. We can assume that
this poem is a bitter metaphor for the fate of an idealist whose sacrifice goes
unnoticed in a cruel world.

In conclusion, the influence of Bulat Okudzhava's work — on his contemporary
writers, on thousands of performers of his songs, on millions of his listeners and
readers — has been extraordinarily profound. One can understand the value of this
life, and the cost of any military conflict, by reading the poems of this famous

bard of the sixties.
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VK 821.111
CIOKETHO-KOMITO3UIIMOHHBIN TPOII «<HEHA JTEKHBIN
PACCKA3YHUK» B XKAHPE KOCMHNYECKOI'O Y’)KACA HA
NNPUMEPE HOBEJIUCTUKHU I'. ®. IABKPA®TA

H. U. Benan'?,

obyuarowutics, Hucmumym oOuwecmeennvix HayK U Me#COYHAPOOHbLX
omHuowenut, CesacmononbCkuii 20Cy0apCcmeeHHblil YHugepcument,

Cesacmononb

AnHoTanus. CTaThsi COIEPKHUT aHAIU3 TPUMEHEHUs TpOMa «HEHAJSKHBIN
pacCKa3uuK» B TBOPUYCCTBEC I. ®. HaBKpa(bTa, B XOJI€ KOTOPOro yCTaHaBJIMBAIOTCS 4aCTOTA U
MPUYUHBI €ro MPUMCHCHUS, 4 TAKKEC BJIIMAHUC HA MPOU3SBCACHUA U JKaHP B LCIIOM. Bonbmioe
BHHUMAHHUC YACISICTCSI BO3HHUKHOBCHUIO 06cy>1<)1aeMoro TpoIma, €ro Cl'IeI_[I/I(bI/IKC n METOoJaM
UCTIONIb30BaHUsI B TIOCTPOSHUM HappaTHBa. YTOMHHAETCS Takke U (DUIOCOBCKUU AaCIEKT
HCIIOJIb30BAHHA TPOIIa ((HCH&I[C)KHLIﬁ PaCCKa34YuK» B KOHTCKCTC .]IaBKpa(bTI/IaHCKOFO XOoppopa.

KuroueBble cioBa: xocmuueckuil yxac, I'. @. JlaBkpadT, HEHaZEKHbII paccKa3uuK,
HMIUIMIHATHBIN aBTOP, TPOII, HAPPATOJIOI'H.

Annotation. The article contains an analysis of implication of the «unreliable narrator»
trope in the artwork of H. P. Lovecraft. It establishes frequency and cause of trope's application,
as well as its impact on Lovecraft's literary work and whole genre. Special attention is drawn
to the origin of the trope in question, its peculiarities and methods of implication in creation of
narrative. The article also mentions philosophical aspect of «unreliable narrator» trope
implication in the context of Lovecraftian horror.

Keywords: cosmic horror, H. P. Lovecraft, unreliable narrator, implicit author, trope,
narratology.

Pa6oter ToBapma ®ununica JlaBkpadTa, maxke CIYyCTS HECKOJBKO
JECATUIICTUM  TIOCJIE€ CBOETr0 CO3/IaHMS, BBI3BIBAIOT HAYYHBIM HHTEPEC,
OoOyCJIOBJIEHO B TIEPBYIO O4YEpEedb YHHUKAIBHOCTBIO KaHpa, K KOTOPOMY
MPUHAUICKUT TBOPYESCTBO aBTOpa. BOjbIas yacTh pabOT HalMcaHa B KaHpE
KOCMHYECKOT0 yKaca, «OTIOM» KOTOporo siBjsercs caM JlaBkpadr, u3-3a 4ero
HMHOT/Ia MOYKHO BCTPETHUTh MHOE Ha3BaHHWE — JIaBKpadTHaHCKUM ykac. bBymyum
aTEHCTOM, SIPO OTPHUIIAFOIITUM aHTPOIIOLICHTpU3M, JIaBkpadT yacTo BKJIabIBAI B
CBOH MPOU3BEICHHS UJICIO O TOM, YTO YEJIOBEK B MacITabax KocMoca abCOIFOTHO
HHUYTOKEH U CYIIECTBYET TOJIBKO IO BOJIE ciyvasd. Y XOoTs npu xKU3HU MUCATEIb
HE TMOJYyYHJI BCEMHPHOM ClIaBbl, OH 003aBelics Y3KHM KPYroM IpeJaHHBIX
IOKJIOHHUKOB, CTapaHUsMU KOTOPBIX aBTOP IIOJYYMJI MPU3HAHUE YKE MOCIE
CMEPTH.

O BoctpeboBanHOCTH JuTeparypsbl . @. JlaBkpadTa roBOpuT OrpoMHOE

2 HayuHbIlh pykosoauTens: 4.dnaon.H., goueHT M. B. Hopel,


https://ruverses.com/bulat-okudzhava/the-song-of-a-happy-soldier/6581/
http://www.bokudjava.ru/index.html

Ilepesooueckuii OucKypc: mecoucyunaunapHslii H00X00

25

KOJIMYECTBO (PUIOCOPCKUX TPYAOB U  XYJOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUI,
UCCIEAYIOIMX W PAa3BUBAIOIIMX BCEJICHHYHO mucarens. CylecTBYeT TakKxKe
BIIOJTHE M3BECTHAS U MIPECTIKHASI Harpaaa nMenn JlaBkpadra, KoTopast sBIsIETCS
gacThio «The Cthulhu Mythos Award». E€ Bpyuatot 3a nydimme npou3BeaeHus,
HaIMCaHHbBIE B PaMKax BcelleHHOHW. M3marenu myONMKYIOT mepeusnanus padoT
aBTOpA, a TAaK)Ke MMEeYaTaloTCsl HOBbIE COOPHHUKHU €ro paboT. 3a OCHOBY JaHHOTO
HCCIICIOBAHMS, HAIIpUMep, OBLIH B3SThI COOpHUKH, n3aaHHbIe B 2018-2024 romax.

[lenp wuccnenoBaHUsT — OINPENEIUTh 3HAUYEHUE TPOIa «HEHAJIEHKHBIN
pacckazunk» B npousBeneHusx ['. @. JlaBkpadra Kak KIHOYEBOTO MHCTPYMEHTA
JUISL  BOIUIOIIEHMSI HJIed KOCMHUYECKOro Yyxkac. OOBEKT UCCIeIOBaHUS —
npousBeneHuss [. @. JlaBkpadra, BKIOYAIONIME B CBOM HappaTUB TPOII
«HEHAJEKHBIN PACCKAZUUK.

3a mHorue rojabl cymiectBoBaHusi TBopuectBa ['. ®@. JlaBkpadra ObLIO
HAIIMCAaHO MHOKECTBO CTaTei, CTaBsIIMX OOBEKTOM CBOEr0 HCCIECIOBAHMUS
JUTEpaTypy oOTIa KOCMHYecKOoro yxkaca. CyllecTByeT MHOXKECTBO paldoT
3apyOeKHBIX U OT€UECTBEHHBIX aBTOPOB, UCCIEAYIOIIUX MCUXOJIOTU3M IepoeB U
obpazos [4], [5], [12].

Jlpyrum OiiarofapHbIM TIOTIPUIEM JIJIi HAYYHBIX W3BICKAHUHN SBIISETCS
TEOpHUs IPUEMOB, UCIIOJIB30BaHHBIX aBTOPOM B TBopYecTBe [1], [2], [7].

Uto KkacaeTcss WCCIENOBaHUS Tpoma «HEHAAECKHBIM PpacCKa3zuuKy,
CYIIECTBYET HEMajo padoT, MCCIEAYIONUX 3HAYUMOCTh TpOMa B JIUTEpAType
npyrux astopoB. Hampumep, E.H. bemoBa paccrpauBaer BiusHuUE
«HEHAJEKHOTO paCcCKa3uMKa» Ha TBOPYECTBO AMNOHCKUX aBTOpoB Kaxazyo
Ucurypo u Pronocke AkytaraBel. OqHaKo, HECMOTPS Ha KJIFOUEBYIO POJIb TpoMa
«HEHAJIKHBIN paccka3uvk» B TBOpuecTBe camoro JlaBkpadra, paboThl Ha ATy
TEMY €/1Ba JI1 BCTPEUYAIOTCS B HAYYHOM MPOCTPAHCTBE [3].

YHHKaIbHOCTD KaHpa 3aKIII0YAETCS B IEPBYIO OYEPEAb B BBIXOJIE 32 PAMKHU
BO3MOKHOCTEH YEJIOBEYECKOTO0 BOCHPHUSATUS M OE€3pa3IMUHOCTU BCEJICHHOU IO
OTHOIIICHUIO K YEJIOBEKYy. YTpo3y, O KOTOpPOW TOBOPUTCS B TBOPUYECTBE
aMEpUKaHCKOTO MHcaTesi, HEBO3MOXKHO OCTAaHOBUTH, a MOMBITKA OCMBICTUTD €&
BEIIYT K MOTEPE paccy/iKa, BEI3BAaHHON O0CO3HAaHUEM COOCTBEHHOW HUYTOKHOCTH
nepes; XaocoM BceJieHCKoro Macimrada [6]. VMIMeHHO Mo MpuUYuHE TOTO, YTO
LIEHTPAJIbHOW TEeMOM JIaBKpaTHAHCKOTO XOppopa SBISETCS HUYTOXKHOCTH
JUYHOCTH TEPe]l KOCMOCOM, OJHUM M3 OCHOBHBIX CIOKETHO-KOMITO3UIIMOHHBIX
TPOMOB, HCIOJIb3YEMBIX aBTOPOM JIJIi BOBJICUEHUS UUTATENS, SIBISIETCS TPOM
«HEHAJIEKHBIN paCCKa3YMK», CTABIINM XapaKTEPHBIM 1711 TBOPUYECTBA MU CATENS.

Takoi MeToJ; MOBECTBOBAHHUS BIIEpBBIC OBLI omucaH Ya3iWHOM byTtom B
kHure «PuTopuka XyHOKeCTBEHHOW mutrepatyps» [l14]. Vaiim byt neaut
PACCKa34YMKOB BHYTPU MOBECTBOBAHUS HIIM YK€ UMILTUIIUTHBIX aBTOpoB (implied
author) Ha HaA&KHBIX W HEHANEKHBIX. B CBOEM Tpyze OH MPE3CHTYET HJICIO
HEHAJIe)KHOTO pacCKa3uMka Kak OTACIbHBIM BHUJ HMPOHUM (B KayecTBe
CTUJIUCTUYECKOTO CPE/ICTBA).

IIpuy 3TOM byT 0OpUBOAWUT KpPUTEPUU HEHAJECKHOIO PACCKAZUYMKA.
OcHoBHBIMM 17151 TBOpUecTBa JlaBkpadTa SBISIOTCS MPUHIIMIIBI OTPAaHUYCHHOM
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NepPCHeKTUBbl. VIMIUIMIIUTHBIA aBTOP BUAUT TOJIBKO OJHY CTOPOHY COOBITHIA,
BCEpbE3 HE JOIMYCKas WHBIE TOJKOBaHUS. I[IpuHIMN TPOTHUBOPEUYUBOCTH
3aKJIF0YAETCs B CIEIYIOLIEM: JTEHCTBUS pacCKa3uyMKa IPOTUBOPEYAT €ro CioBam,
a ero CyXJIeHUs He MOATBepkratoTcs ¢uHamoMm. [IpuHIMI JTOTHUYECKOTO
HECOOTBETCTBUS TPAKTYETCS TaK: pACCKa34YMK JEIAET BBIBObI, KOTOPHIE KAXKYTCS
peasbHOMY aBTOPY WM YUTATEIIO HEJIOTUYHBIMU WU Ha yMaHHBIMHU.

Oco0EHHO YacTO UCIMOJIB3YeTCs] TOCICIHUN TPUHIIUI, TTOCKOJBKY,
3a4acTyl0, UMIUIMIUTHBIN aBTOp JlaBkpadTta — y4€HBIN, HCCaeaoBaTelnb WU
npocto  ckentuk. OH 10  TOCIENHETO  OTPULAET  MPUCYTCTBHE
CBEPXBECTECTBEHHOTO, XOTSI 3TO PACXOJIUTCS C TEM, UTO U3BECTHO YUTATEIIO.

Teoputo byra pgomosHui Apyroil TeopeTtuk Happarojorun — Celmyp
UaTMaH, BBINYCTUBIINN KHHUTY, IOCBSIIEHHYIO B3aWMOJICUCTBUIO aBTOpA U
aynuropun udepe3 TBopuecTBO — «Story and discourse: Narrative Structure in
Fiction and Film». B Heif oH genuT HappaTWB Ha JABE YacCTH, CYIIECTBYIOIINE B
JTUXOTOMHUH.

YaTMaH OTIENSAET CIOXKET — TO, O YEM PACCKA3BIBAETCS B MMPOU3BEACHUU, —
OT JIUCKypca — TOro, KakuMm oOpa3oMm mnpenctaBisieTcs uctopus. [lo Teopun
YarmaHa, «HEHAIE)KHOCThY» pacCKa3uMKa SBISICTCS aTpuOYTOM IHCKypca, a He
croxeta [15].

Hamu Ob110 mpoaHanu3upoBaHO B OOIIEH CIIOKHOCTH 48 XyI05KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUMN, MPEJACTABICHHBIX B TPEX CaMbIX MOMYJSPHBIX COOpPHUKAX,
m3naBaBmmxcs ¢ 2018 mo 2024. M3 HHX Tpon «HEHAJEKHBINA PACCKAZUUK»
BcTpevyaeTcss B 36 Mpou3BelNEeHUAX. ITO 0003HAYaeT, 4TO TOJbKO 25%
MPOU3BEJICHUN U3 BHIOOPKH HE HUCIIONB3YIOT ATOT TPOII B CBOEM JTUCKYPCE.

JlanHblil (akT ykKa3blBaeT Ha 3HAYMMOCTh U XapaKTEPHOCTh TpOIa s
KaHpa KocMUYeckoro yxkaca. B mpousBenenusix JlaBkpadra yamie Bcero
MMOBECTBOBAHUE BEAETCA OT JMIA MUMIUTMIIUTHOIO aBTOPA, MEPEIAIOIIETO CBOU
MBICJIM TIO TOBOJy MPOUCXOAUBIIMX C HUM B mponuioM coOwituii. Ilo Mepe
Pa3BUTHS COOBITUI CIOXKETA, TJIABHBIN T'epoid BCe 0OJIbIIE TEPSIET PACCyA0K U3-3a
BCTPEUM CO CBEPXBHECTECTBEHHBIM, UTO 3aCTaBJISIET YWUTATENISI YCOMHUTHCS B
OOBEKTUBHOCTH paccka3uyuka. H3-3a TOro, 4To COOBITUS TMEpellaHbl B
peTpPOCHEKTHBE, YHUTATeIl0 OBbIBA€T CJIOXKHO OIpPEAeIUTh MOMEHT, KOra
HACTOSIINUE COOBITUS CMEHSIOTCS MCKaKEHHBIM BOCIPHUSTHEM TEPEKHUBIIETO
MOTPSICEHUE UMILTUITUTHOTO aBTOpa.

OnHUM U3 caMbIX U3BECTHBIX MPOU3BEACHUM, TTOJIB3YIONINXCS MOA00HBIM
MOJIXO/IOM K PACKPBITHIO «HEHAJIEKHOCTH» sIBIIAeTCS paccka3 «['epbept Yact —
BOCKPECUTh MEPTBBIX», MO XOJYy KOTOPOTO PACCKa3uWK BCE OOJbINE TEpsieT
paccyliok, MOKa OH M €ro Kojuiera Bce OOJbIlie MPEyCHeBalOT B CBOUX
AKCIIEPUMEHTAx IO BOCKpelieHuto. B (unHane mpousBeneHus TIIaBHBIA Tepoid
CTAaHOBUTCS CBUETENIEM COOBITHA, (DaKT MPOUCIIECTBUS KOTOPOTO HE MPU3HAET
HUKTO W3 OKpyXaromux. [log BiIMSHHEM NEPEKUTOro IIOKa OH M peIlaeT
3amucarh npousome/anue ¢ HuM coowitus [10].

Emeé ogHuM MHCTPYMEHTOM aBTOpPA, C MOMOIIBIO KOTOPOTO OH peaIu3yeT
TPON «HEHAJEKHBIN pacCcKazuuk» SBISETCS AMoluoHalbHOCTh. Cam JlaBkpadt
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BO BCTYIUIGHMH K cBoeMmy 3cce «Supernatural horror in literature» mnucai:
«/lpeBHeNas U CUJIbHEUIIIAsi HIMOLMS YEJIOBEYECTBA — CTPax, a APEBHEUIINN U
CUJIBHEHIIIUM BUJI CTpaxa — 3TO CTpax Iepes Heu3BeCTHRIM» [16, ¢. 3].

OCHOBHBIM  MPEUMYILIECTBOM  HAJIWYMS  pPACCKa3yUMKa  SBISETCA
BO3MOKHOCTh pPacCKa3zaTh O MEPEKUBAHUIX TJIABHOTO Teposi OT ero juna. B
YMEPEHHBIX KOJIMYECTBAX MCIIOJb30BAHUE OBMOLMU PACCKA3YHMKA TMO3BOJISIET
nepenaTth WX 4acTh uyuTaTento. OJHAKO M3IUIIHAS —3MOIMOHAIBHOCTh
MMIUTMOATHOTO aBTOpa MOAPBIBACT JOBEpUE uMTaTeNd K Hemy. [Ipumepom
noI00HOTO SIBJsiETCS paccka3 «be3pIMSHHBIN ropoy», Ie TIaBHBIA Tepoil ¢
NEPBBIX CTPAHUI] ONMUCHIBAET, HACKOJIBKO TIIyOOKHI CTpax eMy BHYIIAET BETED,
KOTOpBI OH CHBIIMUT 32 OKHOM [8]. Cronb OypHas peakuus Ha MaJeHBKHIA
pa3lipaXuTellb MPUCYIIAa TOJBKO YENOBEKY O€3yMHOMY H, CIEeIOBaTENbHO,
HEHAJIE)KHOMY .

B nekoTopeix ciyvasx JlaBkpadT HanpsiMyro IaéT 3HATh YUTATENIO, YTO
PaCCKa3YMK «HEHAAECKEH», B OTKPBITYI0 MPU3HABASICh B TOM, YTO M3JI0KCHHBIE
COOBITHSI MOTYT OBITH MPOCTO TI0I0M (DAaHTA3UHU TICUXHUYECKU TPABMHUPOBAHHOTO
yenoBeka. Tak, Hanpumep, TypOep, UMIUTMIIMTHBIA aBTOp pacckaza «Harypa
[Tukmana» B IEpBOM ke ab3arie meITaeTcsl YOeIUTh CBOETO pyra B TOM, YTO OH,
BOIPEKU BCEOOIIEMYy MHEHHUIO, HE CyMacHIEAIIHi. DTOT KEe pacckKa3z CIyXHUT
MIPUMEPOM TIOJTHOM IENMOYKHM Tepenayn HappatuBa no Yarmany. Coaymiarenem
ucrtopun sBisgercss toBapuul TypOepa — Omuotr. Ero poinb B HappaTtuBe —
NPEACTaBISATh YWUTATENs] BHYTPU CaMOro pacckaza — TO €CTh, SBISATHCS
UMIUTMIIUTHOM ayauTopued. Takum oOpa3oMm, cxema TIepenayd HappaTvBa
«Hatypsi [Tukmana» OyAeT BBIMISACTh TAK:

I'. ®. JlaBkpadt (peanbHbiii aBTop) — TypOep (MMILTUIIUTHBIN aBTOp) —
OnuoT (MMIUTUIIMTHAS ayAUTOPUS) — YUTATENb (peaibHas ay IuTOPHSI)

B sTOM ciydyae UCTOpHUSL HE TOJIBKO HE pacCKa3blBaCTCs CaAMUM aBTOPOM
MPOM3BEICHUS, HO U HE JIJI1 CAMOT'0 YU TATENS 3TOr0 MPOU3BEICHUS, CIIE CUITBHEE
3aKpeIUIsisi HEIOCTOBEPHBIN XapakTep. Takou MoaX0 1 IPUCYII CIUIETHE, HEXKEIU
JIUTEPATypPHOMY IIPOU3BEICHHUIO [9].

3a pEeIKUM UCKJIIOYCHUEM YHUTATENI0 TMPUXOJUTCS COMHEBATHCA B
JIOCTOBEPHOCTH PACCKA3aHHOM €My HUCTOPUM HMMEHHO IO INPUYMHE BUIUMOUN
HEBMEHSEMOCTH pacCcKazurka. A caMoi 4acToi MpUYMHOM 0€3yMus paccKazunuka
B npousBeaeHusx I'. @. JlaBkpadTa siBiIsieTCS OCO3HAHUE TOTO, YTO YEIIOBEYECTBO
MOSIBAJIOCH B TOM BCEJIICHHOM M3-3a CIIyYallHOCTH U U3-3a TAKOM K€ CIIy4YalHOCTH
MOET U UCYE3HYTh.

KOmxun Takep B kuure «B mbutu 3TOM TUIaHETHI: yxKac ¢puinocohun — Tom
1» npemaer ocoOBIi yHop Ha HEMOCTHKUMOCTh MHpa I OTPAaHUYCHHOTO
yesnoBeueckoro pasyma: «HecmMoTps Ha TOBCEIHEBHBIE 3a00ThI, HYXIbl H
KEJaHWs, HaM BCE TPYJIHEE MOCTHUYb MHUP, B KOTOPOM MbI KMBEM, M YaCThIO
KOTOpOro MbI siBiisieMcsi. [IpusHaThcs B 3TOM 0003HauyaeT MpU3HATH, YTO
CyIIECTBYET aOCOJIOTHBIN MTpe e Halllel CHOCOOHOCTH aJeKBaTHOTO MOHUMAaHUS
Mupa Kak TakoBoro» [13, c. 9-10]. Dta ugess TOUHO OMUCHIBAET JIEUTMOTHB,
KOTOPBIM HaziesieHo TBopuecTBo ['. . JlaBkpadra.
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Nmenno myist Toro, 4toObl TMOKa3aTh, KaK YEJIIOBEK HAa CBOEM OIIBITE
NPUXOJUT K ATOMY 3HAHHUIO, U YTO C HHUM MPOUCXOAUT Tocie, JlaBkpadr
BBIOMPAET MPOBOJHUKOM CBOEUW MBICIH PACCKa3uMKa, KOTOPOMY HE MOXKET J0
KOHIIA JOBEPATh YWUTATEIb M KOTOPBIM CaM HE IO3HAJl HE3HAYUTEIbHOCTh
YEeJIOBEKA Mepe] KOCMUYECKUM.

[To utory uccnemnoBanusi HaM OBIJIO YCTAHOBJICHO, YTO TPOTI «HEHAIC)KHBIN
pacCKa3vmMK» TMPUCYTCTBYET B TIOJABJISIONIEM OOJBIIMHCTBE MPOU3BEIACHUN
aBTopa. [IpuunHoO#t TakOro OOIMUPHOTO MUCIIOJIB30BAHUS SIBISETCS TOT (DAKT, YTO
C TIOMOIIIBIO 3TOT'O TPOIIa aBTOPY ObLIO yJ00HEE BCETO MOKa3aTh YUTATEIIO CBOU

(1)I/IJ'IOCO(I)CKI/IC BO33pPCHHUA, KACAOIHUECCA MCCTA YCIIOBCKA B MUPC.
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VJIK 81.13

HNPUMEHEHUME NTHCTPYMEHTOB UCKYCCTBEHHOT' O
UHTEJUJIEKTA ITPU OBYYEHHUU PKU ACITUPAHTOB-MEJIUKOB
HA MATEPUAJIE HAYYHOI'O TEKCTA IO CHEHHUAJIBHOCTH
HU. B. Buxpuesa,

Kauouoam QOunonocuyeckux HayK, Cmapuiuti npenooasame,

M. H. Ilawkosa,

Kauouoam neodazo2udecKux HayK, Cmapuiuii npenooasameib,

Canxm-Ilemepoypeckuti cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Caukm-Ilemepoype

Annoranusa. CraThd MOCBAIIEHA HKCCIEIOBAHUIO BO3MOXKHOCTEH MCIIOJIL30BaHUS
WHCTPYMEHTOB UCKycCTBeHHOTO nHTeIIekTa (M) mpu 00y4eHnr HHOCTPaHHBIX aCITUPAHTOB-
MEIMKOB OCHOBaM Hay4HOTo CTWJs peud Ha ypoBHe B2- Cl. PaccmarpuBaroTcsi Moaxonbl,
IIPUHIHAIIBI 0T6opa " CO3JaHUs HAYUYHBIX TCKCTOB U JICKCUKO-I'PAMMATHYCCKUX Sa,Z[aHI/Iﬁ K HUM,
a TaKiKC HX B3aMMOCBA3b B OCBOCHHHU KPATKOCPOYHOI'O KypCa PYCCKOTO A3blKa Kak
HHOCTPAHHOTIO. HpI/IMeHeHI/IC HHCTPYMCHTOB nmn A CO3JaHUsd HAYYHBIX TCKCTOB IIO
MEIWIIMHE W TOCIeIyroniei paboThl C HUMH CIOCOOCTBYET HE TOJBKO (OPMUPOBAHHUIO
YCTOWYMBOW HAyYHOH TEPMHMHOJOTHMM IO MEOUIMHE Yy CIyliatene BooOiie, HO U
y3KOHaHpaBJ'IeHHOI71 TCMATUKHU JUCCCPTALNMOHHOIO HCCICIOBAHHA, B YaCTHOCTH. Ilokazannl
COBPCEMCHHBLIC ITPOI'PaMMHBIC CPEACTBA U HJ'IaT(I)OpMBI, HCIOJIB3YCMBIC IJII aBTOMATUYCCKOI'O
IIOHUCKa, (I)OpMI/IPOBaHI/Iﬂ HAay4YHBIX TCKCTOB U 3aIlaHI/II>'I K HUMM, a TaKKC HUX POJIb B pa3BUTHU
HpO(l)eCCHOHaHBHOﬁ KOMMYHUKAIIUK HaAa PYCCKOM  A3BIKC. HonyquHHe MaTCpUaJIbl
MMPCACTABIAIOTCA AKTYaJIbHBIMU, CBOCBPCMCHHBIMU u ACMOHCTPUPYIOT YCHOCUIHYTO
HHTCIpalluro %0%8:] 06paaoBaTeanyfo nporpammy 1o pyCCKOMY A3BbIKY, ITOBBIMIAKOT UHTEPEC U
MOTUBALIUIO cnymaTeneI?I K OCBOCHUIO HAYYHOI'O CTUJIA PCUM.

KiaroueBble cioBa: I/ICKYCCTBGHHLIFI HHTCIICKT, PKI/I, ACIIUPAHTBI-MCANKH, HAYYHBIC
TCEKCTbI, TCPMHWHOJIOTUA.

Summary. The article explores the potential of using Artificial Intelligence (Al) tools
in teaching the fundamentals of scientific discourse to international medical postgraduate
students at the B2-C1 levels. It examines approaches and principles for selecting and generating
scientific texts and accompanying lexical and grammatical exercises, as well as their role in an
intensive course of Russian as a Foreign Language. The use of Al tools for creating and
processing medical scientific texts facilitates the development of sustainable medical
terminology in general, and specialized vocabulary related to the students' specific dissertation
research in particular. The study highlights modern software and platforms used for the
automated search and generation of scientific texts, emphasizing their role in developing
professional communication skills in Russian. The findings are relevant and timely,
demonstrating the successful integration of Al into the Russian language curriculum and
showing increased student interest and motivation in mastering the scientific style of speech.

Key words: Artificial Intelligence (Al), Russian as foreign language, medical graduate
students, scientific texts, terminology.

[Tpuembr 00ydeHuss pycckoMy s3bIKy Kak uHocTpanHomy (PKU) B
COBpPEMEHHOM 00pa30BaTeIbHOM IMPOCTPAHCTBE MPETEPIECBAIOT 3HAYUTEIbHBIC
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U3MEHEHHS TO0J] BO3JCHCTBHEM MOBCEMECTHOM HUMPOBU3ALMK W BHEAPECHUS
WHCTPYMEHTOB  MCKyccTBeHHOro wuHtemmexkra (M), HaGmiogenuss 3a
JUHTBUCTUYECKUMHU SIBJICHUSMH MO3BOJISIIOT MPEIINOJIOKUTh, YTO B S3BIKE
pa3BHUBACTCS TCHICHIIHS YCKOPSHHS HEKOTOPBIX S3BIKOBBIX TIporteccos [ 1, ¢. 770].
Oco0ast akTyaJabHOCTh HAOJIOAAETCS B KOHTEKCTE IMOATOTOBKH HWHOCTPAHHBIX
aCIIMPAHTOB-MEJIMKOB K C/1ay€ KaHIUJaTCKOr0 3K3aMeHa [0 pyCCKOMY SI3bIKY, JUIS
KOTOPBIX BJIAJICHUE HAYYHBIM CTUJIEM PEUU SIBIIAETCS HE TOJIBKO aKaJeMUYECKUM
TpeOOBaHMEM Kypca, HO M apXHBaKHBIM HHCTPYMEHTOM Npo¢deCCHOHATBLHON
NEeATEIbHOCTH U MHTETPAllMU B POCCUNCKOE MEIUIIMHCKOE HAyYHOE COOOIIECTRO.
[lepexoq oOT ypoBHS HE3aBUCUMOTO BiafeHusi s3bikoM (B2) k ypoBHIO
npodeccuonansuoro BuaaeHuss (Cl) B wmeaunuHcKod cdepe TpelOyeT
YCTOMYMBOTO TOHUMAHUSI U YCBOCHHUSI JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX KOHCTPYKIIUH,
aKaJleMUYeCKOro  JUCKypca,  y3KOCHEUUATU3UPOBAHHON  TEPMHUHOJIOTHH,
crnenupUYecKuX CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYp. B ycClOBHAX KpaTKOCPOYHOIO
aKaJeMHUYECKOro Kypca TaKue 3aJadyd MPEICTABISIIOTCS TPYAHOBBIITOTHUMBIMU
0€3 UCIO0JIb30BaHUS BEICOKOTEXHOJIOIMYHBIX BCIIOMOTATENbHBIX CPEJICTB.

Hayuynpii  crwiip peunm  TpaaMIIMOHHO  PacCMaTpUBAETCA  Kak
(yHKLIHOHAIbHAS MOJCUCTEMA JIMTEPATYPHOIO s3bIKA U CONPSIKEH C
NPEOAOJICHHEM 3HAYUTEIbHBIX KOTHHUTHBHBIX M SI3BIKOBBIX OapbepoB. Ero
OCHOBHBIMU  XapaKTEPUCTHKAMU SIBJIAIOTCS: OOBEKTHBHOCTh-HCIOJIb30BAHHE
O€3JMYHBIX M TMACCUBHBIX KOHCTPYKLIHMI TaKuX Kak, HampuMmep, «ObUIO
YCTaHOBJICHO», «HUCCJIENOBAHME IPOBOAMTCS»); JIOTUYHOCTb- MHOYKECTBO
BBOJIHBIX CJIOB M COKO30B, YKa3bIBaIOUIMX HA NPUYUHHO-CIICJCTBEHHBIE CBA3U;
JIOKA3aTeJIbHOCTh M TOYHOCTh  M3JIOKEHUSA-  Y3KOCHEUMATU3UPOBaHHAs
MEIUIMHCKAsT TEPMHUHOJIOTHS; CTaHAAPTU3ALMA- HCIIOIb30BAHUE YCTOMYMBBIX
pedeBbIX 000POTOB.

MeauuMHCKUM JUCKYpC KaK peueBO€e B3aUMOJICHCTBHE B chepe MEIUIMHbI
OOBEAUHSET S3BIKOBBIE CPEACTBA M SKCTPATUHIBUCTUUYECKHE KOMIIOHEHTBI
npodeCCUOHAIBHOW KOMMYHHKauu [5, ¢. 27]. OH XapakTepuszyeTcsi TaKuMU
CTaHJapTaMH, KaK BBEJIEHUE, METO/Ibl, pE3YyJIbTaThl U 00CYX ACHUE. YTTOMSIHYThIE
KpUTEpUH  TpeOyIOT OT  acIHUpPAaHTOB-MEIUKOB  BBIPAOOTKH  HABBIKOB
CTPYKTYPUPOBAHMS HHPOPMALIUH, KOMIIPECCUU TEKCTA.

AKazieMHU4ecKuil TUCKYPC, B CBOIO OUYEPE]Ib, OXBATHIBAET HE TOJIBKO UTEHUE
Y HalMCaHWE HAyYHBIX CTaTed, OIEHOYHBIX pedeparoB, aHHOTAIMI, HO H
KOMMYHHMKATHBHYIO TMpakTuky. Cpeau HHX: YCTHOE OOOCHOBaHHE TEMBI
JUCCEPTALMOHHOTO MCCIIEIOBaHMs, BBICTYIUICHHE HA Hay4YHBIX KOH(EpPEeHIUSX,
Y4acTHE B JUCKYCCHUAX, IPE3EHTALMU PE3YJIbTaTOB KIMHUYECKUX UCCIIETOBAHUH,
cOop aHaMHe3a.

[IpumeHenne HEKOTOPbIX HMHCTpyMeHTOB MU Ha 3aHATMM 1O3BOJISET
aBTOMATHU3HPOBaTh Ipoliecc OOydeHus, mpeiuiaras OOy4aroluMcs MOJENH,
MaKCUMaJIbHO MPUOIMKEHHbIE K PEeaIbHbIM CTaHJapTaM HAy4YHOI'o TEKCTa IO
crenuaibHOCTU. DTO 0coOeHHO BaxkHO Ha ypoBHe Cl, rae oT acnupaHTta
OXKUJAETCS HE TMPOCTO TMPaBUIBHOE HCIONb30BAHUE TpPAMMATUKH, HO H
OTHOCUTEIBHO CBOOOJHOE BJIaJICHHE CTHJIEM B 3aBUCHMOCTH OT MOCTaBJICHHOU



Ilepesooueckuii OucKypc: mecoucyunaunapHslii H00X00

31

3a/1a4H.

OOpatuMcst K OmNpeNelIeHHBIM MaTepuaiaM Kypca pPYCCKOTO si3bIKa Kak
WHOCTPAHHOI'O [UJI1 aCHUPAaHTOB-MEIWKOB. B OCHOBE MarepuanoB JEKUT
MPUHITUTT KOMMYHUKATHBHO-KOTHUTUBHOTO moaxona. OmHy wu3 0a30BBIX
KaTeropuii TEKCTa KaK MpeMeTa KOMMYHHKAITUHY MPEACTABISET COO0H KaTeropus
nenabHoCTH. [4, ¢. 315]. MeaunuHCKUNA TEKCT paccMaTpuUBaeTCs HE Kak HabOp
TEPMHUHOB, a KaK TUHAMUYECKAsl CHCTEMa, B KOTOPOM CHHTAKCHUC, MOP(HOIOTHS,
JICKCUKA CJIyKaT HMHCTPYMEHTOM [UJIl BBIPAXKECHUS CIOXKHBIX KIMHUYECKUX
IPUYMHHO-CJIEICTBEHHBIX CBSA3CH.

PaccmoTpum moapoOHee TemMy «OcloXKHEHHasl si3BeHHas OOJIe3Hb», B
KOTOPO} ONUcCaHue TMHAMUKH MTPOIIECCOB, Kiaccudukaimi, auddepeHmanbHoMl
JTUArHOCTUKH TPEOYIOT TOYHOTO SI3bIKOBOT'O O(OPMIICHUS.

Martepuan pa3OoUT Ha TPU MOAYJS M KIIOUM, KaXAbIH M3 KOTOPBIX
COJICPKHUT:

1. IlpeaTexkcToBBI 3Tam: BBEJAECHHWE TEPMHHOJIOTMU W TpaMMATHUYECKUX
MOJENEN.

2. OCHOBHOU HAy4yHBIA TEKCT: DKCHEPTHOTO YPOBHS, aJalTHPOBAHHBIN
IO/ 3aJ]a9M aKaJeMHu4YecKoro 4yreHus, oobemom 2 000 m. 3H.

3. Cucremy 3a1aHuii, HAMPABICHHYIO HAa Pa3BUTHE JIOTMKO-CMBICIIOBOTO
AHAJIN3a U HABBIKOB HAYYHOI'O NTMCHhMA.

4. JIMHTBOMETOIUYECKUN KOMMEHTApU: aHAIN3 SA3bIKOBBIX TPYIHOCTEU
Y KJIFOYH.

[lepen paboToii C TEKCTaMH TPUBOJATCA B COOTBETCTBUE 3HAHUS
acupaHToB 00 AaKTyaJbHOM YJIEHEHWW TMPEUIOKEHUS U TOpSJIKE CJIOB,
BBIPAKECHUU IPUUYMHHO-CJICICTBEHHBIX OTHOLICHUN. B Hay4YHOM TEKCTE MOPSAI0K
CJIOB BBIMOJHSET CMBICIOPA3IUYHUTENbHYI0 (QyHKIUI0. «JlaHHOE» (Tema),
ucxoaHass uMH(opmaius, oObIYHO CTOUT B Hadalie MPEIJIOKECHHS, a «HOBOE»
(pema) B xoHue. Hampumep: «S3Ba neHeTpupyeT B MOIKETYTOUHYIO JKEIE3Y».
Pema- «6 nooorcenyoounyro scenesy». «B nmomxenyn04Hyo xene3y NeHEeTPUPYT
A3BbI 33JTHEN CTEHKHU KeITyJKa». PeMa «i36vbl 3a0Heti cmenKu Jcenyoxay.

B 3aganusax tuna «Hanummre BOIPOC U KOPPEKTHBIM OTBET» JIENACTCS
yIop HMMEHHO Ha JTOT acCHeKT U €ero OoTpaboTKy. METUIUHCKUM TEKCT
CTPYKTYPHUPOBAH MO MNPUHLMIY: 3THUOJOTUS, MATOreHe3, KiIWHuKa. J[jist 3Toro
UCIIONIb3YIOTCS TAKUE KOHCTPYKIUU, KaK npediocu: BCIEICTBUE, B pE3YyJIbTATE, 110
NpU4YrHe, Ha (POHE; COor03bl: TaK KaK, IOTOMY YTO, B CBSI3U C TEM UTO; 21A20IbHble
KOHCMpYKyuy: TIPUBOJUTH K YEMy, BBI3bIBaTH 4YTO, OOYCJIOBJIMBATH 4TO,
CIIOCOOCTBOBATh UeMy. 3aJaHUs TUIA «HAWIUTE JTOTUYECKOE MPOJOHKCHHUE» U
HAMHIIIATE BO3MOXKHOE HAYaJi0» HAIPaBJIEHBI HA OTPAOOTKY ITUX CBS3EH.

Hwxe npuseaeH ¢pparmeHT TeMbl «OcoKHEHHAS SI3BEHHAsT 00JIC3HDBY.

1.1.  JlekcuueckMii MUHMMYM: cyuecmeumenvHsle: TpoOoJieHHe, nepdopanms,
ITHEBMOIIEPUTOHEYM, HaNpsiKeHHe (MBIIIL), 00ceMeHeHue, 10K, KOJUIAlC;

npunazamenvHvle.  JTOCKOOOpa3HbIA (KHMBOT), KuHXKalbHas (001b), s3BEHHBIN
(aHaMHe3), BBIHYKJEHHOE (IIOJIOKEHUE); 21azobl. ephopupoBaTh, MOCTYNATh (B MOJOCTh),
UppajuupoBaTh, MACKUPOBATHCS, HAPACTATh.
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Jlanee cneayet HeOOJIBIION HAYYHBIN TEKCT W 3aJIaHUsI K HEMY, creHepupoBanHbie NN,

1.2. Hay4Hblii TeKcT.

DTuonarorenes, KIMHUKA U TUarHOCTUKA MEePPOPATUBHON S3BBI.

[Tepdopamnus (mpoboaenue) s3BbI xemyaka [3, ¢. 271] wim IBEeHAIATHIIEPCTHOU
KUILKU SBIISETCS OJHUM U3 HanboJiee TPO3HBIX OCIOKHEHUH SI3BEeHHOI 00J1e3HH, TPEOYIOLUM
HKCTPEHHOI'0 XHUPYPrMUECKOT0 BMeEIATeNbCcTBA. JlaHHAs MaToJIOTHs MpPENCTaBIsIET co00M
BO3HUKHOBEHHE CKBO3HOTO JedeKkTa B CTEHKE OpraHa, 4TO MPHUBOIUT K IOCTYIJICHUIO
arpecCUBHOrO KETYJOYHOIO WJIHM AYOJEHAIBHOIO COAEPKUMOrO B CBOOOJHYIO OpIOLIHYIO
nosoctb.  CoOrjacHO  COBPEMEHHBIM  KJIMHUYECKUM  PEKOMEHIAlMsIM,  BEIyIIUM
ATHOJIOTUYECKUM  (DaKTOpOM  CUHMTAETCs JIECTPYKTHBHOE JIEHCTBHE MHUKPOOpPraHH3Ma
Helicobacter pylori, BeisBasiemoro y 60-70% mnanmeHTtoB ¢ mepdopaimed, a TakkKe
OECKOHTPOJIBHBIM TPUEM HECTEPOMIHBIX IpoTUBOBOCcHanuTeNbHbIX cpencts (HIIBC) u
TIIIOKOKOPTUKOCTEPOHI0B, CHIDKAIOIIUX MPOTEKTUBHBIE CBOWCTBA CIIM3UCTOTO Oapbepa.

[TaTorenes pa3BuTHs MEPUTOHHUTA MPH MEePPOpaluy MPOXOAUT HECKOIBKO ITarnoB. B
NepBbIC Yachl (XMMHUUYECKasl CTaaus) BO3JCHCTBIE COJSHOW KUCIOTHI U METCHHA Ha OPIONIMHY
BBI3BIBACT MOIHEWIINI OXOT, YTO MNPOBOLUPYET pa3BUTHE a0JOMHHAIBHOTO IIOKa. B
JTaNbHEWIeM, 10 Mepe HEeHTpaIu3aluu KUCIOro CONEPKUMOTO BBIIIOTOM, HACTYMAET CTaAus
MHUMOTO Onaromonyunsi (OakTepuaiabHas CTaaus), CMEHSIOUIAsCS pa3IUThIM THOWHBIM
MEPUTOHUTOM.

Knuandeckas kapTuHa nepdopamuu KIacCUIeCKH OMUCHIBACTCS «Tpuanoil MoHIopay,
BKJIIOUAIOIIEH TPU MAaTOTHOMOHUYHBIX MPU3HAKA!

1. «KumxanbHas» Ooyib: BHe3amHbIl, HeCTEpNUMBI OONEBOM CHHAPOM B
SMUTACTPUH, CPABHUMBIH ¢ yapoM HOxka (cumnToM Jlpenadya). boias HacTONIbKO HHTEHCHBHA,
YTO MAalMEHT 3aMUPAET B BbIHYKJICHHOM IIOJIOKEHUH, KaK IpaBUJIO, J€ka Ha OOKy ¢
MPUBEICHHBIMH K )KUBOTY HOTaMHU.

2. «JlockooOpa3Hoe» HampsHKEHWE MBI KHBOTA: PedeKTOpHBINA CIa3M MBIIII]
nepeaHedl OpIOIIHOM CTEHKH, BO3HHMKAIONIMM B OTBET Ha pasapakeHue OpromuHbl. JKHUBOT
CTaHOBUTCS TBEPJbIM, HE YUYAaCTBYET B aKT€ JbIXaHMUS.

3. SI3Bennblit anamHe3: Hannuue y manueHTa B IpOILIOM YCTaHOBIEHHOTO JUArHo3a
SI3BEHHOU 0OJIC3HU WM JUTUTENIBHBIX 00JIeH B aruracTpuu (" KemryTo9HbIi uckoMpopt").

[Ipn ¢dusmkanbHOM O00CIETOBAaHUM BBISBISIOTCS XapaKTepHble CUMOTOMBI. JIHIO
namueHTa Beipakaet crpaganue (facies Hippocratica), koxHbie TOKPOBBI OJICIHBIC, TOKPBITHI
XOJIOHBIM TOTOM, OTMeYaeTcs akporuaHo3. Ilynbc B HayanbHOW CTaAUH MOXKET OBITh
3ameieH (cumnToM ['pexkoBa) BCiENCTBHE BaryCHOW peakluu, OJHAKO 3aTEM CMEHSETCS
taxukapauved. [lampmamus »KuBoTa pe3ko OOJE3HEHHA, IOJIOKUTEIbHBl  CHUMIITOMBI
pazapaxenuss  OpromuHbl  (ILlerkuna-bmromOepra). Ilpu  mepkyccun — ompenensiercs
MCUE3HOBEHHE MEeYeHOYHOH TymocTtu (cumnToM Kiapka), 4To CBUAETENHCTBYET O HAIMYUH
CBOOOJHOrO ra3a B OpIOLIHOM MOJIOCTU (ITHEBMOIIEPUTOHEYM), MOCTYNHUBILIETO U3 JKEIyJKa.
[Ipu ckoruieHuu rasa moj KynojioM auadparmMbl HajJ IEUEHBbIO BBICIYIIMBAETCS BBICOKHUN
TUMIAHUT (cuMnToM CHmKapHOTO).

WHcTpyMeHTanpHast ~ JUAarHOCTHKA — Wrpaer  pemalomyr  poib.  O030pHas
peHTreHorpadusi opraHoB OpPIOIIHON MOJOCTH IMO3BOJISIET BU3YaJU3UPOBATH CEpH raza IMoj
npaBbIM KymosioMm auagparmsl B 75-80% ciryuaeB. B ClI0KHBIX JUArHOCTHUECKUX CUTYaLUSAX
(Hampumep, NpU IIPUKPBITOI» mepdopannu, Korja OTBEPCTUE TaMIIOHUPYETCS CaJTbHUKOM
WIN TMUIIEH) MOKa3aHO BBINOJIHEHHWE KOMIBbIOTEpHOI ToMorpaduun wiu Y3U, mo3Bonsonmx
BBISIBUTH CBOOO/IHYIO KHUJIKOCTb.

1.3. Biok 3aganuii K TeKCTY DTHONATOT€HE3, KIMHUKA U JUAarHOCTHUKA
neppopaTUBHON S3BBI.

3aganue 1.3.1. Haiiqure 1ornyeckoe nNpoaoJKeHne JAHHBIX NMPeAI0KeHUil.

Lenbp 3amaHusi BOCCTaHOBJIEHUE MPUUYMHHO-CIEJACTBEHHBIX CBSI3ed M CTPYKTYpHI
CJIOKHOIO ITPEJIOKEHUS.
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Hauano npennoxenus
(ITpuunna/yY cnoBue/CyOBbeKT)

Jlornueckoe nmpoaoKeHue
(CnencrBue/Pesynbrar/IIpenukar)

1. BecanencTBue nonagaHusi arpecCUBHOTO
DKEITYJOYHOTO COJIEPKUMOTO B OPIOIITHYO
[IOJIOCTb...

A....CBHIICTEIILCTBYET O HATMYUU CBOOOIHOTO
ra3a (THEBMOIIEPUTOHEYMA).

2. Tak xak nepdopariys BbI3bIBaCT
paszapakeHue OPIOMINHBI KUCIOTOI,...

b....dTO MO3BOJISIET BU3YaTH3UPOBATH «CEPID»
rasza 1moJ| KyrmojaoM quadparmsl.

3. Mcue3HOBEHUE NTEYEHOYHOM TyIIOCTH MIPU
nepkyccuu (cumnrom Kiapka)...

B....pa3BUBaeTCAa XUMHUYECKHI 03KOT CEPO3HOM
000JI0YKY ¥ a0JOMUHATBHBIN IIIOK.

4. Ecnu mepdopaTuBHOE OTBEpCTHE
MPUKPBIBAETCS CATbHUKOM,...

[....BO3HUKAET pedIeKTOpHOE
«JIOCKOOOpa3HOE» HAPSHKECHUE MBIIIIIT
PKHBOTA.

5. O630pHas peHTreHorpadus ABIIETCS

J1....KTMHUYecKast KapTHHA MOXKET OBbITh

OCHOBHBIM MCTOAOM JHArHOCTHKMU,...

CTEpPTOI1, YTO 3aTPYIHSET TUArHOCTHUKY.

3aganue 1.3.2. 3anumure nojiydeHHble MUKpoTeKkcThl. Ucnonb3ys napel u3 3aganus 1,
COCTABbTE TPH CBA3HBIX MUKPOTEKCTAa ¢ BBOAHBIMH CJOBAMM (maxum o6pazom, cmoum
ommemums, Kpome mozo).

Lenv 3a0anus: @opMHUpOBaHUE HaBbIKa KOMITPECCUU MH(OPMAIH 1 UCTIONB30BaHUS CPENICTB
Mex(pa3oBoii CBs3M.

Mukpomexcm A (I[lamoeenes). BcenencTtBue TMonagaHusi arpecCHBHOTO KEIYI0YHOTO
COZIEPKMMOT0 B OPIOIIHYIO [TOJIOCTh Pa3BUBACTCA XUMUYECKUI 0XKOT cepo3HOI 0000uku. Tak
Kak repdopanus BBI3BIBACT pa3IpaKeHHE OPIOUIMHBI KUCIIOTOM, BO3HUKACT pPE(IIEKTOPHOE
«JI0CKOOOPa3HOE» HANpPSHKEHUE MBIIII] )KUBOTA

Muxkpomexcm B ([luacnocmuxa): VIcue3HOBEHHME MEUYEHOYHOM TYMOCTH MpPU TEPKYCCUU
CBHUJIETEJILCTBYET O HAJMYUU [HEBMONEpUTOHeyMa. /[l MOATBEp)KIECHUS JAMarHo3a
UCTIOJB3YyeTCsl 0030pHasi peHTreHorpadusi, 9YTO TMO3BOJISIET BU3YAIM3UPOBAThH «CEPID» Ta3a MO/
KyHOJIOM Anuadparmsl.

Muxpomexcm B (Ocobennocmu): O630pHas peHTreHorpadus sSBISETCS OCHOBHBIM METOJIOM,
OJTHaKO, €CIIM OTBEPCTHE MPUKPHITO CATbHUKOM, KAPTHHA MOXKET ObITh CTEPTOM.

3aganue 1.3.3. HanuimuTe Bonpoc M KOPPeKTHLII 0TBET HA Hero, oopamasi BHUMaHUe HA
MOPAI0K CJIOB.

Lenb 3a1anus 0TpabOTKa aKTyalbHOIO WICHEHUS MPEIJIOKEHUS.

1. Ilpennoxenue: Tpuama MoHaopa BKIIOYAaeT B ce0S «KHHXKAJIbHYI0» 00Jb, MBILIEYHOE
HaNpsDKCHNE U SI3BCHHBIN aHAMHE3.

Bonpoc: Kakue cumntomsl BKIIO4aeT B ceds Tpuaga Mongopa?

IIpeononacaemviii omsem (pema 6 konye): Tpruaga MoHIOpa BKIIIOYAET B CE0S «KUHKATBHYIO
00J1b, MBIIIEYHOE HANIPSDKEHHUE U SI3BEHHBIN aHaMHE3.

2. Ilpemnoxenue: B mepBrie 4ackl 3a00J1€BaHIS Pa3BUBACTCS CTAIUS A0 JOMUHAIIBHOTO IIIOKA.
Bonpoc: Korna pa3zBuBaetcs ctaaus abJOMUHAIBHOTO II0Ka?

IIpeononacaemviii omeem (6pems — mema, cmaous — pema). Ctaaus abIOMUHATIBLHOTO ITIOKa
pa3BUBaETCA B IIEpBbIE Yachl 3a00J1€BaHMSL.

3. Tlpemnoxenne: CumnroMm Jlpenmadya xapakTepu3yeTcsi BHE3AIMHON pe3Koi OO0JIbI0 B
SMUTaCTPHH.

Bonpoc: Yem xapakrepusyerca cumntoM [penadya?

IIpeononazaemviti omeem: Cumnrom Jlpenadya xapakrepusyeTcst BHE3aITHON pe3Koit 00JIbI0 B
ATIHUTACTPHH.

4. TIlpennoxenue: Ilpuunnoii nepdopanuu yame Bcero siusercs uHdekuus Helicobacter

pylori.

Bonpoc: Yto vaiie Bcero sBIsETCS NPUUUHON nepdoparn?
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Ilpeononacaemorti omeem: IlpuumHoil mepdopanuu dYamie BCEro sBISETCS HWHQEKIUs
Helicobacter pylori.

5. [Ilpemnoxenue: IlpukppiTue mnepPOpPaTUBHOTO OTBEPCTUS CATBHUKOM TPUBOAMUT K
Pa3BUTHUIO CTAAUMH MHUMOTO OJIaromoayyusl.

Bonpoc: Yto mpuBOIUT K pa3BUTHIO CTaIuu MHHMOro Omaromonyuus?// K demy mpuBoauT
IPUKPBITHE OTBEPCTUA?

IIpeononazaemviii omeem: K pa3BUTHIO CTagull MHHUMOTO OJaronojydyusi MPUBOIUT
MPUKPBITHE TEPHOPATUBHOTO OTBEPCTUS CATHHUKOM.

3ananue 1.3.4. Hanummre BO3MOKHOE HAYAJIO CJASAYIOIIMX MPeAI0KeHH .

Lenp 3aanust pEKOHCTPYKIUS IPUYUH (PETPOCIIEKTUBHBIN aHAIN3).

1. ..., BCIIEACTBHE YETO MAIMEHT NMPUHUMAET BBIHYXIEHHOE ITOJIOKEHUE C MPHBEICHHBIMH
HOTaMH.
(Bozmooichvlil éapuanm: bonv pesko ycunusaemcs npu 08uUdiCEeHUU U NEPEeMEHe NOJLONCEHUS
meina...)

2. ..., 4TO KIMHHYECKHU IMPOSBISICTCS MCYC3HOBEHUEM TEUEHOYHOW TYMOCTH. (Bo3mooicHbill

sapuanm. 1 az uz dxcenyoxka nocmynaem 6 c60000HYI0 OPIOUIHYIO NOAOCMb U CKANAUBAEMCS
noo ouaghpazmoi...)

3. ..., IO3TOMY JTAaHHBIA CUMIITOM HA3bIBAIOT «KUHKATBLHOU OOJBIO». (BO3MOdJICHbII 6apuanm.
Fonesotl cunopom 6031uKaem 6He3anHo U OMAULAENICS YPe38bILallHOU UHMEHCUBHOCIIO. )

4. ..., OIHAaKO Ha PEHTTeHOTpaMMe CBOOOJHBIN ra3 MOXET HE ONpPeNeNAThCs. (BosmoorcHbill
sapuanm: Y nayuenma HaO100aemcs KIUHUKA «NPUKPLIMOy neppopayuil...)

5. ..., gto Tpedyer mpoBeneHus audQepeHInAIBHON TUATHOCTHKN C OCTPBIM MMaHKPEaTUTOM

Y XOJICLIUCTUTOM.
(Bosmoorcnvui - 6apuanm: Kaunuueckas kapmuna nepgopayuu 6 noszoHue Cpoxu
HanoMuHaem opyaue ocmpule Xupypauieckue 3a001e8aHusl...)

3ananue 1.3.5. 3anummure mpeasioKeHUsl B JOTMYECKOH MOC/IeI0BATEIbHOCTH, YTOOBI

MOJIYYHJICH CBSI3HBIH TEKCT.

I{enb 3anaHns BOCCTAHOBJIEHUE HAPPATUBHOM CTPYKTYPHI (AMarHOCTUYECKOTO arOpUTMA).

A. Ha OCHOBaHMM KIMHHMKO-MHCTPYMEHTAJIFHBIX JAHHBIX BBICTaBISICTCS IIOKa3aHHUE K

skcTpeHHol onepanuu. b. [Ipu ocMoTpe Bpad BBISIBISET «JOCKOOOPA3HOE» HAIIPSKEHUE MBITIII]

JKUBOTa M MOJNOXUTeNnbHBIM cumnToMm [llerkuna-baromOepra. B. Ilamment moctymaer B

CTalMOHap C kKaJiobaMu Ha OCTPYIO, BHE3aNHYI0 O0Jib B snuractpaibHoi obmactu. I'. s

BepU(UKAMU JUArHo3a BBIOMHIETCS O0030pHas peHTreHorpadus OpIONIHOM IOJIOCTH,

BbIABJIAIOIIAaA CBO60I[HI)II>1 ras. I[ N3 amamnesa BBIACHACTCS, YTO MAIUCHT AJIUTCIIbHOC BPEMA

CTpaJacT SI3BEHHOW OOJIE3HBIO IBEHAIIATHUIIEPCTHON KUIIKH.

IIpasunvnas nocredosamenvnocms: B, 1, b, T, A.

Jns npenonasarenst PKU UM ctaHOBUTCA CylIeCTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM
aKTUBHM3allMd y4eOHOro Tporecca. ABTOMATHYECKHMH TIOMCK  HAy4YHBIX
MEIUIMHCKUX TEKCTOB M CO3JaHHUE JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKHUX 3aJaHUM K HUM
BUJOU3MEHSAECT TPAAULUHUOHHYIO JIByCTOPOHHIOKO MOJIENIb B3aWMOJCUCTBUS B
ayIUTOPUU oOyuarowuilics- npenooasamesvb. Y4EOHBIA MPOIECC MOJIBEpraecTcs
METOJI0JIOTHYECKOM TpaHcopManm U TpeBpallaeTcs yxKe B TpUAdY:
obyuarowutica- HHU- npenooasamens. B paMkax JaHHOW MapagurMbl
MCKYCCTBEHHBI MHTEIJIEKT BBIXOJIUT 32 PAMKH BCIIOMOTaT€JIbHOTO HHCTPYMEHTA,
oOperass pojb UWHTEPAKTUBHOIO HACTaBHUKA W aBTOHOMHOTO HMCTOYHHMKA
JUJIAKTUYECKOrO KOHTEHTA.

Wucrpymentsl takux miatdopm, kak ChatGPT, YandexGPT, GigaChat,
Germini, Perplexity criocoOHBI CreHepHPOBATh CEPHIO TEKCTOB, OMHCHIBAFOIIIX
OJIMH U TOT K€ MaTOJIOTUYECKUH Mpoiecc ¢ MOp(HOIOrnuecKoil, KIMHUIECKOH,
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TEpaneBTUYECKON TOUEK 3pEeHUs, CO3JaHUe YNpPaXHEHUH, B KOTOPHIX
IpoBepsAETCS HE MPOCTO (popMajbHOE 3HAHUE MPABWI, HO U (QYHKIHUOHAIBHOE
UCIIONIb30BAaHUE s3bIKA B MPO(ECCHOHATPHOM KOHTEKCTE. TakoW Moaxon
MOMOTaeT OBJAJETh BAPUATHUBHOCTHIO HAYYHOM pEUM W JOCTATOUYHO OBICTPO
pemuTh MpoOJeMbl HEXBAaTKU AaKTYaJbHBIX yUeOHBIX MaTEpHUajoB MO Y3KUM
MEIUIMHCKUM CIIEUaIbHOCTSAM aCIUPaHTOB-MEIUKOB.

Pe3ynbpTaTUBHOCTH MpeasiaraeMbIX 3a/laHUi TOBBIIIAETCS B TOM UYHUCIE 3a
cyer wucnosib3oBaHuss HarmonaneHOro kopmyca pycckoro s3bika (HKPA),
KOTOPBIN TMO3BOJSIET OOYYaloIMMCSI YCBOUTH MPUMEPHI YHNOTPeOJIeHUs B
HAy4YHOM KOHTEKCTE.

[Ipu oT6ope MaTepuanoB At 00y4eHUs] HAyYHOMY CTHIIIO Ha ypoBHsix B2-
C1 npenojaBaTento cielyeT UCIOIb30BaTh HAYYHbIE MyOINKallUU, KINHUYECKUE
OTUYETHl M MaTepHasibl KoH(MepeHuid. TeKCThl JOIKHBI COOTBETCTBOBATH Y3KOM
crienuain3alyy acnupanTa (Hampumep, KapauoaoTusi, THHEKOJIOTUsI, XUPYpPrusl,
TpaBMAaTOJOTUS W T.O.), HUMETh HEOOXOAUMBIH 00BeM OOIIeHAYYHOH U
Y3KOCIEIUAIBHON JIEKCHUKU U KJIACCHYECKHE >KaHPOBBIE OCOOCHHOCTH HAYYHOMN
cratbu. C moMomplo Takux HHCTpyMeHTOB, kak Elicit m Research Rabbit,
mpernoAaBaTesib MOXKET OBICTPO HAaWTH Hambosee IMUTHPYyEeMble W aKTyalbHbIE
paboTHI IO TeMe UCCIIEAOBAHNS ACITUPAHTA.

OOyueHne Hay4YHOMY CTIUIFO, OCOOCHHO MpH pabOTe C TEKCTaMHU II0
MEIHUIMHE, TPeOyeT TOYHOCTH, JIOTUYECKON CTPYKTypHUPOBAHHOCTH, 3HAHUS
TEPMHUHOJIOTHU. B CBsA3M ¢ 3THUM 00ycCJlOBI€HAa CBOEBPEMEHHOCTh BHEAPEHUS
COBPEMEHHBIX NN -uHCTpyMEHTOB, MO3BOJIIOIINX aBTOMATUYECKU
aHAJIM3UPOBATh HAYYHBIE TEKCThI, BBIABIATH TUIIMYHBIE OMIMOKM M JaBaTh
pPEeKOMEHJAalMU i1 UX HCIpaBieHus. Merojonoruueckas TpaHchopManus
pouecca U3yuyeHus: HAy4YHOTo TEKCTa MO CIEUUAIbHOCTH B KOHTEKCTE PYCCKOTO
A3blKa KaK HMHOCTPAaHHOTO C  MCIOJb30BAaHUEM JAHHBIX  TEXHOJOTUH
MPEICTABISIETCSl aKTyalbHOM, YCHJIMBA€T HWHTEPEC AaclHpPaHTOB-MEIUKOB K
NpeaMeTy, MOJApa3yMEBaeT OBJIAJICHUE CHUCTEMON (POHOBBIX 3HAHMN MU UX

ITOHMMAHMS YePE3 TEKCThl HAYYHOI'O CTHJIA peu [2, c. 35].
CHHCOK MCTO0JIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB

1. Anpprommna H. I1. Jlekcnueckue MuHuMymsl B Poccuiickoil cucteme TECTUPOBaHMS
0 PYCCKOMY $SI3BIKY KaKk HHOCTpaHHOMY // CJIoBapu Ha CIIy»0e MpOCBEIIEHUS U 00pa30BaHUsI.
—2009. -C. 67-771.

2. Buxpuesa U. B., [Tamkoa M. H. O6 onnaita-kypce «PKU mnst mpodeccrnoHanbHBIX
nenei: cenbckoe xo3sictBo» // VIII mexxayHapogHas HaydHO-IpaKTUYeCKas KOH(EPESHIHS
«ITepeBoueCKUil AUCKYPC: MEKIUCIUIUIMHAPHBIN TOaX0a», 24-25 anpens, 2025. — C. 29-35.

3. Ky3sun M. U., Illkpo6 O. C., Ky3un H. M. u nap.; Ilog pea. M. U. Ky3suna.
Xupyprudeckue Ooyie3nn: Y4ueOHUK — 3 - € u3l., nmepepad. u pom. — M.: Menununa, 2002. —
784 c.

4. TlamkoBa M. H. 3Bywamuii Hay4HbI TEKCT: MpoOIeMbl O0YUYEHHS] MHOCTPAHHBIX
CTYJCHTOB ayJUPOBAaHUIO M KOHCIEKTHPOBAHUIO JIEKIUH E€CTeCTBEHHO-TEXHUYECKOM
HampaBlieHHOCTH B By3ax Poccuiickoit denepanuu / CoBpeMeHHbIE HaIlpaBJICHUs Pa3BUTHSA
BY30BCKOI'O 00pa3oBaHMsA: KOJUIEKTHBHas MoHorpadwus/ots.pen. A. HO. Haropnoa. —
YesiHOBCK: 3e0pa, 2019. — C.314-322.

5. CokomoBa A. }). MenunuHckuii Iuckypc: o0beM M conaepaHue MoHstus //



00K1a0bl yuacmHuKoe X 100uneino mexicoynapooynapooHoil HayUHO-nPpaKmu4ecKkoll Kongepenyuu

36

®dunonornueckue Hayku. Bompockl Teopuu u npaktuku. — 2025. Towm 18, Bem. 1. — C. 23-28.

YK 821.112.2
«B CTEPEOD®®EKTE S3bIKOB»:
POMAH K. IETPOBCKOM «VIELLEICHT ESTHER»
A. 3. Bopomnuxoesa,
0oxmop unonocuieckux Hayx, npogeccop kagedpuvl panyy3cKo2o A3vIKa u
UHOCPAHHBIX A3bIKOG 0I5l HEeA3bIKOBLIX NPOuel,

Boponesicckuii 2cocyoapemeennuiii nedacocuyeckuil ynueepcumem, Boponeaic

AHHOTaIII/Iﬂ. Cratbs MOCBAIICHA CPAaBHCHHUIO OPUIMHAJIBHOIO HCEMCEIKOI'0 TEKCTa
pomana K. IlerpoBckoii «Kaxkercs Ocrep» W €ro pycckoro mnepeBoia, BBIITOJIHEHHOIO
M. Pygaunkum. IlonuepkuBaercsi yHUKAIBHOCTh KaK CO3JAHHOIO HAa HEPOJHOM I aBTOpa
S3bIKC IIPOU3BCACHUA, TaK H €TI0 pYCCKOHSBIqHOﬁ BCpPCHU. B kauecTBe xapaKTepHoﬁ
0COOEHHOCTH POMAaHHOTO TEKCTa yKa3bIBAETCsl OOWMJIME B HEM peaiiii, MPearmOYTUTEIbHBIM
crocooom nepecaadu KOTOPBIX ABJIAACTCA NUCIIOJIb30BAHHEC Cpa3y HECCKOJIbKHUX TpaHC(i)OpMaI_II/Iﬁ u
MMPpUEMOB: TpaHCIUTCpAIUU, OIIMCATCIBHOTO NEPCBOJAd, KaJIbKHUPOBaHHA, KOMMCHTAPUCB.
Ocoboe BHHMaHUE YACIACTCA CIOXHBIM ClIydasM COXpPaHCHUA 06p33H0ﬁ COCTaBJ'I}IIOH_[eﬁ
opuruHaja. I[enaeTc;I BBIBOJ O CaMOOBITHOCTH «IMEPEBOAYECKOTO CTHIIA», YCHUIIMBAIOIICTO
pPYCCKUH KOJIOpUT npou3BeaeHus [leTpoBCKoi.

KuloueBble cioBa:  peanus, HalWOHalbHas  crnenuduka, MepeBOIYECKas
TpaHchopmaIus, TpaHCIUTEpalns, KadbKUPOBAaHWE, OMHCATEIBHBIA IMEPEBOJ, NEPEBOJIHON
OKBHUBAJICHT, CTUJIIb.

Summary. The article is devoted to comparing the original German text of the novel
«Vielleicht Esther» by K. Petrovskaja and its Russian translation by M. Rudnitsky. The
uniqueness of both the work created in a language that is not native to the author and its Russian-
language version is emphasized. A characteristic feature of the novel is its abundance of realia,
the preferred method of conveying which is the use of several transformations and techniques:
transliteration, descriptive translation, calquing, comments. Particular attention is paid to
complex cases of preserving the figurative component of the original. A conclusion is made
about the originality of the «translation style», which strengthens the Russian flavor of
Petrovskaja's work.

Keywords: reality, national specificity, translation transformation, transliteration,
calquing, descriptive translation, translation equivalent, style.

Hctopusi co3manus u mepeBoma pomana «Vielleicht Esther» (2014)
yHUKaibHa. KHHra ObUla HamucaHa pPYCCKOSA3BIYHOW ypokeHkoM Kuena,
dbunonorom-cinaBuctoM Kareii [letpoBckoit (poa. 1970) Ha HeMEIKOM, KOTOPBIN
OHa HayaJla U3y4yaTh JIMIIb B JBAJLATh CEMb JET B CBSI3M C OMUTPALMEH B
["'epmanuio. Pycckuii si3p1k 0OHAPY>KHUJT HEMOJAATIUBOCTh KaK CPEACTBO Mepeadn
TPaBMaTUYECKOro omnbiTa BTOpol MHUPOBOM BOWHBI U XOJIOKOCTA, HAaBCErIa
U3MEHUBIINX CYAbOBI TIPENCTaBUTENICH OJHOW EBPEHCKOW CEeMbH, O KOTOPOMi
MOBECTBYETCS B TPOM3BEACHUN. HemMenknil, mpuiie i Ha ITOMOIIb B CUTYyaI[uH
S3BIKOBOTO  KOJUIAarca, MPOM3BEN HEOOXOAMMBIM TepaneBTHUeCKUid 3PdekT
OUyXXJICHUSI, TIO3BOJIMBIINNA aBTOPY aOCTparupoBaThbCcs OT TParudecKoro
MPOIIIIOro |, Oyaronapsi 0OpETEeHHON JUCTAHIIMHU, BBHIPA3UTh €r0 HEBBIPA3UMOE

cofiepKaHue.
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ITo mpusznanuto camoit IlerpoBckoii, «Kaxkercs DcTep» — 3TO poMaH He
CTOJIbKO O TaMsTH, CKOJBKO O IOMCKAaX aBTOOMOrpauyecKoil TepouHEei -
pacckazyuIleil COOCTBEHHOTO MECTa B MHpE, O CAMOIIO3HAHUH U MPUXOJE K cede
gyepe3 ycraHoBjeHue cBsaseit ¢ Jlpyrum. «Ilo-Hemenku BooOIie ObII0 HETIOHSATHO,
KTO 51, KTO IMHUILET U CKOJIBKO y MUIIYIIET0 NEPCOHAXKA )KU3HEN» [2, . 297]. OTKa3
OT POAHOTO sI3bIKa SIBHJICSA JECTAOMIM3UPYIOMIUM (HAKTOPOM, JIOMAIOIIUM
CTEpEOTUITHbIE MPEJCTABICHUS O ce0e, CBOEH ceMbe, POJHOM CTpaHe U UCTOPHUU.
Hakomner, oOpaiienue K s3bIKy OBIBILIETO Bpara CTajo CrocoOOM MPUMHPEHUS
kpaitHocteit [2, ¢. 300] u oOpeTeHuss MCTUHHOTO 3HAHUS 00 OTKPBITOCTU U
HE3aBEPIIEHHOCTH UHAUBUAYAJIBHOTO U BCEOOIEro ObITHS, O MHOKECTBEHHOCTH
CBSI3YIOIMX WX HUTEU.

MN3HayanbHOE CONPOTHBIEHUE POMAHHOTO Marepualia PyCCKOMY S3BIKY
BBUIMJIOCH B JIajibHEHIIEM B MpoOJieMy MEepeBojia YK€ HallMCaHHOW KHUTH, Ha
kotophbiii cama Kars [TeTtpoBckas Hanoxuna BeTo [2, ¢. 304]. Tem He MeHee poMaH
«Vielleicht Esther» cMor o6pecTu HOBYIO JKHU3HB B PYCCKOS3BIYHON YUTATEINBCKOM
cpene B 2021 romy Onaromapst 3amedaTelbHOMY NEPEBOAYMKY Muxauiy
PyanuiikoMy, KOTOPBIA «MOTPATHJI HEMAJIO CHJI, YTOOBI YOEIUTh CTPONTHBOTO
aBTOpPA B TOM, YTO 3TO Ipyrasi KHUra, 1 OHa UMEET MPABO Ha CYLIECTBOBAHUEY [2,
c. 304].

B 4eM coCcTOMT MHAaKOBOCTh PyCCKOs3bIYHOM Bepcuu «Kaxercs Dctep»?
Camoe 04eBHUHOE OTIMYHUE CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSIMHU JIBYX S3BIKOBBIX CHCTEM,
a TaKXke C HaJIWYMeM B HHUX CJIOB, oOo3Hauvaromux peanuu. [locnennumu
M300UITyeT COBETCKas OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKAsl JKU3Hb, KOTOPOH B pOMaHe
oTBeneHO ocoboe mecto: «ES wimmelte von fabelhaften Wesen wie Rabfak,
Oblmortrest, Komsomol, Molokoopsojus, alles wurde damals abgekiirzt und
verschmolzen, Mosselprom, Narkompros oder TscheKa, die langlebigste
Organisation, die sich spater in GPU, NKWD, KGB, FSB verwandelte» [4, S. 35].
Crona xe npumbikaroT «Kulakeny [4, S. 98], «Kolchos» [4, S. 44], «Pogromy [4,
S. 98], «Organy» [4, S. 149], «Perestrojka» [4, S. 64], a Takke NMPOHH3AHHOE
uponueii cnopocoueranue «Deduschka Leniny [4, S. 35] — «aenymika Jleauny |2,
c. 37], 3HaUUTENHbHO MHQOJIOTHU3UPOBAHHBIM 00pa3 KOTOPOTO 3aKpeIuIsics
MIPOIAraHJ 0 B CO3HAHUM COBETCKUX JIETEH.

B HekoTophIX ciyyasx B HEMELUKOW BEpCMM poMaHa HaOIrofaeTcs
TOOONBITHOE  SIBJICHWE  YABOCHMSI MEPEBOJYECKUX  TpaHcPopMauuid —
TpaHCIUTEpAlMU U KalbKupoBaHud. Eciau kanbka mo3BOISET NPOSICHUTH CMBICI
peanuii COBETCKOW OSIOXH, TO TPAHCIMUTEpPALUs CIYKUT COXPAHEHUIO UX
OpUTHHAIBHOTO  XapakTepa. HeBo3moxxHO  obOoWTHCH  0€3  Takoro
JIBYXCTYIIEHYaTOr0 BOCIPOU3BEACHUS PEAIMH «T€pPOU TpyAa» B IMPELIOKECHHUH,
TJIe paccKa3uuila OOBSICHSACT MPOUCXOXKICHIE UMEHU ee asiau [ epTpya: «...mein
zukiinftiger Onkel bei der Geburt den Namen Geroj truda bekam, Held der Arbeit,
abgekiirzt Gertrud» [4, S. 18].

Tot xe mpueM ayOJMpOBaHUS TPAHCIUTEPUPOBAHHOTO BapHaHTa U €ro
KaJbKHA Ha HEMEIKUU HaOJII0aeTcs MpH mepeaade MMeH coOCTBEeHHBIX: «Babij
Jar. Weiberschluchty [4, S. 183] («kenckuii oBpar» [2, c. 192]); «Komeii
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beccmeptrbiii, Kostschej Bessmertnyj, Kostschej der Unsterblichey [4, S. 215].

ABTOp COXpaHSET «PYCCKOCTH» OOIIEYETOBEUYECKUX TOHATHH 3a CUeT
UCIIOJIb30BaHUs TPAHCIUTEPUPOBAHHBIX JIEKCEM U3 c(hepbl ObITa U MOBCEAHEBHOMN
xu3Hu: «Babuschka» [4, S. 22], «kowrishka» [4, S. 25], «Piroschki» [4, S. 22],
«trjochlitrowaja banka» [4, S. 32].

MakcumanbHOMY TIOTPY’KCHHIO HEMEIIKOTO  YUTaTelis B  JKHU3Hb
oOpyceBIIIel eBpEHCKON CeMbH CITOCOOCTBYET OJHOBPEMEHHOE HMCTIOJIb30BAHUE
TpaHCIUTEPAIlMU, JOCIOBHOTO MEPEBOAA M PYCCKOA3BIYHOIO BBIPAKECHHS Ha
kupwuie. Tak mepemaaercs Ha3BaHHUE PEIeNTa, OCTaBIEHHOTO MOKOHHON TeTei
JIupoii: «Lange Zeit verstand ich nicht, was EBP. KBAC bedeutete, so stand es
ganz oben auf dem Zettel, ich starrte auf dieses EBP, denn die kyrillische
Abkiirzung hitte genauso gut als EBPoneiickuii, JEWropejskij, europdischer, wie
als EBPeiickuii, JEWrejskij, jidischer Kwas verstanden werden konnen...» [4,
S. 31].

Takum oOpaszom, y IleTpoBCKOIl HE MPOUCXOAUT MOJHOTO MEPEKIIOYEHUS
Ha HEMEIKUH, KOTOPBIA CPAIIMBACTCS C PYCCKUM, B PE3yJIbTaTe YETO BO3HUKAET
CUTyalllisl MEXBS3bIUbs. ABTOpP CONpATAaET HAIMOHAIBHO-CIEIU(DUIECKIE
(heHOMEHBI, TIEPEKUBIBAS SI3BIKOBON «MOCTHK» MEXIY Pa3HBIMU KYJIbTYpaMHU H
yTBEp)KIass  MPUHIUIHUAIBHYI0O  BO3MOXXHOCTH  B3aMMONIOHUMAHHS WX
npeacTaBuTeNel 6e3 yTpaThl HAlIMOHATBHON YHUKAJIBHOCTH.

[lepeBogunKy yXe HET HYXKIbl mnpuOeraTb K MPAKTHKyEMOMY
nUcaTeIbHUIIEH JIBYX-, a TO W TPEXCTYNEHYaTOMYy BOCIPOU3BEICHUIO
0€37KBUBAJICHTHOM JIEKCUKHU, KOTOpasi U 0€3 TOro MOHATHA PYCCKOMY YUTATEIIO.
CobOcTBeHHO mepeBoYecKas paboTa HAYMHAETCS TaM, TJE€ HCIOJIb30BaHUE
HEMELKUX pealuidi He AyOnupyeTcs HX pPYCCKUMH aHajdoramu. Muxaui
Pyanunkuii ocyiiecTBisieT Te ke TpaHcopmaiuu, Kakue TIPUMEHSET B
ucxonaHoil Bepcun pomana Kars I[lerpoBckas. Hampumep, kynuHapHas peaius
«Kaiserschmarrny [4, S. 257] nepenaetcs B 1Ba 3Tana — CHavajia B OIMCATSIIBHOM
IepeBojie, 3aTeM KaK TPAHCIWTEPUPOBAHHOE HEMEIKOS3BIYHOE CJIOBO,
MO3BOJIAIOINIEE TIOYYBCTBOBAaThH aTMochepy aBCTpHIiCKOTO jJoma: «...['aHC
TOTOBWJI JJISl HAC CJIAJKHUI aBCTPUMCKUN OMJIET Kail3epIMappH...» [2, ¢. 267].

Haspanwmro aerckoii urpsl «Rauber und Gendarmy [4, S. 40] cooTBeTCTBYET
aHaJIOT «Ka3aku-paz0oiHuKu» [2, c. 42]. UMeHHO 0 HMX UJIET peyb B SMU30/E,
Il paccKa3uuila BCIIOMHHAET CBOE JETCTBO, OJHAKO OMPaBIaHHO H30eraeT
Meperpy3ku IMOBECTBOBAHUS OOBSCHEHHUEM pPa3HUIIBI MEXKIAY HEMEIKUM WU
PYCCKUM Ha3BaHUSIMHU, TEM 0OJIE€ YTO MPHUHIIUIIBI 00CUX UTP UACHTUYHBI.

«Natiirlich weil} ich, dass wir durch dieses Tor gegangen sind, ich weil,
was auf diesem Tor steht, so wie ich weil}, was zwei mal zwei ist, wie Bruder
Jakob geht...» [4, S. 60] («Pa3ymeercs, & MOMHIO, YTO MBI 4epe3 ITH BpaTa
MPOIUIM Y TIOMHIO, YTO HaJ HUMHU HAMKMCAHO, — TTOMHIO KaK JBaXKbI JIBa, KaK
“Xu-0bu1 y 0a0ymiku™...» [2, c. 62]). @akT 04eBUAHOTO 3HAKOMCTBA F'€POUHH C
HAAMHUCHIO HAJ BX0I0M B OCBEHITUM MOAYEPKUBACTCS B OPUTHHAIIE TIOCPEICTBOM
yHOOMHHaHUS (paHIly3CKOM HapOAHOW MeCHU, NomyisipHod B ['epmanuu mop
HazBanueM «Bruder Jakoby, dhyHKIIMOHANTBHBIM YKBUBAJIEHTOM KOTOPOM MOXKET
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CUHMTAThCs pyccKas necHs «Kun-0b11 y 6a0ymiku cepeHbKuil Ko3auk». M 1o, u
apyroe  (GOJIBKIOpPHBIE  TPOU3BEIACHUS  XapaKTepU3YIOTCS  IIMPOTOM
pacnpocTpaHeHUs] U OOIIEU3BECTHOCTHIO, YTO U TO3BOJSET MPOBECTU
MEPEBOAYECKYIO MapalIesib MKy HUMH.

OpHako OCYyIIECTBUTh YMECTHBIA YMOIOOJSIOUIUI MEpPeBO, HE MPOCTO
MEPEAAOIINI OCHOBHOE JIEKCUYECKOE 3HAUEHUE OPUTMHAIBHON €AUMHULBI, HO U
BOCITPOM3BOJSAIIMI HAUMOHAIBHBIA KOJIOPUT, MNPEACTABIsAETCS HE BCeraa
BO3MOXKHBIM. B 3TOM cilyyae Ha NOMOLIb NPUXOJUT KOMMEHTHPOBAHUE.
Haspanwue rinaser «Oziels Asyl» [4, S. 93] 3akiro4yaer urpy cjaoB, OCHOBaHHYIO Ha
CO3By4YMHM cOoOCTBeHHOro uMeHu KaruHoro mpazena ©  HEMELKOTro
CYLIECTBUTEIBHOTO «ASYl» — «yOexuIie», B pOMaHHOM KOHTEKCTE — MIPHIOT IS
[JIyXOHEMBIX JeTel, BO TIaBe Koroporo crosn Osuens KpxkeBuH. bes
COOTBETCTBYIOIIETO IOSICHEHUSI CMBICI PYCCKOTO HAa3BaHUS TJaBbl «A3WIb
Hamero O3uens» [2, ¢. 96] ocrasncs Obl 3aTeMHEHHBIM.

TouHO Tak ke KOMMeHTapus TpeOyeT OTPHIBOK M3 AHTJIOS3BIYHON MECHU
rpynnsl «butisy «Xoi, [Jxyn», octaBieHHbli 0e3 nepeBojja B OCHOBHOM TEKCTE
obenx poMaHHBIX Bepcuii: «Hey, Jude, — 3BeHeno Bo mHe, — and any time you feel
the pain, hey, Jude, refrain» [2, c. 142]. IleceHnHas cTpoka mpecienyeT reporHIo,
MBITAIONIYIOCS POYUTATh CTEPThIC HAAMUCU Ha MOTWIBHBIX IJTUTAX C €BPEHCKOTO
KJaa0uIa, KOTOphle CTadl YacThi0O MOCTOBOHM MOJBCKOTO Tropoaa Kamuma. B
CO3HAHUHU PACCKA3UMLIBI aHTIMHCKOE UMsI cOOCTBEHHOE JIKy/l acCOLIMUPYETCS C
HeMeKUM oMorpadom «Jude» — «eBpeit».

IlepeBonueckas KpEaTUBHOCTh HauOoJee OTYETIIUBO
IPOJIEMOHCTPUPOBAHA B TE€X POMAHHBIX OTPBIBKAX, IJ€ YAAJIOCh CPEACTBAMH
PYCCKOIO sI3bIKa COXPAaHUTh OOpPa3HYIO COCTABIIAIOINLYI0 opuruHana. Hemerkuit
kamamOyp «in diesem Gerdt Rettung suchte» [4, S. 274] (10CIOBHO: «HCKaja
craceHusi B 3ToM mnpudope (kcepokce. — A. B.)») 0Gaszupyercs Ha CXOJCTBE
3ByuaHus JekceM «Gerdty — «mpubdbop» n «Rettung» — «cmacenne». Pacckazuuiia
Pa3MHOXAET MPUCHLIAEMBIE €l CO BCEI0 MHpPA UCTOPHUH YEJIOBEUECKUX Tpareaui
BO BpEMsI BOWHBI, HO, TOCKOJIBKY UM HET KOHIIA, €€ 3aHSATHE YTPAUUBACT BCSIKUM
cMbIci. TeM He MeHee OHa «KONMUpPOBaJla CHOBAa U CHOBA, 0€3 OCTaHOBKH, MOKa
CMYTHO HE TOYYBCTBOBaJia, YTO OIIATH CIyTaja KCEPOKC M CEPOCTh, KOTOPas
HEYMOJIMMOM MIJIOW BCE IJIOTHEE JIOKWJIACh HA 3TH CTPAHULBI U MOTpyXkaia B
HeOBITHE YaeMoe ... CIIaceHue TEXHUKOI» [2, ¢. 284]. I1o ananoruu ¢ «Geraty u
«Rettung» M. PynHunkuid HaXOJWUT YNAYHYIO Mapy CXOAHO 3BYYAIllUX CJIOB
«KCEPOKC U CEpOCTh)», OPraHUYHO BIHCHIBAIOIINXCS B KOHLETIIUIO TOCTIAMSTH.
Ceppiii 1BeT MeTahOpUYECKH BOIUIOMIAET B MPOU3BEICHUU yTPauyeHHOE
ITPOILLIIOE.

B pomane «Kaxertcst DcTep» OLIyTUM TaK HAa3bIBA€MbI «IIEPEBOJUECKUIM
ctiuib» [3, c. 179], xapakTepHOl uepTOil KOTOPOro SBISETCS CBOEOOpa3Has
«PYCCKOCTh», MEHEE BBbIpaK€HHas B opuruHane. CTUIMCTHUYECKHUI aHMamna3oH
Hemerkoro «die Judeny pacimmpsieTcss B pyCCKOSI3bIYHOM TEKCTE B KIIFOUEBOM
cuene rudenu Katunoit mpababyIku 3a cueT 4acToro UCIOJIb30BaHUS, HAPSIAY C
HEWUTPAJIbHBIM CJIOBOM «EBPEHW», €ro IMPOCTOPEYHOIO BAPHUAHTA «KUIBD [2,
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c.219]. VYHMUMKUTENbHBI OTTEHOK €ro 3HA4Y€HUsl, HE 3HAKOMBIA SI3BIKY
OpUTHHANA, YCUJIMBAET SMOIMOHAIIBHOE HAIPSKEHUE, HAIMOJHAIOIIEe 3MHU30]1
paccTpena ammcTaMu cTapor U 60IBHOM IcTep.

M. PyqHULKME IMPOKO UCIIOJB3YET BECH MOTEHIMA PYCCKOM SI3BIKOBOM
CHCTEMBI, B YaCTHOCTH €€ CII0BOOOpa3zoBaTesbHbIe cpeacTBa. OUeBUAHA pa3HUIA
mexay «Onkel Wil» [4, S. 35] u «asaast Busi» [2, ¢. 36], Ube UM IpeICcTaBIseT
co6oit nannuansl Bnagumupa Unenya Jlennna. Tunnunoe nmst KpaTkoil hopMel
PYCCKMX HMEH OKOHYAaHHE «s» «OJOMAalllHMBaeT» uMs Bun, cHuxaer
3aKJIIOYEHHBI B HEM HIEO0JOTHYECKUN Nadoc U MOACIYIHO CIY>KUT OCMESHUIO
CEpBWJIBHOW TICUXOJIOTUU COBETCKUX Tpa)KIaH, HAJCISIONUX ACTe HeJIenbIMU
MMEHAMHU U MOJIMTU3UPYIOIIUX YACTHYIO CPepy KU3HHU.

TpynHo He 3ameTuTh pasnuuus Mmexkay «eine kleine Datscha» [4, S. 234] u
«auka» [2, c. 242]. YMeHbIUTENbHO-TACKaTeNbHbIN cydhduKc «k» coobmiaeT
PYCCKOMY CIIOBY PasrOBOPHBIN XapakTep, MOTPYy>KaeT €ro B KUBYIO CTUXHIO
noBceaHeBHOTO oOmeHus. «EIf Ary [4, S. 234] — B opurnHane «oaMHHAIIATH
COTOK» — MEPEAAHO KaK BOXKIEIEHHO-TIPECIOBYThIE «ILIECTh COTOK» [2, ¢. 243] —
Me4yTa OOJIBIIMHCTBA COBETCKUX JIIOJICH, BBI3BIBAIONIAS Y PACCKA3UMIIBI
CMEIIaHHBIC YyBCTBA HOCTAIBIMW W HUpoHWU. Komriieke (OHOBBIX 3HAHUMA,
CBS3aHHBIX ¢ mepudpacTHdecKuM O00O3HAYEHWEM HHIWBUAYATHHOTO ydYacTKa
3eMJIM, HE BMEIIAETCS B HEMEIKOE BhIpakeHHe «elf Ar», HU4ero He roBopsIee
TOMY, KTO HE SIBJISIETCS] TPEJICTABUTEIIEM COOTBETCTBYIOIIECH KYIbTYPHI.

CocenKku-oropolHUIIBI B HEMEIKOM BEPCUU pPOMaHa HE <JTy3rarT
ceMeukn» [2, c.244], a ckopee «Wenylar» HX: UMEHHO TaK IEepPEBOIUTCS
HelTpanbHbli Tyaron «schalen» [4, S. 236], JUINCHHBIH MPOCTOPEUHOTO
KOJIOPHUTA PYCCKOTO SKBUBAJICHTA.

[TorTrueckast popMyna «HaIIM MyTH-TOPOTU» [2, c. 44] CTUIMCTUYECKU
ropasJio HachIllIeHHee, Hexenn «unseren \WWegeny. Boeicokoe clioBO «ITyTh» UMEET
0oJiee MUPOKOE, B TOM YKCIIE 00pa3HO-CUMBOJIMUECKOE 3HAUYCHHUE CY/IbOBI, 107U,
HpaBcTBeHHOro BbIOOpa [1]. B «Kaxercs Octep» JaHHOE BBIpAXKEHUE
CTUJIMCTUYECKH TOYHO BMHUCHIBAECTCS B HMPOHUYECKU-HOCTAIBIUUECKUNA KOHTEKCT
KaTuHbIX BOCIOMHHAHUN O JIOME€, OJMH W3 >KWIBIIOB KOTOPOTO «HUIpall Ha
rapMoIlIKe HapOJHbIC MECHU, W OTU IIEMSIIME MEJOJAUN PA3HOCUIIUCh Haj
MPUBWICTUPOBAHHBIMA TIPOCTOPAMH JBOpa, COMPOBOXKJIAasi BCE HAIM IyTH-
noporm» [1, c. 44] («spielte Volkslieder auf der Harmonika, die wehmiitig tiber
unserem monumentalen Hof dahinzogen und uns begleiteten auf allen unseren
Wegen» [4, S. 42]).

WNrtak, pycckuii mepeBoJl pacmupsieT © yriayonseT CTHIMCTHKO-
CEMAaHTHUYECKOE HAIlOJHEHUE HCXOMHOro Ttekcra poMana Karu IlerpoBckoi
«Vielleicht Esther». «IlepeBomgueckuii CTHIIBY, TOMYCKAOIIUN MPOCTOPEUHYIO
€CTECTBCHHOCTh,  HENPHHYXJICHHOCTH W  JIOBEPHTEIHHOCTH,  OOJBIIYIO
AMOIMOHAJILHOCTD U AKCIIPECCUBHOCTD, OTIMYAETCS OT OPUTHHATIBLHON aBTOPCKOM
MaHEepbI TMChMa U CITY>KUT CO3/IaHUIO0 HOBOT'O CaMOOBITHOTO MPOU3BEICHUSI.
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YJIK 81'255.2
IMMOT'OBOPUM HAUYNCTOTY: SA3BIK «<HOBOM HCKPEHHOCTHN» B
TBOPUYECTBE K. 3. JA®DPU
JI. H. I'nyxenvkas,

KaHouoam huioo2udeckux Hayk, cmapuiuti npenooasamens, Uncmumym
Gunonozcuu, Kpvimckuti peoepanvruiii ynueepcumem umenu B. M. Bepraockoeo,
Cumgbepononw

AHHOTaHHH. B cratbe paccMaTpuBacTCA Xy,[[O)KGCTBCHHBIfI A3BIK CTUXOTBOPCHUA
«I/ICerHHOCTL» U3 OJHOMMCHHOTI'O C60pHI/IKa COBPCMCHHOI'O 6pI/ITaHCKOFO aBTOpa, IToaTa-
naypeata Kapon Oun Jladhdu. MiccnenoBanue HaleneHo Ha OnpeielieHHe MecTa 1 POJIH «HOBOM
HMCKPEHHOCTN» B HOBEMILIEM TBOpYECTBE aBTOpa. Kpome TOro, n3ydeHsl s3bIKOBBIE CPEICTBA,
KOHCTUTYUPYIOIIHUEC TCHACHIHWIKO, MW OCHOBHBIC IICPCBOAYCCKUC 3ada4d B  paMKax
MEPCBBIPAKCHUA ITOITUICCKOI'0 TECKCTA C aHTIJIMUCKOrO SI3bIKa Ha pYCCKI/Iﬁ.

Kurouesble ciioBa: VickpeHHOCTB, HOBast UCKpeHHOCTh, Kapon OuH [addu.

Summary. The article focuses upon the artistic language of the poem Sincerity from the
eponymous collection by the modern British author, Poet-laureate Carol Ann Duffy. The study
is aimed at determining the place and role of New Sincerity in the author’s most recent work.
Furthermore, the research is focused upon examining linguistic devices that constitute the
tendency and the key translation challenges arousing while translating poetic text from English
into Russian.

Keywords: Sincerity, New Sincerity, Carol Ann Duffy.

B c6opuuke «ckpennocts» (2018), mocienneM BhIMYIIEHHOM albMaHaXe
B OwbitHOCT, Koponm DOun Jlapdu wna mocty I[losta-maypearta, siBHO
MPOCIICKUBACTCA CBs3b ¢ (GopMHpOBaBIIelcs C KoHIla XX BeKa Kak
ONITO3ULIHOHHON IMOCTMOAEPHUCTCKUM LIUHU3MY U UPOHUU TECHIICHUMEN «HOBOU
uckpennoctn» (New Sincerity). B Hamieit ctatbe pazbepem MmoapoOHO, Tak JIH
HOBa «HOBas HMCKPEHHOCTH» B TBopuecTtBe [lapdu wmim ke oHa OpraHUYHO
BIUIETEHA B DBOJIIOLMIO ABTOPCKOTO MHUPOBO33PEHUS U IPOU3PACTAET U3 HEIP
MOCTMOJIEPHU3MA, Ubs (pritocodusi ONMUCHIBAET U aBTOPCKYIO MaHEpy MHUChbMa, U
ee TUIyOMHHBIE TTPUHIIUTIBI.

«HoBass  MCKpPEHHOCTB»  JICMCTBUTEIBHO TOSBWJIACH W3  TIIyOWH
MOCTMOJIEpHA, a OOpallleHUe K Hel — U3 OUepeHOTO KYJIhTYPHOIO 3ampoca Ha
CMEHY OpUEHTHMPOB. HO BOT mapasiokc: pa3pylIeHUME €CThb HE YTO MHOE, Kak
TJIABHBIA UHCTPYMEHT JEKOHCTPYKIMU (IOCTMOJIEPHUCTCKOE «Pa3PYIIUTh CAMOE
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cebsi»). Tak u modywaercsi, 4YTO, IO MHEHHUIO ClaBUCTa, Mpodeccopa
AMCTEPIAMCKOTO  yHUBEpcUTETAa OJJuleH PyTreH, «HOBas HCKPEHHOCTHY
JEHCTBUTEITLHO CMEHSIET W/WUJIM MOXKET CMEHHUTh IMMOCTMOJEPHU3M, UTO, OJTHAKO,
HE MeEIllaeT aBTOPy BOCHPUHUMATH €€ K€ KaK OJHY U3 ero Bepcuid [5]. ImeHHO
3TOT MapaZoKC XOPOIIO MPOUJUTIOCTpUpoBaH B TBopuecTBe Kapon Ouu Haddu.
[TosTecca mpUBBIKIA OTKPHITO (CO CBOMCTBEHHOM [0/el peanu3Mma) W
OJTHOBPEMEHHO MPOHHYHO 0003peBaTh B JUPHUKE HE TOJHKO MyOJMYHBIC, HO U
WHTUMHBIE CTOPOHBI JKM3HU. (OCOOEHHO YJIa4yHO €l JTO YJaBajioCh B
nepepadoTKax KIACCUYECKUX CIOKETOB «BeuHO# KeHbl», OmpelenuBIIe Ha
MHOTME TOJIbl TOCTMOJECPHUCTCKHI TeHe3uc ee TBopuecTBa. OTKPBITOCTh H
JEMOHCTpalUsl TepeKUBAaHUM Bcerna ObLIM  SBHOM CHUJIBHOW  CTOPOHOM
nodtuueckoro ciora Jadgdu. Ilpu sTom, JokanbHOE BCerja TPAHCIUPOBAIOCH
4yepe3 MHTEPTEKCTYAIbHYIO CBSI3b C TJIOOQIBHBIM, U U3IOOJICHHBIM MPHUEMOM
MOATECChl OBLJIM M €CTh MEKTEKCTOBBIE U MEXKKYJIbTYpPHBIE UTPHI C (opMami,
CTUJISIMU, UJICSIMHU.

OnHako, MOCTMOJEPHUCTCKUE MHCTPYMEHTBI ABTOP UCTIONB3YET HE TOJIBKO
JUIsl pa3pylIeHUsl CTaphIX CMBICTIOB. B cBoeM HOBOM cOopHUKe «CKpEHHOCTH
aBTOpP OTKPBIBAET JOPOTY HOBBIM CMBICIAM, 3a4acTyl0 HENPUTISIHBIM U
TOPbKAM, HO COCTABJISIONIYIO OBITHOCTH OOBIYHOTO 4YEJIOBEKAa C €ro
yOEXKICHUSMH, CTpaxaMu U 9yBCTBaMH. TOJBKO TEMeph MmodTecca AIaeT 3T0 OT
MEPBOIO JIUIIA, YTO MOJATBEPKIAET MBICIH O B3AUMOCBSI3U nOCHMMOIEPHUCTCKOTO
u mema-mojiepHuctckoro (kypcus JI. I'.) B ee nupuke.

CTUXOTBOpEHHE C OJJTHOMMEHHBIM 3arjaBUE€M B aJbMaHaXe BBICTYMNAET «a
moving closing ode to the virtue of sincerity» (3aKIIFOYUTEIBLHOM OO
n00poieTenbHOM HCKpeHHOCTH — TiepeBo JI. I.), oHO BeHYaeT COOpHUK U UTpaeT
KYJIbMUHAIIMOHHYIO POJIb B PAa3MBIIUICHUSX aBTOpa Ha TEMbl YEIOBEYHOCTH U
qyBCTBEHHOCTH. B «VICKpeHHOCTH» YEJOBEK MPEACTAET OOBITHIM TECUCHHEM
BPEMEHH, BO BCEH CBOEH HAroTe mnepesi JOHOM MPUPOJIbl, U3 KOTOPOTO OH BBIIIET,
nepes; COMyMOM, B KOTOPOM OH HIIIET HOBBIE CMBICIIBI, U HAKOHEIT MEepe]l CaMoit
Bcenennoi.

PaccmoTpum mojpoOHee OpUTHMHAT CTUXOTBOPEHHS, BBIOPAHHOTO IS
aHann3a. Takxe MPUBEJIEM €ro MOJACTPOUYHbBIN MEPEBOSI.

Sincerity HckpeHHOCTD
So., | stand still, Hrak. S cTOO HENMOIBUKHO,

quiet as a soul, TUXO KaK JIyIia,
to watch the song thrush U CMOTPIO, KaK P03/

hoodwink the grass JIOBUT B TpaBe
of a worm. TPaBUHKY-UEPBS.
I am all sincerity. S1 — cama UCKPEHHOCTb.

As when Kaxk Torma
I go to the dictionary ... s OTKPBIBAIO CJIOBAPb...
and there be I, rie MHE U OBITh,
the only one CIMHCTBCHHOMN

in the back pew at the Latin mass; Ha 3aJHel cKaMbe Ha TAaTHHCKOM MecCCe;
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lost in translation. MOTEPSIBILIEHCS B TEPEBOIE.
Or I look up Wnu s cMoTpro

from the hill at Moniack, ¢ XxoiMa B MoHunaxe,
to see my breath U BHKY, KaK MOE JIbIXaHHE

seek its rightful place HIIET CBOC 3aKOHHOE MECTO

with the stars, cpenu 3Be3,
with everyone else who breathes [4, c. 75] CpeH BCEX OCTAIbHBIX, KTO JIBIIIHUT.

Ton «VICKpeHHOCTH» MOXKET MOKAa3aThCsl MPAarMaTUYHbIM U POHU3aHHBIM
UpOHUEH. DTO AEUCTBUTEIBHO TaK, U OTAENIbHbIE 00pa3bl MOATBEPKIAIOT 3Ty
MbIcib. [1o MHEHHIO aBTOpa, KOTOpasi B JAHHOM CJIy4ae OTOXJIECTBISET ce0s C
HNepBOJIMYHON Qopmoil S nupuueckoro reposi, TakoBa MOJJIMHHASL LIEHHOCTb
UCKPEHHOCTH: OHA MOXET OBbITh HENPUMETHON M HEMOHATHOH, a MOXET OBbITh
KpUyalel u HeyAoOHOH, YTO 4acTo TpeOyeT OT YeJOBeKa YMEHHUS TEPHEIMBO
HaOmogaTh 3a MupoM. HasuparenbHOCTh MNPOCIEKMUBAECTCS B CHUMBOJIU3ME
MHTEpIIpETaly 00pa30B KaK 3Tall0B 3HAKOMCTBA WJIN «00yUEHUs» UCKPEHHOCTH.
[lepBoil mepen JUIIOM 4YeIOBEKa OTKPBIBAETCS MpHUpOAa (YENIOBEK BBILIET W3
MPUPOABI). DTO MaTEpUAIbHBIA MUpP, MHpP BCEro CYIIEro, BeEH U UAeH, B
KOTOPOM JINPUIECKUH T€PON YIUTCS €ro 3aKOHAM — CJIa0bIil CTAHOBUTCS TOOBIYEH
CUJIBHOTO (Ipo31 J0BUT yepBs). [loxkanyii, HET HUYEro npaBAUBEN KM3HEHHBIX
LMKJIOB, UX HEJb3s1 HAPYLIUTh JIOXKBIO, TAK KaK MPUPOJa BCET1a BO3BMET CBOE.

SA3bIKOBOE TMOHUMaHUE ce0s U JIPYrux — BTOpPAsl CTYNEHb OOyYEHHS
«UCKPEHHOCTW». MBI BUIUM, KaK JIMPUYECKUN Iepoli HE TIOHMMAET JIATHHCKOU
meccnl (lost in translation) — Toro, uto co3mano yeaoBekoM. Co BpeMEH IPEBHETO
Bapuiiona o111 bITatOTCS HAMTH OOLIHI A3BIK IPYT C APYTOM, U KIMEHHO JIOXKb,
KOTOPYIO HE NPOBEpHULIb B IEPEBOJHOM CIIOBApE, 3a4acTyl0 MEMIAECT JIIOIAM
JOTOBapUBaThCsA, HECMOTPST HAa MHOTOYMCIEHHBbIE HW300pETEHHbIE HUMHU
COLIMAJIBHBIC HHCTUTYTHI.

Tperbst CTyHeHb OTJIMYAETCS COBEPUIEHHO JPYTHMM HACTPOEHHUEM.
[Tocnennum cTpodaM CTHUXOTBOpEHHs MpHUcylia ocobas (uIocoPUUIHOCTS.
«JlpIxaHnem cpeau 3Be3/1» I103TEcca YBEKOBEUMBAET BCSIKOTO YeJIOBEKa,
XOJIMBILIETO MO 3€MJI€ U CTPEMSIIETOCsl CAMUM CBOMM CYIIIECTBOBAHUEM JIOCTUYD
rapMOHUU € KOCMOCOM. OcCTaBaThCs YECTHBIM IO OTHOIICHHIO HE TOJBKO K
IpYyruM, HO M K ce0e, KaK 4acTH 3TOr0 KOCMOCa, B MEPBO3JIAHHOM KEIAHUU
YenoBeka 00bITh HEOOBSITHOE U MOCTUTHYTh INIyOMHBI MUPO3AAHUS — BOT LIEJIb
JUPUYECKOTO repos u aBTopa. Kpome Toro, Tak mostecca Meta)OpuyHO TOBOPUT
0 CBOECH JIMYHON MUCCHH U POJIH B 3TOH xu3HH — {0 See my breath / seek its rightful
place / with the stars, / with everyone else who breathes [4, ¢. 75] — 6biTb [To3TOM,
OYKBaJIbHO OBITh JIMPUUYECKUM TOJIOCOM, TOBOPUTH YECTHO OT UMEHH JAPYTUX U
HapaBHe ¢ Humu (With everyone else).

Koneuno, cBoGonHasi CTUXOTBOpHas (opMa HUIrpaeT Ha PyKy TaKOMy
pa3roBopy Ha4yuCTOTy. Bce Kak B JKU3HHU, 0€3 U3BICKOB. A KOPOTKHE CTPOKH,
naysbl, SHJKaMOEHT U (QurypHas cTtpoda — BCE ITO TaKkKe WIITOCTPALIUS
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LIUKJINYHOCTH JKU3HU U NTOTOKA BPEMEHMU.

Mpl yxe yHOMSIHYJIM, YTO B CTUXOTBOPEHUH OAHA CyObekTHas cepa — A
(I stand still, I am all sincerity, I go to the dictionary ... / and there be I, | 100k
up). Ilepen Hamu aBTOp, U B 3TOM HET COMHEHHH. boiiee TOro, 3ToT pakypc
noa3Tecca BIOMpAeT He 3ps, a CIIOBHO MOAUYEPKUBasi: s OOJIbIIE HE CKPBIBAIOCH 3a
oOpazamu «JIpyrux» (Kak 3TO ObLIO, HAIpUMEp, B cOOpHUKe «BeuHas >keHay).
«HckpeHHOCTh» TpeOyeT OT MOATECCHl CHATh MacKy mojHocThio. Jladdu Bcerma
ropopuia o cebe, o cebe B TomM uucie, HO «VICKpEHHOCTB» — 3TO TMOIBITKA
MIOrOBOPUTH O JJUYHOM HE YEPE3 UHTEPTEKCTYAIbHYIO ONTUKY, & HAMIPSAMYIO.

[encrBurenbHo, yTh «VICKpEHHOCTW» — 3TO MYTh JIMYHBIA, HUCTOPUSA
BO3BpallleHus K uctokam: B aetctBo (in the back pew at the Latin mass) u Ha
Pomuny (I look up / from the hill at Moniack). labdu ynmomuHaer uMeHHO O
JATUHCKOM Mecce B 3HAK TOro, 4TOOBI OTNATh JaHb CBOEMY KAaTOJIUYECKOMY
BOCIIUTaHUIO U oOpazoBanuto. [loarecca ponunace B lloTnannauu u sBisercs
LIOTJIAHJIKOM € MpJaHACKUMU KOopHsamu. Mate Koapon ypoxaennas Mapu bk
ObLJ1a pEBHOCTHOM KaTOJMYKOM. Kak 1 MoJI0KEHO B KATOJIMYECKUX CEMbSIX FOHYIO
Kapoun otnanu Ha o0yyeHue B IIKOJIY MpPHU KEHCKOM MOHacThipe. Kak nu3BecTHO,
Mecca y KaTOJIMKOB BEJETCS Ha JaTblHU, @ HE HAMOHAJIBbHBIX S3bIKAX, KAK Y
nporecTanToB. Karomnuyeckoe  BocmuTaHue U o0pa3oBaHHE  OKaXyT
CYIIIECTBEHHOE BJIMSHHAE Ha TBOPYECTBO MOATECCHI B Oy aymieM — B o33uu Jabdu
MOXHO BCTPETUTh MHOXECTBO OMOJICMICKUX CIOKETOB M ayulto3uil Ha Berxwii
3aBeT. Taxke MOXXHO OTMETUTH 0COOYIO JTFOOOBb MO3TECCHl K COHETY, KOTOPBIii
OHa YacTO CpaBHMBaJa C MOJMTBOM, CYHUTas HUX OJM3KOPOACTBEHHBIMU
KOPOTKUMH U, YTO HEMAJIOBAYKHO, 3aIIOMUHAIOIIUMHCS popmami [ 3].

MoHunak, O KOTOPOM YIIOMHUHA€TCSd B 3aKIIOUUTEIBHBIX CTPOUYKAX
CTUXOTBOPEHUS, 3TO yIIeibe B paiioHe motianackoro Museprecca (Moniack
Gorge) Ha ceBepO-BOCTOUYHOM MOOEPEXbE CTpaHbl. boioTHCTas MECTHOCTH B
[HoTnanackoM BBICOKOTOpbe (OKpyr XaineHa) — 3ToT poaHou mna Hadpdu
Nen3ax OKyTaH menanxosued. O poIHBIX MECTaxX aBTOP BCETJa BCIIOMHHAET C
IPYCTBIO, TaK KaK €€ CEMbs BbIHYKJ€HA ObUIa UX MOKUHYTh U NIepeexaTh Ha 10T
AHTJIMU B IOUCKAX PabOTHI.

Takum oOpa3zom, B cTuxoTBOpeHUU «VICKpEHHOCTB» COXpaHseTcs
MHUHHUMAJIbHOE JUAJIOTHYECKOE B3aNMOJICUCTBUE, O KOTOPOM BCETA UAET PEYD B
MTOCTMOAEPHUCTCKON M033un. OTHAKO K€E aBTOP, KOTOPOU HE BIEPBOM TOBOPUTH
O JIMYHOM, BIIEPBBIC MOJBENAa HEKYIO CMBICIOBYIO U4epTy (BCe ke IMepes HaMu
3aKJIFOYUTENBHASL 0/1a MCKPEHHOCTH), KOTOpPasi IPOCTO HEBO3MOXHA B paMKax
IIOCTMOJIEPHUCTCKOTO JTUCKypCa, IUI1 KOTOPOrO XaoC M pPAcCpPEeNOTOYEHUE —
CMBICJI CYIIECTBOBAHMS. A TaK, KaK XyJd0’KECTBEHHOCTh IIEPEBOAA OLIEHUBAETCS
HE TOJIBKO TI0 €r0 METPHKE, HO U MO ero 00pa3HOCTH, KOTOpasi B CBOIO OUYEpPE/Ib
UMEeT MparMaTH4ecKylo (YHKIUIO — TMepefaTh BIEYATIEHHE OT aBTOPCKOM
KapTUHBI MUpPa, TO MEPEBOAYMK, KOHEYHO, OKa3bIBACTCS JHMIIOM K JHIY C
aBTOPCKOM 3BOJIIOLIMEH, a HE TPOCTO ¢ oOpa3zamu, Metadopamu u pazmepam. U
YTO K€ B TAKOM CJIy4ae JIeJIaTh €My, IEPEBOTUUKY ?

Koneuno, mo oOuiemMy npeCcTaBlICHUI0, CIEIYyET CUHXPOHU3HPOBATH
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oOpa3sbl, Metadopsl U pasmep. [lpu 3TOoM, crnenuanucTy BCe-Takd MNPUAETCS
BBIOMPAThH, HACKOJIBKO JIOMECTULIMPOBAHHBIM OH MOKET MO3BOJIUTH Ce0€ TEKCT B
nepeBoje. B mepByro odepenb, 3TO KAacaeTcs pa3Mepa, a BEPHEE OTCYTCTBHE
¢ukcamu TaKOBOTO B OpHUruHajie. EIUHCTBEHHBIH W3AaHHBIA MEPEBOJ
ctuxotBopenuii K. D. [lapdu Ha pycckuil s3blk  BbimonHeH (CBeTiaHON
Jy6oBuIkoil (32 MCKJIIOUEHHWEM MyOJMKAIMi MEpEeBOJOB, MPEICTaBICHHBIX B
MCCIIEIOBATENbCKUX LIEJSAX B JUCCEPTAllMU U APYTUX paboTax aBTOpa CTaThbH, a
TaKXKE TeX MEepPEeIOXKEHUSIX, KOTOpble Ha IMPOCTOpPaxX HHTEpHETa MyOJIHKYIOT
nepeBouuk-mooutenn). M JlyooBuikas B mpeaucioBuu K «BedHou jxeHe»
NUIIET O TOM, YTO SIBJIAETCS HEINPEJIOKHOW MCTUHOM B OTHOLICHWM 3alaJHON
MO331H, KaK €€ BUIAT OTCIOAa, U3 Poccuu: «3anagHble MOATHI ... PABHOLYIIHO
OTHOCATCA K MeTpy U puTMy» [2, c.5]. C oAHOW CTOPOHBI, €CTh Pa3HOCTb
TPaJMIIMI: PYCCKOE CTUXOCIOXKEHHE CHIIA00-TOHUYECKOE, a AaHTJIUHCKOe
CTUXOCJIO)KEHHE TOHMYECKOE W 3a4acTyK) MOXKET OINUPAThbCS HAa BHYTPEHHHE
pudMBbI, amauTepanu U accoHaHChbl. COBpPEeMEHHBIE MO3THI W BOBCE JIIOOAT
0TKa3aThCs OT PUKCUPOBAHHOTO pa3mepa u pupMbl. Ecin mepeBoaunK MO3BOISET
cebe, 4TO Ha3bIBaeTCs, JOOABUTH CTPOMHOCTH METPA, TO ATO YK€ JOMECTHUKAIIHS,
BBIIIOJIHEHHAS! IJ1S1 IPUBJICYEHUS PYCCKOS3bIUHON ayTUTOPUH, KOTOPOU CIIOKHEE
BOCIIPUHUMATh PUTMUUYECKUE BapUALIUH.

OcoOyro TpyaHOCTH IS TEPEBOJYHMKA BCET/Aa COCTABISET paboTa C
XYJI0O)KECTBEHHBIM  TIOJIEM TMPOU3BEACHHS, M 3/1€Chb BCEraa JOIyCTUMO
(YHKIIMOHAJIBHOE TEPEJIOKEHHE, C YeM CIIPaBUTCS T'PAMOTHBIN CHEIUAIUCT.
Coznath HOBYIO MeTadopy, 3HAKOMYIO PYCCKOMY YMTATENO, MOAYAC 3HAYUT
yHOJIOOUTHCS CaMOMY aBTOPY, M NPOHUKHYB B TIyOUHBI €ro MUPOBHUICHUS,
nono0paThb CUHXPOHHBIM 00pa3 Ha fA3bIKE MEpPEeBOAA. DTO TOT MyThb, KOTOPBIHA
CTOUT 3a PAJIOM JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHX IEpPEBOIUYECKUX TpaHchopMalui,
3a4acTyl0 BBICTYNAIOIIMX B POJU aJIbTEPHATUBHBIX WM KOMIEHCAIIMOHHBIX
TeXHUK. KOHEeYHO, HeM30E)KHBI IEPEBOTUCCKUE TIOTEPH U OyKBaIM3MEI [ 1, c. 48].
OpnHako ke B CTUXOTBOPEHUSIX COBPEMEHHHKOB, OCOOCHHO €CJIM OHH HallMCaHBI
B JIyX€ peajiu3Ma, MOXKallyH, Jerde CrpaBisiTbcsd ¢ 00pa3HOCTHIO, 3a4acTyIO €€
MOXHO J1a’)K€ OCTaBUTh NPAKTUYECKH HETPOHYTOM, B TEPBO3AAHHOM BUJIE.
Ceifuac mpe/CcTaBUTENN Pa3HBIX KYJbTYp JOBOJIBHO aKTUBHO BOBJIEKAIOTCS B
rJ100anbHOE HHPOPMALIMOHHOE TT0JIE, B KOTOPOM LIUPKYJIUPYIOT pa3IMYHbIE UIIEH,
0 KOTOPBIX paHee JIOAU U3 OJHOW CTPaHbI UM HApOJa MPOCTO HE MOIJIM 3HATh,
HE TIOCETHB CTPaHy U HE U3YYMB SI3bIK U 00OBIYAM IPYTroro HApo/a.

Uro xe Torga «HOBOTO» JUJIsl MEpPEBOJYMKAa B HOBOM COOpPHHUKE U €ro
dbunanpHOM oz1e, B KoTophix Kapon Oun Jlabdu manudectupyer uaero «HOBOU
ucKkpeHHoctu»? be3ycioBHO, TOT, KTO 3HakoM ¢ mods3ueit laddu, HOBOI
HCKPEHHOCTb B €€ CTUXOTBOPEHUSX HE HA30BET, OJHAKO 3aMETHUT, YTO ArlOreeM
MACAaTEIbCKOM SBOJIOLMU B PAMKaX «3PEJIOro» 3Tama TBOPYECTBA IMO3TECCHI
MO>XHO Ha3BaTh I[PU3HAHHE AaBTOPOM BBICHIEH IEHHOCTH PEATUCTUYHOTO
U300paKeHUs ~ HeayalucTHdeckoro  xapakrtepa.  KoneuHo,  cOOpHUK
«VcKpeHHOCTB» MOXKET OBbITh CBOET0 poAa aBTOOMOTrpadUyHON MCHOBEAbIO, U
aBTOp €Ille BEpHETCS K ABOMHOMY KOJMPOBAHUIO U MHTEPTEKCTYaJbHBIM UTPaM.
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OnHako Ha JaHHOM JTame XyAOXKECTBEHHBIH TekcT «VICKpeHHOCTH»
NpEeACTaBIseT COOOW TEKCT MNPOrpaMMHBINA, TpeOYIOIUil OT NepeBOIYMKA
NEPEBBIPAKEHUS C MUHUMAJIbHBIM KOJIMYECTBOM MOTEPh, @ UMEHHO COXpPaHEHHUS
KOHCTUTYUPYEMBIX «HOBYIO HCKPEHHOCTBY: peain3mMa CBOOOHON CTUXOTBOPHOM
dopmbl (yxe 3HaKoMyto i mo33un Jaddu), cumBoauzMa TpuymBUpara uie

[Tpupona — Yenosek — BeunocTs 1 aBTOOMOTpadrizMa eTUHUIHBIX OTCHUIOK.
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ICTETHUKA IIEPEBOJIA: IIEPEBO/J KAK UT'PA
O. P. /lemuoosa,
doxmop gunocoghckux nayk, npogheccop, npogheccop xagedpul ghunocopuu
JT'Y umenu A.C. Ihywkuna, Cankm-Ilemepoype

AnHoTanusi. OCHOBBIBasSICh Ha aMOMBAJCHTHOM 3CTETHYECKOW MPUPOJE TMEPEeBOJa,
ABTOp CTaTbHU PpaCcCMATpUBACT €I0 KaK MHOT'OYPOBHCBYIO HUIDY, PAa3BOpPAUYUBAIOIIYIOCA Ha
IpaHULIe KYJIbTYp, S3bIKOB, Tpaauuuid, oOpa3oB u mp. [logoOHbIN moaxon oOycClOBIEH Kak
3CTECTHYCCKUM IIOHUMAHUECM q)eHOMeHa HUI'PbI, TaK H CHCI.[I/I(l)I/IKOfI HepeBOquCKOﬁ
JACATCIIbHOCTH, OC}’HIGCTBJ'ISIIOHIGfICSI B PCKUMEC NWHTCIJICKTYAJIbHOT'O K TBOPUYCCKOT'O UTPOBOTO
Juajiora ¢ aBTOpOM IICPCBOAUMOIO IPOU3IBCACHHA MU C CaMHM TCKCTOM, OCHOBAHHOI'O Ha
npoueaypax novcka v BbIoopa.

Knrwueswvie cnosa: 9CTCTUKA, MEPCBOJ, MCPCIICPCBO/], NCPCBOAYHK, UI'pa, I'PaHUILIA,
KyJbTYpa, A3bIK, TPAIULMS, 00pa3.

Summary. The author treats translation as a multilayered game oscillating on the
borderline of cultures, languages, traditions, images, etc., basing this approach on translation
ambivalent aesthetic nature. The said approach is conditioned both by aesthetic understanding
of the phenomenon of the game and by the specific character of translation as an activity carried
out as an intellectual and artistic dialogue of the translator and the author of the translated text
as well as the former’s dialogue with the text itself, the said dialogue being based on the
procedures of search and choice.

Key words: aesthetics, translation, retranslation, translator, game, borderline, culture,
language, tradition, image.

B ¢unocobhun u KyJbTypoJIOTUHM WIPYy MPHUHSATO TOHUMATh KaK BHJ]
HENPOJIYKTUBHOU JIEIATEIBHOCTH, MOTUBUPYEMOW HE PE3YJIbTATOM, a IIPOLECCOM
KaK TaKOBBIM, JIOCTABIISIOIINM YIOBOJIBCTBHE U IPUHOCAIIAM PaIOCTh, IIPH 3TOM

UIPOBasl JEATEIbHOCTh HEM3MEHHO MPOTUBOINOCTABISIETCS TPYAOBOM [2, c. 202;
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3, c. 133-135; 5, ¢. 168-169]*%. DcreTnueckuii moaxo K Urpe MPeANoNaraeT, yTo
UTpOBas CTPYKTypa CBOMCTBEHHA BCSAKOMW JIEATENIbLHOCTH, €CJIM OHA IPUOOpeTaeT
ACTETUYECKYIO LIEHHOCTh, a XYy/JI0KECTBEHHOE TBOPYECTBO, K KOTOPOMY OJHOM
CBOEH CTOpOHOW, O€3yCIOBHO, OTHOCHTCSA IE€PEBOJI, «OPTaHMYECKH CIUBACT
1EJIECO00Pa3HYI0 ACATENBHOCTh U UTPOBYIO» [7, ¢. 96]. TlomoOHBIN moaxox
MO3BOJISIET pacCMaTPUBATh MEPEBOJ B €r0 JIEITEILHOCTHOM U MPOLIECCYATIbHOM
M3BOJAX KakKk Wrpy, pa3BOPAYMBAIONIYIOCSA B TMOrPAaHUYHOM CHUTyallud Ha
HECKOJIbKUX YpPOBHSIX: KYyJbTYp, $3bIKOB, Tpaaulldii, 0Opa3oB, CMBICIOB,
CTEpPEOTUIIOB, MHU(DOB, TUCKYpCOB U uAeHTHYHOCTeH. [lorpaHuyHOCTD
oOycioB/ieHa  aMOMBAJEHTHOM  3CTETUYECKOW  MPUPOJOM  mepeBoja,
OOBEUHSIONIEH XapaKTePUCTUKU HAYKH W HCKYCCTBa, T.€., JEATEIbHOCTH
WHTEJJIEKTYaJIbHON U XY10KECTBEHHOM.

HrpoBsie CTpaTeruu NposBIISIOTCS YK€ B OMBITKAX CAMUX MTEPEBOTUYUKOB
JIaTh TIEPEOCMBICIICHHOE METaQOpUUYECKOE OTpeieieHre (peHOMEeHa, M0 MPUIYHHE
CBOEH ACTETUYECKOM aMOMBAJIEHTHOCTH HE TMOJJAIONIIETOCSd MOMBITKAM
HCUEPNBIBAKOIINX AKaJEMHUYECKUX ONPEAECTICHUM. [Ipensaraemeie
MepeBOTYMKAMU BapUAHThl OCHOBaHBI HAa Pa3JIMYHOIO POJIa KyJIbTYPHBIX ITUTATaX
U aJUTIO3UsIX, KYJIbTYPHBIX TpPOIMax, HOMOPUCTUYECKHX aBTOPCKUX MaKCHUMax,
BHJIaX U KaHPaxX MCKYCCTBA, T. Ha3. Opoassunx oOpasax, KOJMIU3UIX U CIOKETax.
IlepeBon mpeacTaeT TO MIKOJIOW BKyCa, TO KyJbTYPHOW NEPEKIMYKOH, TO
IpaBOPOM, TO BBIIIMBKOH 0 KaHBE, TO MEPET0KEHUEM C OJIHOTO MY3bIKAJIIBHOTO
MHCTPYMEHTA Ha APYTOi, TO MEPLAIOIIUM JBOMHMKOM, TO HCKYCCTBOM MOTEPh 4,
[lepeBoguuky mpeIaraloT MIUPOKUNA CHEKTp BapuaHTOB MeTadopU3aluy,
UCKYCHO COMOJIaras BbIPA3UTEIbHBIE BO3MOXHOCTH JIUTEPATYPhI, KUBOIIKCH,
rpaduky, My3bIKH M TIpeBpalias npoiecc (mepe)ocMbICiuBaHusi (peHOMEHa B
UCKPOMETHYIO TBOPYECKYIO WIrpYy, HaMpaBICHHYI0 Ha OOpETeHHE HOBBIX
cMbIciioB. [Ipu »sToM oOHM oOpamarTcs K Pa3udHbIM  KYJIbTYPHBIM,
JUTEPATyPHBIM, XYJA0KECTBEHHBIM U COOCTBEHHO MEPEBOAUYECCKUM TPAULIMIM,
WCTIOJNB3YSI Pa3IMUHbIE CTUJIMCTUUECKUE PETUCTPHI U PAKypPChl MEPEOCMBICICHUS
U Hepeako mnpuderas K MPUEMY «OT MPOTHUBHOTO» U pacCyklas O TOM, 4eM
MePEBO/I He SIBIIACTCS.

He wmenee wmeTaopuyeCKU-UTPOBBIMH  SIBJISIFOTCS  OMPEICIICHUS
MepeBoYMKaMu COOCTBEHHOU PoJiH B KyJibType. Urpast oOpazaMu, nepeBoIIUKH
MPEJCTABIIAIOT Ce0s1 B CaMbIX pa3HBIX OOJUYBSX: OT «paday U «COMEPHUKA» Yy
KykoBckoro a0 «cBogHm» y ['€re M NYyUIKHHCKHX «IOYTOBBIX JIOWIAJIECH
MIPOCBENICHUS», HEOTHOKPATHO OOBITPAHHBIX B 00Jiee TO3HIX BBICKA3bIBAHU X
(ot «ocmoB mpocenieHus» y B. HabokoBa 10 «HIlIakOB KHUTOU3AATEIHCKOTO
ouzneca» y f. [lpo6mreitna). CTomp e n300peTaTeNbHbl OHU U B ONIPEJICIICHUH
COOCTBEHHOW poOJIM B CyAbO€ MEPEBOJUMBIX aBTOPOB, BHICTpamBas POJIEBYIO
(UTPOBYI0) MApaAUTMY «IIPEAATEIb» aBTOPA — €T0 «yOUBEID) — MPUHOCSIINNA ceOs
B )KEPTBY («YMHPAIOIIUI B aBTOPE») U TEM CaAMbIM BOCKPEIIAONTUNA €TI0 HOCUTEIb

13 O kynBTYpPOTBOPUECKOM TIOTEHIMAIIE UTPBI CM.: [6]; O KyJIbType Kak mepeBoie cM.: [9].
1% Toppo6uee cm.: [1, c. 24-26].
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WHOSI3BIYHOM KYJIBTYpPBl — CONEPHMK aBTOpa — paBHBIA €My TBOpel -—
VCKYyLIAeMbIii MMEHEM aBTOpa HEBMIMMBIN coaBTOp. Kaxnmas w3 yka3aHHBIX
porneil mpeamosnaraeT BHIOOp (PUKCHPOBAHHBIX TMEPEBOAUYECKUX CTpPATETHUH,
IIPOUTPBIBAEMBIX B IPOLIECCE NTEPEBOIA.

CamM npotuiecc pabOTHI € UyKHM TEKCTOM BIOJIHE BO3MOKHO PaCCMaTPHUBATh
IIPEXKIE BCErO KAK MHOTOYPOBHEBYIO MHTEIVIEKTYAJIBHYIO U TBOPYECKYIO UIPY C
ero aBTopoM. [lepBocTeneHHas 3amada MepeBOAYMKA COCTOMT B TOM, YTOOBI,
BUUTHIBAACH B TEKCT B HAMPABJICHUU OT BEPXHETO CIOS K TITyOMHHBIM, MTPO3PETh
Bce OOrarcTBO M  CIOXHOCTh aBTOPCKOIO  3aMmbicia U KYJbTYpPHO-
(YHKIMOHAJIBHYIO CHELU(PHUKY HCIOJIb30BAHHBIX aBTOPOM S3BIKOBBIX CPEICTB
Pa3HbIX YPOBHEU (JIeKkcHYeCKO-TpaMMaTUYECKOTO, CTWJIMCTHUYECKOTO,
CEMHOTUYECKOT0), a 3aT€M HAWTH THUIIOJIOIMYECKHE COOTBETCTBUS UM B SI3bIKE
nepeBoja. IlepeBon — 3T0 Bcerga MoMCK M BBIOOpP: MoaOupasi HY>KHbIE CIIOBO,
¢bpa3y, ¢paszeonoruueckuii 00OpPOT, TIpaMMaTHUECKYI0 KOHCTPYKIHMIO WM
MEPEBOJUECKHUI MTPHEM, TTEPEBOIUNK UTPACT BOZMOKHBIMU BapHaHTAMH, YTOOBI
BOCCO3/1aTh Ha JPYTOM SI3BIKE Ty CIOXHYIO (DYHKIIHOHATBHYIO, CMBICIOBYIO,
ACTETUYECKYKD M XYHOKECTBEHHYI0 MO3aMKy, KOTOPYK CIOXHJI aBTOP
OpUTHMHANBHOTO TpousBeneHus. Ilpu 3TOoM, Kak M B UIpe, MOUCK U BBIOOD
JIOTYCTUMBIX BO3MOKHOCTEM OCHOBaH Ha OIPEAEICHHOM Habope MpaBul,
3aJIaHHBIX, C OAHOW CTOPOHBI, CELU(PUKON JIMHTBOKYJIbTYPHON TUIIOJIOTUYECKON
COOTHOCHMOCTH OPHUTMHAJIA U MEPEBOJA, C IPYrOW — CIOKHUBLIEHCS B TOW WIH
MHOM KyJIEType IEPEBOTUYECKON Tpagumuei>.

Hakonen, mogoOHO wurpe, mnepeBoji MNPUHIMUIMAIBHO HE 3aBEpILacM,
IIOCKOJIBKY C TEYEHHEM BPEMEHHU MEHSIOTCS ICTETHUYECKUE U XYII0KECTBEHHBIC
LHEHHOCTH M 3ampochl COOOIIECTBA, COOTHOLIEHHE KYJbTYp OpHUIHMHaiIa |
IIEpEeBOJia, CTATYyC IMEPEBOAHOM JUTEpaTypbl B LEJIOM U OIPENEIICHHOIO
WHOS3BIYHOIO IIPOM3BEICHUS B KYJIbType IEPEBOAA, YTO IIPUBOIUT K
HEOOXOJIUMOCTH TMOSBJIEHUS HOBBIX IIEPEBOJIOB YK€ MEPEBEIECHHBIX TEKCTOB®. B
npoiuecce paboOThl HaJl HTHUMH [EPEBOJAMHU  aKTyalIM3UPYIOTCS T€ U3
3aKJIIOYEHHBIX B OPUTMHAJIBHOM MPOM3BEJIEHUU CMBICIOB, KOTOphIe Ooree
COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHOMY KYJIbTYPHOMY JUCKYpPCY CTpaHbl IE€pPEBOJA.
Kpome Toro, co BpemMeHeM NpOUCXOIAT Ooyiee WM MEHEE CYUIECTBEHHBIE
M3MEHEHUS B 000X SI3bIKax M B 00EUX KyJbTypax, CI€I0BATEIbHO, MEHIETCS UX
TUIIOJIOTHYECKasi COOTHOCUMOCTb, UYTO, B CBOIO OYEpE/b, TPEOYyET aJIeKBAaTHOTO
WU3MEHUBIIEMYCSl KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTY IEPEBOAYECKOIO IIOMCKA — TO €CTh,
IIPONOJDKEHUS WIPBHl IMEPEBOAYMKA C OPUTHMHAIOM M C €ro  aBTOpOM,

15 Vyer mepeBomueckoil TpagUIMH MOKET HPOM3BOAMTLCA KAaK B MO3MTHBHOM, TAaK U B HETaTHBHOM KIIOYE; B
TIEPBOM CJIydae TIepeBOAUUK paboTaeT B ee paMKax, BOCTIPOM3BO/IS €€ OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH; BO BTOPOM €T0
YCWINS HamNpaBlieHbI HA pa3pyIleHUe CYIIEeCTBYIONIEH TPAIUIIMU U CO3JJaHUE HOBOW; B PSJ/Ie CIIy4aeB JENAIOTCS
MOTBITKA PEKOHCTPYKIUU 3a0BITOM TPAIUIIUU 1 BO3BPATa K HEH.

16 310 sBIEHME IPUMEHHUTENBHO K PYCCKOM KyIbType 0bu10 omucano F0.JI. JIeBUHBIM, MpeIoKUBIINM TEPMHH
«TepeBOIHas MHOXKECTBEHHOCTB» [4]; B COBpEMEHHO! HayKe O MEepPEeBOIE UCIIOJIb3YETCSl TEPMUH «IIEPENepPeBOI»
(«retranslation»); moapoGuee cm. [8, c. 233; 10; 11]; He0O6XOUMO OTMETUTD, YTO HOBBIN MEPEBOJ MOXKET OBITH
KaK pe3yJbTaTOM OOpalleHHs JPYyroro IMEpPeBOAYMKA K YXKE IMEepPEeBEICHHOMY TEKCTy, TaK W IOBTOPHBIM
oOpamieHreM K HEMy OJTHOT'O ¥ TOTO XK€ MEPEBOTIHKA.
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HaHpaBHCHHOﬁ Ha MaKCHUMaJbHO BO3MOHOC BBIABJIICHHC  3aJIOKCHHBIX

IIOCJIE€AHUM B TEKCT CMBICJIOB U BEIpAXKEHHE UX HA SI3BIKE IIEPEBOA.
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YK 141
CTYJIEHUYECKUM MPOEKT KAK DJIEMEHT
MMPO®ECCHOHAJBHON MNOJAI'OTOBKHA
JIMHI'BUCTOB/ITIEPEBO/ITYUKOB

E. B. /Ilpo3ooesa,

KaHOUOam NOJUMUYECKUX Hayk, 0oyeHm Kagheopvl aneiuticko2o s3biKa,

Mockosckuii eocyodapcmeennblil aunesucmudeckutl yuusepcumem, Mockea

E. H. Cokonosa,

Kanouoam hunocopckux Hayx, 0oyeHm xageopvl aHeIUICKO20 A3bIKA,

Mockosckuil 2ocyoapcmeerHbLL TuHeBUCTUYeCcKUll YyHusepcumem, Mockea

AHHoTaums. IlpoekTHass [EATENBHOCTh JaBHO SIBISIETCS BaKHBIM 3JIEMEHTOM
oOpasoBarenbHOTO mporecca. MoaenupoBanue Oyaymieil mpoPeCcCHOHAIBHON NIeATeTbHOCTH
aBnsieTcs 9()(EKTUBHBIM CPEICTBOM MMOATOTOBKH OOYYarOIMXCs, MOCKOIbKY OTpakaeT
CYIIECTBYIOIIME TCHICHIIMA HA PBIHKE TPyJa U KOPPEKTHPYET 3a/la4d TEKYIIEro oOydeHWs.
[IpakTH4yeckuii OMBIT CTAHOBUTCS LIEHHBIM PECYypCOM Kak JUIsl CTYACHTOB, TaK W JUIA
poeCCOpCKO-TIPETIOAaBaTeNbCcKOro  cocrtaBa. OpHako, HECMOTpPS Ha  OYCBHUJHBIC
MIPEUMYIIECTBA MPOCKTHOM pabOoThl, yUaCTHUKU CTAJIKUBAIOTCS C pa3HOOOpPa3HBIMU BBI30BAMHU.
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JlanHas cTaThs npeaaaraet 0030p peabHBIX MMPOCKTOB, a TAK)KE aHAIN3 PEIICHUST KOHKPETHBIX
3ajJa4.

KuiroueBble cjioBa: TMpOEKTHAs NEATEIbHOCTh, SI3bIK, TEpeBoj], (OHOBBIC 3HAHMS,
MSTKUC HABBIKW, KOMMYHUKAIIUA.

Summary. Project activity has long become an important element of educational
process. Modelling of future professional activity is an effective method of training students as
it reflects existing trends on the labor market and adapts the targets of current education.
Practical experience becomes a valuable resource both for students and faculty. However,
despite apparent benefits of project work members encounter various challenges. This article
represents an overview of real projects as well as analysis of solutions of concrete tasks.

Key words: project activity, language, translation, extra-linguistic information, soft
skills, communication.

B ycnoBusX NOCTOSHHO YBEJIMYMBAIOIIETOCsI 00beMa MEKKYJIbTYPHOMH
KOMMYHHMKAIIUK, pa3BUTUS U Bce Oojiee aKTUBHOIO BHEIPEHUS BO BCE CReEpsI
YKU3HU HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTA U CBSI3aHHOI'O C ATUM TOSIBICHHS HOBBIX
COJEpKATENbHBIX  (OPMATOB, POJb  JUHTBUCTA-TIEPEBOTUNKA  MEHSETCA.
BHeapeHue HOBBIX TEXHOJOTHM M PACTYIIHW CHPOC HA CHELUATU3HPOBAHHBIN
MOJXO0J K PELIECHUIO 33J1ay OKa3bIBAET BCEOOBEMIIIOIIECE BIUSHUE HAa KYJIbTYpPY
oOyuenusi. IIpodeccronanbHas MOATOTOBKA  JIMHTBUCTOB-TIEPEBOJAYHKOB,
OPUEHTHUPYSCh HA JTUHAMUYHO W3MEHSIOUIMECS TPEHIbl COBPEMEHHOI'O pPbIHKA
TpyJa, YyTKO pEarupyer Ha HOBbIE BBI30BbL. [loAroTOBKAa JMHIBUCTA-
NEPEeBOUMKA BKIIIOUAET B c€0s1 HE TOJIBKO INTyOUHHOE OCBOCHHUE SI3bIKA, HO TAKXKe
npUoOpeTeHNE FIKCTPATMHIBUCTUUECKUX ((DOHOBBIX) 3HAHUM U TaK Ha3bIBAEMBIX
«MSTKHUX» HaBBIKOB. JIMHIBUCTHUYECKOE OOYy4YEHHME €CTECTBEHHBIM 00pazoM
boxycupyercs Ha U3yUYEHUH S3bIKOBBIX CUCTEM, YaCTO HE YN JOCTaTOUYHOTO
BHUMaHUSl TPAKTUKE MCCIEAOBAHUS OKCTPAJMHIBUCTUYECKUX  OOIacTen.
®oHOBBIE 3HAHUA, OJIHAKO, MO3BOJSIOT CYIIECTBEHHBIM 00pa3oM IOBBICUTH
KaueCTBO MPOAYKTa IEPEBO/IA, TAK KAK OHU CIIOCOOCTBYIOT aJIEKBATHOU NIEpeiaue
OpUTHMHANIBHOW HMH(POPMALIMM CPEICTBAMH HMHOTO s3blKa. I[IOCKONBKY S3BIK
SBJISIETCSI )KUBBIM BOIUIOILIEHUEM UCTOPHUH U KYJIbTYpPbI HAIIUU U, CIEA0BATENBHO,
HaxXOJUTCS B NOCTOSIHHOW IMHAMUKE, HEJOCTATOYHOE 3HAHHUE CTPAH U3Y4aeMOro
A3bIKa, HALMOHAIBHBIX TpAguIUi, O0ObIYAa€B M TEKYIIUMX TEHIEHUUN B
MOBCEIHEBHOMN >KM3HHU BIIMAET Ha KAa4€CTBO MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIUU.
Takum 00pa3om, U3ydeHue KyJIbTYpPHO-UCTOPUUECKOTO HACIEIUS CTPAH, a TAKKe
CBOEBPEMEHHOE YCBOCHUE aKTyalIbHOM MOBECTKU JHS SIBIISIFOTCSI HEOOXOIUMBIMU
3JIEMEHTaMU NPOPECCHOHATBHON OATOTOBKHU JIMHIBUCTOB-TIEPEBOTUMKOB.

CoBpeMeHHBIN pBIHOK Tpynda IMpeajaraeT Bce OOJbIIe BBI30BOB,
TpeOyIOIMX MPUMEHEHUsI Pa3BUTBIX TaK Ha3bIBAEMbIX «MSTKUX» HaBBIKOB,
HaIlpuMep, aJalTUBHOCTH, KPUTHYECKOTO MBILUICHHS, YIIPABICHUS BPEMEHEM,
paboTe B koMaHze U T. . [IpoekTHas nesTeNbHOCTh Kak paboTa, HalpaBlieHHAs
Ha pelleHre KOHKPETHOM 3a/iauu, MpeasiaraeT yYHUKaJIbHBIN OMNBIT HE TOJBKO B
obslacTi yriayOJIGHHOTO M3Y4Y€HHUs SI3BIKOBBIX CPEJICTB, (DOHOBBIX 3HAHUU C
NPUBJICUYCHUEM JIOTIOJHUTEIBHBIX MCCIIEIOBATEICKUX HCTOYHUKOB, HO H
HOrpy’KEeHUE B MPO(HEeCCHOHAIBHYO KyIbTYpy [1].

B 2022-2023 u 20242025 akageMuueckux rojgax kadeapa aHTIUUCKOTO
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a3bIKa nepeBogueckoro daxkynpsrera MIJIY mpoBojuia cTyieHUYECKHE HAyUYHbIE
npoekThl «CoOCTaBlI€HUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOW CIPaBKU 3HAKOBOIO
xynoxkectBeHHOTO TiponsBeaeHus snoxu CCCP (x.¢d. «Onepamus “bI” u apyrue
npukirouenus Llypuka», CCCP, 1965)» u «CpaBHUTENBHBIN aHAJIN3 NPOAYKTOB
nepeBoga». O6a mpoekTa OBLIM HampaBiIeHbl HA MOBBIIICHHE Ka4eCTBEHHOMN
MOJTOTOBKMA JIMHTBUCTOB-TIepeBOAUMKOB. K ydactuio B mpoekTax ObLTH
NPUBJICYEHBl KAaK MOJOJbIe, TaK W OMNBITHbIE MPENOAaBaTeNd Ka(eapsl.
VYyacTHUKaMH MPOEKTOB CTAIH CTYAECHTBI TPETHEr0-4ETBEPTOrO (YETBEPTOIO-
MATOTr0) KypcoB mnepeBoaueckoro daxkynpreta MIJIY. [Iporpamma o6yuenus Ha
NepeBoIUECKOM (haKyJIbTETE HEBEPOSTHO HACHIIIEHA, MO3TOMY B YCIOBUSX
MOCTOSTHHO MEHSIONIEHCS Cpellbl HE BCErjaa IMPEACTaBIAETCS BO3MOKHBIM
BKJIFOUUTh Ba)XHbIE JJIEMEHTHl B Tpouecc oOyudeHus. [loatomy, mpoekTHas
NEATEIbHOCTh CTAHOBUTCS Ba)XHBIM JJIEMEHTOM [JI1 YCBOEHUS MaTepuaia
OCHOBHOM MpOrpaMMbl 00yUY€HHUs, BKIIOUEHHUS HOBOW MHGOPMAIMU U B LEJIOM
pacuIMpeHust Kpyrozopa cryaeHToB. [Ipeanaras cryaeHTaM KOHKPETHbIE LIENIN B
YCIOBUSAX MOJETUPOBAHUS HMX BO3MOXHON Oynymiei mnpodecCuoHambHON
NEeATENbHOCTH, TPOEKT MOTHUBHUPYET  OOYYalOIIMXCS  aKTyaJlu3upoBaTh
MOJIyYEHHbIE HABBIKM M 3HAHUS, a TAaKXK€ BBIABISET clladble MecTa B HX
MOATOTOBKE, TEM CaMblM CTUMYJHpPYS OOyYarOUIMXcsl CTPEMUTBCA K
COBEPILIEHCTBOBAHHUIO.

B 2022-2023  akagemuyeckom roxy — npoekT — «CocraBieHHe
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON CIPABKU 3HAKOBOTO XYZ107KECTBEHHOT O
npousBeneHust snoxu CCCP (x.¢. «Oneparmust “bI” u npyrue NpUKIIOYSHUS
lypuka», CCCP, 1965)» [2] craBuin cBoel 3amayeii  HUCCIeIOBaHHE
HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHON CEMaHTUKH, HAIIEAIIEH CBOE OTPAKEHUE B SI3bIKOBBIX
CpelcTBax.

B 2024-2025 akagmemuyeckoM roay NpoeKT «CpaBHHUTENbHBIN aHaW3
MIPOJIYKTOB MEPEBOA» CTaBUJ Mepea co0oil yxe 0ojee aMOMIIMO3HBIE 3a/1auu.
OTOT NpoeKT 00JIee CI0KEH B UCIIOJIHEHUH U TpeOyeT OoJblIel aKKypaTHOCTH.
Ha Tekymumii MOMEHT MpoekT elie He 3akoHueH. [lepen HayaimoMm pabOThl HaT
ATUM MPOEKTOM YYACTHUKH OBLIU pa3lesieHbl Ha Tpu rpynisl: rpynmna A, B u C,
KKyI0 U3 KOTOPBIX BO3IJIABHJI KypaTop W3 YMcCiia MpernojaBaresieil kadeapsl.
PaboTa kypaTopoB 3akiro4anach B Opranu3aluu, KOHTPOJIE U KOHCYJIbTUPOBAHUU
BBepeHHOM MM rpynnsl. [IpoekT ObuT paznenen Ha 3 stana. Ha mepBom sTame
KaKJ1as TpyIia MoJyqusia it padoThl HaJl TEPEBOJIOM OTPHIBOK OPUTHHATIBHOTO
TEKCTa, COOTBETCTBEHHO oOo3HaueHHoro kak A, B, C. B mpouecce paboTbl
3aMoJHsJIach TaOJdMIa TPYAHOCTEH MepeBo/a, a TAKKe COCTaBJSUICA MEpeueHb
HCIIOJBb3YEMbIX MCTOYHUKOB. B yCTaHOBIEHHBIA CPOK TpPYyNIbl YYaCTHUKOB
OOMEHSUTHChH MaIllKaMH T0 CIeAYIOLIEeH cxeme:

I'pynna A tekct A — I'pymma B tekcr B — I'pynma C tekct C —
I'pynma A

Ha BTOpOM »3Tame rpynmnbl, MOCHIE MOJMYYEHUSI HOBBIX OPUTHHAIBHBIX
OTPBIBKOB JIJIs1 pa0OTHI, BBIMOJHUIM UX MAIIMHHBIA IEPEBOJI U OTPEIAKTUPOBAIH
ero. Ilepen HauanoM paboThl rpynmamMu ObLI COTJIacOBaH AaBTOINEPEBOIYHK.
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OOHOBpPEMEHHO C pENAKTHPOBAHMEM aBTOIEPEBOJA YYACTHHUKU IIPOEKTA
IPOAODKUIIN 3alONHIATh TabJUIy TPYAHOCTEM IEpeBOAa U IMOMOJIHATH CIUCOK
UCTOYHHUKOB. Ha TpeTbem 3Tare MpoHCXOAUT OOMEH IO ONPEAECICHHONW CXEME
(I'pynma A tekct C = I'pynma B tekct A — I'pynna C texet B — I'pyna A).

Hanee, B mporecce padOThl, IPyIIbl OOMEHUBAIOTCA OPUTMHAIbHBIMU
TEKCTaMU U JIByMsl BapuaHTaMH NepeBoja («IOACTPOYHMKA» U MAUIMHHOIO) U
BBIIIOJIHAIOT aHAIU3 NEPEBOAYECKUX NMPOAYKTOB. COOTBETCTBEHHO, HAIpUMED,
rpynna A paboTaeT Ha TPEThEM 3Talle HaJl OTPHIBKOM B, momyduB 1is paboThl
OpUTMHAJIBHBIA TEKCT OTPbIBKA B, OTpeIakTHMpOBaHHBIN IEPEBOJ OTPBIBKA,
BBINIOJIHEHHBIA  Tpynnod B ©W  MamuMHHBIA  TIEpEBOJ  OTpbIBKA B,
oTpeakTUpoBaHHbIM rpymmod C, W T.M. AHaIW3 MEPEBOAOB ObLT BHITOJHEH
pou3BoIIbHO. [Ipennonaraercs, 4To B KOHIE B YCTAHOBJIEHHBIN CPOK YHACTHUKH
pazonunroT manky ¢ 4  ¢admamu: 1. OpuUTHHAIBHBIA  TEKCT,
2. OTpenakTUpOBaHHBIN # OT(GOPMATUPOBAHHBIM TEPEBOJI OPUTHHAIHLHOTO
TEKCTa, COJEpKallUi NpPUMEYaHHus NEPEeBOJYMKA M UCTOYHMKH, 3. Tabmuiry
TPYJIHOCTENl mnepeBoja (omucaHue MpoOJeMbl, KOMMEHTAPUA K PEUICHUI0 U
UCTOYHUKH), 4. cTouHuKH (ClIOBapu M Apyras HMCIOJIb30BaHHAsI CIIPaBOYHAS
autepatypa). s paboThl HaJl 3TUM MPOEKTOM ObLI NMPEAIOKEH HUKOI/IA paHee
HE [IEPEBOAMBLIMIICA HA PYCCKUH SA3BIK OPHUIMHAJIBHBIM TEKCT KHUIH
«Embroidering Her Truth» (aBrop Kiap Xauntep) [4]. [Togbop marepuana s
paboThl HaJ CTYIEHYECKUMHU HAYYHBIMU MPOEKTAMH JIOJDKEH, HAa Hall B3I,
COOTBETCTBOBATh OINPEAECICHHBIM KpUTepusM. Hampumep, npeniokeHHoe Ui
BTOPOI'0 MPOEKTA NMPOU3BEIECHNE HUKOTJA PAaHEEe HE MEPEBOJNIIOCH HA PYCCKHIMA
a3plk. Kpome TOro, kHura oOpamaercs K HCTOPHYECKMM M KYJIbTYpPHBIM
COOBITHAM >kM3HU 3anagHoi EBporibl, n300UiyeT crienupruyecKkuMu TEpMUHAMM,
UCTOpU3MaMH, aHAXPOHU3MaMH, reorpauuecKuMu U MPOYUMHU Ha3BAHUSIMHU U
MMEHAaMH COOCTBEHHBIMU HCTOPUYECKUX MEPCOHAXKEH, KOTOpBbIE TPYAHBI I
nepeBoa.

KoHconuaupoBaHHBI  ONBIT pabOTBl  HAJ JBYMSI CTYIEHYECKUMU
MPOEKTaMU MO3BOJWII BBISIBUTH CIIEAYIONIME MPOOJIEMHbIE MECTa B MOJATOTOBKE
JIMHIBUCTOB-TIIEPEBOTUNKOB:

1. OpranuzanuoHHo-npakTuyeckue. KauecTBeHHOE BBIIIOJHEHUE PaOOThI
TpeOyeT rpaMOTHOTO 1MoAOOpa YYaCTHUKOB KaK CPEIU CTYICHTOB, TaK U Cpelu
npenojaBareniel — OyIyluX KypaTopoB. BbINOMHEHHE NPOEKTOB TaKkKe
0€3yCIOBHO HYyXJaeTcsi B aJAMHUHHCTPATHUBHOW MOJJAEP)KKE, BBIPAXKCHHOW B
COTJIACOBAaHUM MPOEKTHOMN JEATENBHOCTH C PYKOBOJACTBOM (haKyjIbTeTa U By3a B
ueiaoMm. Yerkas opraHuzauus pabOTbl  HajA MPOEKTOM, IUIAHUPOBAHUE,
coOJII0ICHUE CPOKOB, a TakKe OO0ecleueHHe aJIMUHUCTPATUBHOM MOJIEPKKU
BYy3a.

2. CoOctBeHHO uHrBUCcTHYECKHE. [Ipu paboTe HaJ TeKCTaMU y CTYI€HTOB
BOZHHUKJIM MpPOOJIEeMbl B OCHOBHOM C HCIIOJIb30BaHHUEM OOIIETIEPEBOIUECKOIM
TEPMUHOJIOTHH, & TAK)KE C COXPAHEHUEM CUHTAKCUYECKOT O €IMHCTBA TeKCTa. J{7st
penieHus npoodsieM ¢ TEPMUHOJIOTHEN OBLJIO PEKOMEHAOBAHO Yaille 00panaThes K
HAy4YHBIM pabOTaM KaK HCTOUHUKY YCTOMUMBBIX COOTBETCTBHM. UTOOBI TOOUTHCS
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CUHTAKCHUYECKOI'O0 €IMHCTBA OBbUIO PEKOMEHJOBAHO M30erartb MpsSMOTro
3aMMCTBOBAHUSl CHUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKLUHUU S3bIKa-OpPUIMHANIA, & TaKkKe
yAensaTh Oousblliee BHUMAaHHE MOCTIIEPEBOJYECKOMY AaHAIU3y M PENaKkType.
AynuoBu3yanbHbIN MEpeBO HE BbI3BANl OOJBIIMX 3aTpyAHEHUN. B ocHOBHOM
TPYAHOCTH KacaluCh Pa3HUIBI B Y3YaJIbHOCTH YMOTPEOICHHUS ONMpEeAeTEeHHBIX
KYJIbTYPOJIOTHYECKUX NOHATHUN B SA3BIKE OPUTMHAJIA U niepeBoa. Pemenue ston
MpoOJEMBI JIEKAIO B M3YYEHUM HAYYHBIX HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX HWJIM J1aXKe
XYyJIOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUNA IO 3TOW Tematuke. [Ipu mepeBome Taxxke
BCTPEYAINCh OLIMOKH, BbI3BAHHBIE HEIOHUMAHUEM CIIOKHBIX I'PaMMaTHUYECKHUX
KOHCTPYKLMI B OPUTMHAJIE, & TAK)KE CBA3aHHBIE C BBEICHUEM HOBBIX TEPMHUHOB,
KOTOpPBIE HYKHO OBLJIO BCTPOUTH B 1epeBo 1. CTpaTeruu perieHus nepeBoaueckux
BBI30BOB BKJIIOUAJIN: pabOTy CHHOHHMUYHBIMU PsiIaMu JIJIs1 BBIOOpA aJIEKBaTHOIO
NEPEBOMA; IPU IEPEBOAC CIOXKHBIX NPEIJIOKEHUM OPUTMHAIBHOIO TEKCTa
IPOBOJIUTH UX pa300p; OCYIIECTBICHUE TPOCMOTPA COOTBETCTBYIOLINX 3MU30/10B
¢unbmMa 17 TPAaBHWIBHOTO TOHHMMAHHWS CMBICIA BBICKA3bIBAHUM TEPOEB B
KOHTEKCTE; MPH MEPEBO/I€ TOTOBOPOK U (Hpa3eoorn3MOB MPeIaraioch U3yunTh
VX 3HAYEHUS U IPEIOKUTD PYCCKUE SKBUBAJIIEHTHI IS UX Ilepenadu. B mponecce
paboThl Haa TPOEKTOM OBLIO 3aUKCHPOBAHO, YTO B HACTOAIIEE BPEMS
oOyyJarouecs: IEMOHCTPUPYIOT HEYMEHHE UCII0JIb30BaTh PA3IMUHbIE HCTOYHUKH
py paboTe ¢ MHOSI3bIYHBIM MAaTE€pUajoM, OTPAaHUYMBASICH JIMIIb OAHUM-ABYMS
JBYSI3BIYHBIMH CIIOBAPSIMHU.

Ha nmpumepe Marepuana ABYX CTYJE€HUYECKMX Hay4HbBIX MPOEKTOB ObLIO
MOKa3aHO HACKOJIBKO BaXkHa paboTa HE TOJIBKO C IBYSA3BIYHBIMU CIIOBAPSIMU, HO U
C JpYrMMM HCTOYHHMKaMH, MpEAIaralolluMA  HHOSA3BIYHOM  ayIUTOPHH
TOJIKOBaHUE OOBIUHBIX SIBJICHUM >KU3HU, 3a(PUKCUPOBAHHBIX HAIlMOHAIBHON
KyJnbTypoli. HecMoTps Ha MHOXKECTBO OpraHM3allMOHHBIX U COOCTBEHHO
JIMHIBUCTUYECKUX BBI30BOB, JAHHBIE CTYJCHUECKHE HAy4YHBIE IIPOEKTHI MOYKHO
CUMTATh OYEHb YCIECIIHBIMH, IMOCKOJBKY B pE3yJibTaTe ObLIM OTPaOOTaHbI Kak
MEPEeBOAYECKHE, TaK W  «MSITKHE» HABBIKM. YUHUTHIBas  CHEUUPUKY
HCCJIEI0BATENbCKOW pabOThl, 00YYaAIOIMMCS 3aCUUTAIN YYacTUE B MPOEKTAaX B
KauecTBe NPOU3BOACTBEHHOW mpakTuku. I[lo corjacoBanuto ¢ kadeapoit
nepesoga MI'JIY y4aCTHUKH IIpOEKTa UCHOJIB30BAIIN MaTEPUaIIbl I KYPCOBBIX
U BBIIYCKHBIX paboT. Pe3ynbrarbl HcclieJOBaHUM, MPOBOJMMBIX B paMKax
MPOEKTOB, 3a(UKCUPOBAHBI BO MHOTOYMCIEHHBIX HAYUYHBIX CTaThiX Kak
CTYJEHTOB, TaK M INpemnojaBareneil kadenpbl. YUaCTHUKUA MPOEKTOB M3 4YMCIa
CTYJICHTOB IOJXYYWIN IPAKTUYECKUN ONBIT MPOBEICHUS UCCIECI0BAHUM, @ TAKKE
nyOJMYHBIX BBICTYIJICHUI Ha Pa3lMYHBIX HAy4yHBIX IUIoLIaakax. bomee Toro,
npenogaBaTtenu kadeapsl oOpalailoTcs K pe3yibTaTaM JaHHBIX HayYHBIX
UCCIIEIOBAaHU B CBOMX BBICTYIUIEHUSIX M B IIOBCEJAHEBHOM pabore co
cryaeHtaMu. Ho camoe riaBHoe, HaydHbIE IPOEKTHI HATJISAAHO IEMOHCTPUPYIOT
o0y4Jaroummcsi, 4To «IMEepPEeBOAUMK JIOJDKEH MPEeKpacHo 3HaTh o0a Hapoja, oda
A3bIKa, BCE JETaJd aBTOPCKOIO CTWJIS W METONA, IMPOUCXOXKICHUE CJIOB M
CJIOBOOOpa30OBaHUE, HCTOPUYECKHE aJUIIO3UU... HAPAY C OJAPEHHOCTBIO H
00pa30BaHHOCTbIO OH JOJDKEH 00JadaTh CIOCOOHOCTBIO K MHMUKPUH,
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ﬂCﬁCTBOBaTB TakK, CJIOBHO OH U €CTb UCTUHHBIA ABTOpP, BOCIIPONU3BOJA €TI0 MaHCPY
PCYA U ITOBCACHUA, HPABbI U MBIIIJIICHUC C MAKCUMAJIbHBIM HpaBIIOHOI[06I/ICM» [3,
c. 440].
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YK 81255.2
JIMHITBUCTUYECKAS UHTEPIIPETALIUS TEPMHUHA
«JIOACBUHKW» B PEUU TPESUJEHTA P® U EI'O BAPUAHTbDI
MEPEBOJIA HA AHI'JIMMCKHM S13BIK
H. B. /[ponaxuna,
Kanouoam ¢hunonocuyeckux Hayk, ooyeum, Mncmumym gpunonoeuu u
COYUATBHBIX KOMMYHUKAYUL, XepCOHCKULL 20CY0apCmMEeHHblll nedazo2uieckuil

yuugepcumem, CKaoo8ck

AnHoTanus. CTaThs NOCBSIIEHA CIOBAPHOMY aHAJIU3Y PYCCKOM JIEKCEMBI «II0JICBUHKNY,
(M9 MeTa(l)OpI/I‘{eCKoﬁ peupe3CHTAallMil B PYCCKOM IIOJIMTUYCCKOM HOUCKYpCEC U IpHEMaM
MEepPEBO/Ia HA AHTIIUMCKUM SI3bIK.

KiaoudeBble ciIoBa: JeKcHUYECKas CAMHUIIA, ITOJHMTHYCCKasA MeTa(bopa, IepeBOA,
MeTadopuiecKas penpe3eHTaIus, JIEKCUIeCKoe 3HaYeHue.

Summary. The article deals with the dictionary analysis of the Russian lexical unit
“podsvki” its metaphorical representation in Russian political discourse and ways of its
translation into English.

Key words: a lexical unit, political metaphor, translation, metaphoric representation,
lexical meaning.

OO0m1en3BecTHO, EPEBO MOJUTUUECKON MeTa(ophbl Ha aHTJIMUCKUM SI3bIK
CONPSDKEH C  TPYAHOCTSIMM  M3-32  KYJBTYPHO-SI3BIKOBBIX  Pa3JIM4UU,
HEOOXOJIMMOCTH COXPAHCHHS IParMaTHYeCKOTO BO3JCHCTBHS U TIEpeaadu
obpasHoctu. K OCHOBHBIM mpoOjieMaM OTHOCST BBIOOp MeXIy OyKBaJIbHBIM
IIEPEBOAOM, [OMCKOM aHajgora WM T[OJHBIM 3aMEIIEHUEM, a TaKxKe
HEO0OXOIMMOCTh YUUTHIBATh KOHTEKCT (MeTadopuueckoe MOJACTUPOBAHUE) IS
aJIeKBaTHOI'O BOCIIPUATHS ayIUTOpHEi [3; 4].

BricTynass Ha pacumMpeHHOM 3acelaHuu Koyulerun MwuHoGoponsr 17
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nekabps 2025 roma mpesuaent PO B. B. Ilytun ynotpebus, kazaiaoch Obl,
«HEnepeBOUMBIN» TepMUH: «IIpe3udenm Tpamn cogopum, umo, eciiu 6bl OH ObLl
moeoa llpe3udenmom, Huue2o nodob6Ho020 He ObLI0 Obl. Bozmoosicho, umo u max.
Ilomomy umo npedxcuas AomMunucmpayus CO3HAMENbHO npugend 0eno K
800pPYHCEHHOMY KOH@auxkmy. U oymaro, umo nonamuo nouemy. Bce nonazanu,
ymo 3a Kopomxuii nepuood epemenu Poccuio onu paspywam, pazeanam, a
«eeponeiickue NOOCEUHKU» MYm dice BKIIOYUIUCL 8 MY pabomy npexicHell
aMepuKanHcKou AOMUHUCMpayuu 6 Haoexcoe NONACUBUMbCA HA pa3eadie Haulell
CMpausl: epHYymMb cebe 4mo-mo, 4mo OblLlo YmpaieHo 8 NPENCHUE UCTOPUYECKUE
nepuoovl, U NONLIMAMbCs 83aMmv pesarul. Kax meneps 6cem cmano ouesuoHsim,
6ce MU NONBIMKU, 68Ce MU OeCmpPYKMuHvle NIamsvl 8 omuoweHuu Poccuu
NOJIHOCMBIO NPOBATUIUCH, NOTHOCTbIOY [5].

CrnoBapHbIii aHATIN3 PYCCKOU JIEKCEMBI «ITOJCBUHOKY», YACTO UCIIONIb3yeMast
B ’KUBOTHOBO/ICTBE, [TO3BOJIMJ OYEPTUTD CIACAYIOIINE ee 3HaueHus [ 1; 2]:

1) mopoceHox B Bo3pacte oT 4 10 8-10 MecsinieB, KOTOPBIil HCITOIB3yeTCS
I MSICHOTO OTKOpMa JI0 y0osi;

2) CBHHOI MOJPOCTOK, 00JIHIIOI MOPOCEHOK.

IIpu nepeBojie Ha aHTJIMKUCKUI A3BIK JIEKCEMbI «IIOJCBUHKIY HEOOXOIUMO
YUYUTBIBATh KOHTEKCT. ByKBaJbHBIM IIEPEBOJIOM PACCMAaTPUBAEMOM PYCCKOM
JIEKCEMBI CITyKaT aHTJIMICKUE eIUHUIBI young pigs, piglets co cxomHoi cemoit B
CTPYKTYpE JIEKCHYECKOro 3HaueHus («Bo3pact»). OgHako ee MeTapopuyeckoe
yHoTpeOJICHHE B TOJIUTUYECKOM JIUCKYpCe («eBPOIEUCKUE MOICBUHKNY ) BEI3BAJIO
TPYJHOCTH TIEPEBOJIa, OOYCIOBIICHHBIX pa3HUIIEH KapTUH MHpa PYCCKOW H
AHTJIOSI3BIYHOM KYJIBTYp, PENPE3CHTHUPOBAHHBIX B JABYX s3blKaxX. B 3amajHbIX
CpelcTBax MaccoBOM MH(MOPMAITUU TTOSIBUIIOCH MHOKECTBO BapUAHTOB MEPEBOIA
JTAHHOM MOJUTHUYECKON MeTaQOophl HA AHTJTMIUCKUN S3BIK:

1) European swine:

European swine wanted to feast on Russia's collapse’, Putin says
bashing Europe (Euronews) [7]:

«Russia’s president disparaged European leaders on Wednesday, calling
Ukraine’s allies “swine” who wanted “to feast on the collapse of Russia’ as he
blamed the West for Moscow’s war against Ukraine and threatened to continue
waging his full-scale invasion».

2) little pigs:

Putin calls European leaders ‘little pigs’ as he insists Russia will achieve
its goals in Ukraine by diplomacy or force (the Guardian) [9]:

«Meanwhile, Russia’s Vladimir Putin on Wednesday lashed out at
European leaders, deriding them as “little pigs”, and said Russia would achieve
its territorial goals in Ukraine either through diplomacy or by military force».

Putin calls European leaders ‘little pigs’ (Politico) [12]:

Russian President Vladimir Putin called European leaders “little pigs” who
wanted to profit from the collapse of Russia.


https://www.theguardian.com/world/ukraine
https://www.independent.co.uk/tv/news/putin-europe-leaders-pigs-brussels-summit-video-b2887001.html
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Putin calls EU leaders 'little pigs' ahead of summit in Brussels (The
Independent) [10]:

Vladimir Putin has called European leaders “little pigs” who want the
collapse of Russia, ahead of a key EU summit in Brussels.

Speaking at an annual meeting with the defence ministry on Wednesday (17
December), the Russian leader said Moscow would “liberate its historical lands
on the battlefield” if diplomacy fails

3) swine:

Putin’s ‘Swine’ Swipe: A Bid To Divide The West And Blame Europe
If Peace Efforts Fail (Radio Free Europe. Radio Liberty) [14]:

«In combative comments at a high-profile military meeting on December
17, Russian President Vladimir Putin referred to unspecified European leaders
as “podsvinki,” which roughly translates as young pigs or young swine».

Vladimir Putin predicts European ‘swine’ backing Ukraine will lose
power (Financial Times) [8]:

Vladimir Putin has said Russia will not back down from its mission to
“liberate its historic lands” and predicted the European “swine” backing Kyiv
would ultimately lose power, in a speech that showed no readiness to compromise
on the goals for his invasion of Ukraine.

4) young pigs:

Putin: European leaders 'young pigs* who failed to bring Russia down
(CGTN - China Global Television Network) [6]:

President Vladimir Putin said that Russia would take more land in Ukraine
by force if Kyiv and European politicians — whom he cast as «young pigs», or
«shoats» — refused to engage over U.S. proposals for a peace settlement.

5) piglets:

Vladimir Putin calls European leaders °‘piglets’ seeking revenge
(Modern Ghana) [11]:

Pa3memienre Ha o¢uUMATBHOM CcalTe TIJaBbl TOCYAApCTBA TEKCTa
odunuanbHoro nepesojia peun B. B. [TyTuna Ha aHTIMACKUI SA3BIK, 1€ TEPMUH
«eBpormeiickue MOJACBMHKHW» TEepe/laH cioBocoyeTaHnueM «swine underlings»
[13] (OykB. «CBHHCKHE NPHUCIYKHUKH», «CBHUHOIMOAOOHBIE MNPUCIECUTHUKNY,
«MOAPYYHBLIC CBHHBH», CMBICII: MCJIKUC YHHOBHHUKH, «MCJIKasd COI.HK&»),
MTO3BOJIMJIO YCTPAHUTh HEMPaBWIbHBIC TOJIKOBaHUS MeTadopbl 3anaaubiMu CMU.

Takum o6pasom, mnpu nepeBoae 3amagabivu CMU  momutuueckon
MeTaopbl  «EBPOINEHCKHE  IOJACBUHKM» OBLUIM  HCIIOJIB30BaHBI  IPHUEM
KaJIbKUPOBAHUSI M MPUOIU3UTEIBHBIN MepeBojl. B Tekcre ke oguiuaibHOro
nepeBoja JeKcuueckas equHuia «swine underlingsy sBisieTcs yHUUMKATEIbHON
(Jlekcudeckui mpueM yXyIIIeHus: o0pasa), KOTopas BbIpakaeT HEOJ00peHHE

IIOJIMTUKH €BPONEUCKHUX CTPaH.
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MEXBSA3BIKOBON NTH)KUHUPHHT : TIOKAJIM3AIINA HA CTBIKE
MMEPEBOJIA, MAPKETUHT A U TEXHOJIOTUIA
M. I'. 3enenuosa,
Kaunouoam ¢hunonocuyeckux Hayx, ooyeum, Mncmumym ¢punonoeuu, Kpovimcxuii
geoepanvuwiii ynusepcumem umenu B. U. Bepnaockoeo, Cumgeponoinsb

AHHOTaHIflﬂ: B cratbe HCCIICAYCTCA (beHOMeH COBpeMeHHOI‘;I JJOKaJIN3allu1u KakK
KOMILJIEKCHOH MC)K,Z[I/ICIII/IHJ'II/IHapHOI\/’I JCATCIIBHOCTH, BI)IXOI[HHICﬁ 34 paMKHU TPaaAUIUOHHOI'O
nepeBoJa. ABTOp BBOJUT U O6OCHOBLIBaCT TCPMHUH «MEXBI3BLIKOBOU HUHXUHUPUHD» JIA
ONMCAHMsI CTPATETHUYECKOrO TMpollecca aJanTallid KOHTEHTa, KOTOPBIA HHTErpUpPYET
JIMHI'BUCTUYCCKYIO TOYHOCTb, MAPKCTUHI'OBBIC 3a/1a4Y U TCXHOJIOT'MYCCKHUEC PCHICHUS. AHaJIPIS
Kopityca peksiaMHbIX TeKCTOB 2020-2025 rr. mo3BOJISET BIABUTH KIIFOYEBBIC JIMHIBUCTHYECKUE
TPEeHIIbI: JIOKAIM3allMhd Ha poccuiickoM peiHKe (2020-2025 rT.): OT TpaHCKpealuu K
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TUIIEPJIOKAaIU3alhH. HpoaHaJ'II/ISI/IPOBaHa cneumana JJOKaJInN3aluy HHOA3BIYHOI'O KOHTCHTA
JUIE POCCHUHCKOTO pBhIHKa C Y4Y€TOM MPHUHLMUIOB MpodeccuoHanbHoi Jokanu3anuu. Ha
MpUMeEpax JIOKAIU3aluy U TPAHCKPEALMK PEKIaMHBIX KaMITAHUH U CIIOTaHOB MEXyHAPOIHBIX
KOMITAHUH  JIEMOHCTPUPYETCS DBOJIONHMS OT OyKBaJIbHOTO IMEpPeBOa K KYJIbTYpHO-
aJanTUPOBAHHOMY WHXXHMHUPHHTY CMBICIOB. Jlemaercst BbIBOL O (OPMHPOBAHMHM HOBOM
npo(eCCHOHANLHOM TMapagurMbl, TPEOYIOMIEH OT CHEeIHaTUCTa KOMIIETEHIIMH B 00JIacTH
(bUI0IOTHH, MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAITUHU, MapkeTuHTa 1 [T.

KiroueBble cji0Ba: jlokanu3anus, TPaHCKpealns, MEXKBbA3BIKOBON WHKXUHUPUHT,
azamnramnusda, MapKETHHI, HIEPEBOAYCCKUEC TCEXHOJOIMH, MECKKYJIbTYpHasd KOMMYHUKaALWs,
PEKIaMHBIN TEKCT.

Summary. The article explores the phenomenon of modern localization as a complex
interdisciplinary activity that goes beyond traditional translation. The author introduces and
justifies the term “interlanguage engineering” to describe a strategic content adaptation process
integrating linguistic accuracy, marketing objectives, and technological solutions. The analysis
of the corpus of advertising texts from 2020-2025 makes it possible to identify key linguistic
trends: localization in the Russian market (2020-2025): from transcription to hyperlocation. The
localization peculiar features of foreign language content for the Russian market are analyzed,
taking into account the principles of professional localization. Examples of localization and
transcription of advertising campaigns and slogans of international companies demonstrate the
evolution from literal translation to culturally adapted engineering of meanings. The conclusion
is made about the formation of a new professional paradigm that requires specialist
competencies in the fields of philology, intercultural communication, marketing and IT.

Keywords: localization, transcription, interlanguage engineering, adaptation,
marketing, translation technologies, intercultural communication, advertising text.

I'moGanu3anuss 1M@pPOBOro phlHKA M SKCHAHCHUS TpPaHCHAMOHAJIBHBIX
KOpIOpaluidi TMpUBEIM K TpaHchopMaluM KIACCUYECKOM MepeBOAYECKOM
nesATenbHOCTH. Ecnm paHee ajganTanus TEKCTa I MHOSA3BIYHOM ayJaUTOPHUU
3a4acTyl0 CBOAMWJIACH K JMHIBUCTUYECKON 3aMEHE E€AMHMI] MCXOJHOIO S3bIKa
(UA) emununamu  s3pika mepeBona  (IT51), To ceromHs STO  CIIOXKHBIMH,
MHOTOYPOBHEBBIA  IPOLIECC, CONPSDKEHHBIA €  HEOOXOAMMOCTBIO — yyeTa
KYJIbTYPHBIX, COLMAJIBHBIX, IPABOBBIX U MAPKETUHIOBBIX (PAKTOPOB. ITO TpeOyeT
WHXXEHEPHOI'0 MOAXO0Ja: aHaJIu3a IEJIEeBOM ayIUTOPUHU (KYJIbTYPHBIH KOHTEKCT,
LEHHOCTH, Taly), ayJluTa WCXOJHOIO MPOAYKTa (TEKCT, rpaduka, uHTEpPeiic,
L[BETOBAS CXE€Ma), MPOEKTUPOBAHUS aIalITUPOBAHHOMN BEPCUU U €€ TECTUPOBAHUSI.
Janueiii  mpouecc,  u3BecTHbIM  kak  Jokamuzamms  (localization),
HBOJIIOLIMOHUPOBAJ B CAMOCTOSITENIbHYIO MEXAUCIUITTUHAPHYIO CPepy, KOTOPYIO
IIPAaBOMEPHO YK€ PACCMATPUBATh KAK ‘MeKbA3bIKOBON HHKMHUPHUHT’.

MeXbA3BIKOBOH HMHKMHMPHHI — 3TO MEXKIMCLUUIUIMHApPHAs HAy4YHO-
[IpaKTUYEeCKas MapaJgurMa B COBPEMEHHOM  TpPaHCIATOJIOTHH, KOTOpas
KOHLENTYAIU3UPYET MPOLECC JIOKAIM3AaUUA KaK CJIOXKHYI, CHCTEMHYIO
NeATEIbHOCTh 0 MPOEKTUPOBAHUIO,  aJalTallidi W BHEIPECHHIO
MYJIBTUMOJIAJIBHOTO TEKCTa (BEpOATIbHOTO, ayAMOBU3yaIbHOTO, POTPAMMHOTO)
B HOBYIO JIMHTBOKYJIbTYPHYIO U TEXHOJOTHYECKYIO cpeny. JlaHHbI mporiecc
MpEeACTaBIIeT COO0M CHMHTE3 TPeX KIIIOUEBBIX KOMIIOHEHTOB: MepeBOA4YeCcKOil
IKCHepPTU3bl (JIMHTBUCTUYECKAs aJanTaius, TIOUCK (YHKIMOHAJIBHBIX H
parMaTHYeCcKUX SKBUBAJICHTOB); MAPKETHHIOBOW cTpaTerum (amantaunus K
KyJbTYPHBIM KOJlaM, LIEHHOCTSM M IIOBEJCHYECKUM NATTEPHAM LEIEBOU
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ayIUTOPUM JIJI JTOCTHOKEHHUS] KOHKPETHBIX OM3HEC-1eseil); TeXHOJIOru4ecKoi
peamm3anmuu (ucnois3oBanue uHcTpymeHtapus CAT, TMS, wmammHHOrO
nepeBojia ¢ mocrpenaktupoBanneMm, APl mis oOecrieueHnss KOHCUCTEHTHOCTH,
MacImTabupyeMOCTH ¥ HHTETPAITMHU B TIPOU3BOICTBCHHBIC IIETTOYKH ).

B tpynax M. b. Jlateimesa u A. JI. CemeHoBa 000CHOBaHO MOJOXKEHHUE O
«TPaAHCIIATOJIOTUYECKOM MOJIEIUPOBaHU» [4], 4yTO OMU3KO K MpeagaraeMoii
KOHIIENIMU, OJHAKO TEPMUH «UHXKUHUPUHI» TOYHEE OTPaKaeT MPUKIIATHOM,
CACTEMHBI M TEXHOJIOTUYECKA HACBIIIEHHBIA XapakTep COBPEMEHHOU
nokanuzanuu. OH moxapasymeBaer: 1) ananu3 TpeboBaHuii (Requirements
Analysis): BbIsIBIIeHHE I1IeJield 3aKa3uuka (JIOCTHKEHHUE MPOJaX, IMOBBIIICHUE
y3HaBaeMOCTU OpeH/Ia, JIETAIbHOE COOTBETCTBHUE); 2) MPOEKTUPOBAHUE PEIICHHUS
(Solution Design): BeIOOp cTpaTeruu — OT aJanTaiuu (JOKaIU3alKuK) 10 MOJTHOTO
nepeco3lanusl KOHIenuu (TpaHckpeanun); 3) peanuzaiusa (Implementation):
HEMOCPEICTBEHHAS IMHTBUCTUYECKAsl M TEXHUYECKas paboTa; 4) TeCTUpOBAHUE U
koHTpoib KauectBa (QA Testing): mpoBepka Ha COOTBETCTBUE HCXOIHBIM
TpeOOBaHUSIM U KYJIbTYPHOU aIEeKBATHOCTH.

Korma komnaHusi TOTOBUTCA BBIUTH HAa WHOCTPAHHBIM PBIHOK, BOIPOC
«JIOKaJIM3ALMI» PEKIIAMHBIX CJIIOTAaHOB, 3ar0JIOBKOB CTATE€W M IPYTUX AJIEMEHTOB
KOHTEHTA, IJie TpeOyeTcsl COXpaHEHWE U3HAYaIbHOIO SMOLMOHAIIBHON OKPACKH U
TOHAJILHOCTA BCTa€T OJHUM M3 MepBbIX. OJHAKO MOJ JAaHHBIM MPOIECCOM
clielyeT MOHUMAaTh HE CTOJIBKO MOUCK 2K8UBANEHMHbLX C/I08 B A3BIKE MIEPEBO/IA, a
MIOVICK HYJICHBIX CNI06 JUTSl aICKBATHON nepedayu noopazymesaemo2o nocvlid uiu
uoeu.

AHalIM3 CYILIECTBYIOIIMX HCCIEIOBAaHUM TOKa3aj, 4YTO «IPAKTHKA
JIOKaJIU3allid Ha CETOJIHAIIHUN JIeHb MepeceKkaeTcsi ¢ o0nacTsaMu (LudpoBoro)
MapKeTHWHIra,  TJI0O0ANbHOrO  yIpaBieHUuss  uUHopMaiued,  YeIOBEKO-
KOMITBIOTEPHOT'O B3aMMOJIEVCTBUSI, KPOCCHAIIMOHATIBHOIO MEHEI)KMEHTA U T.H.
[Iponiecc kOHBepreHIMU OOYCIOBUI BXOXKACHUE B TOHATUUHBIA (OHA
JIOKaJIM3allMA TEPMHUHOJIOTHH U3 NTEPEUNCIICHHBIX CErMEHTOB phIHKa» [14, ¢. 54].

[lenp HacTOsIIEW CTaTbU — KOHIENTYaJIU3UPOBATh JOKAIM3ALHUIO Kak
bopMy MEXbSI3BIKOBOTO MHXWHUPUHTA, TTPOAHAIM3UPOBATh €€ COCTaBJISIIOIINE
(mepeBoIYECKYI0, MAPKETUHTOBYI0, TEXHOJIOTMYECKYI0) U MPOJAEMOHCTPUPOBATh
€€ MEXaHU3Mbl Ha KOHKPETHBIX MTpuMepax. [ unoresa ucciaeaoBaHms 3aKI0YAETCS
B TOM, YTO YCIIELIHAs JIOKAJIM3ALMs MPEACTaBIseT cO00i HE MPOCTO NMEPEBOI, a
CTPaTETUYECKOE MPOCKTUPOBAHUE U «IIEPECOOPKY» KOMMYHUKATUBHOTO aKTa JJIs
HOBOM KYJIbTYPHOI Cpeibl, I/I€ JIMHTBUCTUYECKUII KOMIIOHEHT SIBJISIETCS OJTHUM
W3 MHOTHUX, ITOJJYMHEHHBIX 00IIIeH OM3HEeCc-3a1a4e.

Kiaccuueckast Teopusi JIOKalIW3allMM, ONUPAIONIAsiCd Ha MNPUHIUIIBI
TpaHCcKpearuu (transcreation), TMoOJApa3syMeBajia «TBOPYECKYIO aJlalTallUio
COOOIIEHUSI C COXpaHEHHWEM €ro KOHIICTITYaJdbHOTO SApa, HO C TIOJHOM
nepepabOTKON JIMHIBUCTUYECKOW M KYJbTYpPHOH OOOJOYKH MJIsi JOCTHKEHHS
SKBUBaJIEHTHOTO Bo3nencTBus» [Pedersen, 2011]. Tpanckpeanus npuHUMAET BO
BHHMAaHWE TaKHE DJIEMEHTHI, KaK KOHTEKCT, CTWJIb, TOH, IOMOp, UTpa CJIOB H
uauomMatuyeckass pedb. Ee 1enbro  SBIAETCS MNPaBUIBHOE  BOCIPHUATHE
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ayJIUTOPUEN Ha IPYroM sI3bIKE, TaK, 4YTOOBI JIFOJU [10YYBCTBOBAJIM, YTO KOHTEHT
ObUI CHENMAIBbHO NPUIYMaH M HalUCaH JUIl HUX. AHalu3 CyLIECTBYIOLIUX
WCCJIEIOBAHUI TOKa3all, YTO MPOLECC TPAHCKpPEAlUWU MPEACTABISET CEroIHS
co00ii BBICHIYIO (POPMY MEXBA3BIKOBOTO MHXHHUPUHTA, KOTOpas TPEOYIOILIEro
TBOPYECKOr0 MOAXOAA HE TOJBKO OT OJHOTO CHELHAINCTA, a Y4acTHs cpasy
HECKOJIbKHX CHELUAINCTOB.

CrouT OTMETUTb, YTO KPUTHYECKM BaXXHBIMH  KOMIIOHEHTaMH
MEXBbSA3bIKOBOIO HMHXMUHHPUHIA W JIOKAJIW3aUWU CTAHOBATCS JOKAIbHbIE
MapKemuHzo8vle  CmManoapmul,  mpedoosanus — niam@opm WU KAHANO08
pacnpocmpanenusi, YTO B CBOIO OUEpeNlb COCTABISIET CHELU(PUKY POCCHUICKOTO
KOHTEHTa. PoOCCHHCKMI pPBIHOK XapaKTepHU3yeTCs YHUKAJIbHBIM COYETaHUEM
r00aJbHBIX TPEHIOB, CTPOTOro PETYJIUPOBaHUS U TIYyOOKO YKOPEHEHHBIX
KyJbTYPHBIX KOJJOB. A UMEHHO:
®  JIOKAJbHBIE MApPKETUHIOBBIE CTAaHAAPTHI, KOTOpPbhIE (HOPMUPYIOTCA TOA
BJIMSTHUEM PEKJIaMHOT0, OTpeOUTeIhcKoro, aBTopckoro mpasa (Ne 38-d3 «O
peKame»);
®  KyJbTYpPHbIE M 3TUYECKHE HOPMBI: NATPUOTU3M M HUCTOpUYECKAsl NaMsTh,
PENUTHO3HbIE UYBCTBA, T€HEPHBIE POJIU
e  BuU3yaJbHbIE KOJBI: MCIIOJIb30BAaHUE ONPEICIICHHBIX IIBETOB (HampuMmep,
YEepHO-OpaHKEeBasi T€OPrueBcKast JieHTa), o0pa3oB (MEABEIN, MAaTPEILIKH) UMEET
CWIbHYIO KyJIbTYPHYIO Harpy3Kky. X npuMeHeHue T0JKHO ObITh OCO3HAHHBIM.

e  0COOCHHOCTEH NOTPEOUTENHCKOTO MOBEACHUS: OTHOILIEHUWE K IOMOpY,
NaTpUOTU3MY, CTaTyCy, (POPMAIBHOCTU B OOILIEHHUU.

e  TpeOoBaHUs MJIATPOPM M KAHAJIOB PACHPOCTPAHEHUSI — 3TO TEXHUUYECKUE,
KOHTEHTHBIE U IOJIMTHUYECKHUE NPABUJIA, YCTAHOBJIEHHBIE KOHKPETHBIMU Meaua
(couceTH, TOUCKOBUKH, MAapKETIICHCHI, TEJIEKaHAbI) Ul Pa3MEIIECHUS PEKIIaMBbI
U KOMMEpPYECKOTo KOHTeHTa. OHM MOryT ObITh Kak TIJoOajbHBIE, TaK U
JIOKAJIM30BaHHBIMU, aIalITHPOBAHHBIMU 0]l MECTHOE 3aKOHOAATEIBCTBO.

[TonyyeHHbIe JaHHBIE CBUAETEIBCTBYIOT, YTO JIOKanu3auus st Poccun —
3TO  KOMIUIACHC-MHXUHUPUHT  (compliance  engineering), TpeOyrOMIMii
COOJIIOJICHUSI YHHUKAJIbHBIX MPABOBBIX HOPM M aJanTalldd TMOJ JIOKaJbHbIE
U(POBBIE IKOCUCTEMBI U KYJbTYpHbIE KOJbI. JIJIs TPAKTUYECKOTO MPUMEHEHUS
HOHATHS ~ MEMHCHA3LIKOBO2O — UHMICUHUpUHeA ~ HEOOXOAMMO  COOJIIOJIEHUE:
1) mpaBoBO# JOKaIM3aKK; 2) IATGOPMEHHOM JIOKATH3AIUs; 3) KYJIbTYPHOTO
WH)XHHUPUHTA.

B pe3ynbrare npoBeAeHHOTrO aHa/IM3a ObLUTM YCTAaHOBIIEHBI O0Jiee yIauHbIe
OpUMEpBl,  JEMOHCTPHUPYIOIIME  MEXaHU3Mbl  pabOThl  MEXBbA3BIKOBOTO
WH)XMHUPUHTA HaJ JIOKaJIM3allMed pa3IMyHOrO MHOS3BIYHOTO (aMEepHUKaHo-
€BpPONEHCKOr0) KOHTEKCTa Ha pPOCCHICKOM pbiHKe. WTak, wu3BecTHas
amepukaHckas kommanus Apple u ee cioran: «Think Different» npu 6ykeansHoM
NEePeBOIC 3BYUMT Kak: «/[ymati unave» / «/lymau no-opycomy». B opunmanbHoi
PYCCKOSI3bIYHOM KOMMYHHUKaIMu Apple dacto u3beraer mpsMoro mnepeBo/a,
Jienasi akleHT Ha BU3YaJIbHOM puUTOpHKe W (usioco@uu OpeHaa, BbIPAKEHHON
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dpazoit «HHOBALIMU NIl KAXKAOTO». DTO MPUMEP CTPATErHUYECKOro PEIIeHMS,
IpU KOTOPOM CHELUATUCTHI JIOKAJIM3alUUd TOHUMAJHU, YTO KaJlbKHUPOBAHHBIM
MEePEBOJI HE CO37ACT HY>KHOTO 3 deKTa, ¥ PEITIOKUITN MHONH KOMMYHUKATHBHBIH
kaHan. Takum o00pa3oM, BMECTO MOHMCKa HEYAayHOrO HKBHUBaJIeHTa, Apple
MIPOBEJIA TOHKUM MEXbBI3bIKOBOM WHXWHHUPUHT, T/€ JIMHTBHCTHYECKAas
cocTapisifolasi Obula TOJYMHEHAa MAPKETHHTOBOM U KYJbTYpPOJIOTHYECKOM
3ajJa4aM, CO3[aB MOIIHBIA U y3HaBaeMbI OpeHI-HappaTHUB 0e3 JOCIOBHOTO
nepeBoja.

Cnoran opHOW W3 KpymHEHWIIUX B MHUpEe (UHAHCOBBIX KOpPHOpanui
MasterCard, ube Ha3BaHHE €CTh Ha KapTax, 3By4MT Kak: « There are some things
money can’t buy. For everything else, there’s MasterCard». B OykBaibHOM
nepeBone: «EcTp BelM, KOTOpbIE HENb3sl KyNWUTh 3a AeHbru. /s Bcero
octasibHOro ecth MasterCard». A BOT €ro pycckuii CjIoraH — 3TO OJECTSIIHIA
IpUMEpP TOT0, KAK MAPKETUHT CTAHOBUTCS YaCThIO A3bIKa U MACCOBOM KYJIbTYPBI:
«Bcé ocrampHOe He BakHO. /[y Bcero octanpHOTO ecTh MasterCard». Pycckas
BEepCHs, CTaBIIas KpbulaToil (pa3oil, sBisercs OnecTsImuM 00pasiom
TpaHckpeauuu. CaoraH He TOJBKO COXPAHSET UICI0 O HATMYUU HEMPEXOAAIINX
LIEHHOCTEM, HO W MPUOOPETAET JTAKOHUYHOCTh, PUTMUYHOCTD U €CTECTBEHHOCTD
JUTSL pyCCKOT'O yXa, yCHJIMBasi MapKETUHIOBOE MOCIIaHHUE.

MexayHapoiHas KOMIIAHUS, CHELHAIM3UPYIOIIAscs Ha IMPOU3BOICTBE
CTIOPTUBHOM OJIeXKTbI, 00YBHU U akceccyapoB Reebok mmeer takoii cioran: «l am
what | amy. Tlpu Odocrnosnom nepesode: «51 ecTb TOT, KTO 51 ecTb». Dpasa
¢unocodckasi, HO Uil CHOPTUBHOIO OpeHJa B PYCCKOM KOHTEKCTE MoOrja
IIOKA3aThCs MMaCCUBHOW, CTAaTUYHOM M Ja)kK€ HEMHOTO BBICOKOMEpPHOH. Pycckas
JOKalu3auus BBINSIAUT Tak: «Thl — 3TO Th», rAe cMeHa ¢ «S» Ha «Tb»
IpeBpallaeT CJIOTaH U3 CAMOKOHCTATAllMU B IPsIMOE oOpallieHne K MOTPEOUTEIIIO,
4TO 00JIee XapaKTEPHO JJIsl PEKJIaMBbl, TJ€ COXPaHSAETCs UIesd CaMOYTBEPKICHUS,
YTO JIeNaeT ee 0oJjiee YHEPrUYHOM, MPSAMON U COOTBETCTBYET AYXY CIIOPTHBHOM
MoTtuBauuu. IIpoucxoautr nepecOOpka KOMMYHMKATHBHOIO aKTa MOJ HY Kb
LIEJIEBOM ayUTOPUH.

OOpatumcs emie K mpuMepaM asMaTcKux Kommanuii. Tak, Xiaomi
Corporation (xkur. /N 2K (Xidomi) — 5TO KuTalickas TpaHCHAIMOHAJIBLHAS
KOMIaHUS, MPOECKTUPYIOIIAs, paspabaTsiBaroIas u poaronias
MOTPEOUTENBCKYIO  DJIEKTPOHUKY, OBITOBYIO TEXHUKY M IPOTrpaMMHOE
oOecrieueHue.

C TOYKH 3pCHUS MEXKbSI3BIKOBOTO WHXHMHUPHHTA U JIOKanu3armu, Xiaomi
MPEJCTABIACT COOOM BBIIAIOIIUNCA KEHC, BBIXOIAIIMNA JAJIEKO 3a pPaMKH
mpOCTOrO MepeBoja cioranoB. Mx cmorane: Innovation for everyone
KOMMYHHUKAIIUS MTOJTHOCTBIO MEPECTPauBAETCs MO SI3bIK U MPUBBIYKY IIU(POBOTO
nokosieanst Poccun. [{is Poccum BeIOpany Takyro KaTbKUPOBAHHYIO BEPCHUIO KaK
Hunosayuu ons kasxcoozo, Ipy 3TOM CTOUT OTMETHUTh, YTO UX yCIIEX Ha PbIHKE —
3TO BO MHOI'OM YCHEX CTPAaTErMYEeCKOM JIOKaIW3aluu, KOTOpas MOHUMAET, YTO
IIPOJIaBaTh HYXHO HE CJI0Ba (KMHHOBAaLMW»), A KOHKPETHBIE, OCSI3aEMbIE
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IpPEUMYIIECTBa («yMHBIE TEXHOJOTMM JJI Ka)XJ0ro»), YyIaKOBaHHbIE B
JIOBEPUTEIIBHBIN M COBPEMEHHBI KOMMYHUKAIIMOHHBIN CTUIIb.

JIpyroii KpyIHBIA KWUTAWUCKUHA TNPOU3BOAUTENb W BEAYIIMA MHUPOBOMU
MOCTABIIUK HWHTEIUICKTYaIbHBIX YCTPOHUCTB U HHPPACTPYKTYpHl B 00JIaCTH
MHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAaMOHHbIX  TexHonorudd  (MKT) —  Huawei

Technologies Co., Ltd. (xur. T& 5 ) BbIXOZMT Aaneko 3a paMKH IPOCTOI

amanrtanuu OpeHna wiM cioraHoB. Ero anamm3 tpebyer yuéra rinoOanbHOIMA
TEXHOJIOTHYECKON KOHKYPEHIIMH, I€ONOJUTUYECKOTO KOHTEKCTa U YHUKAIBHON
KopropaTuBHON (uinocoduu npenomnpenenun panee cioran Make it Possible
(«ITo3BoMsIEM 3TO clenaThy»), a CErOAHSI C YUYETOM BCEX BBIIIEMEPEUUCIECHHBIX
dakTopos 3Byunt kak Building a Fully Connected, Intelligent World («Ctpoum
MOJIHOCTBIO CBSI3AHHBINA, WHTEJUIEKTYaJIbHBIH MUpP»). DTO HE MPOCTO MEPEBO,
a TpAHCTSIMA ~ KOPIOPAaTUBHOM  MHCCHUM, TO3UIIMOHHUPYSICh B  KauyecTBe
apxuTekTopa uppoBoro OyAylIEro, a He MPOCTO MPOU3BOIUTENS YCTPOUCTB.
Huawei akTUBHO JIOKaJM3yeT W MPOABUTAET 3JIEMEHThI CBOEH KOPIOPATHUBHOM
KYJIbTYpbI, UTO SIBJISIETCS YacThiO €€ CTpAaTeruu KaK BHEAPEHHUE KOHIICTIIIHIA:
«Bomubs KynpTypa» (IyX OOpbObI M BBDKHUBAHMS), CO3/IaHUE MapauIeNIbHOM,
nokanu3zoBanHoW 3kocuctembl (HMS/AppGallery) um mpoasBukenue cBoei
nenoBoit punocodun.

Jlokanuzanms B XXI Beke mepecrasa ObITh BCHOMOIaTEIbHOU
(UITOOTUYECKOM YCIIYyroil M MpEeBpaTUIaCh B CTPATETHYECKUN MEXKbSI3bIKOBOU
WHKUHUPUHT.  DTO  KOMIUIEKCHBIM  TIpollecc, TpeOyromuil  CUHTE3a:
(UIOIOTUYECKOH KOMIETEHUMU MJisi pabOThl C TEKCTOM; KpPOCC-KYJIbTYpPHOM
AHAJIMTUKU I JEKOIUPOBAHUS U IEPEKOIMPOBAHUS CMBICIIOB; MAPKETUHTOBOTO
MBIILICHUS 1JIs1 TOCTUKEHUS OM3HEC-1IeJIel; TEXHOJIOTHYECKOM IPaMOTHOCTH IS
3G (})EKTUBHOTO  HCMOJB30BaHUS  HUHCTPYMEHTOB W HMHTETpalud B
IIPOU3BOJICTBEHHBIE LIETIOYKHU.

[Ipumepbl ¢ JoOKanu3alMend CJIOraHoOB JAEMOHCTPUPYIOT, YTO YCIIEX Ha
r1100aJbHOM PBIHKE ONPEEIIIeTCs HE Ka4yeCTBOM NEPEBOJa B Y3KOM CMBICIIE, a
KaueCTBOM WH)XMHHMpPUHTA Bcel KoMMmyHukamuu. I[Ipodeccus mnepeBomunka
HBOJIIOIMOHUPYET B  NPOQECcCH0  JIMHTBOMHXKEHEpA WM  MEHeIKepa
MEXBS3bIKOBBIX KOMMYHUKAIIUM, Ubs 3a/1a4a — IPOCKTUPOBATh, PEATU30BbIBAThH
U TECTHPOBATh KYJIbTYpPHO-aIallTUPOBAHHbIE perieHus. JlanpHeiiee pa3BUTHE
ATOMN oOnacTu OyneT cBsizaHO ¢ yriiyOsieHueM cumbuosa denoBeka u MU, rae
¢bunosoruyeckas SKcrepTu3a OyJeT HampaBlieHa Ha KOHTPOJb, KpPEaTUB H
CTpAaTETUYECKOE IUIAHUPOBAHUE, a TEXHOJOTMHM — Ha O0EClEeYEeHUE CKOPOCTH,
MacImTabupyeMoCcTH # O00pabOTKM JaHHBIX. Teopus mepeBoja JOHKHA
aJarTUPOBATHCS K 3TOM PEAIbHOCTH, PACIIUPSSA CBOM KaTEropuaabHbIN armapar
3a CYeT NOHATHUH W3 MapKETUHra, TEOPUM KOMMYHUKAIIUU U IUGPOBBIX
TEXHOJIOTUH.

HecomuenHno, uu¢poBble TEXHOJOTHMH, NPOHUKas BO BCE AaCIEKTHI
MEePEBOMUECKON JCATEIBHOCTHA, MEHSIOT OOJMK WHIyCTPUM TIepeBOJa TakK
TakoBOH. Criennanucty B 00JaCTH MEPEeBO/Ia U JTOKATU3ALUU CIEAYET YUUTHIBATh



Ilepesooueckuii OucKypc: mecoucyunaunapHslii H00X00

63

U TOT (PaKT, YTO 3aJI0TOM ‘TIPaBUIILHOM JIOKAIU3allMU MPOIYKTOB PA3HbIX TUIIOB
ABJISIETCSl  BIAJCHUE  ‘SI3bIKOM’  1EJeBOM  ayJIuTOpUM,  CTpaTErusiMu
npenoctasieHust yciayr B cermeHte B2B u B2C, npakTukoil moHUMaHus U
MIPUMEHEHUSI OCHOBHBIX MOHSITUN U MPOLIECCOB aJanTallid HOBBIX MPOJIYKTOB U
yCAyr Ha MEXIYyHapOJHOM pbIHKE. B pesynprare ycrnex B COBPEMEHHOMU
JOKAJIM3al[MU ONIPEIEIIAeTCSl HE CYMMOU OTJEIbHBIX KOMIETEHIIUM CIIeIINaINCTa,
a WX HEJIUMHEWHBIM B3aUMOJICCTBHEM, MOPOXIAIOIIMM KAYECTBEHHO HOBBIC

pelIeHus, HEAOCTYMHBIE MTPU U30JIMPOBAHHOM ITPUMEHEHUH 3HAHUM.
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YAK 811.11
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHE OCOBEHHOCTH
AHTJIMMCKNX KOMIBIOTEPHBIX TEPMHAHOB
2. A. Ucmaunoesa,
Kanouoam uioiocudeckux Hayx, 0oyeHm,
Kpvimckuil unscenepro-nedazcoeuuecxkuii ynusepcumem umenu Dessu Axybosa,

Cumgbepononw

AnHoTanus. CTaThs MOCBSIIEHA aHAINU3Y CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHX 0COOEHHOCTEH
AHTJIMACKUX KOMITBIOTEPHBIX TEPMUHOB-CIOBOCOUYETAHUN W crenuduke uxX MepeBoja Ha
pYCCKI/Iﬁ A3BIK. OGBGKTOM HUCCIICAOBaHUA ABJISICTCA KOMIIBIOTCPpHASA TCPMUHOJIOTHA, a
MPEAMETOM — CTPYKTYPHBIC MOJIEIN TEPMHUHOB-CIIOBOCOYETAHHI U CITIOCOOBI MX Tepeaadu B
nepeBoge. MarepuanoMm mnocuyxmwid 600 TEpMHUHOJIOTHYECKHX €JIWHHUIl, OTOOpPAHHBIX W3
QJICKTPOHHBIX JIeKCI/IKOFpa(l)I/I‘IeCKI/IX HCTOYHHKOB. YCTaHOBJ'IeHO, qTo Hauboee
MPOAYKTHBHBIMU SIBIISIFOTCS BYyXKOoMITOHeHTHBIE Mojenmu N + N u Adj + N. [Tokazano, 4to
CTPYKTYPHBIC 0COOEHHOCTH TCPMHUHOB OKa3bIBAOT HCIIOCPECACTBCHHOC BJIMAHHC Ha BLI60p
IIEPEBOAYECKUX CTPATErUil.

KuaroueBble cJioBa: KOMIIBIOTEpHAA TCPMHHOJIOTUSA, TCPMHUH-CIOBOCOYCTAHUC,
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKU aHAJIN3, IEPEBOJL TEPMUHOB.

Abstract. The article examines the structural and semantic features of English computer
compound terms and their translation into Russian. The object of the research is computer
terminology, while the subject focuses on the structural models of compound terms and
translation strategies. The corpus includes 600 terms selected from electronic lexicographic
sources. The results show that two-component models, particularly N + N and Adj + N, are the
most productive. The study demonstrates that the structural characteristics of computer terms
significantly influence translation decisions.

Key words: computer terminology, compound terms, structural-semantic analysis, term
translation.

B ycrnoBusix WHTEHCHUBHOI'O Pa3BUTHS WH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUM
KOMITBIOTEpPHAs] TEPMUHOJOTUSL TMPEACTaBIAeT co0Ol OAHY U3 Haubosee
JTUHAMUYHO OOHOBJISIFOITUXCS TIOJICHCTEM COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOIO S3BIKA.
JloMmuHHpyIOmass pojb aAHTJIMHCKOrO s3blKa B cdepe HayIHO-TEXHHUECKOM
KOMMYHHUKAIIMU OOYCJIOBJIMBAET IIOCTOSHHOE TOMOJHEHUE PYCCKOS3BIYHOTO
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO (QoHma 3a CuYéT 3aMMCTBOBAHMM M  TMEPEBOJTHBIX
AKBUBAJICHTOB, YTO, B CBOIO OUEPE/Ib, AKTYATU3UPYET IIPOOJIEMBI TCOPETHIECKOTO
OCMBICJICHHUS IEPEBOAA KOMIIBIOTEPHBIX TEPMUHOB.

CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKUM MMOTEHIIH AT TEPMUHOB, 150:¢
cJIoBoOOpa3oBaTelibHasl TMapajurMa HaxOJIUTCS B IIEHTPE BHUMAHHUS MHOTHX
nunarsuctoB — T. JI. Kangenaku, B. H. [IpoxopoBa, A. B. Cynepanckoii [1; 3; 4].
OnHako CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE XapaKTEepUCTUKHU AQHTJIMHUCKUX
KOMITBIOTEPHBIX TEPMHUHOB-CIIOBOCOYETAHUM B IIEPEBOJYECKOM AaCIIEKTE JI0
HACTOSILIETO BPEMEHU HE MOJIYUYUINU CUCTEMHOIO OCBEIIICHUS.

OOBEeKTOM HCCNEIOBAHUS SBISIETCS KOMIIBIOTEpHAsE TEPMHUHOJIOTHUS
COBPEMEHHOI'0 AHTJIMMCKOrO s3bIKa. lIpeaMer wuccnenoBaHusi COCTaBIISIIOT
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHE  OCOOCHHOCTH  QHTJUHUCKUX  KOMITBIOTEPHBIX
TEPMHHOB-CJIOBOCOYETAHUN U CIOCOOBI MX Mepenayd Ha pycckuil s3bik. Llemp
paboOThl 3aKJIIOYAETCS B BBISBICHUU MPOIYKTUBHBIX CTPYKTYPHBIX MoOJeIeH
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KOMITBIOTEPHBIX TEPMUHOB U OIpPEACIICHUH UX poJd B (HOPMUPOBAHUU
NEPEBONYECKUX PELICHUN.

Martepuan wuccienoBanus BkiIo4daeT 600 TepMUHOB-CIOBOCOYETAHHI,
OTOOpaHHBIX M3 DJJIEKTPOHHBIX JeKcUKorpapuiyeckux uctoyHukoB ABBYY
Lingvo 12, Multitran, Dictionary of Computer and Internet Terms u Oxford
Dictionaries Online. B pabote MPUMEHSITUCH METO/IbI
CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKOTO aHalln3a, KIacCU(PUKAIMKM, COMOCTaBUTEIHLHOTO
aHaJIM3a U UHTEPIPETALUU TEPEBOTUYECKUX COOTBETCTBUM.

B TtepMuHOBEAEHUN TOJ TEPMHHOM IOHHUMAETCS JIEKCHUYECKas €IWHHUIIA,
npenHa3HaueHHas JJii TOYHOTO M OJIHO3HAYHOTO 0003HAUEHHUS CIEIHAIbHOTO
MOHATHS B paMKax ONpeAeséHHON 00J1aCTH 3HAHUS.

OnHOif W3  XapaKTepHbIX OCOOEHHOCTEM COBPEMEHHOM HAy4HO-
TEXHUYECKOW JIEKCUKH SIBIISIETCS IIHPOKOE PACHpPOCTPAHEHUE TEPMHHOB-
CJIOBOCOYETaHMM. B OTIMYKMe OT OJIHOCIOBHBIX TEPMHUHOB, TaKhe 0Opa30BaHMUS
MPEACTABISIIOT COOOM CIIOKHBIE HOMHHATHUBHBIE KOMIUIEKCHI, OTpa)Karollue
MEepapXHI0 MOHATUH U uX AuddepeHnnanbaple Tpu3Haku. B nepeBogoBeneHnu
TEPMHUH-CIIOBOCOYETAHHE  HEPEAKO  pacCMATPUBAETCS  KaK  «CBEPHYTOE
onpeneneHue», Tpedyrllee OT MEepeBOAYHKA HE TOJBKO 3HAHMS S3bIKa, HO H
MOHMMAHUSA MTPEIMETHON 00JIACTH.

[lepeBox TEpMUHOB TNpeANoNaraeT COXpPaHEHUE UX JIEHOTAaTUBHOTO
3HAYEHHUS, CHCTEMHBIX CBSI3€H U (DYHKIIMOHAILHON OJTHO3HAYHOCTH.

AHanu3 marepuana mokaszaji, 4To Haubosiee INPOAYKTUBHBIM CIOCOOOM
oOpa3oBaHMsl KOMIIBIOTEPHBIX TEPMUHOB B aHIVIMACKOM S3BIKE SIBIISIETCS
CJIOBOCOYETAHME. Haub6onee pacrpocTpaHEHHBIMU SBJISTFOTCS
JBYXKOMIIOHEHTHbIE TEPMUHOJIOTUYECKUE O0Opa30BaHUs, XOTSA BCTPEUYAOTCS
TaKK€ TPEX- U YETBIPEXKOMIIOHEHTHBIE KOHCTPYKLIMH.

JIByxkommonenTHas mozeiab N + N saBisiercss Hanbosee NpOAYKTUBHON B
aHTJIMICKON TepMHUHOJIOTUH, Hampumep: Chip size, version number, activation
record, security technology. ITpu nepeBone Ha pycCKHil SI3bIK TaKHE TEPMHHBI
MOTYT TIepeAaBaThCsi C IMOMOIIBI POJMTEIIBHOTO Iajie’ka (HOMEp BEpCHUU),
MPUJIAraTeIbHOro (3alMTHAS] TEXHOJIOTHS) UIIA PA3BEPHYTOrO OMKUCAHUS.

[IIupokoe nmpumeHenune Takxke umeet mozenb Adj + N: hard disk, graphic
display, multidimensional array. EE cuHTakcuyeckass MpPO3paYHOCTh
CIIOCOOCTBYET OTHOCHUTENIBHO JIETKOMY MEPEBOAY, OAHAKO TPYAHOCTH MOTYT
BO3HHUKATh IIPH OTCYTCTBUHU YCTOMYMBOTO IKBUBAJIEHTA B PyCCKOM SI3BIKE.

Oco0yto rpyIiny COCTaBISAIOT KOHCTPYKIMH C TPUYACTHSIMHU:

Participle 11 + N: multihomed host, nested calls, parametrized cell;

Participle I + N: moving boundary, overlapping windows, pending message
[2, 5, 6].

[Ipu mnepeBoje TakMX TEPMHUHOB HEpPEAKO TpedyeTcs MepecTpoiika
CTPYKTYpPBI CIIOBOCOYETAHUS C HCHOJIb30BAHMEM MPHYACTHBIX OOOPOTOB WIIH
npuiaraTeabHbIX.

MHorokoMmnoHeHTHbIe TepMuHBI, removable hard disk, index register
addressing, main storage data register [2, 5, 6], xapakTepu3yrTCsi BBICOKOU
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MH(OPMAIIMOHHOW HACBIIIEHHOCThIO. WX miepeBosl TpeOyeT yCTaHOBJICHHUS
vepapXvu KOMIIOHEHTOB W BBIABJICHUS SAEPHOro 3JjieMeHTa. YacTo mepeBof
OCYILIECTBJISIETCS ~ TOCPEACTBOM  KOMIIPECCHMM  WJIM  CHUHTAKCUYECKOU
TpaHCHOPMAIIHH.

OcoObIii  MHTEpEC MPEACTABISIIOT JICKCUKAIM30BaHHBIC KOHCTPYKITUH,
BOCXOIsIIMe K (hparmMenTam npeioxkenus: digital-to-analog converter, drop-on-
demand printing, Cyan-Magenta-Yellow [2, 5, 6]. [Ipu nepeBojie TaKuX TEPMHUHOB
BOXHYIO POJb WrpacT TPAAUIUs  YINOTPEOJNEHUS W  CTaHIApPTU3AIUS
SKBUBAJICHTOB.

B aHrmickoW KOMIIBFOTEPHOM TEPMHUHOJIOTUM 3HAYUTEIIBHYIO POJIb
UIparoT IarojbHeIe cioBocodyeTanus: t0 turn panel on, to backspace a file, to
seek access.

Oco0EHHOCTBIO TaHHOW 00JIACTH SIBIISIETCS HAIMYUE B HEW 3HAUUTEIHLHOTO
YKClia UMIICPATUBHBIX KOHCTpYKIui, Hanmpumep: do with the solution, pass-by-
value, drag-and-drop, cut-and-paste, point-and-shoot [2, 5, 6].

YcToluuBbIE TEPMHUHOJIOTUYECKHAE CIIOBOCOYETAHUSA TOpa3/io  Jierde
MOAA0TCS MEPEBOJY, YEM CIIOKHBIE CIIOBA-TEPMHHBI, IOTOMY YTO B HUX BCE
KOMITOHEHTBl TpaMMaTW4ecKu O(QOpMIICHBI, YTO OOJErdaeT pacKphITHE
CMBICJIOBBIX CBSI3€M MEXIY HUMH.

B KOMIBIOTEpHBIX TEpMHUHAX TpaMMaTH4YecKoe O(QOpMIECHHUE MOXKET
BBIPAXKATHCS:

- cypduxcamu (tailless plane, selective communication);

- mpeytoramu (System of axes, system of equations);

- okonyanusimu (three wheeled bicycle, controlled system) [7].

[TopToMy OOBIYHO CMBICIIOBOE COJEPKAHUE TEPMHUHOJIOTHUECKUX
CJIOBOCOYETAHHI HE IOMYCKAET HUKAKUX HETOYHOCTEN B TOJKOBAHUHN TEPMUHOB.

Bosnbiioe BHUMaHUE yIENs€TCd CUCTEMATHUYHOCTA BHOBB CO3/1aBA€MBIX
TepMUHOB. Bo MHoOrux o6nactsax pa3paboTaHbl CHelUalbHbIE TpaBUia
o0pa3oBaHus TEPMUHOB JJIsI IOHSITUH UM OOBEKTOB OMPEICIICHHOTO Kilacca.

TepMUHBI-CIIOBOCOUETAHHS CO3/IAI0TCA MyTeM J00aBJIEHUS K TEPMHHY,
0003HaYaroeMy poJOBO€ MOHATHE, KOHKPETUZUPYIOIIETO MPHU3HAKA C IEIbI0
MOJIYYUTh BUJIOBOE MOHATHE, HETIOCPEICTBEHHO CBSA3aHHOE C MCXOJHBIM. Takue
TEPMUHBl  (PAKTUYECKH TPEACTABIAIOT COOOMl CBEpHYThIE ONpeaeNeHus,
MOABOASIINE TAHHOE MTOHATHE IO/ 0oJiee 0011Iee U OTHOBPEMEHHO YKa3bIBAIOT Ha
ero crnenuuyeckuii mpu3Hak. Takum 00pa3oMm, 00pa3yrTCsi CBOECOOpa3HBIC
TEPMUHOJIOTHYECKHE THE3/a, OXBATHIBAIOIINE MHOTOYUCIEHHBIE PA3HOBUIHOCTH
o0o3HauaeMoro sipneHus [1].

CemMaHTHYECKMH aHAIW3 T[OKa3aJl, YTO KOMIIBIOTEPHBIE TEPMUHBI-
CJIOBOCOYETAHUSI MOTYT OBITh pa3/ieJieHbl Ha TP TPYIIIIbL:

TepMmuHbl, BC€ KOMIOHEHTBI KOTOPBIX SBJISIIOTCS CIIELIMAIBHBIMU CJIOBAMHU
(dynamic storage, abbreviation expansion, debug allocator).

TepMuHbl, codyeTarolMe CHEIUAIbHYI0 M OOIIES3bIKOBYIO JICKCUKY
(education computing, authorized user, admissible conclusion domain).

TepMuHBI, COCTOSAIIME MCKIIOYUTEIILHO M3 00IIes3bIkoBbIX ciioB (father
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process, garbage collector, gate pulse, glass box).

ITocneansis rpynna npeacTasisieT HAUOOJBIIYIO TPYAHOCTD JUIS IEPEBOJA,
IIOCKOJIBKY 3HAQU€HHE TEPMHUHA HE BBIBOJUTCA M3 CYMMbl 3HAaYEHUH €ro
KOMITOHEHTOB M TpeOyeT 3HaHUs NPOPECCHOHATBHOTO KOHTEKCTA.

AHanu3 aHTIMHACKONW KOMIBIOTEPHON TEPMHUHOJOTUU MOKa3aj, 4ToO B €€
cocTaBe MpeoOsafaroT TEPMHUHOJOTMYECKHE CIIOBOCOUYETaHMs, oOIajaroIiye
CJIOKHOU CTPYKTYPHOM OpPraHM3ale€d U BBICOKOM CEMAHTHYECKOW EMKOCTBIO.
Haubonee mpoayKTUBHBIMH SIBJSIIOTCS JBYXKOMIIOHEHTHBIE MOJENH, MPEXIE
Bcero N + N u Adj + N, uTo 00BsACHSAETCA UX CIHOCOOHOCTBIO KOMIIAKTHO
OTpaXkaTb POJO-BUJOBbIE OTHOIIECHUS MEXy MOHATUSIMHU.

CTpyKTypHbIE XapaKTEPUCTHKH KOMIBIOTEPHBIX TEPMUHOB OKa3bIBAIOT
HENOCPEICTBEHHOE BJMSHUE Ha mepeBogueckuil mnpouecc. OTHOCUTENBHO
IpO3pavyHble MOJIEIM, KaK MPaBUIIO, JOMYCKAIOT KaJIbKHUPOBAHUE WM IMPSMOE
CTPYKTYpHOE€  COOTBETCTBME,  TOrJla  Kak  MHOTOKOMIIOHEHTHbIE |
JIEKCUKaTU30BaHHbIe 00pa3oBaHus TPeOYIOT TpaHC(HOpPMAlMM CHHTAKCHYECKOH
CTPYKTYpPBI M CEMaHTUYECKON Komnpecchr. Oco0yIo NepeBOTYECKYIO CII0KHOCTh
MPEICTaBISIOT TEPMUHBI, 00pa30BaHHBIE W3 OOINEA3BIKOBHIX CJIOB, 3HAUCHHE

KOTOPBIX B PO(heCcCHOHATFHOM KOHTEKCTE HE SBJISIETCS OUCBHUIHBIM.
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YK 81255
OCOBEHHOCTHU HEPEJAYHU BHYTPUJIMHI'BUCTUYECKUX
3SHAYEHUWM, TIOCTPOEHHBIX HA OTHOIEHUAX CXO/ICTBA
MOP®EMHOM CTPYKTYPBI, C KHTAMCKOI'O SI3bIKA HA
PYCCKHUW
B. B. Kupnukoesa,
accucmeHnm Kageopsbl UHOCMPAHHBIX A3bIKOS, (UION02ULEeCKULl haKyTbmem,

Amypckuti 2ocyoapcmeennulli yHugepcumem, brazosewenck

AHHOTamusi. B HacTosmield cTaThe AHATM3HPYIOTCS  CIOCOOBI  Tepeaadu
BHYTPUJIMHTBUCTUYCCKUX 3Haqu1/1171, MOCTPOCHHLIX HAa OTHOIICHHUAX CXOACTBA MOp(pGMHOfI
CTPYKTYpPBI, IPU TEPEBOJE C KUTAUCKOTO fA3blka Ha pycckuid. [IpoBenéHHoe uccienoBanue
IIoKasajao, 4TO B OOJBIINHCTBE CJIy4acB UX II€p€aada Ha pyCCKI/If/'I SA3BIK BO3MOJXHA, OAHAKO
I/ICXO,I[HLII71 06p83, I/ICHOJ’IBBYGMBI?I dBTOPOM, U TOYHOC 3HAUYCHUEC HCKAKAOTCA, HAa BTOPOM MECTC
II0 49aCTOTE€ HUCIIOJb30BAHUA HAXOAUTCS 6yKBaHBHBIﬁ NnEepeBoOJi, Ha TPEThEM — IMeEpcaada
pedepeHIuy pH OTEePE UTPHI CIIOB.

KiawueBbie caoBa. IlepeBon, UCXOAHBIM — S3BIK,  MEPEBOAAIIMN  A3BIK,
BHYTPUJIMHI'BUCTUYCCKHUEC 3HAUCHUA, MOp(l)eMa.

Summary. This article analyzes the ways of transmitting intra-linguistic meanings
based on the similarity of morphemic structure when translating from Chinese into Russian.
The study showed that in most cases their transfer into Russian is possible, but the original
image used by the author and the exact meaning are distorted, the second most common use is
literal translation, and the third is the transfer of reference with the loss of pun.

Key words. Translation, source language, translating language, intra-linguistic
meanings, morpheme.

BHYTpUIMHTBUCTHYECKOE 3HAUCHHUE S3BIKOBOIO 3HAKA OMPENEISETCS €ro
B3aMMOCBS3SIMU C APYTMMH 3HAaKaMUd B pPaMKax JIAHHOW SI3BIKOBOM CHUCTEMBI.
JlaHHBIE OTHONIEHUS XapaKTEPHU3YIOTCSI MHOroo0pa3ueM U  CIOXHOCTBIO.
JI. C. bapxynapoB OTHOCUT K JIaHHOM KaTErOpMyh OTHOILIECHHS 3BYKOBOTO
CXOJICTBA, OTHOIIEHHUS CXOJCTBa MOP(PEMHON CTPYKTYpbl CJIOB, OTHOIICHHUS
CEMaHTHYECKOTO CXOJICTBA WJIM HECXOJCTBA, OTHOIIEHHUS COYETAEMOCTH CIIOB
JIpYT C APYTOM B CTPOE MpEeMIOKEHUA U T. 1. [1, c. 133]

JlocTrxeHnne OyKBaJbHOTO NEPEBOJIa BHYTPUIIMHIBUCTUUECKUX 3HAUYCHUM,
OXBaThIBAIOIIETO Kak (opMy, TaKk W COJEpkKaHUE, MPEACTABISETCA KpaiHe
peIKuM siBJIeHUEM. B crity 3TOro nepeBo{YMK BEIHYK/ICH UITH Ha OTIPEICJICHHbBIC
KoMrnpoMucchl. CyIIEeCTBYeT HECKOJIBKO TOAXOJ0B K PEIICHUI0 JaHHOMU
npoOJieMbl: TMepeaTh CMBICI, HO OTKAa3aThCsl OT MCMOJIb30BAHUSI MTPHI CJIOB;
COXpPaHUTh BHYTPWJIMHTBUCTHYECKHE 3HAUEHUE, 3aMEHUB 00pa3 M OTOJBUHYB
TOYHOE 3HAYEHHUE;, COCPEAOTOUYUTHCS HCKIIOYUTEILHO Ha BOCHPOU3BEIICHUU
BHYTPWJIMHTBUCTUYECKOTO 3HAYEHUs, TMpeHeOperas cojepkanueM. Brioop
ONTUMAJILHOTO PEIICHUS 3aBUCUT OT psga (PakTopoB, NPEXKIE BCEro OT
TpeOOBaHMI KOHTEKCTa, KaK Y3KOTO, TaK M IIUPOKOro, a TOpPOM U BCETro
Npou3BeAcHUs B 1eJoM. YacTo NEepeBOTUMKY MPUXOJUTCA KEPTBOBATH
TOYHOCTBIO CMBICJIOBOTO TIEPEBOAA Paayd COXPAHEHUS] XY/JA0KECTBEHHOMU
BBIPA3UTEIILHOCTH TeKcTa [2, ¢. 96 —97].

MarepuaioM  HCCIE€IOBaHUS TOCIYXXWJIHW  OPUTHHAJIBHBIE  TEKCThI
MPOU3BEACHUN KUTalCKOM mucarenbHuIlbl b [Haun / TEERE — moBecThb
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«Tpunannath sxenmmeE Harkunay / «4B[E+ —4{» un pacckasel «KBagpaTHblii
IOs6un» /  «J7THAY», «Kenursba amepukaHCKOro —AMIomMaTay  /
«EE I B B, «Cnenas qeBynika, 4ro IpojgaBana KpacHbIE SOIOKM» /
CEAFERPE L T», «Amanpay /  «f[=3K». OpuruHanbHble TEKCTHI
NEPEeBOMIIUCh HA PYCCKUM $3BIK C MNpuUMeHeHHeM mnporpamMmbl OmegaT
(https://omegat.org/), CHUCTEMBI aBTOMATH3UPOBAHHOTO nepeBo/ia,
NOJIJIEP>KUBAIOILIEH TAMSAThH MEPEBOOB.

B xoxe uccienoBanusi HaMu ObLIO BbIAEIIEHO 19 cerMeHTOB, COAepKAIIUX
BHYTPWJIMHIBUCTUYECKHUE 3HAYEHUSI, KOTOPBIE BBI3BAIIU TPYITHOCTH MPU MEPEBOJIE
C KHUTalCKOTO fA3bIKa Ha pycckuil. Yamie Bcero mnpoOiieMbl MpU TMEPEBOAC
BBI3bIBAJIM BHYTPWJIMHTBUCTHUECKUE 3HAYEHHMS, SIIPOM KOTOPBIX SIBIISIOTCS
OTHOIIIEHHUS CXOJCTBa MOp(heMHOM cTpYKTYphl. [Ipexae uem nepeitu k aHamuzy
pPE3yIBTATOB UCCIIEIOBAaHMS, HEOOXOIMMO PACCMOTPETh CYITHOCTH MOP(EMBI B
KUTaCKOM SI3BIKE.

Kuraiickoe cmoBo o0mamaer 3BYKOBOW (OpMOH, CEMaHTHYECKUM
coJiepkaHueM, (PUKCUPOBAHHOW CTPYKTYpOoH M (PYHKIMOHUpPYET Kak Oa3oBas
€IMHULIA JIJIsl TIOCTPOCHUS MIpeyIokKeHuil [0, c. 29]. B paMkax KUTACKOro si3bIKa
JIEJICHUE CJI0Ba OrpaHUYMBAETCS YpoBHEM ciiora [3, c. 15].

Kuralickuii  a3bIk  XapakTepu3yercs MoOp(peMHON CTPYKTypo#l, TJe
Mopdembl ipeicTaBieHbl neporiaudamu. JIekcrka KUTaliCKOro si3bIKa ASIUTCS Ha
IPOCThIE M CIOXKHBIE cyioBa. [IpocThie clioBa SABISIOTCS OJIHOCIOXHBIMH H
dbopmupytoT 0a30BbIH JeKkcuuecKuil GoH si3b1Ka. CI0XKHBIE CII0BA MPEICTABIISIOT
co0olt KOMOMHAIMU HECKOIBKUX Mopdem [4, c. 39].

Mopdema — 3T0 MUHUMAJIbHAS TpaMMaTU4YeCKasl €UHUIA, 00J1aJaroas
LEJIOCTHOCThIO 3BYYaHUS W 3HAUYEHUS, CIy)Kalllas OCHOBOW i1 0Opa3oBaHHUS
JIPYTUX TpaMMaTUYeCKuX eAuHUIl. Mopdembl moipa3aestoTcs Ha CBOOOHBIC U
cBsi3anHble. CBOOOHBIE MOpP(hEMBbl KBUBAJIECHTHBI MPOCTHIM CIOBaM U MOTYT
HCIIOJIL30BaThCA B CI0BOOOpa3oBaHuu. CBsi3aHHbIE MOP(EMBI BKIIOUAIOT KOPHU
u adduxcel [5, c. 51].

Bcero Hamu  ObUIO  BBIIENIEHO 7  JIGKCHYECKUX  €JIUHMII,
BHYTPWIMHTBUCTUECKHE 3HAYECHUSI KOTOPHIX OBUIM TIOCTPOEHBI Ha OCHOBE
OTHOIIEHUN CXOJICTBAa MOP(PEMHON CTPYKTYphl. PesynbTaThl MOACYETOB
MIpe/ICTaBICHBI B Tabuiie 1.

Tabmuma 1 — CmocoObl mepeBoja JEKCHYSCKHX EIWHHII C OTHOIICHUSMH
CXOJICTBa MOP(PEMHOM CTPYKTYPhI
Crnioco6sI IepeBoa KonugectBo KonungectBo
(B abc. en.) (B %)
CoxpaHeHue BHYTPUJIMHTBUCTUYECKOTO 3HAUEHUS W 4 57.14
3aMeHa 00pa3a ¢ MCKa)KEHHUEM TOUHOr0 3HaYCHHUs
ByKkBabHBIN MEPEBOT JICKCUISCKON €TMHUITBI 2 28.57
ITepenaya cMbIciia, HO OTKa3 OT UCIOJIb30BaHMSI UTPBI CIJIOB 1 14.29

[Ipy ux mnepemaye caMO BHYTPUIMHTBUCTHYECKOE 3HAUYEHHE OOBIYHO
COXPAHSJIOCh, OJTHAKO IIPOMCXOAMIIA 3aMEHa UCXOIHOT0 00pasa. Hampumep:
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(1) PR (0 2 v — A Tl st = il EH) Je SR

Ecnu nocrosiHHO Tporath Bemu Maiin, To 0053aTelIbHO T0TPOraembest
JT0 TIOCJIEICTBUM.

B JaHHOM Cilydae OCHOBOM HMIPHI CJIIOB ABJISETCS JIEKCHYecKas eauHuna filf,
KOTOpasi OYKBaJIbHO MEPEBOAUTCS KaK HACKAKUBAMb Hd...;, CIMAAKUBAMbCS C...;
ecmpeuamwvcs c... B mepBoM cilyyae MpPOUCXOAUT YABOCHHE IJlaroia, KOTOpoe
BBIpaXKaeT KPaTKOBPEMEHHOCTh JEHCTBUS, BO BTOPOM — K TJIarojry J100aBiseTCs
mopdema K, koTopas yka3bIBaeT Ha HaIpaBJIEHHUE JCHCTBUS U3HYTPU HAPYKY
U B CTOPOHY TOBOPSIIETr0 JHUIA. 3JeChb BHYTPWIMHIBUCTUYECKOE 3HAUYCHUE
3aBUCHUT OT TPAaMMAaTHYECKHUX OCOOCHHOCTEH S3bIKa, KOTOPHIE, B CBOIO OUYEpEb,
BIUSIOT Ha pedepeHInaabHoe 3HAYE€HUE WCXOTHBIX S3BIKOBBIX —EIUHUIIL.
[[Inpokuii KOHTEKCT YKa3bIBA€T HA TO, YTO BHYTPWJIMHTBUCTUUYECKOE 3HAUCHHE
JIOJDKHO OBITH COXpaHEHO, TaK KaK aBTOp BEJET paccKkas OT MEPBOTO JIMIAa U
MCIOJIb3yeMasi 3/1ECh Urpa CJIOB SIBJISICTCS CPEACTBOM BBIPA3UTEIBLHOCTH PEUU U
MOKa3bIBAET XapakTep pacckazuuka. [1o3ToMy B JaHHOM Ciydae ¢ MOMOIIBIO
CPEACTB PYCCKOrO S3bIKa BHYTPUJIMHTBUCTHUYECKOE 3HAYCHUE COXPAHSIETCH,
OJIHAKO CEMaHTHKAa BBICKA3bIBAHUS TP 3TOM HEMHOI'O MEHSIETCS.

Bcerpeuanuch Takke M cliydad, KOT/la BHYTPUJIMHIBUCTUUECKOE 3HAUEHUE
Mepe1aBagoCh C MOMOIIBIO KallbKkupoBaHud. Hampumep:

() IMREHEET, (AEEEHEAIEIEERME. ..

JIBepp OblUIa 3aKpbITA, HO 3aKPbITh TIpA3HBIM poT Jloykoy ObLIO
HEBO3MOXKHO. ..

34ech BHYTPUJIMHIBUCTUUECKOE 3HAUCHHUE TMEPEIaeTCsl C TMOMOIIbBIO
KaJIbKUPOBAHMUSI, T.€. B PYCCKOA3BIUHOM TEKCTE MPH OYKBAJIHHOM IEPEBOJEC OHO
COXpaHSIETCS COBMECTHO C pedepeHIMalbHbIM 3HadeHueM. Jlekcuyeckas
eqvHMIa SH{FE  OykBalbHO NeEpeBOAUTCS KaK 3aKpbléamb, 3aKIAOLIEAND,
3amwlKamp, BO BTOPOM ClIy4ae K Heli qobasisieTcs Mopdema 1~ / He, KoTopas pu
MCIIOJIb30BaHUN B TAKOM IMO3UIMU YKa3bIBAET HAa HEBO3MOKHOCTh COBEPILICHHUS
JIeCTBHS. B JaHHOM cCilydae CpelcTBa PYyCCKOTO SI3bIKA MO3BOJSIOT JOCIOBHO
nepesaTh U BHYTPUIMHTBUCTHYECKOE U pedepeHIIMAIbHOE 3HAUCHHUS.

Bcero B oqHOM ciiydae BHYTPUIIMHTBUCTUUECKOE 3HAaUEHUE ObLIO yTPAaueHO
JUJIs1 COXpaHeHUs pedepeHIINaTbHOTO:

() R AR R AR, i L =iz 817

OTH OTBpPAaTHUTE/bHbIE HIJIIOXU HE MOIJIM MPOJAATh 3/16Ch CBOM THUJIbIE
TeJia 3a JICHbI'U, TaK OHM MPOJIaIu UX 3a KapTOLIKY.

371ech 9ApOM BHYTPHIMHIBUCTUYECKOTO 3HAUEHUS sBJseTcs Mopdema 5 /
BOHIOUUL, omepamumenvusli, OypHou. OAHAKO HWCXOJHBIC JIEKCHUYCCKHE
enuaunbl RN u 5PJ OykBambHO INEpeBOAATCS KaK OmMEpamumenvHas
JHCEHWUHA W Npomyxuiee Msaco COOTBETCTBEHHO. CpelicTBaMU PYCCKOTO SI3bIKa
JAHHYIO UTPY CIJIOB MEpeAaTh 3aTPYIHUTEIbHO, HEOOXOJAUMOCTH B 3TOM TaKXe
HET, TaK KaK OCHOBHOW II€NIbI0 BBICKA3bIBAHUS SIBJISICTCS HE HACMEIIKa JIMOo
UPOHUSI KaK B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB, a OTpHUIATEIbHAs OIICHKAa OHOTO
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nepcoHaxa JapyruM. Mcxoas u3 3TOro, BHYTPUIMHIBUCTUYECKOE 3HAYCHHE
TepsieTCsl, HO peepeHInaIbHOE IPH STOM OCTAETCS HEM3MEHHBIM.

Hcxomas u3 pe3ynbTaToB UCCIEA0BAHUS MOXKHO CAENATh BBIBOJ O TOM, UTO
BHYTPUJIMHTBUCTUYECKUE 3HAYEHUS, MOCTPOCHHBIE HA CXOJCTBE MOpP(eMHOI
CTPYKTYphl, HauOojee XapaKTepHbl AJii KUTAHCKOTO si3bika. B OoybIIMHCTBE
CIly4aeB MX Mepeaadya Ha PYCCKHUN SI3bIK BO3MOYKHA, OJIHAKO MCXOJHBIN 00pa3s,
UCIIOJIb3YEMBId  aBTOPOM, M TOYHOE 3HadeHue uckaxarorcs (57.14%).
BykBanbHBIN TepeBOA NAaHHBIX JEKCHUYECKUX EAMHMI] ObLT BO3MOXKEH JIUIIb B

28,57% cnyuaes, nepenavya peQepeHiy IpyU MOTEPE UTPhl CIIOB HACUUTHIBAET
14,29%.
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YAK 811.111
JIMHTBUCTHYECKHUE OCOBEHHOCTU KOMIIBIOTEPHO-
UI'POBOI'O IUCKYPCA
IO. A. Koznosa®',
ooyuarowascs bakanragpuama, Uncmumym obujecmeenHvix HayK u
MedicoyHapooHvlx omuouwenutl, Cesacmononbekuil 20Cy0apcmeenHvlil

yuusepcumem, Cesacmonoins

AHHOTaIlI/ISl. Crarpd Kacaercd JUHTBHCTHUYECKOI'O aHaIn3a KOMITBIOTCPHO-UTPOBOT'O
AUCKYpPCa, KOTOpBIfI ABIACTCA CHeLII/I(I)I/I‘leCKI/IM TUIIOM KOMMYHHKAIIUW, BO3HUKAIOIIHUM B
MIPOCTPAHCTBE KOMIBIOTEPHBIX UIP M B CMEXHBIX ¢ HUM chepax. [laHHBIA TUI TUCKypca
IIOHUMACTCA KaK MHOI‘OCTOpOHHI/Iﬁ u HeOIIHO3Ha‘{HBII>'I (I)eHOMeH, CIHOCOOHBIN K FI/I6pI/II[I/I3aI_II/II/I
C JpyTruMU THUIIaMH OUCKYpPCa. Bonenioe BHUManue YACITACTCA CYTU KOMIIBIOTCPHO-UT'POBOT'O
JMCKypca U ero cneurduke, IposiBISIOLICHCs B )KUBOI peun MoIb30BaTelIeH.

KiwueBble ci10Ba: KOMIBIOTEPHO-UTPOBOM  JUCKYpPC, KOMIIBIOTEpHAs Hrpa,
BUPTyaJIbHasi KOMMYHUKALIMS, UTPOBOU CIICHT, IMHIBUCTHUKA.

Summary. The article deals with the linguistic analysis of computer gaming discourse

7 Hayuupiii pykoBOauTEND: A.GHIONH., nouent M. B. Hopen
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which is a peculiar type of communication that emerges in the space of computer games and of
related areas. This type of discourse is understood as a versatile and contradictory phenomenon
that is capable of hybridisation with other types of discourse. Much attention is given to the
essence of computer gaming discourse and its specific features that is manifested in the live
speech of users.

Keywords: computer gaming discourse, computer game, virtual communication,
gaming slang, linguistics.

AKTyaJlbHOCTh UCCIE0BATEIHLCKOTO MHTEpPECa K KOMIIBIOTEPHBIM UTpam
CBsI3aHA C PACTYIIUMH MaciiTabamMu MupoBU3auy 00IIECTBA U TII00ATA3AITHEH
nanHo uHAycTpuu. C KaxabpIM rojioM (pMHAHCOBBIE MMOTOKHU, HAIIPaBJICHHbBIC B
3Ty cepy, yBenmmuuBarotcs. CornacHo uccineaopanuto BCG, B nepuog ¢ 2017 o
2021 rox BeIpy4Ka UTpOBOM MHIyCTpuu coctaBuia 13%. HecMoTps Ha TO, 4TO C
TOrO BPEMEHU TEMIIbBI Pa3BUTUS CHU3WINCH, OHM MO-TIPEKHEMY COCTABIIAIOT
okosio 5% [16]. B Poccun u 3a pyOeXoM OTKpBIBAIOTCS PA3IMYHBIE HEHTPHI
UCCIIEOBAHUM, KOTOpPBIE OPraHU3YIT TEMaTHYECKHE CEKIMM Ha Hay4HbIX
KOH(epeHUUAX, CIOCOOCTBYIOT OTKPBITHIO HOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX IPOrPAMM,
BBIITYCKAIOT KHUTH. BaXHBIM 3JIEMEHTOM HCCIIEIOBAHUSI BBICTYHAET SI3bIK
reiMepoB — CJIOKHAasi W >KUBas CHCTEMa, BO3HHUKAIOIIAasg Ha MEPECCUCHUU
BUPTYaJIbHOI'O MUPA UTPbI, KOMAHIHBIX B3aUMOJICHCTBUHN 1 OHJIAHH-00CY K ICHUSI.
MHorHe u3 UTPOBBIX JICKCEM MPOHUKAIOT B OOMXOAHYIO PEYb, YTO BIIHSIET JaXKe
Ha TeX, KTO UTHOPUPYET c(hepy KOMIBIOTEPHBIX UTP.

HecmoTpst Ha OTHOCUTENBHYIO HOBU3HY, JaHHOE HaIpaBleHUE ykKe ObLIO
OCBEIIEHO KaK 3aIaJHbIMHU, TAK U OTEYECTBEHHBIMU aBTOPAMHU B ONPEAECIEHHOM
crenieHu. Tak II. E. KonmgpamoB B CBOEM wucCleNOBaHUM paccMaTpUBaIl
COIIMOJIMHTBUCTUYECKUN aCMEeKT B KOMIBIOTEpHOM nuckypce. OH 0003HaymI
YKaHPOBBIE PAa3HOBUHOCTUH KOMIIBIOTEPHOIO AUCKYpCA, CPEIW HUX BBIJICIINB
UrpoBoi [7].

bonbpoe BHUMaHWE TOCBSIIEHO aHAIU3y MPoOJeM  JIOKaIU3alluu
KOMIBIOTEpHBIX UTp B paborax 0. A. Kopkynosoii [8], M. B. Hopua [9],
E. KoBamekoBoit  [6], JI.K. CasxoBoir, @&.I. @arkymmuoit [11],
M. A. bonotunoui, E. B. Ky3bmuHoi [1], 2. 1. ['muuaueBckoro,
H. A. EmenbsHoBoii, 3. P. ArneeBoii [2].

M. H. Xapnamkud mnpemiaracT BBIACIATH MHUKPO- U MAaKpOYypPOBEHb
aHajau3a Bujieourp. B pamkax mepBoro aBTOp paccMaTpuBaeT (POHETUYECKHE,
rpaMMaTUYECKUE M JIGKCUYECKHE XapaKTEPUCTUKHU S3bIKOBBIX €JWHUIl, Ha
MaKpOYypPOBHE — KaHPOBBIC XapaKTePUCTUKU TekcTa [13].

[lenp Haiiero WccienoBaHUsI — BBISIBUTh U CTPYKTYPUPOBATH KIIFOUEBBHIE
JUHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH KOMITBIOTEPHO-UTPOBOro auckypca. OObeKTOM
BBICTYMAeT KOMITbIOTEPHO-UTPOBOM JTMCKYPC KaK OCOOBIM TUIT KOMMYHUKAITUHU B
pamkax 1udpoBoil cpeapl. MBI mpeanosiaraeM, 4TO KOMITBIOTEPHO-UTPOBOH
JTUCKYPC TPECTABISET cO00M crienu(uueckuil, MeTOCTHBIA JTMHTBUCTUYCCKUIM
dheHoMeH, 001aaroIui PsIOM COOCTBEHHBIX CUCTEMHBIX OCOOCHHOCTEH.

«Jluckypcy»  sIBAsSieTCS ~ MHOTO3HAYHBIM TEPMHHOM B Pa3lIMUHBIX
TYMaHUTApHBIX HayKax, MpPeAMET KOTOPBIX IMOJpa3syMeBaeT HCCIIEIOBaHNE
GyHKIMOHUpPOBaHUS sA3bIKa. UYETKOro © OOIIENPU3HAHHOTO OIpPEICIICHHUS,
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KOTOpPOE MOTJIO ObI OXBATUTh BCE CITy4au yrnoTpedieHus, He cymectyeT [3], [10].
B coBpeMeHHON JTMHTBUCTUKE JAHHOE IMOHSATHE MPUOIMKEHO K TEPMUHY
«TekcT». OQHAKO MEXIy HUMHU BCE PABHO COXPAHSIOTCS pa3IMyus: TEKCT —
CTaTUYECKUH OOBEKT, B TO BpeMsl KaK AMCKYPC OTpa)kaeT IWHAMUYECKHIl
XapakTep S3BIKOBOrO oOmieHus. Takum o0pa3oM, OH COJEpKUT B cebe Ba
KOMITOHEHTA: TIPOIIECC SI3LIKOBOM JCSITEILHOCTD U e€ pe3ynbTar (TekcT) [15].

KoMmnbroTepHblid AUCKYPC MNPEACTABISET KOMMYHUKATHUBHBIC SIBICHUS U
TEKCThI, OKpAllleHHbIE B COOTBETCTBMM C CHUTyalued OOUIEHHs B paMKax
BUpTyanbHol peanbHOCTH. JI. B. EnOaepoii, 10. C. XaHXuUH KOMIIbIOTEPHO-
UTPOBOM JUCKYPC ONPENEIAETCS KaK €ro 4acTh, TAK KaK OTPAaHUYEH BUPTYAIbHOM
PEAIbHOCTHIO TOM WMJIM UHOW KOMIBIOTEPHOM UTPHI [S].

Onnako A. A. CellfoTUH BEpHO MOJIMEYAET, YTO KOMIBIOTEPHO-UTPOBOMY
JIUCKYpCY CBOMCTBEHHO MEPEXOIUTH B OKOJIOMTPOBOE MPOCTpaHCcTBO. Hampumep,
BCTpEYaeTCs] KOMOMHAIMSL CIIOPTUBHOTO M KOMITBIOTEPHO-UTPOBOIO JIUCKYpCa,
KOTOpast mpeoOpa3yeTcs B HOBbI — KHOEPCIOPTUBHBIN JUCKYpPC. BoJblyto posb
UTPAET METAUTPOBOE MTPOCTPAHCTBO, KOTOPOE MOKET MPOSBIATHCSA HA PA3TUNUHBIX
dopymMax MO KOMIBIOTEPHBIM WIpaM MM K€ HAa TMOTOKOBBIX TPAHCISALIHAX.
MHOrOrpaHHblii XapakTep KOMIIBIOTEPHO-UTPOBOIO JIUCKypca MpOSIBISETCH,
KOI'/Ia B HETO BOBJICYEHBI HE TOJIBKO UTPOKHU, HO M 3aMHTEPECOBAHHBIE CTOPOHBI
(KpUTHKH, TTOJIUTUKH, )KypPHATUCTHI) [12].

Ba)xHO OTMETHUTh, YTO KOMIBIOTEPHO-UTPOBOM JUCKYPC OTJIMYAETCA
TUNIEPANHAMUYHOCTBIO M CUTYaTUBHOCTBbIO. MHOTHME HWIrphbl MOATAIKUBAIOT K
ObICTpOMY MNpPUHATHIO pemieHud. OCOOEHHO 3TO MPOSBISETCS B HUIPax C
AJIEMEHTaMHU KOONEPAaTUBHOCTH. B CBsA3M ¢ 3TUM HaOmIoAaercs TEHISHIUS K
MUHUMU3AIUU SA3BIKOBBIX CPEJCTB M K UX NMPEOOPa30BaHUIO B YHUBEPCAIbHBIC
[5]. Takxe KOMITBIOTEPHO-UTPOBOI JUCKYPC 3a4acTyo HOCHUT
MHTEPHALIMOHAJIBHBIA XapaKTeP: B KOMIBIOTEPHOU UTPE MOKHO O3HAKOMUTHCS C
MHOCTPAHHOM KYJbTYpOH U3-3a OCOOEHHOCTEM camMoil Wrpel WM H3-3a
KOOIIEpAaTUBHOTO XapaKTepa.

["oBOpS 0 MMHTBUCTHUECKUX OCOOCHHOCTAX KOMITBIOTEPHOTO IUCKYPCa, MbI
paccMOTpuM HauOoJiee 3HAYMMBIE €r0 CTOPOHBI: JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKYIO WU
CUHTaKCUYECKYIO.

C TOYKM 3peHusl JIMHTBUCTUKM HaWOOJIBILIET0 BHUMAHHUS 3aCITy>KHUBAET
JUCKYPC 4aTa UTPOKOB B MOMEHT PEajbHOTO BPEMEHH, TaK KaK OH HauboJIee KUBO
U SIPKO OTpaXkaeT ceu(puKy KOMIbIOTEPHO-UTPOBOTo AUCKypca. [Ipexne Bcero,
BaYKHO 3aMETHUTh, YTO S3bIK OOIICHHS B UTPAX HACHIIIEH COKPAIICHHUSIMU, TaK KaK
MOJIH30BATENISIM TIPEIOCTABICHO HEOOJIBIIIOE KOJIMUYECTBO BPEMEHU JJISI BAXKHBIX
BBIOOPOB B paMKax UTPOBOTO MpocTpaHcTBa. COKpaIlleHUs MOTYT pa3inyaThCs B
3aBHCHUMOCTH OT si3bIka HocuTes [12].

PaccmaTpuBasi JIeKCMKO-CEMaHTHUECKYIO CIEeNU(UKY, MOKHO OTMETHUTH,
YTO OOJIBIIIOE KOJMYECTBO HMCIOJIb3YEMBIX CJIOB SIBJISETCS aHTJIMLIM3MAMHU WM
COKpAIICHUSMU OT AHIJUUCKUX  cJoBocoyeTaHud. OHU  ciayxaT i
KOMMYHHUKAIIMM C TPEJCTABUTENIMU DPa3HbIX KyJbTyp B Oosiee OBICTpOM
dopmare.
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Bonp110# MponeHT KOMIBIOTEPHBIX UTP B KOOTIEPATUBHOM KAHPE UMEIOT
COPEBHOBATENLHBIA XapakTep. DTO MPOBOIMPYET HIMPOKOE PaCIpOCTpAaHEHHE
UTPOBOTO CIIEHTa, TJIaBHBIE 3a/Jadydl KOTOPOTrO0 — TPUAaTh BBICKA3bIBAHHUIO
OKCIIPECCUBHOCTh U Pa3AETUTh HA «CBOETO-4yXoro». Takum o0pa3om,
HOSIBJISIFOTCS €70 Pa3IMYHbIe KaTeTOPUU:

1. XapakTeprucTuKa UTPOKOB («HyO» — 117151 0003HAYEHHSI HEOTIBITHOTO
UTPOKA; KTHMMEWUT» — COUTPOK, COIO3HUK; KIUTEP» — UTPOK, 0OXOASIIMHI ITpaBHIia
1 TaK jajee).

2. KpaTkas xapakrepucTuka OeHCTBUN («(PaHUTHCS» — MOAXOIUTH K
UTPOBOMY TIpoOIiecCy 0€3 TOKHOTO BHUMAHMS, MTOABOIS KOMaHIY; «(PapMUThy —
CO3J/IaHHE ONITUMHU3UPOBAHHOTO U 3PPEKTUBHOTO Tiporiecca) [4].

3. CeMaHTHYECKHE HEOJOTH3MBbl («TOKCHYHBII» — YEJIOBEK, He
COOJTFOTAFOIINK HOPMBI TPUJITHYHUS;, «KPACHBII» — UTPOK, COXPAHUBIIHA Maioe
KOJIMYECTBO 3/I0POBbSI B paMKaX UTPOBOTO MPOIIECCca).

OTnenpHOTO BHUMAaHUS 3aCiIy’KMBAIOT a0OpeBUATYpBI, KOTOPHIE TaK XKe
CITy>KaT JJI yCKOPEHUs ¥ 00JIer9eHrsi KOMMYHHKAaTHBHOTO Tporiecca. bombimas
4acTh W3 HUX SBJSIETCS TMPOM3BOJHBIMH W3 AHTJIMUCKHUX CIOBOCOYETAHMIA.
Hampumep, «GJ» — «Good Job» — saBmsercss kpaTtkum coueTaHuewM,
0003HAYAIOIIMM TOXBATY 3a XOPOIIO mpojaenaHHyto padoty, «AFK» — «Away
From Keyboard» — BeIpaxkeHue, XapakTepu3yrollee HIPOKa, MPEPBABIICTO
WUTPOBOM TpOLIECC.

OOpamasgch K CHHTAaKCHYECKOMY acCIleKTy, BaXHO 3aMETUTh, YTO
0COOEHHOCTH KOMIIBIOTEPHO-UTPOBOI0 JAUCKYpca MPOSBIIAIOTCS B HEM Toxke. B
paMKax YCTHOM KOMMYHHMKAIlMM 93TO TPOSBISIETCS B  MpeodiiajaHuu
MOBEJIUTENIbHBIX W BOMPOCUTEIBHBIX KOHCTPYKIMA. KOMMyHUKaIUs MEXIy
UTPOKaMHU JIOJDKHA MPOXOAUTh OBICTPO M UYETKO — 3TOMY CIOCOOCTBYET
AIUTUTITUYHOCTb. Bricka3biBanus JTOJIKHBI OBITh MaKCUMaJIbHO
KOMIIPECCHPOBAHHBIMH. JlaHHBIE KadecTBa YKAa3bIBAIOT Ha 3MOIMOHAIBHYIO
BOBJICYEHHOCTh YUACTHUKOB UTPOBOTO TIpolecca [S].

B mmcbMeHHOW KOMMYHUKAIIMM HapylIeHHEe HOpM opdorpadhuud u
MyHKTYalldd HE CYMTAeTCs AYpPHBIM TOHOM, TaK KakK 3TO CIOCOOCTBYET
PKOHOMHHU BpeMeHu. Tol ke 1enu Cciy>)kaT SMOJ3M M CMailibl. 3HaKH
NpenuHaHus MOTYT 0003HayaTh pa3IU4YHBIE SMOIMH 0e3 pPa3BEPHYTOTO
BbICKa3bIBaHUs. K mpruMepy, BOMPOCUTENHHBIN 3HAK 1 MHOTOTOYHE TPAKTYIOTCS
KaK HEMOHUMAaHUE JICUCTBUI APYTroro Urpoka U MOTYAIMBOE HETOJJOBAHUE.

Wtak, paccMOTpEB COBPEMEHHBIE HCCIIEA0BAaHUS 110 TEME KOMIIBIOTEPHO-
UTPOBON JIMCKYPC, MBI TMPUXOJUM K BBIBOIY, YTO 3TO JIMHTBUCTUYECKUM
dbeHoMeH, o0Jamarolmui  PAIOM  CHCTEMHBIX  ocoOeHHocTed.  OHu
CTPYKTYPHUPYIOTCSI BOKPYT JIBYX OCHOBHBIX KaTeropuii — 3¢G(EeKTUBHOCTH H
UJICHTUYHOCTH. [lepBas KaTeropus JOCTUTAETCS onarogaps
CTICIIMATU3UPOBAHHON JIEKCUKE U CHHTAKCHYECKON KOMITPECCHUH, YTO TTO3BOJISIET
UTPOKAM  OCYIIECTBJIATH  OBICTPYIO  KOOPAWMHAIMIO H  JAWHAMUYHYIO
KOMMYHUKannio. Btopas xkarteropust dopmupyercs depe3 pa3HooOpaszue
PEYEBBIX KAHPOB, KOTOPhIE MOTYT XapaKTePU30BaTh Pa3jMUHbIC COIMAILHBIC
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POJIHU HUI'POKa. I[aHBHeﬁmee OCMBICJICHUC KOMIIBIOTCPHO-UI'POBOT'O AUCKYPCA U
€ro JIMHIBUCTHYECKMX OCOOCHHOCTEH MOXKET OBITh MNpoaoJIZKEHO B
CPAaBHUTCIIbHOM aHAJIM3C PA3HBLIX UTPOBLIX JKAHPOB, a4 TAKIKC B JTHAXPOHHICCKOM

KCCJIEJOBAHUM IBOJIIOIMNA UTPOBOM KOMMYHUKAIWH.
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OT TYPITEHEBCKOM JEBYIIKUA K CTPOUTEJIBHULE HOBOI'O
MUPA: KOHUOEIIT ®PEMUHHOCTU B KJACCUYECKOMH PYCCKOM

U PAHHEN COBETCKOM KYJbTYPAX
C. A. Ko3nosa,
acnupanm, xageopa gunocoguu, paxyromem guiocoguu, Kyiomypoaiocuu u
uckyccmea, Jlenunepaockuii 20cy0apcmeenblil YHUsepcumem
um. A. C. [Iywxuna, Cankm-Ilemepbype

AnHoTanusi. B ctaTthe paccmaTpuBaeTCsl KOHIIENT (PEMUHHOCTH B JIBYX KYJIBTYpax — B
KJIACCUYECKOM PYCCKOM M paHHEN coBeTckou. Ilepexom Mexny KyiabTypaMH U 3IOXaMH
Tpe6yeT HU3MCHCHUA COACPIKAHHA KOHIICIITA (1)CMI/IHHOCTI/I, 4YTO IIPUBOAUT K BO3HHKHOBCHHUIO
MOTPeOHOCTH B KYJBTYPHOM TepeBojie. B craTbe nmaércs kparkas XapaKTepUCTHKA JBYX
KOHIICIITOB (beMI/IHHOCTI/I — «Typl"eHeBCKOﬁ JACBYHIKHW» W «CTPOUTCIbHHUIOBI HOBOTO MHPaA».
ABTOp IPUXOINT K 3aKIIOYSHHIO, YTO MIPU MIEPEBOJIE KOHIIETITOB (PEMUHHOCTH C SI3bIKA OJTHOM
KYJBTYpPBl Ha SI3BIK JPYTod OYIyT MEPEBOAMTHCS TOJIHKO BOCTPEOOBAHHBIE Ha HOBOM JTare
pa3BUTUS KyJbTypbl 4epThl. Hemoaxopsimue xe uyepThl HEe OyayT MOMAJIEKAThb IPOLEAYpe
KyanypHHﬁ IepeBoJia, 3aMC1IasiCb HOBBIMU.

KiroueBble cioBa: KOHIENT (EMHUHHOCTH, YKCHCTBEHHOCTH, KYJBTYPHBIA TEPEBOJ,
KYyJIbTYypa, TYPIr€HEBCKas ACBYIIKA, CTPOUTCIIbHHUIIA HOBOT'O MHUpA, HOBBIM THUI ’KEHCTBEHHOCTH.

Summary. The article examines the concept of femininity in two cultures — classical
Russian and early Soviet. The transition between cultures and eras requires a change in the
concept of femininity, which leads to the need for cultural translation. The article provides a
brief description of two concepts of femininity — the «Turgenev girl» and the «builder of the
new world». The idea is that when translating concepts of femininity from the language of one
culture into the language of another, only features that are in demand at a new stage of cultural
development will be translated. Unsuitable features will not go through cultural translation, but
will be replaced by new ones.

Key words: the concept of femininity, femininity, cultural translation, culture, the
Turgenev girl, the builder of a new world, a new type of femininity.

KoHuent (eMMHHOCTH — 3TO CMBICJIOBOM U COLIMOKYJIBTYPHBINA KOHCTPYKT,
coJiepKallnii B cede MmpeAcTaBiIeH s 001ecTBa 0 «keHCKoM». Ha popmupoBanue
ATOTO KOHIENTa BIMSET Kak oOleMupoBasi KyJbTypa B IIeJoM (BECh
HAKOTUICHHBIM YEJIOBEUECTBOM OINBIT), TaK M TMOSBISIONIMECS B OTACIbHBIX
KyJbTypax B pa3JIMyHbIE MEPUOABl KYJIbTYpPHBIE MOTPEOHOCTH M TEHJCHIIUH.
Kaxnas kynpTypa B ompenielieHHYI0 310Xy (popmMupyer cBoro «(hEeMUHHOCTHY,
OTBEYAIOIIYIO MMOTPEOHOCTSAM BPEMEHH, OTPAKAIOIIYIO0 YCTPOUCTBO OOIIECTBA U
apajulelIbHO IPUMIMCHIBAIOIUE JKCHIIUHE JOJDKHBIE HOPMBI [OBEICHUS,
OTIPEJICTICHHBINA O0JIMK U COIMOKYJIBTYpHBIC poin. [lepexon Mexy KyabTypaMu
U 3moxaMu TpeOyeT M3MEHEHUs] W KOHIeNnTa (HEeMUHHOCTHU, YTO TPHUBOJUT K
BO3HMKHOBEHHIO MOTPEOHOCTH B KyJIHTYPHOM TEPEBO/IE.

B Hacrosien cratbe KyJIBTYPHBIM IIEPEBOJ ITIOHUMAETCS KaK «IIEPEHOC
CMBICJIOB, BBIPAKEHHBIX HA OJTHOM SI3bIKE KYJIbTYPhI/Ha SI3BIKE OJTHON KYJIBTYPHI,
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C HCIOJIb30BAaHUEM JIPYTOro s3blKa KYJbTYpPbI/S3bIKa JAPYTOd KyJIbTYpHI,
MMEIONIUH 3a7a4€il BIUChIBAHUE NIEPEBOANUMOTO B NHOW KYJIbTYPHO-I3bIKOBOW U
CEMUOTHYECKUI AUCKype» [1, c. 44].

[Tepexon oT ogHOTO KOHIIENTa (PEMUHHOCTH K APYyroMy OyJeT pacCMOTPEH
KaK BapUaHT KyJbTYPHOTO MEPEBOIA MEKy STMIOXAMH B paMKaxX 0JHOU (PyCcCKOil)
KYJbTYpbl Ha IPUMEPE JIByX KOHUENTOB 3>KEHCTBEHHOCTH: «TYPr€HEBCKOU
JNEBYIIKI» U «CTPOUTEIIBHULIBI HOBOTO MHUPAY.

TypreneBckas neBylIKa — JINTEPATYPHBIM M COLMOKYJIBTYPHBIM THII,
oboOmaromuii  yeptel repouHs npousBeneHuit M. C. TypreHera w
chOpMUPOBABIIMI ONMpPEACICHHBIN KEHCKUW o0pa3, BBIMICANINA 3a pPaMKH
JUTEPATYPhI U 3aKPENUBIIHNIICS B OOLIECTBEHHOM CO3HaHMM 3moxu. [Ipumepamu
TyPreHEBCKOW JEBYILIKH MOTYT CIIYKUTh MHOTME I'€pOMHU pOMaHOB TypreHena:
Mapuanna Cunenkas («Hob»), EnuzaBera Kanutuna («JIBopsiHCKOE THE310%),
Haranbs Jlacynckas («Pyaun») u np.

BHemine Takue OEBYIIKH XPYIKH, JTOCTATOYHO MNPUBJICKATENIbHBI, HO HE
BbIpa3uTeNbHbl. OHAKO UTO-TO B HUX MNPUTITUBAET B3TJIST «TEPOsH: MaHepa
JepKaThCsl B OOIIECTBE, BHIIAIONINE YCTPEMIICHUS €€ Iyl U CUJIy XapakTepa
rinasa’®,

TypreneBckasi AeByIIKa XOpoIIo 0o0pa3oBaHa, cepbE3Ha U ckpoMHa. OHa
00J1aj1aeT KMBOM MBICIIBIO U BAYMUYHUBOCTBIO, UTO SIBJISIETCSI MIPAKTUUECKH CAMOM
BOXHOM €€ XapakTepuCTUKOHW. OHA OCO3HAET HECMPABEIIMBOCTh, LAPSIIYIO B
oOimecTse, M TrOoTOBa  JCHCTBOBaTh, YTOOBI  JOOWUTHCA  M3MEHEHHM:
«CrnpaBelJIMBOCTh YJOBJIETBOPSIET, HO HE pajlyeT UX, a HECIPAaBEIJIMBOCTh, HA
KOTOPYIO OHM CTpallHO YYTKH, BO3MYIIAET WX A0 AHA aymm» [5, c. 104]. E€
CUJIBHBIM XapakTep HE MAET €M OIlyCKaTh PYKUM WU IIO3BOJISICT NIPEOJ0JIEBATH
NPENSATCTBUS, BOZHUKAIOIINE HA MTyTH. DTa CHJIa XapaKTepa MPOsIBISETCS U B €€
YyBCTBE JIFOOBH K TJIABHOMY T'epoto. He Tepsisi cBoeit J0BEpUMBOCTH, HEBUHHOCTH,
HEXHOCTH TypreHeBCKasl IEBYIIKa TOTOBA K CaMOITOKEPTBOBAHUIO PaIy TIOOBU U
paau reposi, Ha KOTOPbIE TOT, B OTJIMYKE OT HEE, HE CITIOCOOEH.

B cBoeli BHyTpeHHEN CUJIE TYPreHEBCKasl ICBYIIKA CUIILHEE, YEM MYKCKOU
nepcoHax. [Ipy oJHUX U TeX K€ BHEUIHUX OOCTOSITEILCTBAX Iepoil CAAETCs WK

18 U.C. Typrenes naér cnenyromee onucanre Harambu JlacyHckoit B pomane «Pynuma»:

«...Haranbst AnexceeBHa, C IEpBOT0 B3IJIAA MOTJIa HE IMOHpaBUThes. OHa elle He ycrena pa3BUThCs, OblIa Xyaa,
CMyTJa, JiepKanach HEMHOTro cyTynoBaTo. Ho depTsl ee nmia ObUIM KpacWBBI M NPABHIBHBI, XOTS CIUIIKOM
BEJIMKH JJIsl CEeMHaaTUIeTHEH neBymkn. OcoOeHHO X0opoul ObII €e YHCTHIM M POBHBIN 7100 HAJ TOHKMMH, KaKk
Obl Ha/UIOMJICHHBIMH TOocepenuHe OpoBsimu. OHa roBopmia Mayo, CIyllajda U TUIsAeNa BHUMATEIbHO, IOYTH
MIPUCTABHO, — TOYHO OHA ceOe BO BCeM XOTena 1aTh oTdeT. OHa 4yacTo ocTaBajach HEIOABIKHOM, OITyCKana pyKH
1 3alyMbIBaJIach; Ha JIMIIE €€ BBIpaykalach TOT/Ia BHYTpEHH paboTa MpIcieil... EnBa 3ameTHas yipIOka MOsSBUTCA
BAPYT Ha ry0ax W CKpoeTcst; OOIbIIMe TEMHbIE Ila3a THXO MOABIMYTCA... «Qu'avez-vous?» — crpocut ee m-lle
Boncourt m HauHeT OpaHUTH €€, TOBOpPSA, YTO MOJOJOW JAEBUIIC HENPWIMYHO 3aTyMBIBAThCA M TPHHUMATH
paccesnnsiii Bua. Ho Hartanes He Obuta paccesHHa: HapOTHB, OHA YYMWJIAch HPUIIEKHO, YUTana U paborana
oxoTHO. OHa 4yBCcTBOBaJa ITyOOKO U CHIIBHO, HO TaifHO; OHA U B IETCTBE PEIKO ILIAKana, a TEreph JaKe B3AbIXana
penKo, ¥ TOJIBKO OJielHeNa cierka, Koraa 4YTo-HuOy b ee oropyano» [6]. Cp. onucanne Mapuanusl CHHEIKOH B
pomane «HoBb»: «MapuaHHa MOTJIa Ka3aThCsl OYTH «JypPHYIIKOH». JINII0 OHAa MMera Kpyrioe, HOC OOJIBILIOH,
OpJIMHBIH, cepble, ToXKe OOJIBIINE U OYEHB CBETIIbIE IM1a3a, TOHKHE OpOBH, TOHKHE I'yObl. OHa CTpHIIIa CBOU pyChIe
TyCTBIe BOJIOCHI M cMoTpena Oykoil. Ho or Bcero ee cymiecTBa BessIO YeM-TO CHJIBHBIM W CMENBIM, Y€M-TO
CTPEMHUTEIBHBIM U CTPAacTHBIM. Horn ¥ pyku y Hel ObIITH KpOIIEUHbIE; €€ KPEIKO U THOKO CIIOKEHHOE MaJIeHBKOE
TeJIO HaroMuHaso QiopeHTHuiickre craTysTkn X VI Beka; qBuragach oHa CTPOWHO | JIerko» [5, c. 43].
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Tep3aeTcsd, KOIJa KakK TIEpOMHS MPOSBISAET CTOMKOCTb, PELIUTENBHOCTh U
CaMOOTBEPKEHHOCTb.

Opnako Takas TepouHs BCE €II€ HE 10 KOHIIA CyObEKTHA — OHA CIYXKHUT
MHCTPYMEHTOM, C IOMOIIBI0 KOTOPOI'O PACKPBIBAIOTCSA TE€ WIM WHBIE YEPTHI
XapakTepa rjIaBHOTO Teposi, MOKa3bIBAETCs €ro OTHOIIEHHUE K MUPY U K JIFOOBH.
TypreHeBckon AEBYIIKE HE O3BOJISIOT CAMOCTOSTENBHO MPEAIPUHAMATD KaKue-
an00 NEHCTBUS, OHA MOXET JHIIb Pa3MbIIUIATh U TOMBIIUISATH O HUX, HO
COBEPIINTh WX €W BO3MOXKHO TOJIBKO C YbheH-THO0 (00s3aTEIBHO MYXCKOM)
IIOMOILBIO.

Ilon «cTpouTenbHULIEH HOBONO MHpa» B HACTOSIIEW cTaTthbe OyneT
INOHUMATbHCS KOHIENT (PEMUHHOCTH, CO3JJaHHbIN COBETCKOM BiIAacThio B 1920-bie
IT. C LIEJIBI0 KOHCTPYHPOBAHUS HOBOT'O THUIIA )KEHCTBEHHOCTH.

KoHuenT «ctpoutenbHUIBI HOBOTO MHUPa», Ka3aJloch Obl, KapAUHAJIbHO
IIPOTHUBOIIOJIOXKEH «TYpPr€HEBCKOW JEBYIIKE)» — HOBAsl 310Xa M HOBas BJIACTh
CO3JAIOT HOBYK JKEHCTBEHHOCTb, OTBEYAIOIIYI0 Ha 3alpoChl BPEMEHH.
CoBpeMeHHass TOW 3MOXE IKEHIIMHAa MpU3BaHa IIOMOYb HCKOPEHUTH
HECIIPABEJINBOCTD, BBICTOSATh B CIIOKHBIE BPEMEHA, CTaTh IOJHOLICHHBIM
aKTUBHBIM YJIEHOM OONIECTBAa M, HApaBHE C MY>KYMHOM, CO3/JaBaTh HOBBIH
JyYIIAA MUD.

BusyanbHblii 00pa3 HOBOM >KEHCTBEHHOCTH JIEMOHCTPHUPYIOT IUIAKaThl,
co3gaHHble B Te roabl. Ha HUX H300pa)karoTcsl JKEHIIMHBI C KPEIKUM
TEJIOCII0KEHUEM, C TBEPABIM B3TJISIOM, B PEIIMTENBHBIX 1103aX. OHU NIPU3BIBAIOT
CBOMX COBPEMEHHHII K aKTUBHOW JI€ATEIILHOCTH, IIPU3BIBAIOT UX BCTATh «B PSJIbI
C MyXuuHOW». JKeHmmHa Oonbllle HE OrpaHWYeHa MPOCTPAHCTBOM JOMa H
CeMbeil: n300paxkaroluecs Ha I1akaTax TePOUHU 00s13aTeNbHO JTM00 PAOOTHHUIIBI,
100 KPECThSIHKH, 3aHAThIE CBOOOIHBIM CO3UIATEIbHBIM TPYIOM.

B nmurepaTtype TakoH KOHLENT EHCTBEHHOCTH IPEJICTABIECH IE€POUHSIMH,
IIOJIHOCTBIO  OTHAIOIIMMHUCSA CBOEMY JIeNly: IIApTUMHOM JEATEIIBHOCTH U
ITOCTPOECHUIO KOMMYHHM3Ma. DTO TEPOMHU pOMaHOB U noBecter A. M. Kosmonran
(Bacunmuca Manbiruna U3 onHouMeHHOM moBectu), @. B. I'mankosa (ama B
pomane «llementy), JI. H. Ceiidynnunoii (Bupunest u3 oqHOMMEHHON TTOBECTH)
u Ap. B nMTeparypHBIX TNPOM3BENCHUSX LEHHOCTH MApTHU CTaHOBATCS
LHEHHOCTSIMU CaMUX >KEHILUH. JIF0OOBB JI1 HUX OTXOJIUT Ha BTOPOH IUIaH.

HoBas Brnacth co31a€T U AUKTYET €IMHBbIN (HE MHBApUAHTHBIN) JJI1 BCEX
KEHCKHM 00pa3 — CUIIBHOMU, PEIIUTEIHHOM JKEHIIUHBI, CTaBSIIEH CBOM HHTEPECHI
HUKE MHTEPECOB 00I11eCTBA.

Kak oTmeuanock panee, u3MeHeHHE KOHIENTa ()eMUHHOCTH — 3TO BCerna
mporecc Inepesoja. Bmecte ¢ TeM, B3aMMOACHCTBUE JBYX KYJBTYD,
IpeIIIeCTBYIOIEH U HOBOW, 005A3aTeIbHO OKa3bIBACT 3HAUUTEIBHOE BIUSHUE U
Ha COJIEpKaHME KOHIIENTa KEHCTBEHHOCTU. B mpolecce nepeBosa nepBoro us
PAaCCMOTPEHHBIX BBIIIE KOHUENTOB ()EMUHHOCTH Ha SI3bIK HOBOM KYJIBTYpbI
NEePEeBOIMMBIM OKA3bIBAETCSI OCHOBA / SIAPO KOHLENTA «TYPreHEBCKON JIEBYIITKI
— e€ BHYTPEHHSS crJla. B «CTpouTENIbHUIIE HOBOTO MUPa» HE TOJIBKO COXPAHSIETCS
3Ta OCHOBOIIOJIArarollas 4Yepra — HOBOE BpPEMS MO3BOJSET €M IOJHOCTHIO
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pPacKpbIThCS. 3alOKEHHBbI B 00pa3e «TYpPreHEBCKOW JEBYILIKW» aKTUBHBIN
CO3UJIaTEIbHBIA MOTEHIMAN OKa3bIBa€TCs BOCTPEOOBAHHBIM HOBOM 3I10XO0H U
HAXOIUT BBIPAKEHUE B KOHCTPYHPYEMOM €10 HOBOM KEHCKOM 00pase.

Yepes KyJAbTypHBIN EPEBO/ B HOBBIX PEANHIX IPOXOJIUT U BEPA B CBETIIOE
Oymy1ee: Kak B KOHLENTE (PEMHUHHOCTH KJIACCUYECKOU PYCCKOM KyIbTYpPBI, TaK U
B HOBOM THII€ KEHCTBEHHOCTH PAHHEW COBETCKOW 3MOXM MPUCYTCTBYET BEpA B
BO3MO>KHOCTB JIOCTHKEHUSI HOBOTO CIIPABENIIMBOIO YCTPONUCTBA OOLIECTBA.

OTtcyTcTBUE CyOBEKTHOCTH T€POMHHU TAKXKe MPOXOIUT Yepe3 KyJIbTYpPHBIH
NEPEeBOJ: JKEHCKUH 00pa3 Tak M HE CTAHOBUTCS CaMOCTOSTENbHbIM. O0pa3
«TYPT€HEBCKOM JACBYLIKW» CIIy)KUT WHCTPYMEHTOM JUI JIyYLIErOo PacKpBITHS
MY’KCKOTO IEpCcOHaxa, a o0pa3 «CTPOUTENbHUILII HOBOI'O MHpaA» —
MHCTPYMEHTOM aruTamuH.

OOBEeKTOM  KyJbTYpPHOIO IE€pPEBOJIa HE CTAHOBITCS YEpThl, HE
IPEACTABIAIOIINE 3HAYMMOCTH M IOTOMY HE aKTYaJbHBIE I HACTYNMBIICH
snoxu. Tak, BO BHEmIHEM OOJMKE MECTO XPYNKOH, THUXOM, CKPOMHOMI
apUCTOKpPATUYECKON OapbIllHA 3aHUMaeT OoeBas, (U3MUYECKH CHIIbHASI,
AesiTeNbHas TepouHs Oojee HU3KOTO MPOUCXOXKISHUS, ONMM3Kas K Hapoay H
paboyeMy KOJJIEKTHBY, AaKTUBHO BOBJICYCHHAas B OOIIECTBEHHYIO >KU3Hb.
BnymunBocTs M TiyOOKas 3MOIMOHANBHOCTh NPEKHEH TepOMHU CMEHSETCS
NEeSATENbHOCThIO Y HOBOMW, TOIJla Kak BO3BBIIICHHAS POMAHTHUYECKAsl JIFOOOBb
YXOJUT Ha BTOPOM 1u1aH. To ecTh, TpU NePEeBO/I€ KOHIIENTOB (PEMUHHOCTH C S3bIKa
PYCCKOM KyJIbTYpBI JEBATHAILATOIO BEKa Ha S3bIK KYJBTYpbl COBETCKOM HE
COOTBETCTBYIOIIME LEHHOCTSM 3TOM KYJIBTYpbl 3JIEMEHTHI HE NEPEBOIATCA, a
3aMEIAITCS HOBBIMHU IIPU COXPAaHEHHH CYIIECTBEHHBIX YEPT, YTO IO3BOJISET
OCYLIECTBUTh KYJIBTYPHYIO IIPEEMCTBEHHOCTH B IIPOLIECCE MEPEBOJA HA SI3BIK

KYJIbTYPbBI HOBOI'O THIIA.
CHuHCOK HCNO0/Ib30BAHHBIX HCTOYHHKOB

1. [HemugoBa O.P. IlepeBox Kak 3epKajo KyJbTypbl: OYEPKH IO HCTOPUH HU
¢dunocodpun nepesoaa. — CI16.: OO0 «U3nparennctBo “Poctok”», 2022. — 240 c.

2.  JHemmmoa O.P., Ilorexuna E.A. T'enmepHble MOmenu B KyJIbType HIH O
¢unocopun myxckoro u xenckoro. — CII6.: Anereiis, 2023. — 178 c.

3. Kapnamompunea B.H. JXeHCTBEHHOCTh Kak COIMOKYJBTYPHBIH KOHCTPYKT //
Becthuk Poccuiickoro ynusepcurera Apyx0bl HaponoB. Cepus: Couwmonorus. — 2005. —
Nel (8). — C. 62-76.

4. Komnontait A.M. Bacunmmca ManbirnHa — [OnNeKTpOHHBIM — pecypc] //
Lib.ru/Knaccuka. URL: http://az.lib.ru/k/kollontaj a _m/text_0050.shtml (mata oOparenus:
30.01.2026)

5.  Typrenes U.C. HoBs. — M.: ACT, 2025. -512c.

6. Typrenes U.C. Pyaun [DnextponHslii pecypc] / HanmoHnanpHast 3/eKTpOHHAs
oubmmoreka. URL: https://svetapp.rusneb.ru/reader/v3/?slug=ivan-sergeevich-turgenev-rudin
(mata obpamenus: 14.01.2026)



http://az.lib.ru/k/kollontaj_a_m/text_0050.shtml
https://svetapp.rusneb.ru/reader/v3/?slug=ivan-sergeevich-turgenev-rudin

00K1a0bl yuacmHuKoe X 100uneino mexicoynapooynapooHoil HayUHO-nPpaKmu4ecKkoll Kongepenyuu

80

YJIK 004.89
KAK IU®POBBIE HHCTPYMEHTBI HIOBBIIMAKOT MOTUBALIUIO
K U3YUEHHWIO AHTJIMACKOTI'O S13bIKA B IIIKOJIE
A. A. Konecnux®®,
ooyuarowascs, Uncmumym ¢unonoeuu, Kpvimckuii gpedepanvHulil
yHugepcumem umenu B.U. Bepnaocrxozo, Cumegpeponons,

CoBpeMeHHbII MUp HEBO3MOKHO MPEACTaBUTh 0€3 aHTTIUICKOTO si3bika. OH
cran lingua franca rmob6ambHOTO OW3HECa, HAYKH, KYJbTypbl M, KOHEUYHO,
TEXHOJIOTUN. BrajeHwe aHIIMICKUM — 3TO HE MPOCTO KOHKYPEHTHOE
MPEUMYIIECTBO, 3TO HEOOXOIMMOCTD JJI YCHEIIHON Kapbephbl U MOJHOIIEHHOTO
y4acTusi B KU3HM COBpEMEHHOro oomectBa. OJHaKO, HECMOTPS Ha BCIO
BaKHOCTh, U3YUYEHHUE AHTJIMICKOTO SI3bIKa B IIKOJE 3a4acTylO MPEBPAIAETCS B
CKYYHYIO OOSI3aHHOCTb, HE BBI3BIBAIOIIYI0O HUCKPEHHETO MHTEPECa y YUYEHHUKOB.
TpangunnoHHble MeTOAbl OOy4YEeHHS, OCHOBAaHHBIE Ha y4ye€OHUKaX, 3ay4HMBaHUU
MPaBHUII M OECKOHEUHBIX YIPAKHEHUSIX, YaCTO OKA3bIBAIOTCS HEA(PPEKTUBHBIMH U
NPUBOAAT K CHHKEHUIO MoTHBaluu. K cyacTeio, B apceHalle COBPEMEHHBIX
MI€IarOTOB MOSBUJICS MOIIHBIA HHCTPYMEHT — IIU(PPOBbIE TEXHOJIOTHH.

AKTYaJIbHOCTh HCCJIEIOBAHHSI COCTOMT B TOM, YTO OHO HAIlpaBJ€HO Ha
pelieHrne mpooOieMbl HEJOCTAaTOYHON MOTHBALMU NPU W3YYCHHH AHTJIMHACKOTO
s3pIKa B IIKOJIAX MyTEM BHEApPEHUS U aHanu3a 3(PPeKTUBHOCTH HUPPOBBIX
WHCTPYMEHTOB, COOTBETCTBYIOIIUX COBPEMEHHBIM pEajusiM M MOTPEOHOCTIM
(G POBOro MOKOJICHHUS.

[{enb uccrenoBanus — ONPEAETUTh U OUEHUTH 3(P(HEKTUBHOCTh IPUMEHEHUS
U(POBBIX HHCTPYMEHTOB U IIATHOPM sl HOBBILIEHHUSI MOTUBALIUU K U3YUYEHUIO
aHTJIMIICKOro s3blKa y IIKOJIBHUKOB, a TaKXe pa3paboTaTh NPAKTUUYECKUE
PEKOMEH/IalluK 10 UX BHEJPEHHUIO B 00pa30BaTeNIbHbIN MPOLIECC /1J1s1 OBBIIIEHUS
KayecTBa OOyYEHHS M 3aMHTEPECOBAHHOCTU ydamuxcs. s JocTHKeHUs
MOCTABJICHHBIX 1I€JIE HEOOXOAUMO PEUIUTh CIIETYIOUIUE 3aJaUH:

1) BeIsiBUTH,  HambOosiee dPQeKTuBHBIE NU(GPOBBIE HHCTPYMEHTBI |
1aT(OPMBI J1JIs1 MOBBIIIEHHUS] MOTHUBALIVH;

2) U3y4YnTh BIMSHUE UCTIOIb30BaHUS IU(POBBIX MHCTPYMEHTOB Ha HHTEPEC,
BOBJICYEHHOCTh U YUEOHBIE TOCTUKEHUS IKOJIbHUKOB,;

3) OLICHUTHh BIIMSHUE BHEAPEHUS IUPPOBBIX MHCTPYMEHTOB Ha YYCOHBIN
MPOLIECC U PE3YNBTATHl OOYUEHUS aHTJIMHCKOMY SI3BIKY.

Metonsl uccnenoBanus. B pabore HCHOIB30BaHBl Takue METOIbI
UCCIIEIOBaHMsI, KaK aHajdu3 CYLIECTBYIOIIMX HCCIEI0BaHUM, HaOIIo/eHuE,
aHaJln3 JOKyMEHTOB, aHKETUPOBAHUE U 0030p JIUTEPATyphl AJI OTyueHus 0osee
IIOJIHOM U TOCTOBEPHOUN KAPTUHBI.

Pesynbratel uccienoBaHus. TpaJWUMOHHBIA MOAXO0A K OOYYEHHIO
aHTJIMACKOMY SI3BIKY B ILIKOJIE, KaK IPABUJIO, TPEANOJIATaET TACCUBHOE YCBOCHHE
uHpopmanuu [2]. YueHukam TpPHUXOAUTCS 3a3yOpHBaTh TI'PaMMATHYCCKHE
npaBuia, ciioBa U (pasbl, HE BUAS IPHU 3TOM PEATbHOIO MPUMEHEHHUS CBOUM

1 Hayunerit pykoBoauTens: k.nea.H., gouent T. I'. UepHbiuesa
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3HaHusM. CTpax cpaenarh OMMOKY, OO0S3Hb MOMYYUTh IUIOXYIO OIEHKY,
OTCYTCTBME MHJMUBUAYAIBHOTO MOAX0AA U HEAOCTATOK MHTEPAKTUBHOCTH — BCE
3TO MPUBOJIUT K CHUIKEHHUIO MOTHBALIMHA U yTpaTe MHTEPECA K U3yUYECHUIO SA3bIKA.
YPOK aHITIMHCKOTO CTAaHOBUTCS PYTHHOM, 4 YYEHHKH BOCIPHHHUMAIOT €T0 KaK
CKYYHYIO U 0€CI0JIe3HYI0 00I3aHHOCTb.

[udpoBble MHCTPYMEHTHl W IUIAT(GOPMBI MpenaraioT MNPUHIUITHAIBEHO
HOBBII TOJAXOJ K H3YYEHUIO AHIJMUCKOro si3bika. OHM MO3BOJISIIOT CHENATh
nporecc o0yueHus 0ojiee MHTEPAKTUBHBIM, YBJIEKATEIbHBIM U aAaNTUPOBAHHBIM
K MHJIMBUYaTbHBIM MOTPEOHOCTSM Ka)I0T0 yueHuka [5].

NHTEpakTUBHOCTL M BOBJIEYEHHOCTh:  OHIANH-UTPBI, BUKTOPHUHBI,
MHTEPAKTUBHbBIC YNPAKHEHUS W MYJIbTUMEIUWHBIE MAaTEpHANIbl NPEBPALIAOT
YPOK aHIJIMHCKOTO B YBIIEKATEJIbHOE MPUKIIOYEHHE. YUEHUKH aKTHUBHO
BOBJICKAIOTCSI B y4€OHBIM Mpoliecc, MOMy4YaloT yIOBOJILCTBUE OT OOYy4YEHUS U
3alOMMHAIOT HMH(pOpPMALMIO Tropa3fo Jydine. Pe3ynbrartbl wuccieqoBaHUs
IIOKA3aJIM, YTO CYIIECTBYET 3HAYMTEIbHASA Pa3HUIA MEXAY IOJIb30BATEISIMU U
TEMH, KTO HE€ IMOJIb3YETCS KOMIIBIOTEPHBIMUA OOYYarOIMMU MPOrpaMMaMHu.
YYEHUKN IIOJOKUTEIIBHO OTHOCATCS K HCIIOJIB30BAaHUIO KOMIIBIOTEPHBIX
00ydYaromux MporpamMmMm Jiisl U3y4eHUs MHOCTPAHHOTO sI3bIKa [6].

NuaumBuayammszanus  oOydenus: [ludpoBbie mmatopmsl  MO3BOMSIOT
aganTUPOBaTh MporpaMMy OOy4YeHHMsS K MHJWBHUAYyaJIbHOMY YPOBHIO 3HAHHMU H
MHTEpECAM KaXXJIOro Y4YeHHMKa. VICnoib30BaHWE anrOpUTMOB aJdanTHBHOTO
oOy4eHusl TI03BOJISIET MPEAOCTAaBUTh YUallUMCS 33aJaHUs, COOTBETCTBYIOIINE UX
YPOBHIO MTOATOTOBKH, U (POKYCHPOBAThCS HAa T€X 00JACTSX, I71€ OHU HYKIAIOTCs
B JIOTIOJIHUTEIBHOM mmoMoru [5].

AyTEeHTHYHBIE MaTepUaJbl U pealbHOE IpUMEHEHUE: MIHTEpHET OTKphIBAaET
JOCTYIl K OTPOMHOMY KOJIMYECTBY AYTEHTHYHBIX MAaTE€pPUAJIOB HAa AHIVIMHCKOM
sI3bIKE: (PUIIBMBI, CEpUalbl, My3bIKa, TIOJAKACTBI, OJOTH U COIMANbHBIC ceTh [4].
Hcnonp30BaHne 3TUX MAaTEPUAIOB MO3BOJISIET YUYEHUKAM YBUIETh IPAKTUYECKOE
MIPUMEHECHUE CBOMX 3HAHWM B PEATbHOW JKU3HM, MO3HAKOMUTBLCS C KYJIbTYpOMl
AHTJIOA3BIYHBIX CTPAH M Pa3BUTh HABBIKU ayJIMPOBAHUS U TOBOPEHHUS.

MrHoBeHHasi oOpaTHasi cBsA3b: OHJIANH-TECTHl U YNPaXHEHUS MO3BOJISIIOT
YYEHUKaM NOJy4YaTh MTHOBEHHYIO OOpaTHYIO CBS3b O CBOMX pe3yJibrarax [3]. O1o
MIOMOTaeT UMM OTCJIEKHUBATh CBOM MPOTpecc, BBISBIATH CUJIBHBIE M Clla0ble
CTOPOHBI U KOPPEKTUPOBATH CBOM y4eOHBIN IIpoLiecc.

Coznanue coobmiectBa W coTpyaHudecTBO: OnHialiH-(QOpPYMBI, YaThl U
COLIMAJIbHBbIE CETH MPEJOCTaBISAIOT YUYEHHKaM BO3MOXHOCTh OOLIaThCS H
COTPYJIHHUYATh JPYT C JAPYroM, OOMEHHBATHCS OMBITOM, JACTUTHCS 3HAHUAMU U
NOJJIEPKUBATh IPYT Jpyra B mpouecce oOydenus. [Ipaktuka paboTel B ceTsX
MOKAa3bIBAET, YTO CEPbE3HBIMU MpOOJEMaMH  SBJSIOTCSA: IOUCK HYXHOM
uHpopMalny, e€ aHaJIn3, KyJbTypa KOMMYHHKAI[UH B CETH, OyAb TO KOHTAKT CO
CBOMMH CBEPCTHHKAMH U3 JAPYTUX PETHOHOB MJIM U3 JPYTUX cTpaH [1].

Ietimudukanus: BHeapeHre 3eMEHTOB UTPhl B YUEOHBIM MPOIIECC — ATO
MOUIHBIN HHCTPYMEHT MOTHBALWH. bauibl, Harpaapl, pEUTUHTHA, COPEBHOBAHUS —
BCE 3TO CTUMYJUPYET YUYEHUKOB K Oojiee aKTUBHOMY Y4YacTHUIO B Y4ye€OHOM
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MPOIIECCE U MOBBIMIAET UX 3aUNHTEPECOBAHHOCTh B U3YYCHUU S3BIKA.

BeBonbl. IludpoBeie WHCTpYMEHTHI W TUIATGOPMBI — OSTO MOIIHBIHA
WHCTPYMEHT, KOTOPBIA MOXET TIOMOYh IIIKOJaM TIOBBICHTh MOTHBAIUIO K
W3YYEHUIO aHTJIMHACKOTO SI3bIKa U TIOJITOTOBUTH YUYEHUKOB K YCTICIITHON JKU3HU B
robanpbHOM Mupe. OmHaKo, BaXKHO TOMHHUTH, YTO TEXHOJIOTMM — 3TO JIMIIh
WHCTPYMEHT, a YCIIEX 3aBUCUT OT MIPABUIILHOTO €0 MCIIOIh30BaHus. [ paMoTHas
WHTErpanus MU(QPOBBIX UHCTPYMEHTOB B YUEOHBIN MPOIIECC, TOATOTOBICHHBIC
YUHTEIISA, TOCTYI K TEXHOJOTHUSAM M TOJJEPKKA aIMUHUACTPAIIUU MIKOJIBl — BOT
KITIOYeBBbIe (DAKTOPBI, OMpEAeIsoNnMe ycrnex nudpoBoil TpaHchopMmanuu B
0o0pa3oBaHUM.

Takum 006pa3oM, BHeApeHUE IU(PPOBBIX HHCTPYMEHTOB B yUEOHBIN MpoIiece
MIOMOTAIOT TOBBIICHUIO YPOBHS BIAACHHUS S3BIKOM M IOATOTOBJICHHOCTH

YYEHUKOB K TJI00aIbHOMY MUDY.
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YIAK 811.111:070.421.6:323.3(410)
AJIJTIO3UMU B 3ATOJIOBKAX BPUTAHCKOM ITPECCHI:
MI/IFPAI_II/IOHHLII?'I JUCKYPC
A. B. Koxanoea,

Kaunouoam unocopckux Hayx, 0oyeHm, 0oyeHm Kagpeopvl MedcOYHApOOHbIX
kommynuxayuti CII6I'VIIT/] (Cauxm-Ilemepoype)

AnHoTtanus. CTaThs TOCBSIICHA aHAJIM3Y aJUTFO3WH B 3aT0JIOBKAaX OPHUTAHCKOM MPecChl
nOCJIICAHUX JICT, CBA3AaHHBIX C MI/IFpaLII/IOHHoﬁ HpO6J'IeMaTI/IKOI7L P ACCMATpUBAIOTCA SA3BIKOBBIC,
KOTHUTUBHBIE M HWJICOJOTHYCCKHE (GYHKIMHM aJUTFO3MM Kak WHCTPyYMEHTa (perdMuHra M
MaHUITYJIAUU 06I_I_ICCTB6HHLIM MHCHUCM, a TAKIKE POJIb KyHBTypHOﬁ Y3HaBacMOCTHU aJII03UN
pa3HoTOo THIIA JJISI BOCIPHUATHS, MHTEPIIPETAIIMU U IIEPEBOIA.

KiroueBble cjioBa: ayulio3uM, MEAMAIUCKYPC, MHUIpalus, 3aroyioBOK, (hperMuHT,
HNOCOJI0rus, MHTECPTCKCTYAJIbHOCTh.

Summary. The article examines allusions in recent British press headlines related to
migration. It explores the linguistic, cognitive, and ideological functions of allusions as tools
for framing and shaping public opinion. It also studies the role of cultural recognizability of
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different types of allusions in their perception, interpretation, and translation.
Key words: allusions, media discourse, migration, headlines, ideology, framing,
intertextuality.

OnHOM U3 caMbIX 3HAYMMBIX TEM B MEIMAIUCKYPCE SIBISETCS MUTPALIUS U
npoOsemsbl, cBs3aHHble ¢ Hed. B 2023 roay MHUrpaliMOHHBIA KPHU3UC 3aHSII
[EHTPAJIbHOE MECTO BO BHYTPEHHEW MNOIUTHKE BennkoOpuTaHWKM U IIUPOKO
oceemancs B CMMU, koTopele mpeBpaTWINCh B HMHCTPYMEHT MOJUTUYECKON
PUTOPUKH, BOCHPOU3BOISAIIMNA JOMUHUPYIOIIUE TOJUTUYECKUE TUCKYPCHI,
CaMbIMH pACIpPOCTPAHEHHBIMA W3 KOTOPBIX SBISIOTCA HE3aKOHHOCTh H
KPUMUHAIM3A1IMS, & TAKKE COYETAaHUE TOMIOCOB YIPO3bl U OpeMeHH, ((MHAHCOBBIX
3arpar [17, c. 13, 22]. MenuatekcTsl B OOJbIIEH CTENEHU HE OTPAXKAIOT
OKPY’KAaIOIIYI0  JIEMCTBUTENBHOCTh, A KOHCTPYHPYIOT €€, Ha OCHOBE
B3aMMOJICHCTBUSI MHOTHX COLMAIbHO-UACOIOTHUECKUX (HaKTOPOB, cCO37aBast
onpeesieHHbIN uaeonoruaeckuii GoH [6, ¢. 160].

[Tpu 3TOM 0COOYIO pOJIb B MEAMATEKCTE UTPAET 3ar0JIOBOK, KOTOPBIM HE
TOJIbKO BBIPAKAET TIJIABHYIO TEMY, HO W ONpENEsAeT, KaK HUMEHHO HY>KHO
WHTEPIIPETUPOBATH IPEACTaBICHHbIE (DaKThI, GOPMUPYS HEMEIJICHHYIO OLIEHKY U
ABIISSCH OJJHUM U3 CAMBIX MOIIHBIX HHCTPYMEHTOB (periMunra. J{iist Toro, 4ToObI
3a7laTh TOHAJIBHOCTh BOCHPUATUS TEKCTAa 4Yall€é BCEr0 HCMOJIb3YyeTCs
SMOILIMOHAIBHO OKpamieHHas jekcuka — to flood Europe with illegal migrants,
making anger over migrant crisis worse, the collapsing NHS, economic
catastrophe, fueling migration u t.1. Takue nomuTHYecKue MeTadOPHI ABISFOTCS
oueHb 3P(EKTUBHBIMH, ITOCKOJIbKY OHH HE TPEOYIOT Pa3BEPHYTOr0 MOSCHEHUS,
HO IPY ’TOM MTHOBEHHO aKTHBHMPYIOT y aJipecaTa eIyl CUCTEMY acCOLUalui -
HWCTOPUYECKHUX, SIMOIIMOHAIIBHBIX, UJICOJIOTHYECKUX» [3, c. 90].

DKCIPECCUBHYIO OKPACKy 3arojioBKaM TaK)Ke MPUIAIOT TAKUE MPUEMBI
KaK  aJUIlo3usl, PEMHUHHCLHEHIMS W  ammiukauus. HHTepTekcTyanbHas
Y3HaBa€MOCTbh MO3BOJSET, C OJHOW CTOPOHBI, ANEUIMPOBAaTh K KYJIbTYPHOH
COCTaBJIAIONIEH (B AMCKypCE€ MUTpAIlMU 3TO €I OJHWH, CKPBITHIA CIOCO0
MOJAYEPKHYTh MPOTUBONOCTABICHHUE «CBOM-UYXkKOiD»), & C IPYroil — aKTUBUPOBATh
AMOIMU U OXKUIAHUS, YCUIIMBASI IEPIOKYTUBHBIN 3P PEKT.

Ammo3ud B 3arojioBKax — IPEJCTaBISIIOT  COOOM  HE  TOJIBKO
MHTEPTEKCTyaJIbHOE, HO M MHTEPAMCKYPCHUBHOE SIBJIIEHUE, cOYeTas B ce0e Kak
CBSA3U C MUKPOKOHTEKCTOM MPOU3BENCHHUSI U MAKPOKOHTEKCTOM JIUTEPATYPHOTO
Hacjuenuss W KyJabTypsl B menom [1, c. 186], Ttak u TpaHchopmaiuio u
pPENpPE3EHTAlMI0 HCXOJHOIO JUCKypCa, 3a/JaBas OINpPEACIICHHBIA paKypc
BOCIIPHUSATHUS TEKCTA.

Takum 00pa3oM, MOKHO MPEANOJOXKUTh, YTO AJUIIO3UM B 3aroJIOBKax
BBITIOJIHAIOT POJIb «KOTHUTUBHOTO SIKOPS», MO3BOJISASI 3aKOIUPOBATh B KOPOTKOM
3aroJIOBKe MOCaHue, BKIIOYarollee B ce0s pa3HOOOpa3HbIE CMBICIbI, OLIEHKY U
UJCOJIOTHIO.

Amtro3us, KOTOpasi MpeACTaBIsieT COOO0M CTHIMCTHYECKYIO (Urypy,
colepXkKallyl0 YyKa3zaHuhe, aHajJorMi0 WJIA HaMeK Ha OOIEeHU3BECTHBIM
MCTOPUYECKHM, TUTEpATyPHBIA, MUDOIOTHYECKUN I MOTUTUYECKUH (HaKT I
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npousBeJeHue, M0 MHEeHMI0 MHorux wucciuenoBareneii (Ilmenesa T. B.,
JlykesiHoBa E. B., Theo van Leuwen u ap.), iBasieTCsl IpeBaIMPYIOLIUM CIIOCOOOM
[IUTUPOBAaHUS B MEIUATEKCTaX U, OCOOEHHO, B MEAHMA3arojioBKax. OITO
OOBSCHAETCSI TEM, 4YTO JIaHHBIA TIPUEM TIO3BOJIIET «CXKAaTh» MHOXECTBO
KOHTEKCTOB B OJIHY (pasy, 3aJeiCTBOBaTh SMOTHUBHBIN KOMIIOHEHT W MPHUAAThH
«BECOMOCTB» COOBITHIO, CBS3BIBASI €T0 CO 3HAYUMBIM JHUCKYpCOM, HaIlpuMep,
yepes HCTOPUYECKUE aHAJIOTHH.

Hccnenys nHTEpTEKCTYaIbHOCTHL B Meauaauckypce Monika Bednarek u
Helen Caple npuxoasr k BBIBOIY, YTO a/UTIO3MU MO3BOJIIOT C(HOPMYIIMPOBATH
npoOJeMbl C TIOMOULIBIO XOPOILIO M3BECTHBIX CIOKETOB (IIEKCIUPOBCKHUX,
oubneiickux, kuHematorpaduueckux) [4, c. 122], a Jonathan Culpeper,
MPOBOJMBIIMN aHaIU3 3arojoBkoB Oputanckux CMMU, ormeuaer, uto 27 %
BBIpa3HTEIbHBIX 3arojoBKOB B Guardian comepskat moao0HbIe ajutto3u [5, ¢. 87].

Kpome Toro, B mocienHee BpeMs BCE Yallle BCTPEUAETCS] TAKOE SIBJICHUE,
KaK THOpUAN3alNs aJUTI03UM, KOT/Ia KIIaCCUYECKHUE TEKCThl CMEIIUBAIOTCS C TOM -
KyJIbTypoii (TIeCHIMU, cepualiaMu | T. 1., Hanpumep, Chancellor living in La La
Land by blaming everyone else for her failures [13]. IMeHHO 3TH aJUTIO3WH MOTYT
MPEACTABIATh COOON 3HAYMTENBHYIO TPYIHOCTH IMPH TEPEBOJE, MOCKOIBKY B
3TOM CiIy4yae HaOIIOJAeTCs anejuIsiuus K TeKCTaM, COCTaBJISIOIUM HE Makpo-, a
MHKPOKOHTEKCT, TOHSTHBIA JKUATEJISIM CTpPaHbl, HO, CKOpPEE BCEro, HE
BBI3BIBAIOIINN Y3HABAHHUS M OXKWUJAEMOW SMOLMOHAIBHOW PEAKIMHU Yy APYTUX
YUTATENEH.

[Ipu ananm3e 3aroJoBKOB OPUTAHCKUX MeAHa, CBA3aHHBIX C JUCKYPCOM
MUT'PALIUU BBIJICJICHBI CIIEAYIOIINE AJUTFO3UU:

- Oubnetickue: Migrant crisis: good Samaritans set sail in daring
Mediterranean rescue mission [7];

- nmutepaTypHbie: Home secretary vows to end UK's ‘golden ticket" for
asylum seekers [9];

- mudomorndeckue. Refugee odyssey to UK reveals complexity of
Europe’s smuggling networks [18];

- momutrdeckue: The looming Boriswave is a disaster for the UK — but
Reform will save Britain [19];

- uctopuueckue: Labour's 'day of shame' as shocking migrant figures
show ‘complete collapse' of UK border [15];

- CBf3aHHBIC C MOM-KynbTypoit: A nightmare on Marsham Street?
Shabana Mahmood must do these things to end Channel crisis [10];

- HayuHble (o kmaccudukanuu H. FO. HoBoxaveoii [2, ¢. 57]: Labour
MPs tell Keir Starmer to cut Net Zero levies on industry or risk killing off Brit
manufacturing jobs [8].

[Ipy nepeBoje HAMMEHBIIYIO TPYAHOCTb MPEACTABISAIOT  COOOM
oubseiickue u MHUQPOJIOTUYECKHE aJII03UM, TaK KaK OHHU  SIBJISIIOTCS
TPAHCKYJbTYPHBIMU OTCHUIKAMHU. TpPYyJHOCTh B MEPEBOJEC MCTOPUYECKUX U
JUTEPATYPHBIX AJUTIO3UI 3aBUCUT OT UX KYJIbTYPHOM 3HAYUMOCTH U, BO MHOTOM,
OT ayJUTOPHH, JJIsi KOTOPOW MpeaHA3HAUYCHO TOCIaHue, U €€ (DOHOBBIX 3HAHUM.
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Tak, 3aromoBok Keir Starmer bets jaw-jaw can win migration war [11]
HpeACTaBisieT coOO0M aJTFO3UI0 Ha BhICKa3biBaHue YuHcToHa Uepuniis "To jaw-
jawis always better than war-war" w3 peun 1954 roma, HO Bpsa I
PYCCKOSI3BIYHBIE YMTATENM Y3HAIOT €€ JaXKe B IEpeBoje, B TO BpeMs Kak
BBIpakeHne «Haor B cTwie Pooun ['yma» (Reform unveils ‘Robin Hood’ tax
policy to charge non-doms £250,000 fee [14]) sBisieTcst aOCOFOTHO TIOHATHBIM
JUTSI PyCCKOSI3BIYHOM ayAUTOPHUH.

[Io HexkOTOpPBIM JaHHBIM, U3-32 HWHGOPMALMOHHONW TMeperpy3Kku
3HAUMUTENbHAS YacTh JIIOJIEW YMTAET HE CaMy CTaThio, a TOJIbKO 3arojioBOK,
KOTOPBIN BOCIIPUHUMAETCS KaK HeKas Kommpeccus Tekcra. [losromy ammo3uu B
3aroJIOBKaXx BBITIOJHSIOT HE TOJIBKO SKCIPECCUBHYIO U UTPOBYIO, HO U, B OOJIbIIEH
CTENEHU, OIEHOYHYI0O U MaHUMYJSTUBHYIO (DYHKIIHIO, MO3BOJIsIS (DOPMUPOBATH
OOIIIECTBEHHOE MHEHHE U JIETUTUMU3UPOBATh (WM OCIOPUTH B Cllydae
OMIMO3UIIMOHHON TPECChl) MOJUTHUYECKUE ACHCTBUS MpaBUTENILCTBA. BoT Kak
OCBEIIIAeTCsl OJJHO U TO K€ COOBITHE (3aKOHOMPOEKT 00 OTIPaBKE MHUTPAHTOB
Pyanny) B pa3HbIX Menua:

- How Tory factions’ game of chicken over bill unfolded [16] —
oObIrpeIBaeTcss urpa B «Tpyca», KoTopas MOAETUPYET TIOBEIEHUE IBYX
BOJMTENEH, €AyIINX HABCTPETY APYT APYTY, YTOOBI OMPEETUTh, KTO U3 HUX TPYC
M CBEpHET TMEPBBIM. [OHATBHOCTH 3arojOBKa — WPOHUYHO-KPUTHUECKAS,
paccuMTaHHas Ha TO, YTOOBI BBI3BATh y YHUTATENs DPa3ApaKCHHE IO TOBOAY
NapTUIHBIX UTPUIII.

- Sorry Sunak, but you 've passed the point of no return [12] — aro3us
IpeICTaBisgeT cOOOW BOCHHBIM TEPMUH (M3 aBUAIMK) «TOYKA HEBO3BpATay,
PO/ KOTOPYIO CaMOJIET YK€ HE MOXET BEPHYTHCS B IMYHKT OTIPABIICHUS,
[IOTOMY YTO OCTaBIIErocsl TOIUIMBA Ha OOPAaTHYIO JOPOTY YK€ HE XBaTHT.
ToHaNMbHOCT, — KpUTHUYECKAs, HO TMPEIINOJIAraeTCsi, YTO TMEPIOKYTUBHBIM
s pexkToM OyaeT COUYBCTBHE K JIUJEPY, KOTOPBIM 3allen CIUIIKOM JajeKo, U
TENEePb My OCTaeTCs TOJIbKO MIPUHATD MOCIEACTBHUS MPUHSATOTO PEIICHHUS.

Takum 00pa3oM, B 3arojioBKax ajll0O3ud TO3BOJISIIOT PpPeaIn30BaTh
paznTuyHbIC GYHKITUN — SMOITMOHAIBHBIE, OIICHOUHBIC, JISTUTUMU3UPYIOIINE U TaK
Janee — MMIUTAIIATHO, (QOPMUPYS OTIPEAeIICHHbIN (hpeiiM BOCTIPUATHS B Y CHITUBAS
nparMaTudeckoe BozjaelicTBue. OHU SIBJSIFOTCS CBOETO pOJia «KOTHUTHUBHBIMU
SAKOPSIMU», TO3BOJITIOIIMMU OBICTPO aKTUBUPOBATH Yy ajpecara CIOXKHBIC
CMBICJIOBBIE CTPYKTYPbl — OT MHU(OJOTHUYECKUX apXETHUIOB 0 aKTyaJbHBIX
MOJIMTUYECKUX HappaTuBOB. [Ipu 3TOM UX 3(p(HEKTUBHOCTh HANIPSIMYIO 3aBUCUT
OT KyJbTYpHOH KOMIETCHIIMH ayJAUTOPUU: TPAHCKYJIBTYpHBIE aJUTIO3UU
(6ubneiickue, MudpoIOTHUECKIE) 00IaTaI0T YHUBEPCAIBHON CHIION BO3/ICHCTBHS,
TOTJIa KaK HCTOPUKO-TIOJIMTUYECKUE WITU TIOT-KYJIbTYPHBIE OTCHUIKH padOoTaloT, B
OCHOBHOM, BHYTPHM  HAIIMOHAJBHOTO KOHTEKCTa. JTO  MOJYEPKUBACT
JBOMCTBEHHYIO MPUPOAY AJUTFO3MM — C OJHOM CTOPOHBI, OHAa CIOCOOCTBYET
SKOHOMHUU KOMMYHHKATUBHBIX YCHJIMH, a C JPYrod, MOXKET YCHJIUBATh
KyJIbTYPHOE HEPABCHCTBO B BOCTIPUSTHH HH(POPMAIIUH.
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VJIK 8125
CIIOCOBBI NEPEJTAYU DMOIIMOHAJIBHOM OKPACKHA
ABCTPAJIMUCKOM PEYX B PYCCKOM NEPEBOJIE POMAHA
IIUTEPA KOPHU «BIAJIU OT 1OMA» (A LONG WAY FROM HOME)
b. A. Kpuyxkas,
00VHAIOWASCS MASUCTPAMYPbI,
M. I'. 3enenuosa,
Kauouoam ¢hunonocuveckux HayK, 0oyeHm,
Hncmumym ¢punonoeuu, Kpvimckuii hedepanvhulil ynueepcumem umeHu
B. U. Bepnuaockoeo, Cumgeponons

AHHoTaumsi. B cratee wucciemyercs mpoOiemMa IepeBoAa  HALMOHAJIbHO-
MapKHpPOBAaHHOM, YMOILIMOHAJIBHO HACBIIIEHHOW pE4YM Ha MaTephalle poMaHa COBPEMEHHOTO
aBcTpanuiickoro nucarens [Turepa Kopu «Bmanu ot noma» (A Long Way from Home, 2017) u
€ro NepeBo/ia Ha PYCCKUH S3bIK, BRITTOJIHEHHOTO B riepeBoze E. Uucrononbckoil. Llenb paboTet
— BBUIBUTH U CHCTEMATHU3HPOBaThb OCHOBHBIE IEPEBOJYECKHE CTPATETMM M KOHKDPETHBIE
JIMHTBUCTUYECKHE TPUEMBI, MPUMEHSIEMBbIE [UI NEPeladyd AMOLMOHAIIBHOM OKpacKu
aBCTPAJIMIICKOTO BapUaHTa AHIVIMICKOTO A3blKa. AHalW3 IPOBOAUTCS Ha JIEKCUYECKOM,
CUHTaKCUYECKOM U CTHJIMCTUYECKOM YPOBHSX € (DOKYCOM Ha BOCCO3/IaHUE UANOCTUIISI aBTOpa
U HallMOHAJIBLHOT'O KOJIOpUTa. Pe3ynbTaTel MccaenoBaHus MOKa3bIBAOT, YTO Ul aJIEKBaTHON
Iepeaadyyd SMOLMOHAIBHON dKCIPECCHM MEPEBOAYMK HCIIOIb3YET KOMIUIEKCHBIM MOAXOA: OT
OyKBaJbHOI'O MEPEBOa KOJJIOKBHAIM3MOB U OKKa3MOHAJIU3MOB JI0 KOMIIEHCALIUU HA APYTOM
SI3BIKOBOM YPOBHE, 3aMELICHUS KyJIbTYPHO-CHEHU(PUUECKUX 3JIEMEHTOB U CHUHTAKCHYECKOU
amanraunuu. /lenaercs BbIBOJ O TOM, YTO JOMUHHUPYIOLIAsl CTPATErUs TOJIKHA ONPENENIATHCS HE
CTOJIbKO JIMHIBUCTHYECKUM COOTBETCTBUEM, CKOJIBKO HEOOXOJMMOCTBIO PEKOHCTPYKIUU
parMaTuyeckoro 3dexra u UIUOCTHIIA aBTOPA B IPUHUMAIOIIEH KyJbType.

KiroueBble  ci10Ba: SMOLMOHAIBHAS ~ OKPACKa, XYJO0XKECTBEHHBIM  NEPEBOI,
aBCTPAJIMHCKUI BapuaHT aHTIHUICKoOro si3bIKka, [Iutep Koapu, nepeBonueckue Tpanchopmammu,
KOJUIOKBHAJIM3MBI, UIUOCTHJIb, HAlMOHAIbHBIM KOJIOPUT, KOMIIEHCAIUs, JIMHTBOKYJIBTYpHAs
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ajganranusi, HHBEKTUBHas JICKCHKA.

Summary. This article examines the problem of nationally-marked and emotionally
charged speech, based on the novel by the contemporary Australian writer Peter Carey, 'A Long
Way from Home' (2017), and its Russian version translated by E. Chistopolskaya. The aim of
the study is to identify and systematize the main translation strategies and specific linguistic
techniques used to convey the emotional flavor of Australian English. The analysis is
conducted at lexical, syntactic, and stylistic levels with focusing on the author's individual style
and local language color. The results of the study show that the translator employs an integrated
approach to adequately conveying emotional expression: from literal translation of
colloquialisms and occasional expressions to compensation at another linguistic level,
substitution of culturally specific elements and syntactic adaptation. It is concluded that the
dominant strategy should be determined not only by linguistic conformity but also by the need
of reconstructing the author's pragmatic effect and the author's individual style within the target
culture.

Key words: emotional connotation, literary translation, Australian English (AuE), Peter
Carey, translation techniques, colloquialisms, individual style, national local colour,
compensation, linguacultural adaptation, invective vocabulary.

ITepeBon AMOIMOHATBLHO-3KCIIPECCUBHOM COCTaBJISIIOIICH peuun
MEPCOHAXKEH TMpeACTaBIsIeT Cco00M OmHY W3 Hambojee CIOXKHBIX 3a1ad B
XYJ0’KECTBEHHOM TepeBojie. ITO 00yCIOBICHO HEOOXOAUMOCTBIO Tepeaaun He
TOJNBKO JE€HOTATUBHOIO 3HAYEHUS, HO U LEJIOTr0 CIEKTpa KOHHOTALWM,
CTWJIMCTUYECKUX PErucTpOB, KYJIbTYpHO-OOYCJIOBIIEHHBIX AacCOLMALMA U
WHTEHIIMOHAIBHBIX OTTEHKOB, (DOPMUPYIOMIUX MICUXOJIOTHYECKUN TOPTPET repost
u aTMocdepy MPOoU3BEICHUS.

XyA0KECTBEHHBIH TIEPEBOJI, B OTIWYUE OT MH(GOPMATHUBHOTO, MPU3BAH
nepeiarb HE TOJNBKO (akTyallbHOE COJAEpKaHWE, HO U BECh CIEKTP
AMOIMOHAJILHO-ICTETUYECKUX BO3/ICUCTBUM, 3aJI0KEHHBIX B opuruHaie. Ocolyto
CIOXHOCTh TIPEJCTABISECT «IEPEBOJ HAIMOHAIBbHO-OKPAIIEHHOW peYu, T
AMOILIMOHAIBHOCTh TECHO MEPEIUIETEHA C KYJIbTYPHBIM KOJOM, UCTOPUYECKUM
KOHTEKCTOM M ClelM(pUKON HallMOHAIbHOrO MupoBuaeHU» [3]. CTOUT Takke
OTMETHUTh, YTO W WHBEKTHMBHAsA JIEKCMKA — 3TO MOIIHBIA WHCTPYMEHT S3bIKQ,
MapKUPYIOIINH KOH(IUKT, SMOIIMOHATBHBIN Mpe/iesl U COIUAIbHO-KYJIbTYPHBIM
KoHTeKCT. E€ nmepeBoi TpeOyeT OT mepeBOAYMKA TOHKOTO TIOHUMAHUS HE TOJIBKO
CJIOBApHBIX 3HAYEHWH, HO U CWibl Taly, KyJIbTYpHBIX KOHHOTAllUA U
nparMaTuyeckor (PyHKIMH OCKOPOJICHNUSI B KOHKPETHOM PEYEBOM CUTYAIIUU.

Poman aBykpatHoro naypeata bykepoBckoil mpemuu Ilutepa Kopu «A
Long Way from Home» (B mepeBoae E. Uucromnonbckoit «Baamu ot gomay),
ABJSIFOLIIMNACS KBUHTACCEHUMEN AaBCTPAIIMMCKOM MEHTAIBHOCTU CEPEAUHBI
XX Beka, NpeAcTaBisgeT co0OM YHHMKaNIbHBIM MaTepuan i TMOJ00HOTO
VCCIIEIOBAHMUS.

Ilens naHHOM pabOTHl — BBIIBUTH M CHCTEMATU3UPOBATH KIIFOUEBBHIC
MepPEeBOTYECKUE CTPATETUU U TpaHchopMalliy, TPUMEHIEMbIC IS aJICKBAaTHOU
nepeayn  3MOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHOTO KOMIIOHEHTa PEYU TEPCOHAKEM,
OTPAXKAIOIIEI0 OCOOEHHOCTH AaBCTPAJUKUCKOTO HAIMOHAJIBHOTO XapakTepa,
HMCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA U COIMAJIBHBIX OTHOILICHUH.

[Ipobnema  anexkBaTHOM  mepeAadyd  HMOLMOHAIBHO-3KCIPECCUBHBIX
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aMeMeHTOB (nanee — DD3) cOCTaBIseT OAHY M3 LEHTPAIbHBIX CIOXKHOCTEH
XYJI0)KECTBEHHOTO TEpPEeBOAa. JTU €IUHHUILIbI, OyIy4d HOCUTENISIMH HE TOJBKO
CEMAHTUYECKOTO, HO M CHJIBHOIO KOHHOTAaTMBHOIO 3apsja, ONpPENEIsIoT
TOHAJIBHOCTh TEKCTa, (DOPMUPYIOT UYHUTATEITHCKOE BOCIPHUSITHE U SBISIOTCS
MapKkepaMu aBTOPCKOro CTWis. B Xone aHain3a Teopuu NepeBoja Mo JaHHOMY
BOIPOCY MOYXHO BBIICIUTh TPU MAaKpO CTPATETUH, PACIOJOKEHHBIE B
KOHTUHYYME OT MaKCHMaJbHON oOpueHTauuu Ha ucxoansid Texkct (M) k
MaKCHUMAaJIbHOW OpueHTaluu Ha s13bIK iepeBoaa (I1).

1. Cmpamezusi npsamou Homunayuu (OeHomamusuwlil nepesod). CyThb
€€ COCTOUT B TOM, UTO JEHOTATUBHOE 3HAUEHUE DI CUUTAETCS IPUOPUTETHBIM,
a e€ CTIIIMCTHYECKas OKpacka JM00 UTHOpHUpYeETCs, Tu00 HuBenupyercsa. OaHako
JaHHAsl CTpaTerus BeAET K CTHJIMCTUYECKOMY YIUIOMICHUIO TEKCTa, 00E€IHEHUIO
pEUYEBOM XapaKTEPUCTUKHU MEPCOHAXKa M yTpaTe KyJbTYpHOro koiopurta. OHa
ompaBllaHa JHIIb B Cily4dasx aOCONIOTHON HEMepeBOJUMOCTH, KOTJa BCe
albTEPHATUBBI IPy00 HapymaroT HOpMbI [151.

2. Cmpamezus @DYHKYUOHANbHO-NPASMAMUYECKOLL aoanmayuu
(Ounamuyeckas sxkeusaienmuocmy). I1epeBoAUMK UILET HE MPSIMOE JIEKCHUECKOE
COOTBETCTBHE, a enuHMIly [15, BBI3BIBAIOIIYIO y 1EIEBOTO0 YUTATEISICXOIHYIO
HMOIIMOHAIBHO-OLIEHOUHYI0 peakuuto. Hampumep: Momymsimus (3ameHa obpasa
WM TIEPEHOCHOIO 3HAYEeHMs); KOHTEKCTyajbHas 3aMeHa (BBIOOp CIIOBa,
OTpaBIaHHBINA OOIIMM KOHTEKCTOM, & HE CJIOBAPHBIM 3HAUYCHUEM ); KOMIICHCAIIUS
(BOCTIONTHEHUE YTPAUeHHOM SKCIPECCHH B OJIHOM MECTE TEKCTa €€ YCUIICHUEM B
JIPYroM, 4To TpeOyeT OT MepeBOAUYMUKA BUJEHUS TEKCTa KAaK CHCTEMBI; MEPEBO/]
pEeBpaAlIAETCs B aIaNTallI0, CTUPAOLLYIO TPAHUIBI OPUTHHAA.

3. Cmpamezus «OCMpaHeHus» (amuocpaghuueckas unu
Qunonocuueckas mounocmy). IlepeBOAUMK CO3HATEIBHO COXPAHSET «UYKOE»,
UCIIOJIb3Ysl KalbKHU, OMNMUCATEIbHBIM TMEpPeBOJ] WM OCTaBisAs O€3 mepeBoja
KJIFOYEBbIE KYJbTYpHBIE peainu (Mate— «wud2iim» ¢ MOSICHEHUEM), CTPEMSICh
COXpPaHUTh HWANOCTWIb U KYyJbTYpHBIM KOJ aBTOpa. CieqoBaHHE B JIaHHOM
HaIpaBJICHUU YPEBATOINEPErPY>KEHHOCTHIO TEKCTal CO3/JaHUEM HMCKYCCTBEHHBIX,
HEMOHATHBIX 4uTartenro [IS KoOHCTpyKIuK, 4YTO pas3pylmiaeT 3CTETHYECKOE
BOCIIPHUSATHE.

PaccmoTpum CleyIoume MIPUMEPHI. st COXpaHEHHUS
MpeHeOPEKUTEITLHOTO TOHA TOBOPSIIET0, aBTOP TeKCTa opuruHaia (naiee — TO)
HCIIOJIh30BaJ CJIOBO (eezers (cormacHo cioBapro Kommmnza [6], «An old person,
usually a male, typically a cranky old many [6] — «IToxxu10# YenoBek, Jaiie Bcero
— My>KYHHA, 0OBIYHO CTAPUK C MPUIYJAMKY), XapaKTEPHOE JIJIsi aBCTPATTHICKOTO
BapuaHTa aHriuickoro sseika (AUE). TlepeBogunk 3aMeHHSI €ro Ha CJIOBO
CHUKEHHOM JIEKCUKHU PYCCKOTO SI3bIKa, HO COXPAHSIOIIEe TOH ToBopsIiero. CTOuT
OTMETHTb, YTO CJIOBO «JEEZEN> MPUIIO B ABCTPAIUICKUAN aHTTIMUCKHUN (J1anee —
AUE) wu3 OpuTaHCKOro BapuaHTa aHIJIMKCKOro s3bika (ganee — Brg) u
aJanTUPOBAIIOCH 3/IECh.

B crnenyromem mpumepe aBTOp MEPEBOJHOIO TEKCTa MPUMEHSET MPUEM
KOMIIEHCAIlMU, KOTOphIM, Kak Bbipasuiica JI. C. bapxyagapoB, «ucCHoJIb3yeTcs
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OCOOEHHO YacTo TaM, IJie HEOoOXOJIUMO IMepeAaTh BHYTPUJIMHIBUCTUYECKUE
3HAUEHHUS, XapaKTepU3yIollhe T€ WIA HHbIE S3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH
noguHaHukay [1]. Ilox s3eikoBeiIMU ocoOenHocTsimu WS, JI. C. bapxynapos
MOHMMAET JUAICKTAIBHYI0 OKPACKy, HEMPaBWJILHOCTH WA WHIAUBUIYaJIbHBIC
OCOOEHHOCTH peYH, KaTamMOyphl, UTPY CJIOB U T.Jd, TaK KaK IMOUCK MOIXOSIINX
SKBUBAJICHTOB K TAaKHWM BBIPAXEHUSM MOMKET BbI3BIBATH CJIOKHOCTU Y
MEePEBOTUMKA.

A long way from home (2017), A fork in
the road (Tekct opurunnana) [5]

IepeBoa Yncronounckoii K. [2]

‘Say what you mean, Irene. We put some
money in a syndicate, OK?’

‘Whose money?’

‘The odds were long,” he said.

‘Who else is in this syndicate? It’s those
Ballarat geezers isn’t it? Joe Thacker? And
that man, the bookmaker?’

“You notice I'm not asking you questions?’
‘Ask away.’

‘I wouldn’t lower myself.’

‘Perhaps you should.’

— I'oBopum nipsimo, AliprH. MBI BIOXKUWIN
IIEHBbI'H B CUHAUKAT, SICHO?

—Ypu neunru?

— CraBku ObLIM HEPABHBI, — IPU3HAJICS OH.
— KTo emte B otom cunnukare? Te
Oamnaparckue xpbrun? J[xo Toxep? U tot
MYXHK, OykMekep?

— TBI 3aMedaenIb, YTO S HE 3a7af0
BOIIPOCOB?

— CrpamumBai.

— 51 6Bl He cTaj OmycKaThCsl 10 TaKOro.

— Bo3MoxHO, TEOE CTOUT.

B crnenyromeM npumepe BCEM H3BECTHOE aHTIHMICKOE CIIOBO «mate» B
3HAUCHUU <«JAPYT, MpUsTeab, OpaTan» Haubosnee xapakrtepHo 1isi BrE (British
English), oqnako Takke MIUPOKO HCIMOJIB3YETCs B JAPYrHMX BapUaHTaX S3bIKa,
takux kak AuE (Australian English), CanE (Canadian English), NZE (New
Zealand English). B pe3ynbrare nepeBoauuKk BbIOpa CX0Kee MO CMBICTY CJIOBO
«mpusTenb». CTOUT OTMETHTB, YTO 37I€Ch «Mmate» — 3TO He MPOCTO CIICHT, a YacTh
HAllMOHAJIBHOW HMJIEHTUYHOCTH M KyJbTypbl ABcTpamuu. B AUE, 310 ciioBo
UCIIOJIB3YETCSl MEXKAY JPY3bsIMH, KOJUIETaMH, HE3HaKoMIlaMd (9acTo JIjIs
apysxenrodnoro oopamenus «G day, mate!»), omHako MOKET OBITH YIIOTPEOICHO
U C JIETKUM ITOATEKCTOM BBI30Ba WM MpeaynpexkaeHus («Listen here, mate...»).
B xoHTekcre, MOXET cuMTaThcsa CHHOHHMOM ciioBa «friend», Ho ¢ Oomee
IIMPOKUM CIIEKTpOM HpuMeHeHHus. A cinoBocoderanue «Alidai-taim tudei»
(Holiday-time today) mpeodpa3oBano B «BuxatHoit TeHb» (BBIXOHO¥ JCHB), YTO
MO3BOJIMJIO TIEPE/IaTh HACMEIIIKY B TOJIOCE TOBOPSIIIIETO.

A long way from home (2017), A fork in
the road (tekcT opurunaia) [5]

IepeBon Yucronoabckoii K. [2]

‘Where is Mr Hangar?’

‘I didn’t see the point of detaining him. He
left you this to mail to Perth. Good luck with
that mate.’

It was a contract for me with the Education
Department of Western Australia. Sign or
don’t sign, didn’t matter, not to me.

‘It’s Sunday. Alidai-taim tudei,” he said
mockingly, using the only Aboriginal
language | would ever hear him speak.

—I'ne mucrep Xsurep?

— 1 He BUEN cMBICHA yAepKUBaTh ero. OH
ocTaBui Te0e 3TO, UTOOBI OTIPABUTH
nucbMoM B [lept. ¥V aaun, nmpusitess.

3T0 ObLT KOHTPAKT JUISI MEHS OT
JenapTameHTa oOpa3oBaHusl 3araHoi
ABctpanuu. [loanuceiBaTh UK HET — 75
MEHs 3HaYEHUS HE UMEJIO.

— Bockpecenbe. BUXaTHo# TeHb, — CKazall
OH HACMEIILJIMBO, UCTIOJIb3YsI €IMHCTBEHHBIC
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a0OpPUTEHCKHE CII0BA, KOTOPHIE ST OT HETO
YCIIBIILY.

OmgHuM W3 YacThIX MPUEMOB aBTOpa pOMaHa OBLIO HMCIOJB30BAaHHUE Yy
NEPCOHAXEH, IUJIOXO 3HAIOIUX AaHTJIMUCKUN S3bIK, HEMpPaBUIBHBIX (HOopM
[J1aroJioB, rj€ MEPEeBOAYUKY MPUIUIOCH NPUMEHSATh NPUEM KOMIIEHCALIMU C
AJEMEHTaMU mpaHncKpeayuu (T.€. BOCCO3JJaHUE KOHTEHTAa HA HOBOM SI3BIKE JJIs
HOBOM ayauTopuu). [7aBHasi 1edb — COXPAaHUTh IMOCBUI, BO3JACHCTBHE
(KOHKpETHBIE CJIOBAa W JaKe M300paKEHUS MOTYT MEHSTHCS) ISl aeKBaTHOTO
OTOOPAKEHHUSI SMOILMOHAIBHOCTH PEYU OpUTHHAJIA.

A long way from home (2017), A fork in Iepeoa Yucronoanckoii K. [2]
the road (Tekcr opurunasna) [5]

‘He bin wait long time la you, ’ Doctor
Battery said. The hair stood on my arms.

— On 0aeno meos rxcoamp, — CKazal
ooxmop bamapes. Y mensn na pykax 6onocwi

‘Yes,’ I said. gcmainu OblOOM.
‘He dream for you.’ (’E dream for you,’ to | — Jla, — evi0asu. s.
be precise.) — Tot chumucs emy. («bl chumocsa emyy, —

eciu Oblmb MOYHBIM.)

Tak, HampuMep, aBCTpaIMiCKOe MpocTopeuHoe cioBo «bloody» B peun
NEPCOHAKa POMAaHA MOXET TNEPEBOJUTHCS HEUTPATIBHBIM «UYEPMO6» BMECTO
MOMCKA HKCIPECCUBHOTO PYCCKOTO aHaiora («0onOaHHbIY, «NPOKIAMBbILY,
«mams eeo»). Xots bloody rpammarndeckn (yHKIMOHHPYET Kak Hapedue,
HMCTOPUYECKH OHO SIBJISIETCS TaOyWPOBaHHBIM H3BHOEMH3MOM (CUMUTAETCS, YTO
npousouio oT BelpaxkeHus «By Our Lady» — «Knsnycs [eBoit Mapuein»).
NMeHHO TO3TOMYy OHO HECET TaKyl CHUJIBHYI0 SMOIMOHAIBHYIO U
HKCIIPECCUBHYIO HATPYy3Ky, OCOOEHHO B aBCTPAIUICKOM BapHaHTE aHTJIMHCKOTO,
ri€ OHO CTaJl0 HEOThEMJIEMOM YacThI0 PAa3rOBOPHOTO CTHJISI M YacTo
UCIIOJIb3yeTCcsl 0€3 HETaTUBHOTO IMOJTEKCTa, a MPOCTO I SMOIMOHAIBHOTO
okparmBaHus peud. B cioBocoderanun «Back now» aBrop TO HamepeHHO
ONMyCTWJI TMoOJUIeXkamee H dYacTh ckazyemoro (lam/I'm) mns mepenaum
HerpaMoTHOCTH nepcoHaxka. B I151 Obu10 yrnoTpebiaeHo 6e3mudHoe MPpesioKeHe
C HETPABWJILHBIM BapUAHTOM CIIPSKEHUS TJIarojia « Y ke BepHyThes». [loxoxuit
MIPUHITUTT UCIIOJIB3YETCS M B CIEAYIONIUX MIPUMEPAX U3 ITOTO K€ OTPhIBKA: «YOU
seeny — «Buoan» (mpomyck CMBICIOBOTO riaroja «have» —> pa3roBOpPHBIM
BapUaHT TJIarojia «BUACI» — «BUIAN»); « Yeah See that fellah» - «/la, yeudems
amoeo napHay (HeuTpanbHas ¢opma Tarojga «See», BMECTO HEeO0O0XO0IUMOro
IPOIIIEIIEro BpEMEH! «SaWy» MM KOHCTpYKIuH «1 ve seeny);«He say he shoot

mey» — «OH ckazamub, npucmpeaums Mers» (CM. IpuMep HUXKE).
A long way from home (2017), A fork in IepeBox Yucromoanbckoii K. [2]
the road (TekcT opurnnana) [5]
Doctor bloody Battery. Bloody hell. He

Yepmoe ookmop bamapes. Yepm 603omu.

limped to Garret’s open window and
performed a mock salute.

‘I heard you gone walkabout,” my driver
said.

Doctor Battery crouched at the window,
waving flies away, looking off into the

OH nOKOBBLIANL K OMKDPLIMOMY OKHY
T'appema u nacmewiuso canomosan emy.
— Cnviwan, mol mym Opooun, — cKazai Mot
600UmeIb.

Joxkmop bamapesi npunan k OKHy, OmMeOHsIs.
MYX, HOCMOmpeN 80alb.
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distance. — Youce 6epuymocs, bocc.

‘Back now, boss.’ — Buoan cmapoco Kysneuuxa?

‘You seen old Cricket?”’ — Nla, yeuoems 5moco napHs 60m-om.

‘Yeahsee that fellah by and by.’ — Mooicem, oH nozeonum mebe noYuUHUMs

‘Maybe he'll let you fix my brakes?’ Mou mopmosa?

‘He say he shoot me next time.’ — OH cKazamv, RPUCMPETUMb MEHS 6
Opyeoli pas.

B urore, kpuTnueckuil aHanu3 WUTIOCTPATUBHOTO MaTeprasa MOoKa3bIBaeT,
YTO HE CYHIECTBYET YHHUBEPCAIBHOMN CTpATEruu s nepenadn 393. Y CENIHbIHI
NEepeBOJI — ATOCTPATETHUECKUN KOMIIPOMUCC, OCHOBAHHBIN Ha: TITyOOKOM aHAJn3e
UINOCTUIIA aBTOpau (PYHKIIMU KOHKpPETHOW O3 B €ro cucreme; 4YETKOM
ONpEeIeICHUN parMaTU4ecKou e nepeBona  (mOmyJsipU3anus,
dbunonoruyeckas MmyOJUKaIKs); IMOCJIEI0BATEIbHOM MPUMEHEHUU TPUHIIUIA
KOMITEHCAIIMM Ha YPOBHE BCET0 TEKCTA, a HE OTAEIBHOU (Ppasbl.

JlomuHupyromeid  J0KHa ~— ObIThb  cTparerus  (QyHKUMOHAIBHO-
parMaTu4ecKon ajanTarum, HaIpaBJIeHHas Ha PEKOHCTPYKIIHIO
AMOIIMOHAIBHOTO BO3JEHCTBUSA, HO CAEPKAHHO MCHOJB3YIOIAs MPUEMBI
OCTpPaHEHUS ISl COXpAHEHHs KyJIbTypHOU crenupuku. BriOOp KOHKpETHOTO
npuéma (MOAyJsILKs, KOHTEKCTyaJabHasl 3aMEHa) BCEr/a SIBJISIETCA TBOPUYECKUM
aKTOM, TpeOYIIIMM OT TNEpPEeBOJYMKA HE TOJBKO JIMHIBUCTHYECKOM
KOMIIETEHIINH, HO U JIUTEPATYPHON MHTYULIUH.
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YK 37.09.33:811.111
COBPEMEHHBIE TOAXO/AbI K IIOBBILNEHUIO KBAJIM®OUKALIUN

IMPENOJIABATEJIEM AHTJIMACKOT O SI3BIKA. AHAJIN3 AITIK

«METOJHUKA OBYUYEHHUSA AHTJIAHCKOMY S3BIKY: TPAJTUITUNA

N HOBATOPCTBO»
T. A. Jlocynoesa,
cmapuwiuti 1abopanm,
U. b. Kamenckas,
KaHOuoam neoazocudeckux Hayxk, 0OyeHm,
Eenamopuiickuii uncmumym coyuanvuwix Hayx (¢hunuan), Kpvimckui

gedepanvhuiii ynusepcumem um. B. U. Beprnaockoeo, Eenamopus

AHHOTaHHH. B cratne MMpeaCTaBJICH KOMIUIEKCHBIA aHaJIu3 ,Z[OHOHHI/ITGHBHOﬁ
npoeCCHOHATbHON MpPOTrpaMMbl  TOBBIMIEHHUS KBanu(pukanum «Mertoauka oOydeHHS
AHTIIMACKOMY SI3BIKY: TPAJWIIMA W HOBAaTOPCTBOY», peanu3zyeMoil Ha 0a3e EBmatopuiickoro
HHCTHUTYyTa COLHAJIBHBIX HAYK. I/ICCJICI[yeTCSI AKTYAJIIbHOCTh IMpOTrpaMMbl, €€ COOTBETCTBUC
COBPEMCHHBIM BbI3OBaM B 00J1aCTH MHOS3BIYHOT'O 06paSOBaHI/I}I, HOPpMAaTUBHBIM Tpe6OBaHI/I$IM
®enepanbHbIX TrocyaapcTBeHHBIX craHaaptoB (PI'OC) u npodeccnoHaIbHOMY CTaHIApPTY
«Ilemarory.

KuaroueBnle cj10Ba: IOBLIIICHHAE KBaJII/I(i)I/IKaLII/II/I, npenoaaBaTeiib aHTJIUICKOrO sSA3bIKA,
MCTOJHKaA MPCIIoaaBaHus, LIPI(prBI/IBaHI/ISI O6paSOBaHI/I$I, KOMIIETEHTHOCTHBII II0aAX01d.

Abstract. The article presents a comprehensive analysis of the additional professional
development program "Methods of Teaching English: Traditions and Innovation," implemented
at the Yevpatoriya Institute of Social Sciences. The study examines the program's relevance, its
alignment with modern challenges in foreign language education, the requirements of the
Federal State Educational Standards (FSES), and the professional standard "Teacher."”

Keywords: professional development, English teacher, teaching methodology,
digitalization of education, competence-based approach.

CoBpemenHass cucrteMa oOpasoBanus B Poccuiickoit ®Deneparuu
IpeTeprieBacT 3HAUYUTEIbHbIE U3MEHEHHUs, OOYCIIOBJIEHHBIE KaK BHYTPEHHUMHU
pedbopmamu, Tak W TJI00ATBHBIMH TeHAEHIUsAMU. MHTEerpamus mudpoBbIX
TEXHOJIOTUM, TIEPEeX0] Ha KOMIIETEHTHOCTHYIO MOJIeNb OOy4eHHs, aKIEHT Ha
nepcoHanu3auoo W (GOPMUPOBAHUE YHHUBEPCAIBHBIX YUEOHBIX JCHCTBUIA
TpeOYIOT OT TNEeJaroroB IOCTOSHHOTO OOHOBJICHHMS M PACIIMPEHHUS CBOETO
npodeccuoHaibHOrO  apceHana. (Oco0yro  3HAYUMOCTh 3TH  IPOIIECCHI
MpUOOpETalOT B KOHTEKCTE TMpPENoJaBaHUs HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, TJIC
KOMMYHUKATHUBHAsI COCTABJISIONIAS U MEKKYJIHTYPHOE B3aUMOCHCTBUE BBIXOAT
Ha MEPBbIU IUIAH.

B »stux ycioBusX cuctemMa JIONOJHUTEIBLHOTO MPodeCCHOHATBHOTO
oOpa3oBaHMsl ~ CTAHOBUTCS  KIIOYEBBIM  MHCTPYMEHTOM  OOecredeHHUs
HETIPEPHIBHOCTH MPO(ECCUOHATBHOTO pa3BUTHS 1enaroroB. JddexTuBHAs
mporpaMma TMOBBIIICHUS! KBaTU(UKAIIMU JIOJDKHA HE TOJBKO TPAHCIUPOBATH
HOBBIC 3HAHMsSI, HO U (DOPMUPOBATH MPAKTUUECKHUE YMEHUS, HEOOXOIUMBIE IS
pelIeHUs] aKTyalbHbIX 3a/lad B KOHKPETHBIX YCJIOBHUAX [€Iaroru4eckoi
NEATEIIbHOCTH.

[lenbro JaHHOTO UCCIEOBAHUS SIBJISICTCS aHAIN3 MTPOTPAMMbI IOBBIIICHUS
kBanupukanuun «Meroauka OOy4YeHUS AHTJIMHCKOMY SI3bIKY: Tpajullud U
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HOBATOpPCTBO» [1] Ha mpeAMET ee coepKaTeIbHON 1IET0CTHOCTH, aKTYallbHOCTH,
COOTBETCTBUSI COBPEMEHHBIM TPEOOBaHUS U MOTEHIMAIBHON 3((PEKTUBHOCTH B
(GOopMUPOBAaHUN  HOBBIX  MPO(PECCHOHANBHBIX  KOMIIETEHIMM  y4HTeme
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

[Iporpamma «MeTonuka OOydeHHUs AHTIMMCKOMY S3BIKY: TPAIUIMH U
HOBATOPCTBO» pa3paboTaHa B CTPOTOM COOTBETCTBUH C OOIIMPHON HOPMATUBHOMN
0a30i, YTO NOJYEPKHUBAET €€ JIETUTUMHOCTh M OPHEHTHPOBAHHOCTh Ha
roCy/AapCTBEHHbIE IPUOPUTETHI B 00pa3oBanuu. Cpenu KIHOYEeBBIX JOKYMEHTOB
— denepanpHbiil 3aKk0H «O0 obpazoBanuu B Poccuiickoit @eneparm» Ne 273-
®d3 [5], ®I'OC obmero obdpazoBanus (mpukassl MunnpocpemeHuss Ne 287 wu
Ne 568) [3], a Takxke mnpodeccuonanbubiii cranmapt «llemaror» [4]. 3Oto
o0OecrieynBaeT HOPMATUBHOE BBIPABHUBAHUE COJIEPKAHUS MPOTPAMMBbl U
rapaHTUPYET, YTO €€ OCBOCHHE Oy/IeT CrIOCOOCTBOBATH BHIMIOJIHEHUIO YUUTEIEM
CBOMX  MPO(PECCHOHAIBbHBIX  (PYHKIMH B  paMKax  JIEWCTBYIOIIETO
3aKOHOJATENbCTBA.

llenr  mporpammbl  cQopMyTuUpOBaHa KaK  «COBEPIICHCTBOBAHHUE
npo(hecCHOHANBPHBIX KOMIIETEHIIMM TpernoaaBarens <..> B COOTBETCTBHUH C
tpeboBanusimu  OI'OCy» [1]. [anHas uenb KOHKPETH3UPYETCS dYepe3 psl
CTpaTerMuecKux 3ajad, cpead KoTopbiXx dddextuBHOE (YopMupoBaHUE
WHOSI3BIYHOW KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMH, (DOPMHUPOBAHHE KIIIOYEBBIX
YHUBEpPCAIbHBIX Y4eOHBIX kommereHuuil (YVY]l), peaiuszanus COBPEMEHHBIX
HOJIXOJI0B (KOMIIETEHTHOCTHBIM, CUCTEMHO-JEATEIbHOCTHBIN, MEKKYJIbTYPHBIH,
KOMMYHHUKaTUBHO-KOTHUTUBHBIN), 3()()EKTUBHOE  HCIOJIb30BAHUE  HOBBIX
NEeAarorn4eckux TEXHOIOTHM, TaKuX Kak AudQepeHuunanus, UHIUBUIY aTn3aus
U TIPOEKTHAs I€ATEIbHOCTh, 1 COBPEMEHHBIX CPEICTB OOYUECHHUS.

B pasmene mnnaHupyembIX pe3ysbTaTOB OOy4YEeHMsI MPE/ICTaBJICHbI
KJIFOUEBBIE KOMIIETCHIIMM BBIIIYCKHUKAM IPOIPAMMBI B COOTBETCTBHM C
pa3pabotanHoi kadenpoil (HUIOTOTUYECKUX AUCIUIUIMH U METOJIUK HUX
npenojiaBanusi EBOaTOPUICKOr0O HMHCTUTYTa COLMAIBHBIX HayK ((uinana)
OI'AOY BO «Kpeivmckuii dhenepanbubiii yausepceutet uM. B. U. Bepnanackoroy
KOMIICTCHTHOCTHOH MoJienbio  drutoiora [2, ¢. 50-52; c¢. 67; c. 85; c. 125].
CTpyKTypa «JI0JDKEeH 3HaTh / TOJHKEH YMETh /JTOJIKEH BIaJETh» MO3BOJISET YETKO
ONpPENENIUTh WHBAPUAHT TPO(PECCHOHANBHBIX XapaKTEPUCTHUK, MOJICKALIIUX
(GOpMHUPOBAHUIO WM Pa3BUTHIO. AHanu3 TpeOOBaHUW BBIABIAET HECKOJBKO
KJIFOUEBBIX AKLEHTOB:

1) WHTErpanus TPaJAUIMOHHOTO W HWHHOBalMOHHOTO. Crhyiiarenu
JIOJKHBI 3HAaTh KaK OCHOBHBIE METOJUYECKUE KATETOPUH, TaK U HOBBIE MUPOBBIE
TPEH]IbL,

2) nudpoBas TpaMOTHOCTh. B 00s3aTeIbHOM TIOpSJIKE BBIJICICHBI
YMEHUS aHATU3UPOBATh M PAIMOHAIBHO UCIIOJIB30BATh ITUGPOBBIC HHCTPYMEHTHI
J71s1 00y4YeHUs U OLICHUBAHUS,

3)  pedrexkcuBHas mNpakTHKAa. BaXHBIM  pe3yJbTaTOM  SABJISETCS
CIIOCOOHOCTh aHAIM3UPOBATh COOCTBEHHYIO MPO(ECCHOHATIBHYIO JAEATEIbHOCTD
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U HEMPEPHIBHO MOBBIIIATH SI3bIKOBYIO KOMIIETEHIIUIO, YTO 3aKJIAbIBAET OCHOBBI
s “lifelong learning”;

4)  mpakTHUYeCKas OpPUEHTHPOBAHHOCTh. YMeHUs (HOpMyIHUpOBATH
METOAMYECKYIO 3a/1ady, OTOMpaTh MaTepua, BRICTPAUBaTh YUeOHBIC IEHCTBUS U
KOHTPOJIMPOBaTh WX pE3YyJbTaThl, HAMPABIECHHBIE HAa PEIICHWE KOHKPETHBIX
MearOTUIECKUX MTPOOIIEM.

Jannas Mojenb KOMIETEHLUUH TMOJHOCTBIO COOTBETCTBYET JAyXY
npodeccuonansHoro crangapra «llegaror», B KOTOpOM MOAYEpPKUBAETCS
CIIOCOOHOCTh K MPOEKTUPOBAHUIO O0pa30BaTEIbHOM CpEnbl, HCIOIb30BAHUIO
UKT u pazpututo y ooyuarommxcst YY1,

[Iporpamma mocTpoeHa 1o MOAyJIbHOMY MPUHIIHUITY, YTO 00ECTICUNBAET €€
rMOKOCTh M JIOTMYECKYIO TMOCIEA0BATeIbHOCTh B OCBOCHUU COJIEPIKAHUS.
TpynoeMKoCTh MpOrpaMMbl COCTaBIIAET 36 4acoB, YTO COOTBETCTBYET (popmaty
KPaTKOCPOUYHOTO MOBBIIICHUS KBATU(PUKALIMU, U pACTIpEIeNIeHa MEXK Y JTEKIUSIMU
(10 4.), npaktrueckumu 3auaTusAME (10 4.), camocTosTeIbHOM padoToi (14 u.) u
UTOTOBOM  arrectarmed (2 4.). 3aouynas ¢opma C  HCHOJb30BaHUEM
JTUCTAHITMOHHBIX TEXHOJOTUH JelaeT MpoTrpaMMy JOCTYITHOM IS ITHPOKOTO
Kpyra Ie/1aroros.

Monayne 1 «IlpaBoBble U TeopeTHUECKHE OCHOBHI OOpa3oBaHus B PO.
SI3p1KOBasi TIOJIUTHKA...» BBITIOJNHIET (DYHKIIMIO HOPMATHBHO-TEOPETUICCKOTO
¢ynnamenTta. Ero memp — cucTtemMaTusanMs 3HAHUKA O TNPAaBOBOM II0JE€ H
rOCyJJapCTBEHHBIX TMPUOPUTETAX B S3BIKOBOM oOpazoBanuu. M3ydenwue
KoHuenimu rocy1apcTBEHHOM SI3bIKOBOM MOJIMTUKU CBUIETEILCTBYET O BHICOKOM
aKTyaJdbHOCTH cosiepkaHusi. Moayib 2 «O0ydeHre HHOCTPaHHBIM si3bikaM B XXI|
BEKE: HOBBIE MHUPOBBIC TPEHJBI...» 3HAKOMHUT CIIyIIaTelied ¢ aKTyaJlbHBIMU
METOAWYECKHUMHU mojaxogamu, Takumu kak CLIL (mpeameTHo-sA3bIKOBOE
MHTErpupoBaHHOe 00yueHue), task-based learning (oOyuenue Ha ocHOBe 3a/1a4)
u flipped classroom (mepeBepuyThIii Kitacc). D10 (GOpMHpPYET y IeAaroroB
MMOHUMAHUE TJIOOAIBHOIO KOHTEKCTa, B KOTOPOM CYIIECTBYET COBPEMEHHOE
MHOSI3bIYHOE 0OpazoBaHue. Monynb 3 «Y4eHUK, yuuTelb, yueOHbIE peCypChl B
AMOXy WH(POPMATHU3AIINH. ..» ABIAETCS MEPEXOAHBIM OT TE€OpHH K TpakTuke. OH
doxycupyercs Ha TpaHChOpMAIMK pOJIE YYaCTHUKOB O0Opa30BaTENIbHOIO
mporiecca B 1U(PPoOBOM cpene. 3HAKOMCTBO C OCHOBAMH IEAaroruyeckoro
nu3aiina, blended learning u xonkperusiMu maatgopmamu (Google Classroom,
Moodle) u uacrpymentamu (Kahoot, Quizlet) rotoBur ciyrrareneii k akTHBHO#
mpakTU4Yeckod pabore B creaywomiem woayine. Moayns 4 «ludposbie
WHCTPYMEHTHI JJI1 00yUYEHUS aHTIIMHACKOMY 513bIKY. COBpEMEHHBIE HHCTPYMEHTHI
OIICHUBAHUSA...» — CaMbli OOBEMHBIH M TMPAKTUKO OPUCHTUPOBAHHBIM. Ero
CTPYKTypa TIPEACTaBIsIET COOOW TMOJHOLIEHHBIA MK MeJaroru4ecKoi
JEATeNILHOCTH B IU(poBOi cpeae: 003op EdTech-pemenuit (3HakoMCTBO €
iaTpopMamMu, WHTEPAKTHBHBIM WHCTPYMCHTAMH " SI3BIKOBBIMH
NPUIOKEHUSIMH ), CO3/1aHne U(PPOBOTO KOHTEHTA (pa3padOTKa MHTEPAKTUBHBIX
3a/laHuii, WCIOJIb30BAaHUE MYJIbTUMENHUa, paboTa C HMHCTPYMEHTaMU JUIs
npe3eHTalui), QOopMUpYIOIIEE UM HWTOrOBOE OIICHMBAaHUE (MCHOJIb30BaHHE
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U(POBBIX UHCTPYMEHTOB JUIsl OLIEHKH Mporpecca U (PUHAIBHBIX pe3yJbTaTOB),
aHanu3 JOaHHbIX (paboTa C JaHHBIMH YCIEBAEMOCTH I TEPCOHATU3ALNU
0O0y4YeHUs C UCIIOJIb30BAHUEM AHATUTHUECKUX UHCTPYMEHTOB). Takoil CKBO3HOI
Y CUCTEMHBIH MMOAX0/1 K OCBOCHHUIO HU(POBBIX HHCTPYMEHTOB SBIISIETCS CUIHHON
CTOPOHOM Mporpamma, Tak Kak MOKa3bIBa€T UX HE KaKk HaOOp pa3pO3HEHHBIX
«rajKETOB», a KAaK MHTETPUPOBAHHYIO CUCTEMY NOIJIEPKKM YUEOHOT0 Mpoliecca.

[IporpamMmma mpenycmaTpuBaeT pa3HOOOpazHble (GOPMBI  KOHTPOJIS,
aJieKBaTHbIE coJepkaHuro wmoxayne. Jlng wmoxyna 1 3To  cocTaBieHHUe
TEPMUHOJIOTMYECKOTO CJIOBapsi, YTO CIOCOOCTBYET YCBOEHUIO HOPMAaTHUBHOM
nexcuku. s momynst 4 kimroueBor (GopMoi KOHTPOJIS SIBJISIETCA HAITMCAHUE ICCE
0 OAHOM W3 TIPEIVIOKEHHBIX aKTyalbHBIX TeM, Hanpumep «Pomib
UCKYCCTBEHHOTO HWHTEJJIEKTa KB OOy4YeHUM U oleHuBaHun», «L{udpossie
MHCTPYMEHTBI Pa3BUTHsS HABBIKOB T'OBOPEHUS W ayqupoBaHus». J[aHHBIN BUA
paboThl TMO3BOJIIET NPOBEPUTH HE TOJIBKO YCBOGHHE MaTepuaia, HO U
CIIOCOOHOCTH K KPUTHYECKOMY OCMBICIIEHUIO, aHAJIN3y U CHHTE3y MHbOopMaIumy,
(hOpMYIUPOBAHHIO U APTYMEHTALIMK COOCTBEHHOM MO3ULUU.

HtoroBast artectranus B ¢opMe 3aueTa HOCUT KOMIUJICKCHBIA XapakTep.
Tect mnpoBepseT 3HAHWE KAK TPAJUUUMOHHBIX METOJOB IMPENOJAaBAHUS
(rpaMMaTUKO-TIEPEBOIHOM,  ayJIMOJIMHIBAJIbHBIN), TaK M  COBPEMEHHBIX
(xommynukatuBHBIX, CLIL, TBL), a Takke mpakTHueckoe OpUEHTHPOBAHHUE B
g poBeIX nHCTpyMeHTax (Kahoot, Quizlet, Zoom, Padlet u ap.).

VY4eOHo-MeTonnuecKoe obecredeHre IporpaMMbl 0ObEMHO U aKTyasbHO.
Crycky OCHOBHOW M JTOTIOJHUTEIBHOW JINTEPATYphl MPAKTUYECKU IOJHOCTBIO
COCTOSIT U3 DJIEKTPOHHBIX pecypcoB (yueOHMKOB, MOHOrpaduii, MaTepuaaoB
koH(pepenuii), u3ganHbix B 2020-2025 ronax, 4To rapaHTUPYET COBPEMEHHOCTh
IPEOCTABIIIEMOM cylaTeNsiM HH(OpMaLUu.

[IpoBeneHHbli 0030p MO3BOJIAET CHAENaThb BBIBOJA, 4YTO Iporpamma
NOBBIIICHUS KBadupukanuun «MeTonuka OOyYEHHsI aHTJIMICKOMY SA3BIKY:
TpaJMILIMK U HOBATOPCTBOY» MPEACTABISAET COOOW KAYECTBEHHO pa3pabOTaHHBIN
oOpa3oBaTeIbHBIA  MPOAYKT, OTBEUAIONIUNA  BBI30BAM  COBPEMEHHOCTH.
CopeprkaHue IporpaMMbl HAIPSIMYIO CBSI3aHO C MOTPEOHOCTAMU COBPEMEHHOTO
nejgarora B ycioBusix IudpoBod TpaHchopmaiuu oOpazoBaHus. Jlorumueckas
MOCJIEIOBATENBHOCTh MOIYJIEH OT TEOPETUKO-TTPABOBBIX OCHOB K MTPAKTUYECKOMY
OCBOCHHIO LU(PPOBBIX HHCTPYMEHTOB 00ECIEUUBAET LIEIOCTHOCTh BOCHPUSITHS.
3HAYUTENbHBI 00bEM MPaKTUYECKHMX U CAMOCTOSITENIbHBIX PAadOT, a TaKxke
collepKaHUE  3aJaHWl  HampaBlieHbl  Ha  (OpPMHpPOBAHHE  yYMEHHH,
HEIOCPEICTBEHHO IPUMEHUMBIX B PEANIBHON MT€JarOrn4eCKOi MPaKTHKE.

[Iporpamma yCHENIHO pealU3yeT MAPUTET MEXKIAY «TPAAUIUSAMI» U
«HOBATOPCTBOM», HE MPOTUBONOCTABIISIA UX, @ HHTErpupys. OHA HE MPU3BIBAET
OTKa3aThCsl OT anpoOMPOBAHHBIX METOJAWYECKUX OCHOB, a NpejaraeT
WHCTPYMEHTBI JJii UX oOoramieHuss U TpaHchopMaluu B HOBYIO, IIU(MPOBYIO
ATOXY.

B nmepcrnektuBe mporpaMma MOXET OBITh JOMOJHEHA MOIYJISIMH,
3aTparuBalOIIMMU BOMPOCHl KUOEpIenaroruku U Uu(pOBOM ITHKH, a TaKXKe
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Oonee TayOOKOH mMpPOpabOTKOW TEM, CBSA3aHHBIX C HCHOJb30BAaHUEM
MCKYCCTBEHHOTO HMHTEJJIEKTa M OONbIIMX 0a3 JaHHBIX AJS TEePCOHANIMU3ALNU
oOydeHusi aHTTIUICKOMY s3bIKy. OTHaKO B CBOEM TEKYIEM BUE OHA SIBISETCS
5¢(eKTUBHBIM ¥ BOCTPEOOBAHHBIM HMHCTPYMEHTOM MpPO(hecCHOHATBHOTO
pa3BUTHUS NPETIOAABATENCH aHIIIUMHCKOTO S3bIKa, CTIOCOOCTBYIOIIMM MOBBIIIEHUIO

KauecTBa MHOS3BIYHOTO 0Opa3zoBanus B Poccuiickoit denepanuu.
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YJIK 81°255.4
OCOBEHHOCTU IIEPEBOJIA COUOJIEKTA ITOJAPOCTKOB:
®OHETUYECKHUH U JIEKCUYECKUH YPOBEHD
M. IO. J/Iykunoesa,
Kanouoam ¢Qhuioniocuyeckux Hayk, Ooyexm,
A. P. Benanoea,
00y4aOWascs Ma2ucmpamypbl,
HUnemumym ¢hunonoeuu, Kpvimckuii ¢hedepanvhwiii yuugepcumem umeHu
B. U. Bepnaockozco, Cumehepononw

AHHOTaHI/lﬂ. B ﬂaHHOﬁ CTaTbC paCCMATpPUBACTCA BOIIPOC NECPEBOJa COLIMOJICKTA
IMOAPOCTKOB C AHTIJIMICKOTO Ha pYCCKI/II\/’I SA3BIK Ha q)OHGTI/ILICCKOM " JICKCUYCCKOM YPOBHAX.
Taxxke MMpOBOAUTCAH I[I/IaXpOHHHﬁ aHalIu3 W BbIBIAKOTCA HW3MCHCHUA B OT06pa)KeHI/II/I
COIMOJICKTa MOAPOCTKOB HA AHTJINICKOM U PYCCKOM A3BIKC B 3II0XY 3apOKACHUA KaTCrOpHUun
autepatypbl Young Adult m B coBpeMeHHOW MOAPOCTKOBOH smTeparype. Marepuaniamu
nocyxuiu: pomad C. Xunton «M3rom» (1967) u ero nepeBoa Ha pyCCKui si3bik A. 3aBO30BOM
(2016) u poman JIx. I'puna «B nouckax Amnsacku» (2005) u ero nepeBox Ha pyCcCKHUl SI3bIK
10. JI. ®enoposoii (2012).

KiioueBbie c10Ba: COLMONEKT OAPOCTKOB, MOJPOCTKOBas auTepaTypa, young adult,
MepPEBOJI COIUOJICKTA.

Abstract. This article examines the issue of translating adolescent sociolect from
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English into Russian at the phonetic and lexical levels. It also provides a diachronic analysis
and identifies changes in the representation of adolescent sociolect in English and Russian
during the emergence of Young Adult literature and in contemporary young adult fiction. The
material for the study includes S. E. Hinton’s novel The Outsiders (1967) and its Russian
translation by A. Zavozova (2016), as well as John Green’s novel Looking for Alaska (2005)
and its Russian translation by Yu. Fedorova (2012).

Keywords: adolescent sociolect, young adult literature, young adult, sociolect
translation.

AKTyaJbHOCTbh UCCIIEZJOBAaHUS 00YCJIOBJIEHA POCTOM IMOMYJISIPHOCTH KHUT
JUIS. TIOAPOCTKOB, B CBSI3U C YEM BO3HHMKAET HEOOXOIMMOCTh B KAa4ECTBEHHOM
nepesadye noAPOCTKOBOTO COLMOJIEKTA C AHTIMMCKOTO HA PYCCKUU SA3BIK.

llenp cTaThby — MPOCHEIUTH HM3MEHEHHsSI PEMPE3CHTAIMH COIHOJIEKTa
MIOJIPOCTKOB U BBISIBUTH MEPEBOTUECKUE CTPATETHH MPH MIEPEBOIE TOPOCTKOBOTO
COLIMOJIEKTA.

[ToapOCTKOBBIN COIMOJEKT SABISETCS OAHOW M3 CaMbIX JWHAMUYHBIX U
MOJIBIYKHBIX TTOJICUCTEM $SI3bIKa, KOTOpasi ¢ KayKIBIM FOJIOM TIOJIBEpKEHA Bce Ooiee
MacIITa0HBIM HM3MEHEHUsIM. B CBSI3M C 3THM, BO3HHUKAIOT TPYIHOCTH TIPU
nepegadye peuu MnoApOCTKOB € OJHOIO SI3bIKA Ha APYToi, n30erast HEeHaMEpEeHHOT O
UCKaXXEHUS pEYeBOT0 MOPTPETA FEPOEB.

H. 1O. KopabneBa, uccienyss peub MNOAPOCTKOB, IMMILET, YTO: «peUb
aHTJIOTOBOPSIIIMX TMOAPOCTKOB, HE3aBHCHUMO OT MX COLMAIbHOIO MOJIOXKEHUS,
XapaKTepU3yeTcs YINoTpeOIeHneM 3HAaUUTEIbHOIO KOJMYECTBA CIIOB-Iapa3UuTOB,
OLICHOYHBIX JIHUTETOB, a TAaKXE CHWKEHHOM JIEKCUKH U  CJIEHIOBBIX
BBIpaXeHHIA...» [2, C. 49-50].

Oco0yro CIOXHOCTh JJIA TEpeaadyd MOIPOCTKOBOM pedyd MpPEACTaBISIIOT
CJIOBA U CHHTAKCHUYECKHE KOHCTPYKIIMH KHIKHOW PeUH, MPOCTOPEUHAS JIEKCHKA
1 He0OpaOOTaHHBIN CHHTAKCHUC, U3JIIOOJICHHBIE «CIIOBEYKIU) U PEUEBBIE 00OPOTHI,
KOTOPBIEC XapaKTePU3YIOT JUTEPATYPHOTO MEPCOHAXKA, CIOBA-TIAPa3UTHI, CIICHT U
oOcrieHHas jekcuka [3, ¢. 204-205].

Ha (¢onetnueckoM ypoBHE peyb MOJPOCTKOB  XapaKTEpU3YETCs
CJIEYIOIMMU OCOOEHHOCTSIMU:

B peun amepukaHCKHX MOJPOCTKOB aKTHUBHO HCHOJb3YIOTCS pa3IUYHbIC
pa3roBopHbIC (POHETUYECKUE BapHaHTHI CIOB yes — yeah, yep, yup u no — nup,
nope, naw. Gonernuyeckasi (popma cJIOB ABJIAAETCH NMPAMBIM CJIeICTBHEM HX
COLMAJIBHOM, CTUJIMCTHYECKON U nmparMaTtudyeckou ¢pynkuuu. [Ipu nepenaue
Ha PYCCKHUH S3bIK MCIOJIB30BAJINCh pA3rOBOPHBIE BApUAHTHI CJIOB /1a U HeT — ara,
yIy, He-a, KOTOpble MepenaroT CTHJIb OpUTHHAIa. B HEKOTOpBIX Cllydasx
UCTIOJTb30BAJICSI aHTOHUMHUYHBIA MTEPEBO/I.

1.  «Yeah, everybody’s got a talent. I can memorize things. And you can...?»
[6, c. 16].

«Ara, y KaKJI0ro 4eJIOBEKa €CTh KAKOM-TO TalaHT. Sl BCe JIETKO 3alIOMUHAIO.
A te17.» [1, C. 16].
2.  «“Yep.” Dally searched his shirt pocket for a cigarette, and finding none,
said, “Gotta cancer stick, Johnnycake?”» [7, c. 81].

«Ara. — lannu noxJyonan ce0s Mo KapMaHy, HO CUTapeT TaM He 0Ka3ajocCh. —
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Ecth pakoBbie mangouku, JxkoHHH-KeKC?» [5, ¢. 134].
3. «Nup. They got away this time, the dirty...» [7, c. 14].

«He-a. Ycnenu cBamuTh, BoHIOUHE...» [5, ¢. 30].
4.  «Nope. We're all cried out now. We're gettin' used to the idea. We're gonna
be okay now» [6, c. 75].

«Ara. Ms1 yxe Bce BblTutakainu. CBBIKJIIMNCH C MBICJIBIO. Teneps HaM Oyzaer
nonyute» [4, c. 126].
5. «“Naw...” Johnny gave me a grin. “Too fat”» [7, c. 92].

«He-a, - Jb>xonnu ycMmexnyJicsa. — He npones» [5, ¢. 152].

Taxke CTOUT OOpaTUTh BHUMAHUE HA BUJOU3MEHEHHbIE (POPMBI
MECTOMMEHHS YOU, KOTOpPhIC B MOJAPOCTKOBOM pedur 3BydaT Kak Ya, yer, y’all. B
NEPEBOIHOM BapuaHTE JAaHHbIEC (DOPMBI MepeaaroTcs Kak GoOHETHIECKH (2), TaK U
npu nomomu kKomrencanuu (1). Kpome Toro, mnpucyTCTBYIOT cllydau
HerTpamuzamnuu (3).

1.  «All right. Meet ya at the lake in a few minutes, then» [6, c. 19].

«Jlaael, TorIa YBUAMMCS Ha 03€pe Yepe3 HECKOIbKo MUHYT» [1, C. 23].
2. «Nup, pal, yer the ones who'd better watch it. Next time you want a broad,
pick up yer own kind--- dirt» [7, c. 56].

«He-a, mapens, 3T BbI TOOCTOpPOXKHEE. B cinenyromuid pa3 Bbl CBOMX JEBOK
KJIenTe... oTopock!» [5, c. 96].
3. «Y'all sit up here with us. You can protect us» [7, c. 28].

«Canurech ¢ Hamu. bynere Hac 3amumaTe» [5, ¢. 50].

J1J1s1 TOJIPOCTKOBOM PEeUYM XapaKTepHO peaylupoBaHue KoHeuHbIX —f u —d,
a TaKke —J B CJIOBaX C OKOHYAHHEM —IiNg, KOTOpPbIC 3a4acTyr0 MEPEAatoTCs MpU
MIOMOIIY YMOIIMOHAIILHO OKPAIIEHHBIX CEMaHTUYECKUX KOHCTPYKITUH.

1.  «You’re tellin’ me. See you on Sunday» [6, C. 94].

«Komy BbI paccka3sbiBaeTe. B Bockpecenbe BepHemcsi» [1, €. 140].
2. «“Good ol' Two-Bit,” he said in a quavering voice» [7, c. 74].

«/1oOpp1il crapbiii CMemMHKa, - J0OABUI OH CPBIBAIOIIUMCS TOJIOCOMY [9,
c. 124].
3. «Sometimes... I just have to get out or... it's like I'm the middleman in a tug
0" war and I'm being split in half» [7, c¢. 175].

«MHOT1a MHE TIPOCTO HYKHO COEXKaTh... 4 TO YyBCTBO TaKoe, Oy/ATO 5 KaHaT,
KOTOPBIN BbI IEPETATUBAETE, U BOT-BOT BOT IIOPBETE MEHS HaABOE» |9, c. 276].

Kpome Toro, BcTpeuaeTcs onyiieHre HauaabHbIX th-, be-, re-, koropeie pu
NepeBoJie KOMIEHCUPYIOTCS Ojaroaapsi BBEACHHUIO CHI)KEHHOM JIEKCUKH WIIU
HETOJIHBIX MPEIIOKEHHM.

1. «Oh God no. I’ve maybe read a third of ‘em. But I’m going to read them
all» [6, c. 22].
«bor wmo#, Her, koHeuHo. Tompko Tperh, HaBepHoe. Ho s cobuparoce
npodvectb Beex [1, €. 28].
2.  «You'll die of pneumonia 'fore the cops ever get you» [7, c. 62].
«/la THI mOMpenb OT BOCTIAJICHUS JICTKUX PAHBIIE, YeM Bac KOIIbI ITOWMAIOT

[5, c. 104].
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3. «l remembered you sayin' something about it once. And me and you went
to see that movie, ‘'member?» [7, c. 71].

«51 momMHMII, THI KaK-TO pa3 00 3ToM roBopui. Ml B KHHOLIKY MBI TOTJa €lie
XOUIU, TOMHUIIB?» [5, c. 119].

4. «'Cause you gonna live with me, and they say I’m a rat» [6, C. 36].

«IToTOoMy 4YTO THI )KUBEITH CO MHOM, a 51, XOJIAT CIIyXH, CTykaw» [1, C. 53].

PenyuupoBanne  mpeasioroB U MOCTPUKCOB  TaKXKe  SBISETCS
OTIMYUTEIHHON YepTOM MOAPOCTKOBOU peun. B mepeBoie nanHbie poHeTHIECKHE
HCKaKEHUSI TMOO0 OMYyCKaIOTCA MOTHOCTHIO, TUO0 MepeaaroTcs Yepes3 JIEKCHUeCKUe
U CUHTaKCHYeCKHe TpaHchopmauu.

1.  «No, but I’'m sure and sh*t gonna do something to ‘em now. We’ll get
them» [6, c. 29].

«Her, HO Tenepsp, O1MH, yBEepeH, 4To caenan. Mel um otomctum» [1, C. 40].

2. «How about y'all? Two-Bit? Johnnycake, you and Pony wanta come?» [7,
c. 16].

«A BbI? CmemmmHka? JIxoHHU-KeKe, BoI ¢ [Tonu noinere?» [5, c. 33].

3. «They think you've lit out for Texas. I've got Buck's T-bird parked down
the road a little way. Goshamighty, boys, ain't you been eatin' anything?» [7,
c. 83].

«Onu nymart, Bel B Texac momamuck. I y baka «Tu-bépa» omomxmu,
OCTaBWJI €ro BHU3Y, BO3ie Aoporu. YUeprt, peOsITKH, Bbl TYT €M XOThb 4YTO-
HUOYI6?» [5, c. 134].

4. «C’mon, kid. Don’t make us kick your ass. Just get up» [6, . 26].

«Hy naBaii. Mnaue mpugercs nath Tede nuuka. Cam BcraBaii» [1, €. 35].
Haubonee pazHooOpa3HbIM JIJIs1 pACCMOTPEHUS SIBIISETCS JIEKCUUECKUN YPOBEHb
IIOJIPOCTKOBOTO COLIMOJIEKTA, IOCKOJIBKY OH OTPAXKaeT IJIaBHBIE XapaKTEPUCTUKH
IIOJIPOCTKOBOM PEYN: IKOHOMMSI PEUEBBIX CPEACTB, BEIPAKEHHUE SKCIIPECCUBHOCTH
¥ SYMOTHBHOCTH M CTPEMJICHUE CHEJIaTh A3bIK YHUKAJIbHBIM U HENOHSITHBIM JJIS
OKpPYXarolux. Mbl BBIACIINIIN CIETYIOIUE OCOOEHHOCTH:

Hcnonb3oBaHue KIMYEK, TOBOPSIIMX UMEH SBJISETCS XapaKTepHOU uepTon
MOAPOCTKOBOTO COLMOJIEKTA W YacTO HCIOJB3YETCS Uil WIPBl CIIOB WM
aKLIEHTUPOBAaHUS BHUMAaHUS Ha ONpeleleHHOW uepTe nepcoHaxa. llepeBon
NOJ00HOM  JIEKCHKM  SIBJIAETCS  3aTPYJHUTEIbHBIM, IOCKOJIBKY TpeOyeT
COXpAaHEHHUE CMBICIA WA DMOTUBHOW COCTAaBIIAIOLIEW OpUrvHana. SpKum
npuMepom sBisiercss knndka repouHu llleppu Bamanc B pomane «M3rom»
C. XuHTOH, KOTOpas 3By4uT Kak «Crerry Valance». B nepeBojie kiruka rnepeaasa
TpaHCKpHUOAIMei, Tepssi OPUTHHAIBHYIO CBSI3b C 00pa3oM «BHUIITHW», a TaKXKe
CIIOBECHYIO MIpy B ciemymomieM snu3one: «My name’s Sherri, but I’m called
Cherry because of my hair. Cherry Valance» [7, ¢. 25]. CTouT 0TMETHTb, 4TO B
JTAHHOM 3MM30/I€ MEPEeBOUMIIA HCIIONIb30BalIa 3aMeHy o0pasza: «A MeHS 30BYT
[Ileppu, HO BCce Ha3bIBAIOT MeHs YeppH, Kak NOMHUIOPKY, — U3-3a BOJOC, Yeppu
Banancy» [5, c. 47]. B pomane /. ['punHa «B nonckax AJSCKH» UCHOJIB3YETCS
JIPYTOU MPUEM — 3KBUBAJIIEHTHBIN IEPEBOJ, KOTOPBIM, TEM HE MEHEE, UCKAXKAET
o0pa3, CO3JaeT HeXKeNaTeNbHbI IOMOPUCTHYECKUN 3hdEKT U cMmsArdaer
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HEraTHBHBIN OKpac. B opuruHane kinMuka pacckazdyuka 3ByduT kak «Pudge» [6]
B TO BpeMsI, KaK B TIEPEBO/Ie ero Ha3bIBatoT « Tonctsaox» [1].

Hcnonb3oBaHuE SMOLMOHAIBHO-OKPAILIEHHOW JIEKCUKA (B TOM YHCIIE,
CJIGHTa), XapakTEpHOH IS peyd MOAPOCTKOB, MepeAaeTcs NpU TMEPEeBOJAE C
MOMOIUIBIO SKBUBAJICHTA UM KOMIICHCAIIUH.

1. «..we steal things and drive old souped-up cars and hold up gas stations
and have a gang fight once in a while» [7, c. 5].

«...MBI BOpYEM, €3/IMM Ha NepeleJaHHbIX Ta4yKaxX, rpaduM aBTO3alpPaBKH U
BpEeMsI OT BPEMEHHU CXOJIMMCSI Ha JIpaku ¢ IpyruMu 6anaamm» [5, C. 16].
2.  «Greasers can’t walk alone too much or they’ll get jumped...» [7, c. 5].
«I'psizepaM HE CTOUT CIHUIIKOM YacTO XOIUTh IMOOJWHOYKE, & TO HAa HHUX H
HaexaThb MOTYT...» [5, C. 15].
3. «And people are moody, dude» [6, c. 31].
«A TIJI0X0€ HACTPOCHHE y BCeX ObIBaeT, uyBak» [1, C. 44].

Hcnonp30BaHne aJuT03Uid HA MECTHBIE PEANIMH, U3BECTHBIX JINYHOCTEU U
COOBITHS HE TOJBKO CO3JAET KOJOPHUT B MPOU3BEACHHUH, HO U COMMKAET TepPOEB
MOJIPOCTKOBOTO pOMaHa € yuTareneM-noapocTkoMm. [lpu mepeBoxme ammro3uit
4aCcTO UCIIOIB3YETCS IEPEBOJ] YCTOMUNBBIM COUETAHUEM B CBA3KE C MPUMEYaHUEM
OT MEPEBOTUHKA.

1. «When I stepped out into the bright sunlight from the darkness of the movie
house, | had only two things on my mind: Paul Newman and a ride home» [7,
c. 4].

«Korpa s BbIIIeN U3 TEMHOTO KUHOTEATpa Ha COJIHIIE, JyMal s ToJibko o IloJie
Hbromane 1 o ToM, kak Oyay nobupatbes qomoin» [9, ¢. 13].
2. «Miles, as in “to go before | sleep”?» [6, c. 15].
«Maiuic? Kak “mHOr0 MuJjib eme nmpouru”?» [1, c. 15].

Hcnonp3oBaHue 3BYEeMH3MOB B PEUH MOAPOCTKOB 3a4aCTYIO UCHIOIb3YETCS
B pa3roBOpe CO B3POCIBIMH, B HAMPSIKCHHBIX CUTYAIUSAX WIA OIS CO3JaHUS
roMopucTudeckoro 3¢ dexra. B nepeBoje Takxke MCMONB3YIOTCS ClI0Ba ¢ OoJee
HEUTPAJIbHBIM 3HAYEHUEM.

1. «l could feel my palms getting clammy and the perspiration running down
my back» [7, ¢. 7].

«JlazmoHu cTamm BIaKHBIMH, CTPYHKA MoTa modexana mo cruHe» [5, €.18].

2. «You won’t be able to screw up, because I’ll be there the whole time» [6,
c. 58].

«TbI HE CMOXKEIIIb HUYETO HCHOPTHTD, TIOTOMY YTO S BCE BpeMsI OyIy pSIoM»
[1, c. 85].

OOcleHHasl JIeKCHKa BCTPEYAETCsl TOJBKO B OJHOM M3 PAaCCMOTPEHHBIX
HAMU POMAHOM, OJHAKO, OHA TAKXKE€ SIBISIETCSA YEPTOM MOAPOCTKOBOU peun. B
nepeBojie OOCIIeHHAs JIEKCUKa YacTO HEUTpalin3yeTcs.

1. «My girlfriend dumped me, so I’'m sad. I got caught smoking, so I’'m pis*ed
off» [6, c. 133].

«MeHs Opocuiia IeBUOHKAa — MHE TPYCTHO. MEHs 3aCTyKalH ¢ CUTapeTOn —
MHe ¢urosoy [1, c. 200].
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2. «lI have a fake ID but it su*ks» [6, c. 76].
«Y MeHs eCTh NMOJJICIIbHBIC JJOKYMEHTBI, HO mapmuBbie» [1, ¢. 112].

JlJis TOAPOCTKOB XapaKTEPHO YacTOE HCMOJIb30BAaHUE CIIOB-TIAPA3UTOB,
KOTOpBIE€ B TIEPEBOJIE MOTYT KaK OIyCKaThCs, TaK U KOMIECHCHPOBATHCS 32 CUET
ynoTpeOaeHus] paBHO3HAYHBIX CIIOB-(PHIIIIEPOB.

1. «l mean, not all of it. I’'m just a little spooky. I really don’t know what
matters. [’'m just mixed up» [7, c. 74].
«Hy, T0 ecTh HE TONBKO B 3TOM. [IpocTo Kak-To MHE He 10 cebe. Cam He 3HalO,
B ueM Jenno. Urto-To s pacrepsuics» [5, €. 124].
2. «Well, we just dropped by to say good-bye» [6, c. 9].
«MBI 3alITi HEHA0JIT0, IPOCTO YTOOBI TIOpoIaTees» [1, C. 7].
3. «Um, I know a lot of people’s last words» [6, C. 16].
«M-M-M... s 3HAIO MMOCJIEAHNE CI0OBA MHOTUX U3BECTHBIX Jrojaei» [1, €. 17].

Hcnonp3oBaHne  CIIOBOOOpA3oBaTeIbHONW  JCpUBAIMU  TO3BOJISET
MOJIPOCTKAM CO371aBaTh HOBYIO, YHUKAJIBHYIO JIEKCUKY. B mepeBonie BcTpeuaercs
KaK MOZYJISIIHS, TaK U CTPYKTYPHOE KaTbKUPOBaHUE.

1. «Sollonedity» [7,c.4].
«Hy u xoaun Be3me oquu» [5, C. 14].
2.  «I’m going to lunch. It’s bufriedo day» [6, c. 24].
«$1 moiiny obenarb. CeromHs y Hac 1o rpaduky xkaputo» [1, c. 32].

Takum oOpasom, B xo1e aHanu3a npousBenennit «M3rom» C. Xunton u «B
nouckax Amsicku» JK. [puHa Mbl BBISIBUJIM, YTO B MPOU3BEIACHUSNX JUIS
noJIpocTKOB XX B. pedb NMEPCOHAXKEN YacTO BBLAEIAETCS 3a cUeT (POHETUUECKU
OKpallICHHBIX E€IWHMII, B OTJIMYME OT OoJee MNO3AHMX IPOU3BEACHUN, T
nepefaya pedyd IMOJAPOCTKAa Ha JIEKCMYECKOM YpOBHE sBisieTcs  OoJiee
OPOAYKTUBHBIM crocoboM. B mepeBome (QoHeTmueckux ocoOeHHOCTEH
HOJIPOCTKOBOTO COILIMOJIEKTAa B OCHOBHOM HCIOJIB3YETCSI IPUEM KOMIICHCAlUU
gyepe3 JIGKCHUECKyIo 3aMeHy. Ha JekcmieckoM ypoBHE COIMOJEKT MOIPOCTKOB
nepeaeTCs IPU MOMOIIY UCTIOJF30BaHUE YKCITPECCUBHON M SMOTUBHOM JICKCUKH,

nepeHoca 00pasa, KaATbKUPOBaHUS U HEHTpaTU3aIlHH.
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VJIK 81°25
TEOPETUYECKHUE OCHOBbBI U IPAKTUYECKUE ITPUEMBbI
JIOKAJIMBAIIUU MYJIBTOUJIBMOB: AHAJIN3 HA TTPUMEPE
MYJIbTOUIBMA «1YLIA»
M. 1O. J/Iykunoea,
KaHOUoam ¢huiono2uteckux Hayx, 0oyexm,
M. H. 3annanoasa,
00YUarowWascs Ma2ucmpamypbl,
HUncmumym ¢punonozcuu, Kpvimckuti hedepanvrulil yHugepcumem umeHu
B. U. Bepnaockozco, Cumehepononw

AHHOTanusA. B [aHHOM cTaTbe pacCMAaTPUBAKOTCA TEOPETUYECKUE OCHOBBI
JIOKaJIN3alinu My'J'IBT(bI/IJ'IBMOB. I/ICCJ'ICIIOBaHI/IC HaIpaBJICHO Ha BBIABJIICHUC IICPCBOAYCCKUX
CTpaTeruii ¥ TPYJHOCTEH B XO/I€ JOKAIM3aIMK Ha ipuMepe MynbTuiabMa «/dymmay («Souly),
BhIoIHEHHOTO cTyaueit Disney (2020). Takxke, GOpMHPYIOTCS PEKOMEHIAIIUAH IS CO3TaHHS
OoJee aleKBaTHOM JIOKAIM3AaLUU MYJIbT(HUIBMA.

KiarmoueBble cioBa: JJOKaJIn3anusa, 10MCCTUKal i, MYJ'IBT(bI/IJ'IBMLI, ay,I[I/IOBI/I?»yaJ'IBHBIﬁ
IIEPEBOI.

Abstract. This article addresses the theoretical foundations of animated film
localization within the framework of audiovisual translation studies. The research focuses on
identifying translation strategies and challenges arising in the process of localization, based on
the case study of the animated film Soul (2020), produced by Disney. Furthermore, the article
formulates recommendations aimed at achieving a more adequate and culturally appropriate
localization of animated films.

Keywords: localization, domestication, carton, audio-visual translation.

AKTYaJIbHOCTh JaHHOW paboThl OOYyCJIOBJIE€HA TEM, 4YTO B YCJIOBHSIX
CTPEMHUTENbHON THoOaMM3alMiil aHUMAlMOHHOW WHAYCTPUM W OKCIAHCHUH
CTPUMUHIOBBIX  IUIaT(GOpM  JOKadu3auus  MYJbTUMEIUWHOTO  KOHTEHTa
OpUOOpETaeT CTPATErMYECKOe 3HAYEHHE KaK HMHCTPYMEHT MEXKYJIbTYpPHOR
KOMMYHHKAIIH.

[lenbto wuccnenoBaHusi BBICTYHAaeT pa3pabOTKa KOMILJIEKCHOM MOJEH
aHaJIM3a JIOKAJIM3alMOHHBIX IMPAKTUK Ha Marepuane MyiabTguibMa «Jlymiay,
IpeJoiaratoieil mocaea0BaTelbHOE pELUIeHHe TpeX 3ajad: CHCTeMaTH3alus
TEOPETUUECKUX TIOAXOAOB K KYJIbTYpHOH aJanTaluu ayJuOBHU3YaJbHBIX
MIPOU3BEICHUH; CpaBHHUTEIbHBIN aHaIn3 JMHTBACTUYECKUX U
OKCTPATIMHTBUCTHUECKUX CTPAaTErHii TEepeBO/a; BBISBICHHWE TUCOAAaHCOB B
nepeaade aBTOPCKOTO 3aMbICia Yepe3 MPU3My BOCHPUSITHS 1EJI€BOU ayAUTOPHUH.

Kak ormeuaer K. H. bapanos, «iokanu3aius BKJIIOYAET B c€0s1 HE TOJIBKO
NepeBO] TEKCTa, HO M QJaNTalli0 KyJIbTYPHBIX M COIIMAIBHBIX aCIEeKTOB, YTO
nenaetr e€ Oojyee cioxHOM 3amauei» [1, c. 45]. Ilpomecc nokanu3anuu
npearnoyiaraeT TpaHC(POPMAIMIO HCXOJHOTO KOHTEHTa Uil JOCTHXKEHUS
MaKCHUMAaJIbHOTO COOTBETCTBUS BOCTIPUSATHUIO 3puTenen pyrou
JMHTBOKYJIBTYPHOM cpeabl. Oco0yr0 3HAYUMOCTh 3TO pUoOpeTaeT nmpu padoTe ¢
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MYJIbTUIUIMKAIIMOHHBIMUA ~ (QUIIbMaMHU, TJ€ COYETAloTCid BepOalbHbIE W
HeBepOabHbBIE AIEMEHTHl KOMMYHUKALIUH.

KynpTypHas  ajmanTanus — BBICTYHAeT — KJIKOYEBBIM  KOMIIOHEHTOM
JOKallM3aluy, 00eCTIeYuBaIOIINM aJIeKBAaTHOE BOCIPHUATUE ayIAHOBU3YATbHOTO
IPOM3BENIEHUsI B HOBOM KyJbTypHOU cpene. «KynpTypHas amanrtanus TpeOyeT
BHUMATEJIBHOTO aHAINW3a KYyJIbTYPHBIX KOJOB M CHMBOJOB, YTOOBI H30€XaTh
HeJonmoHnManus» [2, c¢. 78]. DOToT mporecc BKIOYACT MOIU(PUKAIINIO
KYJbTYPHBIX OTCBUIOK, KOMOPUCTHYECKUX 3JIEMEHTOB U COLUAIBHBIX KOHTEKCTOB
C yueToM crneruuKy MPUHUMAIONIEH KyJIbTypbl. D(PGdEeKTHUBHAS KyJIbTypHas
aJlanTalys Mo3BOJIsIET COXPAHUTh XY I0KECTBEHHYIO 1[€JIOCTHOCTh TPOU3BEICHHUS
[P €T0 NEPEX0/i€ B MHYIO JIMHTBOKYJILTYpHOE pocTpaHcTBO. Ocoboe 3HaueHue
JAHHBIM ~ acMeKT NpuoOpeTaeT MpH JIOKATU3AUUU  MYJIbTOUIBMOB, TJIE
KYJbTYpHbIE OCOOCHHOCTH YacCTO BBIPAKEHBI Y€pe3 BU3YaJIbHbIE CHUMBOJIBI U
JTMAJIOTH TIEPCOHAXKEH.

Crpareruun fAoMeCTHKAMM #  (OpPEHM3AIMH TPEACTABISIOT CO0Oi
KJIFOUEBbIE MHCTPYMEHTHI KYJbTYpPHON aJanTaluy B nepeBoae. «/Jomectukanus
IpeanosaraeT aIanTaluio HCX0IHOTO KOHTEHTA K KyJIbTYPHBIM HOpMaM LEIEBOM
ayJIUTOPHUH, TOT/1a KaK (POPEHU3AIMS COXPAHSIET AIEMEHTHI HCXOIHON KYIbTYPbI
I oAAepKaHuss ayTeHTH4Hoctw» [3, c¢. 102]. DT moaxoasl OTpakaroT
TUIEMMY MEXIy NPUOJIMKEHWEM Marepuaina K 3pUTENI0 U COXPAaHEHUEM €ro
KyJbTYpHON YHHKaJIbHOCTH. B KOHTEKCTE JOKaNU3aluu MyJIbTPUIBMOB BbIOOD
CTpaTerud  OINpEAeNseTcs  HEOOXOIUMOCTBbIO  OallaHCUpOBAaTh  MEXKIY
HNOHATHOCTBIO U COXPAHEHUEM aBTOPCKOTO 3aMBbICIIA.

Mexanu3Mbl TpaHchOpMaIMK KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA BKIIOYAIOT 3aMEHY
peanuii, MOAU(PUKAIMIO AJUTIO3UM U aJaNTallio IOMOPUCTUYECKUX DJIEMEHTOB.
«CoxpaHeHUE OPUTHMHAIBHOTO KOHTEKCTa IPUMEHSIETCS, KOT/la KYyJIbTypHbIE
OTCBUIKM 00JIaJIal0T YHUBEPCAIBHON MOHSATHOCTHIO WM HECYT 3HAUYMTEIbHYIO
CMBICIIOBYIO Harpy3ky» [4, c¢. 56]. Ilpu nokanuzanuu MyJibTHUIBMOB C
AK3UCTEHIIMAIBHON TeMaTUKON, Takoh kak «/lyma», ocoboe 3HaueHue
npuoOpeTaeT mnepenaya QUIOCOPCKUX KOHUENUUA 0e3 HUX KyJIbTYpPHOTO
yopouieHusi.  O¢GdeKTuBHasg  JIOKanu3alus —TpeOdyeT aHalu3a  CTENEeHU
HEO0OXOAMMOCTHU aJanTaluy KaXKI0ro 3JIEMEHTa AJI1 JOCTHKEHUS ONITUMAJIbHOTO
BOCHIPUSITHS LIETICBOU ay IUTOPUEH.

JIMHTBUCTUYECKUE CTPATETUU JIOKATU3ALKNK ayJUOBU3yalbHOTO KOHTEHTA
MPEANOJIAraloT CUCTEMHOE MTPUMEHEHHUE MEPEBOTUECKUX TEXHUK JJISI aJanTaluu
BepOAIbHBIX ~ KOMMOHEHTOB.  «KiroueBbIMHM  TMpueMaMud  BBICTYIAIOT
TPAHCKPUNIMA, KalbKUPOBAaHWE, MOIYJSLUS W CMBICIOBas KOMIICHCAIIMS,
HaIlpaBJICHHBIC HA MPEOI0JICHUE MEXBb3BIKOBBIX O0apbepoBy» [5, ¢. 34]. Ocoboe
3HaUCHHUE NPUOOpPETaeT ajamnTalis MOpa, HIMOMATUYECKUX BBIPAKEHUN H
KyJbTYpHO-CIeIMPHUECKUX pedepeHInii uepe3 MeXaHu3Mbl TOMECTHUKAIIUN WU
dbopennszanuu. [lanHpie MeTOIbl 00ECTIEUNBAIOT COXPAHEHHE MParMaTu4ecKoro
BO3JICHCTBHS OPUTHHAJIA TTPU MIEPEHOCE B UHYIO JIMHTBOKYJIBTYPHYIO CpELY.

OKCTPAIMHIBUCTUYECKUE CTpaTeruu OXBaTbIBAIOT azanTaiuio
BU3YaJIbHBIX CUMBOJIOB, MY3bIKaJIbHOTO COMPOBOKJIEHUSI U 3BYKOBOTO JIM3aiiHa,
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dbopMUpYIOIIUX KYJIBTYPHBIM KOHTEKCT Npou3BeaeHus. «Crennaau3upoBaHHas
JoKanu3aluus TpaduuecKuxX 3JIEMEHTOB, LIBETOBOW MAJUTPhI M TUIOTpadUKU
CHOCOOCTBYeT aJeKBAaTHOMY BOCHPHUATHUIO BHU3YalbHBIX MeTadop IeNeBOi
aynuropueit» [6, c¢. 89]. CuHXpoHH3aIMs HEBEPOAIBHBIX KOMIIOHEHTOB C
JMHTBUCTUYECKUMU MPEOOPA30BAHUSIMH CO3/AET LEIOCTHOE KOMMYHHUKATUBHOE
BO3/ICHCTBUE, YTO OCOOEHHO 3HAYMMO MJsi MYJIbTUMEIUNHBIX (opmaros. B
MyJIbTGUIbMAX C OK3UCTCHLMAJIbHOW TEMAaTUKOW MOAOOHAs WHTErpanus
mpuoOpeTaeT KIIYEBOE 3HAYCHHUE IS Tiepeaadn (prirocopCckoro moATEKCTa.

[Ipn nokanuzauuu AuanoroB MynbThuiabma «J/lyma» nepeBogunKu
CTOJIKHYJIUCh C HEOOXOJAMMOCTBbIO COXPAaHEHHUS] CEMAaHTUYECKOW TOYHOCTH
opuruHaibHoro tekcra. Hampumep, B cuene, rae ko [apauep roBoput: «I'm
not sure I’'m ready to go back» [7] — «5l He yBepeH, yTO TOTOB BEpHYThCS» [8],
NEPEBOIYMKHA COXPAHWIIA SMOIMOHAIBHYIO Harpys3Ky, aJantupoBaB (pasy Tak,
yTOOBI OHA 3By4Yalla €CTECTBEHHO [IJIi PYCCKOSI3bIYHOM ayAUTOPUHU. ITO
MO3BOJIUJIO  COXPAHUTh  TCHUXOJOTHYECKYI0 TIyOMHY TiepcoHaxka  0Oe3
CYIIIECTBEHHBIX CMBICIIOBBIX MOTEPH.

Oco0oe BHHMMaHue yAenAaoch mepenade (UIOCOPCKUX KOHIEMIUH,
CBSI3aHHBIX C TIOMCKOM CMBICIIA )KU3HU U TIPeIHa3HAuCHUs yenoBeka. B cuene, rae
JI>kO TOBOPUT O CBOEHW MeuTe CTaTh JHKa30BBIM MYy3bIKaHTOM: «l just want to
play» [7], mepeBoz ObLT amanTHPOBaH Kak « S mpocTo Xo4uy UrpaTh Ha cueHe» 8],
YTO 100aBJISIET KOHTEKCT U JeiaeT (ppazy 0osee MOHATHOU JIJIsi PYyCCKOS3bIYHOTO
3pUTEIIS.

AnanTanus — IOMOPUCTUYECKHMX  3JIEMEHTOB  NoTpeboBaia  ydera
KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH pycCKOsI3bIuHOM ayautopuu. Hampumep, B cuene,
rae o u 22 00CyXIaroT, YTO 3HAYUT ObITh )KMBBIM, 22 TOBOPHUT: « Y ou can’t just
sit around and wait for life to happen» [7]. B pycckom nepeBojie 3TO 3ByUHT Kak
«Henp3s mpocto cuueTe M KIaTh, KOTJa KU3Hb cama TeOs Haijper» [8], uro
JieNaeT WyTKy 0osiee JOCTYIMHON U MOHSITHOU JUIsl pyCCKOSI3BIYHOTO 3PUTEIIA.

My3bikanbHas ajantanus B JOKaIu3auu MyibThuinsma «Jlymay urpaet
KITFOYEBYIO POJIb B COXPaHEHUH SMOIIMOHAIHHOTO KOHTEKCTa OPUTHHAIBHOTO
npousBeaeHusa. CayHaTrpek, cos3maHHblii TpeHToM PesHOopomM u  ATTHKyCcOM
PoccoMm, BeIMONHSIET HappaTHUBHYIO (YHKIHIO, TepenaBas MeTadu3ndecKue
ACTICKTHI CIOYKETa Yepe3 HKa30BbIe MMITPOBU3AINH U JIEKTPOHHBIE KOMITO3UIIUH.
[Tpu nokanu3anuu ajst pyCCKOSI3bIYHON ay TUTOPUHU COXPaHsIach ayTEeHTUIHOCTh
MY3BIKAJIbHBIX TEM, TaK KaK WX YHUBEPCAIbHBIM XapaKTep MHUHUMHU3UPOBAI
HEO0OXOUMOCTb KyJIbTYPHOH a/lanTaliu.

3BYKOBOM Au3ailH MynbTHUIBMA MOABEPICsS TOYCUHBIM MOAUPUKAIHSIM
U1 COOTBETCTBUS BOCIIPUATHIO 1IEJIEBOM ayIUTOpUN 0€3 NCKaKEHUSI aBTOPCKOTO
3ambicia. Hampumep, B cuene, rne ko momagaer B MHUp Jylll, 3BYKOBbBIE
3¢ (deKThl, Takue KaK 3X0 M PE30OHUPYIOLIME HOTHI, ObUIM aJanTHPOBAHbI AJIs
co3manusi 0Oojiee TIIYOOKOTO TMOTPYXKEHHs. ITO 00eCIeunsio COXpPaHCHHE
IEJIOCTHOCTH ayTMOBU3YaIbHOTO MTOBECTBOBAHUS MPH yUETE MCUX0AKyCTHUECKUX
0COOCHHOCTEH BOCIIPHSITHSI PYCCKOS3BIYHBIX 3PUTETICH.

Jlokanu3anus BH3yalbHBIX DJJIEMEHTOB B MyJbThmibMe «Jlymma»
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noTpedoBaga NPUMEHEHUS Pa3IMUHbIX CTpaTEruil U1 IPEOI0JIEHUS KYJIbTYPHBIX
0aprepoB. Hanpumep, B cuene, rae ko u 22 mpoxoJiT MHMO BBIBECKU C
Haanmuceio «Jazz Cluby» [7], B pycckoM BapwaHTe 3TO OBLIO aallTUPOBAHO Kak
«/IxazoBbIit KITyO» [8], uTO menmaeT crieHy 0oJiee MMOHSATHOM I 3pUTeTeH.

['padmyeckue cUMBOIBI, CBSI3aHHBIE C HBIO-MOPKCKOM ypOaHUCTHUECKOMN
KyJbTYpOH, TaKHe KaK BBHIBECKM Mara3pHOB WJIM apXUTEKTYpHbBIE JETaau, ObLIH
YaCTMYHO MOAM(DHUIIMPOBAHBI JJIsi TIOBBIIICHHUS Yy3HaBaeMoCTU. B  ciieHax,
M300paXkaroMx 3arpoOHBI MUP, BU3yallbHbIE MeTa(dOpbl TyXOBHOTO MEPEX0aa
COXPAHUJIM YHUBEPCAJIBHBIM XapaKTep, YTO MUHHUMHU3HPOBAIO HEOOXOAMMOCTb
ananrtanuu. Hanpumep, BusyansHble 00passl, Takue kak «The Great Before» [7],
ObuM niepeBeeHb! Kak «Benukuii J{o» [8], 4To coxpaHsieT OpuruHaIbHbIA CMBICI
Y JIEJIAET €ro JOCTYIHBIM JJIsl PYCCKOS3bIYHON ay TUTOPHUH.

Ananus TpaHchopmanuu KyJbTYPHBIX OTCBUIOK BBISIBUJI
CUCTEMAaTUYECKYI0  aJanTallMl0 KOHTEHTa TMOJi OCOOEHHOCTH PYCCKOM
JMHTBOKYJIBTYpHOH cpebl. Crenupuieckne aMepuKaHCKUE pealiuu, TaKhe Kak
CHUCTeMa IIKOJBHOTO OOpa3oBaHUsl WM JIOKAJIbHBIE TPATUIUH, TOTYUNIIH
JIOTIOJTHUTEIbHBIE KOHTEKCTyaJbHbIe TOSCHEHHUs depe3 auanoru. Hampumep, B
ciene, rae J[>xo ToBOpUT 0 CBOEM ombITe B mKoie, Ppasa «I was always the kid
who played music» [7] O6puta anantupoBaHa kak «S Bceraa ObuT TeéM, KTO UTpaj
Ha MUAHUHOY» [8], YTO JemaeT KOHTEKCT Oosee ONMM3KUM ISl PYCCKOS3BIYHOTO
3pUTENS.

Jlokanuzauusa MynbTunema «/lymay» croikHyigach ¢ npoOneMoi
HENoOJMHOW mepenayn  (uiIocoPCKol TriIyOMHBI OpPUTHHAIBHOTO CIIEHAPUS.
OK3UCTEHIIMAJIbHBIE TOHATHUS, Takue Kak «uckpa» (spark) kak wmetadopa
KU3HEHHOTO NpeJHa3HAYeHMs, TpeOOBali CEMaHTHMYECKOW ajnanTanuu Oe3
NOTEPH KOHLENTYaIbHOU 11e10CTHOCTU. CII0KHOCTB 3aKIII0YaJIach B COXPaHEHUHU
TOHAJIHBIX HIOAHCOB, TIJ€ TOHKWE JUAJIOTM O CMBICIE JKU3HM PHUCKOBAIIU
TpaHCPOPMHUPOBATHCS B AMIAKTUYECKUE YTBEPKACHHUSA. JTO CO3/1aBajio0 PHUCK
YIOPOIIECHHS aBTOPCKOTO 3aMbICIia, OPHUEHTHPOBAHHOTO HAa MHOTOTPaHHOE
BOCTIpUSATHE.

KynbpTypHBIE 1 KOMMYHUKAaTUBHBIC TIPETISITCTBUS MPOSIBIIIACH B /1Al TAllAN
cnenu(pUYecKuX  pealiuid  HbIO-MOPKCKOM  Ka30BOM  CYOKYJIBTYpBHI,
MaJIO3HAKOMOH PyCCKOSI3BIYHON ayuTopuu. mnomMaTnyeckue BRIpaXKCHUS TUTIA
«in the zoney [7] TpedoBasii BbIOOpa MEK Ty OYKBaJIbHBIM IIEPEBOJOM U TOUCKOM
KyJbTYpHbIX aHanoroB. CHUTyaTHBHBI IOMOp, OCHOBAHHBI Ha COLIMAJIBHBIX
CTEpEOTUIIaX aMEPUKAHCKOTO OOIECTBa, HE BCErJa HaXOJWI1 3KBUBAJICHTHI B
IpUHUMAIOIIEH KyJbType. Jlokanm3zaropaM Npuxouiock 0agaHCUPOBAaTh MEXKITY
COXpPaHEHUEM ayTEHTUYHOCTH U HEOOXOJUMOCTBIO CMBICIIOBOM a/lanTaliH.

Onenka nyOmsbka MynbTuibMa «Jlyiia» BbISIBUIA BBICOKYIO CTEIEHb
COOTBETCTBHSI FOJIOCOB aKTEPOB 00pa3am nepcoHaxeil. AHaJIN3 HHTOHALMOHHO-
YMOIMOHAIBHON MaTUTPBI TIOATBEPINI COXPAHEHUE OPUTUHAIBHON IKCIIPECCUH
B PYCCKOSI3bIYHOW BEPCHH, YTO CIIOCOOCTBOBAIO AyTCHTUYHOMY BOCIPHUSTHIO
xapakTtepoB. KauecTBO CHHXpOHHW3AIMU pPEYM C APTHUKYJISAIUEH W MHUMHKON
NepcoHake  o0ecnevymsio  €CTECTBEHHOCTh  BU3YaJbHO-aKyCTHYECKOTO
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BOCHPUATHSA. [[aHHBIE penIeHUsT MUHUMU3HPOBAIN KYJbTYPHBIN JHUCCOHAHC IIPH
COXPaHEHUU XY 0KECTBEHHON LIEJIOCTHOCTH IIPOU3BEACHUS.

ConocTaBUTEIbHBIM aHaJINn3 IIEPEBOAYECKUX cTpaTerumn
poAeMOHCTpHUpOoBa U dHepeHIIMPOBAHHBIN OIX0] K JOKATNU3alUN JUATIOTOB.
B cnenax ¢ ¢unocopckumu MoHoNOramMu mpeodnagana OykBajbHas mepenaya
CMBbICTIa JUIS  COXPAaHEHHUA  KOHIENTyalbHOM  TIIyOMHBI, TOTJa  Kak
IOMOPHUCTUYECKUE TMAIOTH MTOIBEPIIIMCH aIalITUBHON TpaHchopmauu ¢ y4€Tom
POCCHIICKON JMHTBOKYJIBTYPHOU crenudukn. Takoe codeTaHue TOIXO0I0B
obOecnieunsio OajmaHC MEXIy aJEKBAaTHOCTBIO IIEPEBOAAa M HAMOLMOHAIBHOM
NOCTYIIHOCTBIO  JUI1  ILIEJIEBOM  ayJIUTOpPUM. PUTMHKO-MHTOHAalMOHHAs
OpraHu3alMsl peUYM B JIOKAJIM30BAHHONW BEPCHH COOTBETCTBOBAJIA OPUTMHAIBHBIM
NaTTEPHAM PEYEBOT0O NOBEACHUS IIEPCOHAKEN.

KiroueBbiM METOI0JIOTHYECKUM aCIeKTOM JIOKaIU3alun
DK3UCTEHIMAIBHOIO KOHTEHTA SBIIAETCS IPEABAPUTEIBHBIA  CEMAHTUKO-
KOHIENTYaJ bHBIA aHANIMU3 CICHApHUs, TO3BOJISIOMIMN BBISIBUTH (UIOCOPCKUE
KaTeropu W KyJbTYpHbIE KOJIbl OpuruHana. Pa3paboTka TeMaTUYECKUX
rioccapueB  00ECTeYMBaeT TEPMUHOJIOTUYECKYIO COTJIACOBAHHOCTh  IPHU
nepeave CI0KHBIX a0CTPaKIUil BPOJIe «UCKPBI» WIIH KIIOTOKa» U3 MyJIbTHUIbMA
«dymay. IlpuBnedenne npoduIbHBIX JKcrepToB — (umocodoB  mms
BepupUKAllMM KOHILETIIMHA ¢ MY3BIKOBEIOB [UIsl aHalIW3a CayHATpeKa —
MHUHUMU3UPYET PUCKU CMBICIOBBIX HCKAKEHUN B IIPOLIECCE aAalTalN.

[TpakTnueckass  peanu3anusi  JOKanu3aluu  TpeOyeT  NpPUMEHEHUs
(YHKIIMOHAJIBHOW SKBUBAJIEHTHOCTH JUIsl IiepeBoja MeTaop, Kak 3TO
IIPOJIEMOHCTPUPOBAHO B AJAITALIMM KOHLEIIUHA «MEHTATOPOB)» 4Yepe3 IOHATHE
«MEHTaJbHbIE HACTaBHUKW». lleneHampaBieHHas TpaHcdopmanus OMopa C
3aMEHOH aHIJIOA3BIYHBIX KalaMOypOB Ha PYCCKOSI3bIUYHBIE aHAJIOTM COXpaHSET
KOMMYHUKAaTUBHBIA 3(QexT O0e3 HapylleHHs HappaTUBHOM LEIOCTHOCTH.
CuBXpoHH3a1MsA TOJIOCOBOIO MCIIOJHEHHS € HMOLMOHAJIBHOM JIHMHAMUKOU
MEPCOHAXKEN U pa3paboTKa CTaHAAPTOB JIOKATU3ALNHA MY3bIKaJIbHO-KYJIbTYPHBIX
TEPMUHOB, TaKMX KaK <«JKa30BbIM KIyO», 3aBEpIIAlOT MPOLECC KyJIbTYpPHOMU
aJanTalnH.

B xoze uccienoBanusi Mbl IOATBEPIUIIN, UTO JTOKATU3aUUA MYJIbT()UIBMOB
C DK3UCTEHIMAIbHOW TEeMaTUKOM, TakuX Kak «/lyma», TpeOyeT HHTerpaiuu
JIMHTBUCTUYECKHUX CTPATErUM U KyJIbTYPHOU aJalTallui B BUJE COUECTAHUS TAKUX
CTpaTerui, Kak JoMecTUkaius u (opeHusamus s nepegadn (Gumocodcekoit
rITyOUHBI OpUTHHANA. AJanTaius KyJIbTypHBIX KOAOB B «JlyIe» OCHOBBIBAJIaCh
Ha CTpaTeruu UW30upaTtenbHON jJoMecTtukaruu. Mertadopsl  Ka30BOM
MMITPOBU3ALIMHA COXPAHUIN OPUTHHAIIbHYIO (POpMY, TOrza Kak OBITOBOM OMOP
MOJIBEpPrcsl KOHTEKCTyaJlbHOW TpaHCpOpMaIMHM, COXpaHsis Y3HABaeMOCTb
KYJbTYpHBIX AapXETUNOB 0€3 HapylIeHHs 3MOLMOHAJIBHOM LEIOCTHOCTH
NOBECTBOBAHUS I PYCCKOSA3BIYHOW ayauTOpuH. KIitoueBOW CII0AKHOCTBIO
JOKAJIM3alMKA OCTAJIach Ilepefaya IOJUMKOJIOBOM NPHUPOALl aHUMAlUU, TIE
MY3bIKaJbHbIE JIEUTMOTUBBI U BU3YaJIbHBIE aJIIO3UM OOpa3ylOT CMBICIOBOE
€IUHCTBO. AHAJIN3 BBIABUJI CIIydyad YACTUYHOM IMOTEPU CEMAHTHUYECKOW CBS3H
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MEXJy CayHITPEKOM M BU3yalbHBIMH MeTadopaMu. OTO NOJITBEP)KIAET
HEOOXOJUMOCTh NPUBJICUYEHUs CIIEHUAINCTOB CMEXKHBIX OOJacTed Ha Jrtamne
OpearnepeBoJYeckoro  aHanusa.  Pa3zpaboTaHHble  peKOMEHAALUMU IO
CUHXPOHU3ALIUH JIMHIBUCTUYECKUX M SKCTPAIMHIBUCTUYECKHX ACHEKTOB
ajanTaly HMMEIT MPAKTUYECKOE 3HA4YEHHE JUIsi COBPEMEHHOM HHIYCTPHH
nyomspka.  IlpennoxeHHas Mozenb aHamu3a  KyJbTYpPHO-CIEHU(DUUECKUX
AJIEMEHTOB MOXKET CTaTb OCHOBOW JJisi CTAHJIAPTU3aLHUU JIOKAJIM3ALUH
MYJIBTUMEAUMHOTO KOHTEHTA, OTBEYAIOIIEH BBI30BAM TJI00ATU3UPOBAHHOTO
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KOHIEINT - PEUEBOH NOPTPET - HIMOCTMJIb
M. FO. J/Iykunoea,
Kauouoam hunonocuyeckux HayK, 0oyeHm,
H. A. Kapoanw,
00VUaArOWULICS. MASUCTPAMYPYL,
HUncmumym ¢hunonocuu, Kpvimcxuii gpedepanvuvwlii ynusepcumem umeHu
B. U. Bepnaockoeo, Cumgpepononw

Annomayua. CtaTbsi TOCBSILEHA MCCIEIOBAHUIO B3aUMOCBS3H TPEX KIIOUEBBIX
KaTeropuii COBpeMEHHOM JIMHIBUCTUKH: KOHIIETITA, PEUYEBOr0 MOPTpETa U UANOCTUIIS. Takxke
paboTa paccMarpuBaeT Ieperadyy aBTOPCKOTO CTHJIA NPHU IMEpPeBOjAE Ha PYCCKUMl s3bK. B
YCIIOBUSIX TEPMUHOJIOTHYECKONH MHOTO3HAYHOCTH U aKTUBHOT'O Pa3BUTHS U3YUEHHS aBTOPCKOM
WHAUBUAYAIbHOCTH, aKTyaJIbHBIM OCTa€TCSl YTOHEHHWE TPAaHUI] U TOYEK CONPUKOCHOBEHUS
BBIILICTIEPEUNCIICHHBIX TEPMUHOB. L{enb paboThl — oKa3arhb, 4TO UAUOCTHIIb, IOHUMAEMbIH KaK
YHHMKaJIbHasi CHCTEMa aBTOPCKUX S3BIKOBBIX INA0JIOHOB, OOBEKTHBHUPYET TBOPUECKUE
KOHIENThl, a PEYeBOM MOPTPEeT — KOMIUIEKCHBI METOJ €ero Bocco3laHusd. B crarbe
JEMOHCTPUPYETCS], UTO UANOCTUIIb — AMHAMUYECKAs! MOZEIIb, CBSI3bIBAIOIIAS] ICUXOJIOITMUECKUE
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ABTOPCKHUE KOHLIECIITHI C UX SA3BIKOBBIM BOIINIOINECHHUEM, UYTO OTKPLIBA€CT HOBBIC IMIEPCIEKTUBLI AJIA
aHaJIN3a XyJOKCCTBCHHBIX HpOI/ISBe,HeHI/Iﬁ " UX nNepeBOI0B.

Knwuesvie cnosa: nanocTuib, KOHIENT, pEY€BOM MOPTPET.

Abstract. The article studies the relation between three key categories of modern
linguistics: concept, linguistic portrait and idiostyle. In the context of terminological ambiguity
and the active research into authorial individuality, clarifying the boundaries and points of
contact between these terms remains relevant. The aim of the study is to demonstrate that
idiostyle, known as a unique system of the author’s linguistic patterns, objectifies creative
concepts, while a linguistic portrait is a comprehensive method for its reconstructing. The study
reveals idiostyle as a dynamic model linking the author’s psychological concepts with their
linguistic embodiment, opening new perspectives for analysis of literary works.

Keywords: idiostyle, concept, linguistic portrait.

B coBpeMeHHOW JIMHTBUCTHUKE, BJIMSHHAE HAY4YHOrO IIporpecca Ha
WHIMBHyaJIbHbIE 0COOEHHOCTH JIMYHOCTH MPUBEN K aKTUBHOM pa3paboTKe TaKUX
TEPMHUHOB, KaK UAUOCTWIb (MHIUBUAYAIbHBIM ABTOPCKUN CTWJIb), KOHUENT U
peueBoii moptper. OAHAKO, MX TEPMUHOJOTHYECKAs CHHOHUMHS M 4YacToe
CMEILIEHHE B OJIHY KaTeropuio CO3Jal0T MpodiieMy sl  YETKOro
METOJIOJIOTUYECKOTO AHAJIN3a, B YAaCTHOCTM B paMKax HCCIEIOBAHUMN
VHIUBUIYAJIBHOTO CTHJISI XYI0’)KECTBEHHOTO TEKCTA U €ro nepeaayu Ha [151.

TpanuumoHHbIE HAyYHbIE MOAXO0/IbI W3YUYECHUS UOAOCTUIIS,
chopmupoBaHHbIe B XX BEKE JIeTaIM aKIEHT Ha CHCTEMAaTH3aIluN S3bIKOBBIX H
CTUJIMCTUYECKUX O0COOCHHOCTEH aBTOpa, B TO BpEeMs KaK COBPEMEHHBIE TTOXOJIbI
XapaKTepu3yrTcs cMeleHueM (oKyca B CTOPOHY KOTHHTHBHBIX H
KOMMYHHUKATHBHBIX OCOOCHHOCTEH WIMOCTHIIS. ODTO IIO3BOJIIET MPEOI0JICTh
OrPaHUYECHUS CTPYKTYPHBIX OINKWCAHUM W BBINTH HA YPOBEHb MOHWMAaHMS
ABTOPCKOTO CTWISL KaK JWUHAMHUYHOW MOJIEJIH, OMOCPEIYIOIIEH CBA3b MEXKIY
TBOPYECKHUM CO3HAHUEM, KYJbTYPHBIMHU KOJIAMHU U S3bIKOBOU «MATEPUECH».

TepMUH HANOCTUIIB, HECMOTPS HAa CBOKO JIABHIOKO MCTOPUIO MPOJIOTIKACT
MOJIBEPTaThCA aHAIIU3y W MEPEOCMBICICHHUIO. B COBPEMEHHOM OTE€UYECTBEHHOM
SI3BIKO3HAHUU PACHPOCTPAHEHO MOHWUMAHUE WIUOCTHIIA KaK WHIAWBUAYAJIbHOI'O
HCIIOJIb30BAHUA SA3bIKA UIIM €r0 CTUJISI B KOHKPETHOM TEKCTE UIIA CUCTEME TEKCOB,
B OTJIMYKE OT UAMOJIEKTA KaK MHAUBUAYAJIbHOI'O MCIIOJIb30BaHUs BCErO SA3bIKA B
uesnoM. Pasrpannyenune 3TuX TEPMUHOB UTPAET KIIFOUEBYIO POJIb, IIOCKOJIBKY OHO
OTHEISIET CTUJIMCTUYECKHA MapKUPOBAHHYIO, LIEJICHAIIPABJICHHY IO
XYJ0KECTBEHHYIO IPAKTUKY OT BCEr'O CIIEKTPA PEYEBOU AEATEIBHOCTH JIMYHOCTH.
Enena KopHueHko, cucremMaTusupys acClieKTbl U3YUYECHUSI UAUOCTUIISA, YKA3bIBAET
Ha €ro MHOTOMEPHOCTH, BKIIFOYAIOIIYIO0 KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUN, KAHPOBBIN,
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUM, KOTHUTHBHBIM, aKCHOJOTUYECKUN (IIEHHOCTHBINA) H
npyrue mapametps [4]. Ocoboe 3HaueHNE B COBPEMEHHOMN TPAKTOBKE MIMOCTHUIIS
MpUOOPETAET KOMMYHUKATUBHO-CTUIIMCTHUECKUH (TMparMaTHYECKUil) mapamerp,
CBSI3BIBAIONIUIN SI3BIKOBBIE BBHIOOPHI C MHTEHIIMEH aBTOpa M KOMMYHUKATHBHOM
cutyanuet. Takum o0pa3oMm, HIUOCTHIbL — HE MPOCTO HAOOp JIEKCUKO-
CTWJIIMCTUYECKMX TIPUEMOB, a IEJICHANPABICHHAS TEKCTOBAasA JEATEIbHOCTb,
KJIIFOUEBAS  XapAKTEPUCTHUKA  A3BIKOBOM  MHAWMBUAYAIIBHOCTH,  KOTOpas
oTOoOpa)kaeTcsi B YCTOMUYMBBIX, OCO3HAHHO CO3/IaHHBIX CHUCTEMaX U CIocoOax
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OpraHu3alMd TBOPYECKOrO MPOU3BEACHHUS U PELICHUS ICTETUYECKUX U
KOMMYHHMKAaTUBHBIX 3a/a4.

Hepa3pelBHO ¢ HIMOCTHIEM TakXke CBS3aH TEPMUH «KOHUENT». Ecim
UMOCTHIIb — CTIOCO0 TBOPUYECKOTO BRIPAKEHHUS CBOCH KapTUHBI MUPA, TO KOHIIENT
— CIMHUIIA COJEPKaHUS, MEHTAJILHOE 00pa30BaHUE, KOTOPOE OTPAKAET OMBIT U
KapTUHY MHpPA JIMYHOCTU. XYJIOKECTBEHHBIM KOHIIENT, B OTJIHYUE OT
OOIIIEHAyYHOTO, HACHIIEH CYOBEKTUBHBIMH, HYMOIMOHAIBLHBIMU M OOpa3HBIMH
KOMITOHEHTaMU. MaumocTuiib MOXHO paccMaTpuBaTh KaK CUCTEMY JIOTHKO-
CEMaHTUYECKUX CIOCOOOB penpe3eHTAlMi aBTOPCKOM KapTUHBI Mupa. MIMeHHO
yepes IMPU3MBI KITFOUEBBIX TIOBTOPSIOIMXCS B PA3HBIX IPOU3BEICHUAX KOHLIETITOB
(omuHOYECTBO, TOPOJ, ThMa, HMCKYCCTBO M T.A.) PAacKpbIBaeTCsi TyOMHHAS
TEeMaTuKa U rpobjeMaTHKa TBOPUYECTBA MKUCATENA. DTH KOHIENTHI BEIOMPAIOT HE
IPOCTO TAK, OHU «OKUBAKOT» UEPE3 CIIOKHBIE CETU aCCOLUATUBHO-CMBICIIOBBIX
II0JIEH, AKTUBU3UPYEMBIX B PAMKaX aBTOPCKOI'O CO3HAHUS U XYI0KECTBEHHOI'O
TekcTa. TakuM o00pa3oM, HUAUOCTHIb BBIMOJTHSAET (DYHKITUIO  S3BIKOBOM
OOBEKTHBAIIMU W CTPYKTYPUPOBAHWS WHIWBHUIyaNTbHOW KOHIENTOChEephl. OH
TpaHCHOPMHUPYET JMYHBIA OMBIT W TIEPEIKUBAHMS THUCATENS] B IMyOJMYHYIO,
ACTETUYECKHU U MParMaTUYeCKu OPraHu30BaHHYIO CUCTEMY. DTOT MPOIECC HOCUT
JTAHAMUAYHBIA ~ XapakTep: ONPEACIHEHHBbIE  KOHUENThl  AKTYyaJM3UPYIOTCS
MIOCPEACTBOM MeTaop, aleropuid, JIEHTMOTUBOB M (HOPMUPYIOT yHHUKAIbHbIE
ABTOPCKHE MOJIENH, KOTOPBIE U CTAHOBATCS aBTOPCKUM CTHJIEM.

MeTo0JI0rnYeCKUM MHCTPYMEHTOM, ITO3BOJISIOIIUM ITPOBOAUTH U3YUEHUE
B3aMMOCBSI3U UHJUBUYAJIbHOTO CTUIISI U KOHLEIITA, SIBJISIETCS. PEYEBOU NTOPTPET.
B coBpeMeHHON JIMHTBUCTUKE OH TPAKTYETCS ABOSIKO:

1) kak cucTeMa peueBbIX CAUHMUIL, PETYIISIPHO UCIIOIB3YEMBIX JTHUYHOCTHIO;

2) KaK KOMIUICKCHBIM METOJ M3Y4YECHHS PEUYEBOU JEATEIBHOCTH, KOTOpas
BKJIIOYACT B ce0s aHalIU3 E€JMHUIl BCEX S3bIKOBBIX YypOBHEW, B T.4.
MparMaTUYECKuXx CPeACTB [6].

Kak ormeuaer B. b. CalbHUKOB, pe4eBOM MMOPTPET SABIISIETCA MPEIK]IE BCETO
METOJIOM HCCJIEAOBAaHMSI B aHTPONOIECHTPUUECKOW IMApAJUTME, B TO BPEMS Kak
UJUOJICKT U UJUOCTUIIbL — 00BEKThl uccienoBanus [S]. Kpome toro, peueBoii
MOPTPET IMpe MO0 00bEMY, T.K. BKIHOYACT B Ce0S COLMOKYJbTYPHBIE H
nparMaTU4YeCcKue XapakTePUCTUKHU MUITYyIIero/roBopsiero [5]. [[puMmeHuTebHO
K aHaln3y XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa, MOCTPOCHUE PEUYEBOrO MOPTPETA aBTOpa
MPEIIOaraeT HE TOJBKO CHCTEMATU3ALUI0 JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U
CTHJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, HO M PEKOHCTPYKIMIO CTOSIIHUX 32 HUMH
aBTOPCKUX WHTEHIIMH, IIEHHOCTEH M CIOCOOOB OTOOpaKEHUS KapTHUHBI MUpA.
PedeBoli MOpPTpET CTAaHOBUTCA CBA3YIOIIUM 3JIEMEHTOM MEXAY BHEIIHUMH
HaO0JII0aeMBbIMU TPOSIBJICHUSIMU UUOCTUIISL M BHYTPEHHEHW KOHIIENTYaJIbHOM €ro
ocHoBoi. UTo Kacaercs chepsl mepeBoia, TO MOCTPOSHUE PEYEBOTO MOPTPETa U
UIUOCTHIISL TIproOpeTaeT 0coOyl0 HAyYHYI0 W IParMaTHYECKyl Ba)KHOCTh: OH
CIY>XUT JI€TAIBHOW KapTOH CMBICIOBBIX M CTWIMCTUYECKUX JIOMUHAHT
OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa, 0€3 KOTOpOW HEBO3MOXXHA BBIPAOOTKA MMOIXOJIAIICH
MEPEBOIUECKON CTpareruu. [ J1aBHBIM BBI3OB I MEPEBOJAYMKA — BOCCO3/IAHUE
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[EJIOCTHOM 3CTETUKO-TIParMaTuueCKo CUCTEMBI, B KOTOPOH KOHIIENITYyaJbHOE
AJIPO HEOTACIUMO OT YHUKAJIBHON (hOPMBI aBTOPCKOTO SI3bIKOBOT'O BHIPAKEHHUSI.

B kaudectBe mpumepa MOKHO PUBECTH UIUOCTIIIL DHTOHU bépmkecca u
€ro poMaH «3aBOAHOW anenbCuH». KitoueBoi KOHIENT JaHHOTO MPOU3BEICHHUS
— oToOpakeHne CBOOOJBI BOJU B €€ pa3pyLIMTEIbHOM MPOSIBICHUU, KOTOpas
CTajla ILIEHTPAJIbHBIM MPEIMETOM CBOEOOPA3HOrO0 WCCIEJOBAaHHUS B pPOMAaHe:
«yJbTpAHACHIINE», BBIXOJA 3a TepeaeNbl OOLIEHPUHATOTO TMOHATHUS O 3J7e H
BO3BEJICHUE €ro B (POpMY HM3BPAIIEHHOTO yAOBOJBCTBUS WK (PUIOCO(PHUH, 3TO
OCO3HaHHBIN BHIOOP MJIK BOBMOXKHOCTb, & YEJIOBEK — MEXaHU3M, KOTOPBII MOYKHO
UCTIPABUTS. [7]

OTOT KOHIENT HAXOJUT CBOE MPSMOE SI3bIKOBOE BOIUIOIIEHHE B PEYEBOM
NOpTpeTe aHTUrepos AJieKca, CKOHIEHTPUPOBAHHOM BOKPYI aBTOPCKOIO
HOBOSI3a: T.H. apro «HajacaT». ITO HE MPOCTO HAOOp KAPTOHU3MOB, a THOPHU
PYCCKHUX CJIOB CO CJICHI'OM KOKHH, KOTOPBI UTPAET poiib Oapbepa MEXIy MUPOM
AHTHUTEPOSI U TTOJIPOCTKOB, U SI3IKOBBIM MHPOM B3pOCIIBIX 1 o0miecTBa: bezoomny
(6e3ymnwirr), droog (opye), horrorshow (xopowo), cutter (oenveu) [9].

ABTOPCKHIA «HAJICaT» CTAHOBUTCS MAapKEPOM TPYIIIOBON WIESHTUYHOCTH,
MPOTUBOCTOSIHUS yCTOSBIICHCS OOIIECTBEHHOW CHUCTEMBI W JIEMOHCTPAIUH
MHHMOTO TIPEBOCXOICTBA HAJ IPYTHMHU.

Takum oOpazom, unuoctuiib J. bépmxkecca — co3naHve yHUBEPCATbHOMN
MOJIETTH MHpa, B KOTOPOH BOIIPOC O CBOOOJE BOJHM CTAHOBUTCS C paguKaIbHON
OCTpPOTOM, a SI3bIK CO37AET d(PPEKT OTUYKACHHUS U UCKYCCTBEHHOCTU S3bIKA U
camoil imuHocTH. [lepenaya uAMOCTUIIS U HOBOSI3a aBTOpA HA PYCCKUN S3BIK —
CJIOXKHAs 33/1a4a; COXPAHUTh N3HAYAIbHYIO (hopMy, Kak 1o Aenai B. bomnsk («Y
Téma BokpyT nosica ObpU1a ABAXABI 00EpHYTa yBecucTas tSepp, oH pa3morai e€ u
npuHsIics shurovatt ero Heapyros nepen riazamu. Y [lura ¢ JKopmKukoM ObLTH
3ameuaTeNbHbIe OCTpbie NOZh, 5 XKe, B CBOIO OoYepelib, He paccTaBaliCsl CO CBOCH
JHOOMMON CTapoil OYeHb-OYCHBb omacHoH britvoi...») [1, c¢. 23], wim co3mathb
HOBYI0 (hOpMY apro ¢ I3KBUBaJICHTHBIM 3 PexToM, kak y E. Cunenbimnkoa («Mbl
noarpebaem K Hamemy mpodeccopy, U s O4eHb TaK BEKIMBO TOBOPIO: “MKCKbI03
MH, COP”.

O4YHYBIIMCH OT CBOMX YMHBIX MBICJICH, OH ITyTJMBO JYKE AT aC YETBEPHIX,
TUXHX, BOKIUBBIX, YbIOarommxces...») [2, ¢. 15-16].

Taxke MOXHO NMPUBECTH B NPHUMEP AHTHYTOMUYCCKUU pPACCKa3-TIPUTIY
«YnpiOka» amepukaHckoro mnucarens-pantacra Pasi bpanbGepu. B nganHOM
MIPOU3BEICHUU UIUOCTUIIH OTOOpaX)KaeT aBTOPCKHUE TYMAHUCTHUYECKUE KOHIICTITHI,
TJIaBHBIMU U3 KOTOPBIX SBJISIFOTCS yiibiOKa MoHa JIn3bl 1 HEHaBUCTH 00IIIeCTBA K
nponuiomy. « HeHaBUCTH K MPONIIOMY» U300paXkaeT IeTyMaHU3aIMIO OOIIECTRA,
JUTSI KOTOPOT'O UCTOPHS, UCKYCCTBO U MPOCBEIIEHNE — 00BEKThl HATTOMUHAHUS O
MPOLLIOM, KOTOPOE€ «CTyOMJIO» YeJIOBEUeCTBO M CBOeoOpa3Hash MHUIICHb IS
BBITIJIECKA HEraTuBa. DTOMY KOHIICTITY NMPOTUBOCTOMT KOHIENT «yJibiOka MoHa
JIu3ery. 1715 TONTIBL, 3TO 00BEKT PUTYAILHOTO HAPyTraTeIbCTBA HaJl MIPOIILTBIM, a
s Manbunka ToMa — OTKpOBEHHE MPEKPAcCHOTO, KOTOPOE OH CIacaeT, TEM
caMbIM TIpeBparias (pparMeHT KapTHHBI B COKPOBCHHYIO CBSITBIHIO M CHUMBOJI
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HaJICHKbI.

Peuesoit mact ['purcOu, mpeacTaBuTeNsi OUYaBIIe TOJIbI, B paccKkase
CIIy’KUT SI3bIKOBBIM BOIUIOIIEHHEM KIIFOUEBOIO KOHLENTA JIEryMaHU3ALHUH
o0IIecTBa, MPE3UPAIOUIET0 MPOLUIOE M BCE, YTO C HHUM CBS3aHO, BKJIIOYAsS
UCKYCCTBO. DTOT pEYEBOM IIACT XapaKTepU3yeTcs MNPOCTOM U arpecCHBHOM
JICKCUKOM: BBIKpUKH-TIpuKa3bl («Tom, Spit!», «Get on, Tom! Move!») [8];
nogpaxanne 3Bykam paspymenus  («Wham!», «Crash!») wu mnpocteie
koHCcTpyKimu («It has to do with hate. Hate for everything in the Past») [8].
[Toptpery I'purcOu mpoTHBOIMOCTABISETCS PEUeBOM MOPTPET Majbuyuka Toma:
ero kopotkue m3peueHus («There’s hardly nobody or nothing we don’t hatey,
«...the Smile, the lovely Smile») [8], BHyTpeHHUE TepeXKUBaHUSA U (HUHAITBHOE
onucanue ¢parMeHTa IoJ| JYHHbIM CBETOM 3HAMEHYET DPOXICHUE HOBOTO,
ACTETUYECKH  OPUEHTUPOBAHHOIO  HUIMOJIEKTa, CIHOCOOHOTO  COXPAaHUTH
CHACEHHYIO PEJINKBHIO.

B nepesone JIpBa JKnaHoBa nmepenaya KIFOYEBBIX KOHIIEITOB U PEYEBBIX
1acToB, ¢opMupyommx uauoctuiab P.  Bbpagbepum pemaetcs  uepes
CTHJIMCTHYECKYIO aJlallTallii0, C COXPAHEHUEM JIEKCUUECKUX M CUHTAKCHYECKUX
OCOOCHHOCTEM OpPUTUHAJIBHOTO TPOU3BEACHHS, a TaKXKE CHUMBOJIAYECKOM
KOH(pOHTAIIMM BapBapcTBa M KpacoThl HCKyccTBa. llepeBomuuk mnepenaér
OPUMHUTHBHBII W arpecCMBHBIM peueBOd 1miact ['purcbu, uCHomb3ys
npocTtopeuns: «A bumty ['enaepcony nqocTanoch MOTOp pa3noidarh. DX, U JIUXO
K€ OH 3TO cpaboTai, mpsMo mactepcku. bamm!» [3, ¢. 197] u uanomaTudeckue
KOHCTPYKIIMH, HATIOJIHEHHbIE IMHU3MOM « TyT BCE /1€J10 B HEHABUCTH, HECHABUCTH
KO BCEMY, 4TO cBsi3aHo ¢ [Ipoumbim» [3, ¢. 196]. B npoTHBOMNOIOKHOCTE 3TOMY,
nepefaya pedveBOro Iuiacta Maibuvka Toma, NpPEeACTaBIEHHOIO B BHJE
BHYTPEHHHX MEPEKUBAHUM, BBITIOJHEHA C TTIOMOIIbIO SKCIPECCUBHBIX 00pa3HBIX
CpEICTB: «A €eCTh JIM XOThb KTO-HUOY/Ib WJIM 4YTO-HUOYIlb, Yero Obl Mbl HE
HeHaBuaenu?» [3, c. 196].

Takum obOpa3zom, uauoctuwiib P. bpaaOepu 3akitodaercss B KOHTPACTHOM
COIMOCTAaBJICHUU U cUMBOJIM3ME. OH CTPOUTCS HA PE3KOM YEPETOBAHUH KOPOTKUX
¢bpa3, nepeaaronux ACUCTBUS U 00pa3bl, U AETABHBIX OMMCAHUM, (PUKCUPYIOLIUX
MTHOBEHHUSI KpacoTbl W Tmpo3peHus. KiroyeBble cuMBoiMuYecKre 00pasbl
GOpMHpYIOT €IWHYI0 MOJIeNb aBTOPCKOM KapTHHbBI MHpa. TakkKe CTOUT
YIIOMSIHYTh MPUTUYEOO0Pa3HbI XapaKTep, KOTOPBIN SBISETCS OAHOM M3 TJIaBHBIX
O0COOEHHOCTEW aBTOPCKOI0 MAMOCTHIIA, TJ€ KOHKPETHBIM 00pa3, MepCOHAXU U
MPEAMETHl CTAHOBSITCSI YHUBEPCAIBHOM 3alyMKOW O BEYHOM MPOTHUBOCTOSIHUHU
pa3pyLINTEIBLHOTO BAPBAPCTBA M HAAEXKIbl Ha JTyXOBHOE BO3POXKICHHUE YEpe3
WHJIMBUAYAJIbHOE, HEIMOJIBIIACTHOE AarpeCcCUBHOM TOJIIE, BOCIPUSITHE CHUJIBI
UCKYCCTBA.

B 3akimouenne HEOOXOAMMO OTMETHUTh, YTO PACCMOTPEHUE WAMOCTHIISA B
HEpa3pbIBHOW CBS3U C KOHILENTOM M PEYEBBIM MOPTPETOM MPEACTABISAET COOOit
CIIOKHBIH W MHOTOIPaHHBIM CHUHTE3 KOTHUTHBHOTO U KOMMYHHUKATHBHO-
JIEATEIIbHOCTHOTO MTOAX0J0B COBPEMEHHOM JIMHITBUCTUKU. ITHOCTUITb TIepecTaET
OBITh MYCTBIM «CIIEKOM» SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH, a MpeAcTaéT Kak rudkas,
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parMaTuyeckasl CUCTeMa, KOTopasi ¢ OAHOU CTOPOHBI (POPMHUPYETCS B COBHAHUU
aBTOpA; a C IPyroM — LeJICHANPAaBIEHHO KOHCTPYUPYETCSI B KOMMYHUKATUBHOM
akTe C yYuTaTeleM, [OCPEACTBOM  mepeBoja. KOHUENT  BBICTyMHAeT
COZIEpKATENbHBIM SIJPOM CUCTEMBI, & PEYEBOM MOPTPET — MHCTPYMEHT I €€
KOMILJIEKCHOT'O OITMCAHUs U aHAJIM3a. DTO B CBOKO OYEPEIb [TO3BOJSET YBUAETD 3a
SA3BIKOBBIMH, CTHJIMCTUYECKUMH W MPAarMaTUYeCKUMHU BBIOOpAMU YHUKaJIbHBIC

aBTOPCKHE MOJECIIM KapTUHBI MUpA.
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YAK 811.111
MUHYCBI 1 TVIIOCBI UCITOJIB3OBAHUA CTYAEHTAMUA U HA
SAHSATHSX IO AHTJITMACKOMY S3BIKY B HESI3BIKOBOM BY3E
A. B. J/Iyunukoea,
cm. npenooasamens Kageopvl UHOCMPAHHBIX A3bIKOG OJISl CHeYUAIbHBIX Yelell

Gaxynemema @unonocuu u kommyrnuxayuu [ICHUY, [lepmo
AHHOTaHI/lH: B cratne N3YYaAlOTCA IIOJOXHUTCIBHBIC W OTPULATCIIBHBIC CTOPOHEI
HCIOJIb30BaHUA PECYPCOB UCKYCCTBCHHOI'O MHTCIJICKTA HA 3aHATHUAX I10 aHFJ’II/II\/IICKOMy SA3BIKY
B HEsA3BIKOBOM By3e. PaccmarpuBaercsi paboTa mnpenogaBaTelisi aHTJIMHCKOrO S3bIKa U
CTYZICHTOB Ha KOHTPOJIBHOM MEPONPUSATHH, ONPENEIIIOTCS 0COOEHHOCTH paboThl U 3aJaHul
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IJI1  KOHTPOJIBHBIX TOYECK. OnmceIBaroTCS OKCIICPUMCEHTBI, IHPOBOJUMEIC B YCIOBHUAX
HCIOJIB30BaHUA CTYACHTAaMU PECYPCOB UCKYCCTBCHHOT'O MHTCJIJICKTA, JaHbI pCKOMCH AN JIA
INOBBIIICHUA II€AAaroru4yecKoro BSaHMOHeﬁCTBHH U YHUCTOTHI IMPOBEACHHSA KOHTPOJIbHBIX
MEPOIIPUATUM B CUTyalUsIX C UCIOJIb30BAaHUEM MHTEPHET-PECYPCOB HA DK3aMEHaX U 3a4érax
110 AHTJIMHCKOMY SI3BIKY.

KuroueBnble cioBa: anrmiickuit si3eik, MU, npenogaBanue, KT (koHTponbHas TOUka),
KOHTPOJIbHOE MEPOTIPUATHE, TPOPECCHOHATbHAS KOMIIETEHITHS.

Summary: The article examines the positive and negative aspects of using artificial
intelligence resources in English classes at a non-linguistic university. The work of the English
teacher and students at the control event is considered, the features of the work and tasks for
the control points are determined. Experiments conducted in the conditions of students' use of
artificial intelligence resources are described, recommendations are given to increase
pedagogical interaction and cleanliness of control measures in situations using Internet
resources in exams and tests in English.

Key words: English, Al, teaching, CT (checkpoint), control event, professional
competence.

Biianenue MHOCTpaHHBIM SI3BIKOM B Hallle BpEMs SIBIISIETCS. HEOThEMIIEMOM
4acThiO 00pa30BaHMsI COBPEMEHHOTO uesnoBeka. M 3To oueBuHas Bellb. 3HaHUE
JAr000r0 MHOCTPAHHOIO fA3bIKA MPEANOJaraeT HaJIMYHE y 4YeJOBeKa 3PYyAMIINY,
Kpyro3opa, HaJIMYHE KPUTUYECKOTO MBIIUIEHUS, MOTHBALUWU K IOCTOSHHOMY
CaMOCTOATEILHOMY Pa3BUTHIO, TOBBIILIEHUIO 00OPA30BaHHOCTH.

BaxHO 11, KaK 4eI0BEK M3y4aeT MHOCTpaHHbIe A3bIkK? C npenogaBaTesieM
B ILIKOJIE ¥ BY3€, C PEIIETUTOPOM, B A3BIKOBOM LICHTPE WJIM IBITAETCA JENIATh ITO
camocToATenbHO? Bce BO3MOKHBIE cTOCOOBI XopoIlin. YenoBek BbIOMpaeT Iis
cedsl MyTh caMOCTOSTENbHO. YacTo ObIBaeT, 4TO, MpPOy4yach BYy3€, OBIBIIMIA
CTYIACHT MPHUXOAUT B SI3BIKOBOM LIEHTpP, YTOOBI «3aHOBO» OCBOWTH, HAIPUMED,
AHTJIMHACKUH A3BIK. DTO TOXKE HOPMaJIBbHO. PaHbIlle OH cUUTAIL, YTO S3BIK €EMYy HE
TakK y>X HYXEH, IOTOM IOHSJI, YTO HyXeH. MBI CUUTaeM, YTO JOObIE TOMBITKU
U3YUYHUTH A3bIK XOpOIIM. MOTUBAIMA — IBUTATEIb BCEro. BepHemcs K aralry, Korja
Ba)KHOCTH U 3HAUECHHE U3YUECHMS SI3bIKa CTYICHTY HEOUYEBU/IHBI. DTO HaYaJIo Iy TH.
MBI MOXKEM MHOTO TOBOPUTH O HEOOXOAMMOCTHU 3HAHUS XOTsI ObI OJTHOTO SI3bIKA,
HO CTYJEHT BOCIPHUHMMAET 4Yallle BCEro AaHIJIMWUCKUU A3BIK KakK 4YacTb
aKaJeMU4eCcKOr mporpaMMsbl. Bee, 4To OH moHuMMaeT Ha stane 1 kypca, — 3TO
HEO0OXOAMMOCTb C/IaY JUCUUIUIMHBI 17151 Tory4yeHus cruneniuu. (KoneuHo, ectb
CTYZIEHTBI C OCO3HAHWEM Ba>KHOCTH HAILIETO MPEIMETA, HO 3/1€Ch MBI pACCMOTPHUM
HEMOTHBUPOBAHHOTO CTyAEHTa MJIaIINX KypCOB HESI3BIKOBBIX
cnenuanbHoctel). [lpenomaBaTenu BBICIHICH IIKOJIBI MOCTOSIHHO MOBBIIIAIOT
CBOIO KBAJIM(DUKAIMIO HA Pa3IMYHbIX KypcaX, TPEHUHrax u ceMuHapax. OHU sICHO
IIOHUMAIOT, YTO ONUPATHCA HA TOJIBKO TPAAMIMOHHBIE METOJBI IPENOJABAHUS
WHOCTPAHHOI'O fA3bIKA B MHMpPE MHTEPHETA U TEXHOJOTMM — HEIOIIyCTUMO.
WU3menenne ¢Qopmara mpemnojaBaHus, HW3MEHEHHE pOJIM  CTyJIEHTa U
IIpenoAaBareisd, U3MEHEHHE CaMOro IHAJIOra «IIPErofaBaTeilb-CTYyIEHT» — 3TO
aKCHMOMa COBPEMEHHOI0 MOJAX0/1a K MPETNOIaBaHUI0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKA B BY3€.

Hamm cTyaeHThl BBIPOCIN C MBIIIKOW B OJHOW pyKe U TelaepOHOM BO
BTOPOM. DTO MEPBOE, YTO HAJO NPHUHATH BO BHUMaHUE. OHU eAsiT ¢ TenedoHOoM,
CISIT C HUM, TYyJAIOT, yyarcsa. [locnenHuii myHKT — Hama npobiiema BO BcCeX
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CMBICJIax 3TOT0 ciioBa. Ha mapax cTyeHThI MOJb3YIOTCs Teae(OHOM KaK IIaBHOM
uHcTaHnued. [ns Hux WHTEpHET — BaXKHBIM HCTOYHUK HH(OpMAIUHU, 3TO
HACTaBHUK, YUUTENb, IOMOIIHUK. A TJie ke MecTo nipenoaaBareinto? He Bepuércs
JU TeNaror K YpPOBHIO KOMaHAWpa, TPEOYIOMEro 4é€TKHE OTBEThl HAa CBOH
Bonpockl? MHTepHEeT npoTuB yuutens — npodiema. «Ecau He MOXKellb pelnTh
mpo0iemy, caenait Bua, 9ro e€ e cymectpyet.» Kan-Kpuctod ['pamxke [8]. Tak
U TOCTYNAalT MHOTME pOAUTENH. IDTO HX mpaBo. CuMTaeMm, 4YTO MBI,
npernojaBaTesid BceX y4eOHbIX 3aBEACHUIA, TOJDKHBI HOIXOAUTH K 3TOMY BOTIPOCY
IPaMOTHO C METOJUYECKON TOUkH 3peHus. «IIpusHanue npoodieMbl — MOJOBUHA
ycrnexa B e€ paspemieHun» 3urmyHa Opein [9]. Mtak, Mbl npu3HaeM npooeMy.
Oto mar Bnepen. «Eciii He MOKelb pelnTh TPoOIeMy — HAUHU €10 PYKOBOIUTH)
PoGept ymep [10]. BooxHoBuMcs aToit uaeeit. B »Toil cBsA3M HEOOXOAMMO
nepecTpauBaTh O00pa30BaTENbHYIO CpeAy B HampaBieHHH €€ OOJbIIero
COOTBETCTBHUSl NPUHLHWIIAM OpraHMW3alMyd MPUBBIYHON JJISI COBPEMEHHBIX
CTYIEHTOB BUPTyaJbHON HH(pOpMaMOHHOW cpenpl. TpaaunuoHHas cucTema
o0pa3oBaHMs, B KOTOpPOH OHHM T[aCCHUBHO YCBAaWBAalOT HalbOp CBEACHMIA,
TPAHCIMPYEMBIX  YYHUTENEM, pPACCMATPUBAETCS KaK HECOOTBETCTBYIOLIAS
MOTPEOHOCTSIM W MBIIUICHUIO TPEICTaBUTENIEH «CceTeBOTo» mokosenus [1]. U
XOTd YBaXaeMble KOJUIETM MUCAJU 3TO IPO S3bIKOBBIE CIEUUAIBHOCTH, MBI
CUMTaeM, YTO Ha HES3BIKOBBIX (paKylbTeTax Aeno oOcToWT meuanbHee. Ecmu
MIPOJIOJKATh TaK, Mbl YTPAaTHUM HE TOJBKO YBa)X€HUE CBOMX CTYJEHTOB, HO H
yTiyOuM MpomnacTh MEXK]Iy HaMH, PEBPATACH B J[Ba JIarepsi C pa3HbIMU LEISIMU U
MOJINTUKAMM.

YTO HCIoNB3yIOT CTYACHTHl Ha 3aHATHAX, KaKHMe HHTEPHET-PECYPCHI?
[TomuMoO caifToB ¢ TOTOBON HH(POPMAIMEN PEBOTIOLMOHHBIM OTKPHITUEM HAIIETO
BEKa CTaJld BCEBO3MOJXKHBIE PECYPCHI, ONUPAIOLIMECS HAa MCKYCCTBEHHBIN
unTesekT (MN). On npeuiaraet BO3MOXKHOCTH JUIsI IEPCOHANNU3ALMH 00y4dEeHus,
ajganTalMyl K WHAUBUAYAJIIBHOMY TEMITy W CTUIIO0 OOy4YeHHs, Npeaaraet
HEMEJJIEHHYI0 O0paTHYIO CBs3b. M, 4TO caMoe TilaBHOE, IO MHEHHIO CTYJEHTA,
IaéT MTHOBEHHBIN OTBET. M 310 pemaet Bee!

Hecomuennbie mirrochl ucrnosnb3oBanns U Ha 3aHATHAX U 1OoMa:

1) Tepconammzanusi oOyueHUs] — ajanTamnus y4eOHOrO MaTepuaya Ioj
HyX1bl oOywyaemoro. MM He BbIHOET 3a paMKU BOIpPOCA, JACT KOPOTKUH,
MOHSTHBI OTBET B OTJIMYUU OT MpernoAaBaTeis, KOTOPBIM MOXKEIaeT AaTh
pa3BEPHYTHIM OTBET C HpUMepaMHu Al Oojiee, MO €ro 3aMbICily, MOJIHOTO
IpEeACTaBICHUsT O Tmpeamere. HMHTepHET-pecypcbl — CpPEICTBO, KOTOpPbIE
IIO/IPa3yMEBAET YaCTOE UCIIOIB30BAHUE, & 3HAUUT, YTO YYaLIUICA MOXKET BCErAa
BEPHYTHCS K 33JIaHHIO, KOTOPOE HE TMOHSJI WM BBIIOJHWI IJI0XO, MPOYUTATD,
YTOOBI HAMIOMHUTH Ce0¢ HY)KHbIC MOMEHTHI [2].

2) JlocTymHOCTh — TOYTH BCe pecypchl OecruiatHbie. [lpu Hamuuuu
TpaduKa MOTYT MOJIb30BATHCA BCE JKEJAIOIIHE.

3) DKOHOMUS BpeMEHHU — OBICTPBIN OTBET 3a ceKyHbl. U-UHCTpyMEHTBI
MOTYT OBITH JIOCTYIHBI B JIF0OO€ BpeMsl U B JJIOOOM MECTe, YTO JIejaeT O0y4YeHHe
0osee THOKUM U YIOOHBIM.
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4) VcKycCTBEHHBIH WHTEIUICKT JaeT MIHOBEHHYIO OOpPaTHYIO CBSI3b IO
MIPOU3HOIIICHUIO, TPAMMATHKE U JEKCUKE, YTO MIOMOTAeT UCTIPABIISATH OIIMOKH.

Mumnycsl ucrionb3oBanust MM Ha 3aHATHAX OYEBHIHBI POBHO TaK ke, KaKk
1 1rockl. M 310 HE MOXKET HE HAacTOpakuBath. rak:

1. He Bce MWHU-cuctembr o007agaroT JOCTATOYHONW TOYHOCTHIO W
HAaJIE)KHOCTBIO.

2. VckycCTBEeHHBI  WHTENIEKT TOKa HE  CHOCOOEH  3aMEHHTH
IIpenoAaBaresis B IUIAaHE HMOLMOHAIBHOTO MHTEUIEKTAa, MOTHUBALMU W
noaaepxkku. MM He MOXeET aJeKBaTHO pearupoBaTb Ha 3MOLMOHAIBHOE
COCTOSIHUE CTYAEHTA, €CJIM TOT PACCTPOEH WJIM UCIIBITBIBAET TPYIHOCTH [6].

3. IlocneaHuii MyHKT BBI3BIBAET OCOOYIO TpPEBOTY IMpEnoaaBaTeliei.
Ucnonb3zoBanne MM Ha mapax CTaBUT II0JI COMHEHHE PEAbHBIM IMPOTPECce
CTyJICHTa B HW3YYEHUU HHOCTPAHHOrO s3bika. Ha cKoiabko oOyuaeMbiii B
pearbHOCTU NMPOABUHYJICS B HAIIEH NUCIUIUIMHE, €r0 JIU 3TO Pe3yJIbTaThl?

Ucnons3oBanne MW mnOBCEMECTHO MOXKET MOCTAaBUTh BOMNPOC O
1EJIeCO00PA3HOCTH U3YUYEHHS] MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B BY3€, TaK KaK JTOCTATOYHO
OJIHOTO KJIMKa, M OTBET OyaeT noiiydeH ¢ nomonisto MU. [enbto mpenoaaBatens
ABJISICTCS JOKa3aTh CTyAeHTY, uto M — 310 He mananes, U — 310 accucreHr,
WHCTPYMEHT MOJTyUYeHHs JaHHBIX, He 6osee Toro. [lepekianpiBas cBO0 paboTy Ha
3Ty MOpPOrpaMMy, 4YeJIOBEK JHINAET ce0sS BO3MOXXHOCTH CAMOMY HAay4HThCH,
OTKpBIBATH JJIs C€0sI HOBOE, TO3HABATh MUP. B pe3ysibrare B Halel TUCHUILIIMHE,
HaIlpuMep, HEe BbIPAOATHIBAETCS HABBIK PA0OTHI C JIEKCMUYECKMM MUHHUMYMOM,
rpaMMaTUYECKUMU CTPYKTypaMH, XapaKTEPHbIMU ISl TOTO WJIM MHOTO SI3bIKa,
paboTHI IO OTIPEAETIEHUIO HYKHOIO UMEHHO B 3TOM KOHTEKCTE 3HaueHus. UTo xe
KacaeTcsi O4YEeHb BaXKHOTO acMeKTa s3blka IS Pa3BUTHA CIOCOOHOCTH
OCYIIECTBISATH KOMMYHHKAIUIO — TOBOPEHUS, TPEOYIOIIETO CIIOHTAHHON peaKuu
U TUOKOCTH, TO UCKYCCTBEHHBIM MHTEJICKT HE 00J1a/1aeT ATUM KaueCTBOM H3-3a
OTCYTCTBUS BaXKHOW NMPEANIOCHUIKA: KOTHUTUBHOI'O CO3HAHUS.

[To muenuto E. B. KorenbaukoBoii, U «obnanaer yBeIMunBarOIMMUCS
NOTEHIMAIBHBIMUA PECYpCaMHU U BO3PACTAIOIIMM PHUCKOM MX HEI(PPEKTHUBHOTO
npuMmeHenus» [4, c. 108].

KpoMe TOro, CTyneHTBl pealbHO HE MOTYT OLIEHMBATh ITPAaBWJIBHOCTH
npenocrasiasieMbelx oTBeToB 0T MMU. IlonHOCThIO mosarasicb Ha mporpammy,
CTYJICHT IepecTaéT MBICTHTh. JlocTaTOYHO repecnaTh 3a1anue B mo0oit gat GPT.
He nyxen ananus, ymeHnue 100bIBaTh (haKThl, UCCIIEIOBATh MaTEPUAIIBI ITPOCTO C
UCIIOJb30BaHUEM HHTEpHETa. OCHOBHBIM HEIOCTATKOM MCIOJIb30BAHUS YaT-
00oTOB B y4eOHOM TMpoIecce SBISIETCS  Yrpo3a  aKaJeMH4ecKoro
momeHHu4yecrBa. Konapaxuna H.I. cuuraer, d4ro «upesMepHoe WU
HeoOpocoBecTHOe wucnonb3oBanue MW ocnabnser HaBBIKM CTYJEHTOB IIO
CaMOCTOSITEJIbBHOMY HAIIUCAHUIO TEKCTa M KPUTUYECKOMY OCMBICICHUIO
uH(pOpMaIUK, TIYITUT OPUTMHATIBHOCTH TBOPUYECKOTO MBIIIIEHHUS, TEM 00JIee UTO
“yHHMKalbHas” MUCbMEHHAsl paboTa HY>KHOTO 00bE€Ma reHepupyercs 4yaT-00Tom
MPAKTUYECKA MOMEHTainbHO» [3, C. 362]. B cBa3u ¢ mnosasiaenunem WU
HE)KEJIaTEJIbHO /1aBaTh B KAYECTBE JOMAIIHErO 3aJaHusl 3CCE, MEPEBOJ TEKCTa,
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COCTaBJICHHE MUCbMEHHBIX JUAJIOTOB U MOHOJIOTOB, TaK KaK OLIEHKAa TaKuX padoT
He OyJIeT CrpaBeIJIMBOM.

Kak xe OOpoThCS C UYpEe3MEpHBIM HCIIOJIB30BAHUEM HEUPOCETe mpu
MPENOIaBaHNUN MHOCTPAHHOTO s3bIKa B By3€? ECTh TeXHUYECKast BO3SMOXXHOCTD —
HaIpUMep, UCTIOIb30BaHUE TIYIIMIOK. XOTs Obl BO BpeMsI KOHTPOJIBHBIX TOYEK.
Ho MBI yBepeHbl, 4TO cO31aHIE HOBBIX T'aKETOB JIETKO O0OUIET 3TY TEXHOJIOTHIO.

Mpl mpoBenu 3KCHEPUMEHT Ha CTyJAEHTaX 2 Kypca OHMOJIOTHYecKOro,
re0JOrMYeCKOr0 U XUMUYECKOTO (PaKyJIbTeTaX yHUBEPCUTETA.

Heab — nccrienoBaTh BIMSAHUE HEMPABMWIHLHO CHOPMYITHUPOBAHHBIX 3a/ITaHUN
(IpOMIITOB) Ha KAYECTBO BBHIMOJIHEHUS YU€OHOM 3aauu CTyACHTAMH.

3ajaum IKCIepUMeHTA:

1. OueHuTh ypOBEHb MOHUMAHUS 3aJaHUS YYalIUMUCA TPU YCTHOM
OoOBSCHEHMM  MpernojaBaTeleM  3aJadyd W [OJYYEeHUH  HEeMpaBUIIBLHO
c(hOpMyYITUPOBAHHBIX MUCHMEHHBIX TPOMIITOB.

2. Onpenenuth CTENMEHb OMMOOK, BO3HUKAIIIMX B  pe3yJbTaTe
HENPABWIbHO BOCIPHUHATOW WHCTPYKIMHA W BBISBUTH BO3MOYKHBIE TPYIHOCTH
BCJIEJICTBME HEBEPHO ITOCTABJICHHBIX 3a/1a4.

3. U3yunTh cTeneHb OCO3HAHMS CAMUMHU CTYJIEHTAMHU CUTYaIllid HEBEPHO
BBITIOJTHEHHOI'O 33JJaHUs U3-3a HEBEPHO NOCTABJIECHHOM 3a/1a4H.

4. UccnenoBath CUTYaIlMIO COBMECTHO CO CTYACHTaMU, YTOOBI ONIPEACTUTh
cTeneHb AoBepus K pecypcam MU u creneHb JoBEpHsl K YCTHOMY OOBSICHEHUIO
nezarora rnepes KOHTpOJIbHOM.

5. IloBBICHTh MOTHBALIUIO CTYJIEHTOB K CAMOCTOSATEIHOMY BBIITOJTHEHHUIO
TECTOB.

Hcxoas u3 TOro, 4ro CTyAEHTHI NPocTO (oTorpadupyroT KOHTPOJIbHBIE
3a7laHusl U OTHpAaBSAOT uxX B MU, B3sum 3a OTIIPaBHOM IYHKT, YTO 3aJaHUE,
npeacrasieHHoe B KT, u ects npomnt mis M. Henpasunbnsiil npomnt st MU
ATO KAK «HENpaBWIbHBIM MEM mid BuaaM-IIyxa. MBI U3MEHUIM 1O OJTHOMY
CJIOBY B 33JIaHMH, HO CYTH 3a1aHUS HE IIOMEHSUIN.

Tema — Cpasnumenvnas u [lpesocxoonas cmenens UMEH NPULASAMETbHBIX
6 anenuuckom asvike. llepen TecTom mpenoaaBareslb YETKO NMOCTABUII 3aJady -
Brmonnuts 3amanus no teme CpaBHutenbHas U [IpeBocxoaHas cTeneHb UMEH
MpUJIAraTeIbHbIX Ha AHTJIMUCKOM si3bIKE. YETKO OOBACHUI CIOCOO BBITOJIHEHHUS
KaXJIOTO OTJEIBHOTO 3aianus. Pa3zpemnn B ciydae 3aTpyAHEHHUsS] OOpaTUTHCS K
HeMy Ju4yHO. B pabote Heckonbko 3amaHuil. JIBa BapuaHTa UMENW 3a/JaHMs,
MOI00HBIC ITUM:

Comparisons in English

1. Open brackets and complete the sentences with a Comparative
Adjective.

1)The film just got (silly)

2) This area is becoming (popular)

BapuanT 3 umen OTIMYHOE OT ATHUX 3aIaHUE.

Comparisons in English
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1. Open brackets and complete the sentences with a Comparative
Adjective in French, but let the sentence be in English. Only the adjective
should be in French.

1) The weather is getting (cold)

2) This area is becoming (popular)

Ne 3 BapuaHT ObIT BBIIAH CTyACHTaM, MO MHEHHIO MpEmojaBaTels,
KOTOpBIE Yamle Apyrux nosp3oBanuck MU Ha mapax. B pesynbrare cTyneHTHI,
Oonee ocMmbICIeHHO monxofsmme kK Bompocy Hamucanus KT, obpatmnuck k
MEIarory 3a pa3bsCHEHUEM I10 BBINOJHEHUIO 3aaHui. TpeTh OT CTyIEHTOB, HE
3ayMbIBasiCh, OTIPaBUJIA 3aJIaHUSI C HEBEPHBIM IMPOMIITOM B ceTh. [lomyumna
cooTBeTCTBYrOIME OTBeThl. Ha Bompoc memarora — Kakoi e 3TO s3bIK? —
CTYJIEHThl CHayaja OOJpo OTBEYaNd, YTO AHMVIMMCKUH, MOTOM HaYMHAIU
OCMBbICTUBATh npoucxojsmiee. OueHkn y Hux kosnedanuck ot 0 1o 5 6amnoB (u3
25). EcTecTBeHHO, uTO MM MpUIILIOCH nepenuchiBath KT yxe 6€3 ncnosip30BaHus
UHTEpPHETa, IIOCJIE€ CaMOCTOSTENbHOW moarotoBku. Ilpm  oOcyxneHun
pe3ynbpraroB ucnons3zoBanuss MM Bo Bpemsa KT wacTe cryneHTOB BhIpasuia
coxxkanenue o OezgymHoil Bepe B M. Ha Bompoc mpemnonaBatrens, 3aueM ke
UCIIOJIB30BaTh pecypc O€3AyMHO, OJIMH CTYAEHT OTBETWI: «IDTO OYEHb
3aMaH4YUBOY.

Crnenyrommii KCIIEpUMEHT OBLT TOCTaBJIEH TaK — KOHTPOJIbHAS TOYKA ObLTa
pacnevaTtana BooO1ie 0e3 3aaHuil. 3HaYUT, IPOMITA NPOCTO HET.

Heap — onenka 3pPeKTUBHOCTH YCTHOTO OOBSICHEHUS IpENoaaBaTesieM
COJIEp>KaHMs TECTA U IPOBEPKA YPOBHS BIAJACHUS SI3bIKOM UCKIOYUTENBHO YEPE3
YCTHYIO KOMMYHHKAIINIO 0€3 MMCbMEHHBIX 3aJJaHUi.

3agaum:

1. TlpoBeputh CrNOCOOHOCTH CTYACHTOB BOCHPUHMMATh W YCBauWBaTh
y4eOHbIN MaTepua MOCPEICTBOM YCTHOTO U3JI0KEHUSI.

2. HccnenoBaTh 3 (HEKTUBHOCTH nepenayu uH(popmanuu
IpernojiaBaresieM B YCTHOW (opMe M ONpeNeauTh 3aBUCUMOCTb PE3YJIbTaTOB
TECTUPOBAHUS OT YMEHUSl YUUTENS SICHO U JOCTYIHO OOBSICHUTH COJEp KaHHE
TecTa.

3. OneHuTh  KOMMYHUKATHBHBIE  CIOCOOHOCTH  CTYIEHTOB M
IpernojiaBaresieil B yCIOBUAX OTCYTCTBUS MUCbMEHHOM (PUKCALMU 3a1aHUM.

4. O0OOmMUTHh TMOJY4YEHHBbIE JIaHHbIE M pa3padoTaTh METOJUYECKUE
PEKOMEHJAMK N0 YIYUYUIEHUIO B3aUMOJEHCTBUS NIPENOJABATENS U CTYIEHTA B
Ipolecce MOATOTOBKM WM TPOBEJIEHUS 3K3AMEHOB I10 AHIVIMMCKOMY S3BIKY Ha
HES3BIKOBBIX CHENUAIBHOCTIX B YHUBEPCUTETE.

EcrectBenno, nemaror nepen KT 4é€rko craBwi 3amady sl KaXa0ro
3aJJaHusl U pa3pelni o0pamaTbes 3a MOMOUIBIO B Clydae TPYAHOCTH. DTO yxKe
miar BHEpe] — HamMcaTb MPOMOT K KOHTPOJBHOMY MEPONPUSITHIO IIO
aHTJIMACKOMY SI3bIKY — O3HA4aeT XOTs Obl IOHUMATh TEMY, 33J1a4l U OCO3HABATh,
KaKOM pe3yJibTaT Mbl BCE XOTUM MONy4YUTh. OLEHKH 3a JaHHYI0 KOHTPOJIbHYIO
koJjiebanuck ot 11 g0 16 6amioB u3 25 (To €CTh, OT «YJIOBJIECTBOPUTEIBLHO» 0
«xopoto»). Kcratu, B o00oux ciiydasx HU OJIMH CTYJCHT HE MOCUUTAJI, YTO
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[pernoaaBaresb ObLI HENpaB, WIK, YTO CaM CTYJIEHT ObUl OOMAaHYT HEBEPHBIMU
UHCTPYKLUAMU. OTO TOBOPUT O TOM, YTO OCO3HAHME CTYJEHTaMU CBOUX
OOMaHHBIX MOMBITOK CAaTh KOHTPOJIBHYIO TOUKY 0€3 MOJITOTOBKU JIoMa M, Kak
pe3yibTaT, MpoBaJ, — JOCTATOYHO BBICOKO. (CuWTaeM, 4YTO THOBBILIEHUE
MOTHBAalMU K JOMAIIHEN MOATOTOBKE U K CAMOCTOSATEIBHOMY BBIIIOJHEHUIO U
npyrux KT — ycremHoe 3aBepiieHue 3KCIepuMEHTOB. TOIop caM He MOCTPOUT
1oM, Hy>keH denoBek. MU, kak u Tomop, — 3TO TOJABKO MHCTPYMEHT JJIsl pabOThI.

[TonHbIM penieHueM JaHHOU MPOOIEMbI MBI BCE K€ CUUTAEM WHOW BapHaHT
— BO3BpaT K dK3aMeHaM M 3ay€tam B ycTHOH ¢opme. To ecTh, ocTaBisieM
nucbMeHHyto dYacth KT B Buae Tecra Ha 11 OGamtoB u3z 25. 3210
«yaoueTBoputTenbHO». Emé 14 OamioB CTyIEHT MOXKET IOMOIYYHUTb, IPH
KEJIaHWM, YCTHO, CJaBas MarTepual B BHJE IPE3CHTALMM, JHAJIOra,
MOHOJIOTHYECKOIO BBICKa3bIBaHUs, MHTEPBBIO C IpenoaasaresneM u 1p. llo
Haliemy MHeHUr0, I paHO Ha3pIBaTh MOIIHOW MEAArOTMYECKOW TEXHOJIOTHUE.
Er0 MOKHO 1 HY>KHO IOJIB30BaThCSl, HO 3aMEHHUTH IIPETIOIABATENS OHA HE MOXKET.
KpaBuoBa A.T. numer, 4To «HEWpPOCETh HA JaHHBII MOMEHT HE CIIOCOOHA
COCTaBUTh KOHKYPEHLHIO PEAJBHBIM NPENOAABATENAM, ITOCKOJIBKY HE MOKET
00€ecreynTh TaKo# K€ YPOBEHb JIMYHOTO B3aUMOJEHCTBUSA U MOJACTPOUTHCS MOA
OTIpEeIeIEHHBIN KyJIbTYPHBIN KOHTEKCT [5, C. 35].

bonpuitsp Kan B cBoeir pabore «IIpo3paunocts 3ma. 7. Kcepokc u
0ECKOHEYHOCTb» cKazall: «Eciu moaM MpuayMbIBaIOT WM CO3JAIOT «YMHBIE)
MAIlWHBI, TO JENa0T 3TO II0OTOMY, UTO B TallHE Pa304apOBAIMCh B CBOEM yME WU
M3HEMOTAIOT IOJ1 TSKECTHIO UyAOBUILIHOIO U OECTIOMOIIIHOTO UHTEIIEKTa; TOTAa
OHH 3arOHSIOT €r0 B MAIlIMHBI, YTOOBI UIMETh BO3MOXKHOCTb UIPaTh C HUM (...) U
HacMexaTbCsl Haa HUM. JloBEepUTh CBOM MHTEIUIEKT MAIIMHE — 3HAYUT
OCBOOOJIUTHCS OT BCAKOM NMPETEH3UU Ha 3HAHUE...» [7].

IlosToMy 1mOsIBIIEHHME pPECypcOB TakOro poja sBUJIOCH BBI3OBOM,
BBICBETHUBIIIMM HEOOXOJUMOCTh M3MEHEHUW B IMPUBBIYHOM OOPa30BATEIBLHOM
npouecce. ONTUMaIbHBIM PEIIEHHEM OYyIET HE BBEICHHE 3alPETOB, COOIIOACHUE
KOTOPBIX Oy/€T HEBO3MOKHO MPOKOHTPOJIUPOBATH, U HE MOJYAIMBOE COTJIACHE C
€€ HenpaBWJIbHBIM UCITOJIb30BAHUEM, HO aaNTAllUIO K HOBOU JICMCTBUTEIIBHOCTH,

Y TIOWCK PEIICHHH 110 ONTUMaTbHOMY BHEIPEHHIO CEpBHUCA B chepe 00pa3oBaHMUs.
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YIAK 811.111'42
SJIEMEHTbBI HAYYHOI'O JUCKYPCA B XYJOXKXECTBEHHOM
TEKCTE (na maTepuaJjie npou3Be/leHHiI COBPEMEHHBIX AHIJIOSA3bIYHbBIX
nucareJiei)
I. U. /lywinuxosa,

0okmop ¢hunonocuyeckux Hayk, npogheccop, I’ ymanumapro-neoazoeuieckas

akademus (¢unuan), Kpvimckuii ghedepanvhwiii ynusepcumem

um. B. U. Bepnaockoeo, Anma
T. IO. Ocaouas,
Kaunouoam nedazo2udeckux Hayk, ooyerm, CesacmonoivcKuil

2ocyoapcmeennwlil yHugepcumem, Ceeacmonoisb

AnHoranusi. CraThsi TOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO TEKCTOB  XYIO0’KECTBECHHOU
JIATCPATYPhI, B KOTOPBIX HATUYCCTBYIOT TAKUC 3JICMCHTBI HAYUYHOTO JUCKYpCA, KaK TCPMHUHEI,
OKOJIOTCPMHHOJIOTHYCCKAas JICKCHUKA, MNPCUHCACHTHBIC MMCHA HAYKH, 3HAaKW HCKYCCTBCHHBIX
SA3BIKOB, (I)OpMy'J'IBI, pacCy’xACHUsA Ha TEMbI CICHUAIBHBIX HAYK KW HCKOTOPLIC IOPYruc.
MaTepI/IaJ'IOM AJIA UCCICOAOBAHUSA IMOCITYXWIW IMPOU3BCACHUSA COBPEMCHHBIX AHITIOA3BIYHBIX
asropoB: JI. Cummonca, [[. bpayna, A. Bepreze, H. Xwumna, A. baiierr. M3yuenue
BSaHMOHefICTBHSI JABYX NUCKYPCOB ITO3BOJIMJIO 3aKIHOYNUTh, YTO 3JICMCHTBLI HAYKHU BBIMTOJIHAIOT B
XYOOKECTBCHHOM TCKCTC P[] CYHICCTBCHHBIX (bYHKHHﬁ, BCAYIIUMH U3 KOTOPLBIX ABJISIFOTCA
CO3/1aHHE€ JOCTOBEPHOCTH ONHUCBHIBAEMOT0 MHpa M OOpa30B MEPCOHAXEH, MPOTrHO3UPOBAHUE
TGHI[GHI_[I/Iﬁ Pa3BUTHA HAYYHOT'O-TCXHHUYCCKOI'O IPOrpecca M €ro BO3MOKHOI'O BJIMSHHA Ha
JKHU3Hb Y€JIOBCUECCTBA.

KiroueBble cJI0Ba: Xy/l0XKECTBEHHBI TEKCT, HAy4YHBIM JUCKYpC, HHTErpalus
JUCKYPCOB, COBPEMCHHAs aHIJIOA3BIYHAA JIUTEPATYypa.

Summary. This article examines fiction texts that contain elements of scientific
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discourse, such as terms, terminological vocabulary, scientific precedents, symbols of artificial
languages, formulas, discussions on topics of specialized sciences, and others. The research
draws on the works of contemporary English-language authors: D. Simmons, D. Brown,
A. Verghese, N. Hill, and A.S. Byatt. The analysis of interaction between these two discourses
allows us to conclude that scientific elements perform a number of essential functions in fiction,
the most important of which are as follows: creating the authenticity of the described world and
character images, and forecasting trends in the development of scientific and technological
progress and its possible impact on human life.

Key words: literary text, scientific discourse, integration of discourses, contemporary
English-language literature.

N3BecTHO, YTO XYJ0KECTBEHHBIA TEKCT OTKPBIT JJISi DJIEMEHTOB Pa3HBIX
JUCKYPCOB, KOTOPhIE MOTYT MCIOJIb30BaThCsl B HEM MO-Pa3HOMY: UMETh Pa3HbIE
(GopMBbI, BBIMOIHATH pa3dUYHble (QYHKINUW, MOJABEPraThCs PasHOOOpa3HBIM
MOAU(UKAIMAM:  «... HCCIEAOBaTeNd €IUHOAYIIHBI B CBOEH OIICHKE
XYJI0)KECTBEHHOI'O TEKCTa KaK MPOCTPAHCTBA B3aMMOJICHMCTBHS, IMEpeceyeHus,
MHTErPallMd HECKOJBKUX IUCKYypcoB» [5, C. 75]. Ilo MHEHMIO psia y4eHbBIX
(B. A. AanpeeBa, E.B. benornazora, B. E. Uepnssckas, 3. M. Uemonyposa,
J. A. KoXaHOB), XyJOXECTBEHHOMY TEKCTy NpPHUCYIIa CEMHOTUYECKAas U
KOHIENTyalbHasi TETEPOT€HHOCTb, APYTUMHU CIOBAMH, «... JIOOOU TUTEpaTypPHO-
XYJIO)KECTBEHHBIM ~ TEKCT  MPEACTaBIsieT  COO0OM  MOJUIUCKYPCHUBHOE
obpasoBanwue» [6, C. 75].

JIMCKypCOM-TOHOPOM I XYJOXECTBEHHOI'O TEKCTa YacTO SBISAETCA
Hay4YHBIA JUCKypC, Haubojiee SPKUMU OCOOEHHOCTSMHU KOTOPOTO OOBIYHO
Ha3bIBAIOT  «...MCIIOJIb30BAHWE  CHELUAJIBHONW HAYYHOM  TEPMHUHOJIOIMH,
JIOTUYHOCTh MOCTPOCHUS U 00BEKTUBHOCTD M3JIOKeHMs» [1, c. 3820].

[lenp naHHOUN CTaThU — ONPENETUTh KIIOUEBBIE (PYHKUIMU BKIIOYEHUS
AJIEMEHTOB  HAYyYHOTO  JIUCKYpca B  XYJOKECTBEHHbIE  MPOU3BEICHHUS
COBPEMEHHBIX aHTJIOS3BIYHBIX TUCATENECH.

OcHoBHast (GyHKLHS B3aUMOJECHCTBUS THCKYpPCOB JOBOJIBHO OYEBHIHA —
MpUAAHNE TEKCTY MAaKCUMaJbHOW JOCTOBEPHOCTH: «HUCIOJIb30BAHUE B TEKCTE
XYJI0)KECTBEHHOT'O MPOMU3BENCHUS JIEMEHTOB HAYYHOIO JUCKYpCa, K KOTOPBIM
OTHOCATCS TEPMUHBI, OKOJIOTEPMUHOJIOTMYECKAs JIEKCUKA, TIPELIE/ICHTHbIE UMEHA
HAayKd, 3HAKM HCKYCCTBEHHBIX f3BIKOB (MaTeMaTuyeckue, (u3HuecKue,
XUMHUYECKUE U T.1. HOPMYJIbl), CHHTAKCHUECKHE KOHCTPYKILIUHU U T.II., TO3BOJISIET
aBTOpY CO34aTh yOESAUTEIbHYIO U HEMPOTUBOPEUNBYIO KAPTHHY OIIMCHIBAEMOTO B
XYJI0)KECTBEHHOM TIpou3Be/ieHuu mupa» [3, c. 768]. BaxxHo oTMeTHTH, YTO
«XapakTep WHOAMCKYPCHBHBIX BKJIIOYEHUH ONPEIEISAETCS KaHPOBO-CTUIIEBON
IIPUHAAJIEKHOCTBIO XyJI0KECTBEHHOTO TeKCTa. TaK, A1 NPOU3BENCHUN B KaHPE
Hay4YHOU (DaHTACTUKHU XapaKTepHa BBICOKAS MIOTHOCTb 3JEMEHTOB HAyYHOTO
JTUCKypca, B TEPBYIO OYepeab, HAyYHBIX TEpMHHOB» [3, ¢. 768]. B camom
Ha3BaHUM aHpa Hay4yHas (aHTacTUKa (aHTIMickuid TepMmuH Science fiction —
HAy4YHbIN BBIMBICEJI, HAYYHBIN XyA0>KECTBEHHBIN TEKCT) COAEPIKUTCS YKa3aHUE Ha
COEIMHEHHNE HayYHOTO U XYJI0’KECTBEHHOTO JUCKYPCOB.

Yuras KiIaccMYECKHEe W COBPEMEHHbIE MPOU3BEACHHS >KaHpa Hay4YHOU
(aHTaCTUKHM, MBI YAaCTO CTAJIKHUBAEMCSl C TMOJPOOHBIMU PACCYKICHUSIMHU Ha



00K1a0bl yuacmHuKoe X 100uneino mexicoynapooynapooHoil HayUHO-nPpaKmu4ecKkoll Kongepenyuu

122

Hay4YHbl€ TEMbI, NPUYEM MHOTJAa TPaHb MEXAY OINUCAHUEM PEaJbHBIX
JNOCTH)KEHUM HAayKM U HEpealbHbIMHU, (DaHTAaCTUYECKUMH TOJOKEHUSIMU
pa3mbITa, TPyAHO onpenensema. Kak yka3sIBarOT HCCIENOBATENH, «... IIPOTHO3bI
COBPEMEHHBIX AHIJIOSI3BIYHBIX IACATENEHM 3a4acTyl0 IPEJICTABICHBI KakK
Cepbe3Hble  HAay4YHbIE  pa3pabdOTKH, CBUICTEIBCTBYIOIMIME O  BBICOKOM
npo(hecCHOHANFHOM YPOBHE aBTOPOB W TPeOyIOUIME OT YuTaTels BIaJCHUS
OTIpEICICHHBIM 00bEMOM CITeIIMANIbHBIX HAay4YHBIX 3HaHwi» [4, ¢. 163]. Tonbko
CHELMATUCTBl B COOTBETCTBYIOIIMX OOJACTSIX MOTYT cClelaTh 3aKIIOYEHHE O
JOCTOBEPHOCTH M PEATU3YEMOCTH ONMMUCHIBAEMBIX TEOPUU B AEHCTBUTEIBHOCTH
WJIU O UX MOJHOW HAyYHOW HECOCTOSATEIBHOCTH.

N3BeCTHO MHOT'O MPUMEPOB, KOTJA Ka)KyUIUECS HEBEPOATHBIMU IIPOTHO3BI,
KOHLIETIIIMMA, WJeW U TUMOTe3bl mucarened (QaHTaCTOB  BIIOCIEICTBUU
BOIUIOIIAIOTCS B KW3Hb, YTO I[O3BOJISIET CHAENaTh BHIBOJ O BIUSHHUH
XYJI0’)KECTBEHHOTO JUCKypca Ha HayuyHbId. CylliecTByeT BMOJHE 00OCHOBAHHOE
MHEHHE, YTO XaHP HAy4YHOH (aHTACTHKU TMEPEKUBACT B HACTOSAIIEE BpPEMS
KPU3HC KakK pa3 MO MPUYMHE €r0 HAYYHOCTH, HA CMEHY €My NPUXOIHUT H
3aBOEBBIBAET Bce O0Jiee MPOYHbIE MO3UIUH XKaHp (IHTE3HU, B KOTOPOM HAYYHOCTh
OTCTYTAeT Ha BTOPOM TUJIaH WUJIM BOOOIIE OTCYTCTBYET.

B nmpousBenennsx HaydyHOW (PAaHTACTUKH MUMEIOT MECTO Pa3HbIE CIOCOOBI
COCIMHEHUS DJIEMEHTOB XYJOXKECTBEHHOTO M HAy4YHOTO IUCKYpcoB. Tak, B
pomaHax amepukaHckoro nucarens Ipna CuMMOHcCa B OJJHOM M ToM ke (pase
MOTYT MPOCIEKUBATHCA XaAPAKTEPHBIE YEPTHl HAYYHOTO U XYJ0KECTBEHHOTO
cTwieil. B xauecTBe mpumepa npuBeneM (pparMeHT U3 pomaHa « IHIUMHUOHY:
«HECKOJIbKO TBICSY KOpaliei-nepeBbeB, KaXKIbld B TOJKWIOMETpa JJIUHOM,
OyITO WCHOJHSIM 3aTCWJIMBBIA TaHEIl B TUIOCKOCTH SKIUINTUKU — TaHIIOPHI,
YAEPKUBAEMbI€ BMECTE CHJIAMH MPUTSHKEHUS, TOCTEIIEHHO MEHSJINCh MECTAMU,
JUCThSL OBUIM TOCTOSIHHO oOpaImieHsl K COJIHIlY, 3Be3ne kiacca G, BeTBH
OecrnpephIBHO MEPEMEIIAINCH, BEIOMpPAs HaWIydllee MOJ0KEHHUE ISl TUCTBBI, a
KOPHM >KaJHO TOTJIOIIAJIM BJAary M MHUTATEJIbHBIE BEIIECTBA, KOTOPBIMU HX
cHa0Xanu (pepMbI-KOMETHI, CHOBABILIUE CPEAU JI€PEBHEB MOAOOHO TMIAaHTCKUM
IPSI3HO-CEPHIM CHEXKHBIM KOMKam» [5, c. 44]. B nanHOM npumMepe, Kak U B psijie
Ipyrux, Bcrpevarommxcsa y . CuMMOHCa, HATUYECTBYET COUYETAHWE HAYYHBIX
TEPMHHOB (TUIOCKOCTbH SKIUNITHKH, CHJIa IPUTSHKEHUS, COJTHIIE, 3Be3/a kinacca G,
MUATATEJIbHBIC BEIIECTBA), ITU(POBBIX TAHHBIX (HECKOJIBKO THICSY, TTOJKUIIOMETPa
JUTMHOW) ¥ BBIPA3UTENIbHBIX CTUIIMCTUYECKUX CPeJCTB (0Opa3HOE CpaBHEHHE:
«OyATO WCIOJIHSIUIA 3aTEWJIUBBIA TaHEI, «(HEepMbI-KOMEThI, CHOBABIIIUE CPEIU
JIEPEBHEB MOJOOHO TUTAHTCKUM I'PSI3HO-CEPHIM CHEKHBIM KOMKam»; pa3BepHYThIE
OJIULIETBOPEHUS: «TAHUOPBI, YJIEPKUBAEMBbIE BMECTE€ CHJIAMU MPUTIKEHUS,
MOCTETICHHO MEHSUIUCh MECTaMU»; «BETBU OCCHPEPHIBHO IEPEMEIIAINCH,
BBIOVMpAst HAWITYYIlIee TIOJIOKEHHUE JIJISl JTUCTBBD» ).

B 3TOM ke mpoW3BENECHMM BCTPEYAIOTCS AJUIFO3UMM HA XYJIO0KECTBEHHBIE
npousBeacHus: (Harnpumep, «O AuBHBIA HOBBIM Mup» O. Xakciu), IUTATHl U3
nostuueckux npousseaeHut Jx. Kurca, P. @pocra, paccykIeHuss 0 MO33UH,
JKUBOIIMCH, YIMOMHHAHHUS HMMEH W3BECTHBIX XYJOKHHKOB MPOILJIOTO U UX
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npousBefeHud.  JlaHHbIE  MpUEMbl  SBISIOTCS  XAapaKTEPHBIMU  JUIS
XYJI0)KECTBEHHOTO AMCKypca, MpuUYeM CTpoku ctuxorBopenuit Jlx. Kwutca
MPUBOJATCS ABTOPOM B CHJIBHOW MO3UIMM KOHIIA KHUTH, YTO YCWJIMBAET UX
3HaYuMOCTh. [lo0OHOE KOHTPAacCTHOE COEAMHEHHE SJIEMEHTOB Pa3HBIX
JUCKYPCOB HCIIOJNB3YETCS Il YCHJIEHUS DKCIPECCUBHOCTU MOBECTBOBAHUS U
ABIIIETCS OJTHOM M3 BexyIux ocodenHocre ctusa . CummoHca.

OnHako  BKIIOYEHHE HAYyYHOrO  JUCKypca B XYJOXKECTBEHHBII
MPUCYTCTBYIOT BO MHOTUX TPOU3BEACHUSX U JPYTrUX IKAHPOB H HX
Pa3HOBHUJIHOCTEH, 4YTO  BBI3BIBAET  OCOOBIM  HMHTEpeC  uuTareiaedl u
JUTEPATYPOBEAOB, POKIAET AUCKYCCHH 110 TOBOAY UX POJIK U YMECTHOCTH.

ABTOoOunorpaduueckue M MeMyapHble MPOU3BEICHUS aMEPUKAHCKOTO
nucatens U Bpada A. Beprese, Takue, kak «Mosi ctpana: «Mcropust 1oKTOpa»
(1994 1.), «IlapTHep no Tenunucy» (1998 r.), «3aBet Boab» (2023 1.) comepxar
AJIEMEHThl ~ MEIUIIMHCKOTO  JIMCKypca, KOTOpBhIE  CO3/al0T  atMocdepy
JOCTOBEPHOCTH OMUCHIBAEMOTO MHUPa U YTIIyOJIsit0T 00pa3bl MEPCOHAKEH.

JlerexTrBHBIE poMaHbl aMepukaHckoro aBtopa [[. bpayna — «Kopx /la
Buaum» (2003 1.), «YT1pavenusni cumBom» (2009 1.), «udepro» (2013 1.),
«ITpoucxoxnenue» (2017 r.), «Tahtna u3 taith» (2025 r.) u apyrue —
JEMOHCTPUPYIOT BKIIOYEHUE B XYA0KECTBEHHBIN TEKCT HAYUHBIX MOJIOKEHUMN U3
HUCTOPUHU, HCKYCCTBOBEJICHMS, CUMBOJIUKH, JUHTBUCTUKH, YTO CIOCOOCTBYET
YAA4YHOM peanu3aluy UAed aBTopa. B 4acTHOCTH, aBTOp CUMTAET, YTO HAYUHbIE
3HAHUA M METOJIbl HCCIEIOBAHUS MOTYT YCIEUIHO WCIOJIb30BaThCA IS
PACKpBITHSL TIPECTYIUIEHUH u, Oojiee TOro, i pelIeHUus Pa3sHOOOpPa3HBIX
COIMAJIBHBIX MPOOJIEM, TAKUX, HAIIPUMED, Kak 00pbh0a ¢ MPECTYMHOCTHIO.

B cemeitHO-ObITOBOM poMaHe amepukaHckoro mnucarenss H. Xwuia
«Bemnecce» (2023 r.) mepcoHaku OOAYMBIBAIOT M OOCYKJTAIOT COBPEMEHHBIC
MOJIOKEHHUSI HECKOJIbKUX HAayK — [ICHXOJOTHH, COLUOJOTUH, MEAUIUHBI,
MEIUAIMHTBUCTUKHU — B paMKaX PEIICHUS JTUYHBIX YK3UCTEHIMAIBHBIX MPOOIeM
Y TIPEOJI0JIEHUS] TPYIHOCTEN MEXIMYHOCTHOTO OOIICHMS.

B pomanax aHrmmickod nucartelbHUIB A. balleTT NpOCIIeKNUBAIOTCS
JOCTATOYHO TIyOOKHE pacCyX AeHUS Ha (UIOJOTUYECKHE TEMBI, aBTOP CTaBUT
HOBBIE MPOOJIEMbI, KOTOPhIE aKTyaJIbHbI IJIsi CHEIUAINCTOB B ATOW 00JIACTH U
HeOE3bIHTEPECHBI AJIS PSIIOBBIX unTaTene. Hanbomnee sspkuM B 3TOM OTHOLIEHUHU
npeacrasisgeTcs ee poman «Oo6manare» (1990 r.).

Cnucok nmpuMepoB MOT Obl OBITH MPOJIOJDKEH, YTO CBUIETEIBCTBYET 00
YCTOMYMBOM TEH/ICHIIMU COCMHEHUS XyA0KECTBEHHOIO U HAYYHOTO JIUCKYPCOB
B COBPEMEHHOM JINTEPATYPE.

Cnenyer OTMETUTh, UTO BOCHPHUSATHE TAKOTO THUMNA KOHTAMHHHPOBAHHBIX
TEKCTOB MOKET BaPbUPOBATHCS OT MOJIOKUTEIBHOTO 10 PE3KO OTPULIATEIIHBHOTO.
Psin yurarenel, KpUTUKOB U JIUTEPATYPOBEAOB BBICKA3BIBAIOTCS C MUETETOM O
OoraToil 3pyIMIMUA aBTOPOB, UX IIMPOKOM KPYro3ope U TIIyOOKHUX 3HAHUSX.
Jlpyrue CcuMTarOT BKIIOYEHHE DJIEMEHTOB HAy4YHOIO JIMCKYpCa H3JIMIIHUM,
CUMTasl, YTO MPOU3BEJICHUE TOJbKO BBIUTPAIO Obl, €CIM M3 HEro yoparb
dbparMeHThl, cojJep)Kallie Hay4dHble HU3MBIIUICHUS. Jlake crnenuaiucTsl B
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o0JacTH TOM WM WHOM HayKd 3asBISIOT, YTO 3aJa4d XYJ0’KECTBEHHOU
JUTEPATYPHI 3aKIIIOYAIOTCS B Pa3BICYEHUH, OTBJICUECHUU OT MPO(dheCcCUOHATBHBIX
npo6isieM. TpeTbH BBICTYNAIOT C KPUTUIECKUMU 3aMEUaHUSIMU B a/IpeC MucaTeiei
0 TIOBOJY OLIMOOYHOCTH HAy4YHBIX (PAKTOB, Ha3bIBas TaKW€ MPOU3BEICHUS
NICEBJIOHAYYHBIMU, HEAOCTOBEPHBIMH M MOTOMY OKa3bIBAIOLIIUMHU HEraTUBHOE
BO3/ICIICTBHE HA YUTATENs, MOCKOJIbKY BBOJAAT €ro B 3a0iyXKJIEHHE IO MOBOIY
VMICTUHHOTO TMTOJIOKEHUS BEHEr. B psifie citydaeB pelakTOpbl U3JaHUN COCTABIISIOT
KOMMEHTapuu, B KOTOPBIX JalOT HMH(POpPMAIMIO O JAOMYIIEHHBIX aBTOPOM
HETOYHOCTSX HAy4YHOro IiaHa. HecMOTpss Ha HEOIHO3HAYHOE OTHOILICHHE K
XYJI0KECTBEHHbIM  NPOM3BEACHUSAM, COAEPXKAIIMM  DJIEMEHTBl  HAYy4HOTO
JUCKypca, HaJa0 TMpU3HaTh, YTO OHU MPOYHO BOWULIM B (OHA MHPOBOI
JUTEPATYPhl, BBI3BIBAIOT HEOCIA0EBAIOIINNA HCCIEAOBATEIbCKUA HHTEPEC U
MMEIOT CBOUX MOKJIOHHUKOB CPEAN YUTATENCH.

Takum oO0Opa3oMmM, MOXKHO YTBEpXkAaTh, 4YTO BKJIIOUYEHHUE DJIEMEHTOB
HAay4YHOI'O JHCKypca B TEKCT AUCKYypCa XYI0KECTBEHHOTO MOXKET BBIIOJIHATH
ClleyoIure KitoueBble pyHKIuu: 1) yCuieHne A10CTOBEPHOCTH OMHMCHIBAEMOTO
MUpa; 2) co3ganue ocoboit arMocdepsl OUCKa UCTHHBI C OTIOPON HAa HaydYHBIS
IPUHIUIBI UCCIEI0BaHUS; 3) MPEACKA3bIBAHUE U MPOTHO3UPOBAHUE TEHACHIIMIMA
Pa3BUTHS U IEPCIEKTUBHBIX BEKTOPOB HAYYHOIO-TEXHUYECKOTO IPOrPecca U €ro
BO3MOYKHOTO BJIMSIHHSI HA )KU3Hb YEJIOBEUECTBA; 4) MOBBIIIEHHE YKCIIPECCUBHOCTH
MOBECTBOBAHUSA; S5) HM300pa)K€HHWE BAXXKHOCTU HAYYHBIX MCCIECJOBAHUN IS
pElICHUs] COLMANbHO 3HAYUMBIX MpOOJIEM, Hampumep, MpodsieMbl OOpHObI C
IPECTYNHOCThIO; 6) CO34aHME IICUXOJIOTMUECKH JOCTOBEPHBIX 00pa3oB
IIEPCOHAYKEN, KOTOPBIE UIILYT OTBETHI HA SK3UCTEHIMAIbHBIE BOIIPOCHI B TEOPUSX
COBPEMEHHOW HayKH; 7) IOCTaHOBKa HOBBIX M OOCYXXAECHHME CYIIECTBYIOIIUX

mpo0sIeM B paMKax Kakou-11u00 00JacTH HAYYHOTO 3HAHMUS.
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YK 81°255.4

TPAHCKPEALUSA KYJIbTYPHO-3HAKOBBIX DJIEMEHTOB ITPHU

INEPEBOJE PYCCKHX HAPOJHBIX CKA30OK HA AHI'JIMACKHI

A3BIK
I. H. /lywinuxosa,
00KMOp ¢hunonocuueckux Hayx, npogeccop,
K. A. Ilonmaeuenko,
ooyuarowasics,

I ymanumapno-nedaecocuueckas akademus (unruan), Kpvimckuii ¢hedepanvhoiii

yuusepcumem um. B. U. Bepnaockozo, Anma

AHHOTaHHﬂ. B cratbe pacCMaTpuBarOTCA OMNPCACICHUA H 0COOEHHOCTH IOHSITHS
«TpaHCKpealus», a TaKKe PasHOBUIAHOCTH MEPEBOAYECKUX TPaHCPOPMALUH, HCIOIB3yEMbIX
Ipu TpaHCKpCalUu. HpoaHaJII/ISI/IpOBaHH TCKCTBI IICPEBOJOB PYCCKUX HAPOIHBLIX CKa30K
«Penkay», «Tepemok», «JIucuua u )xypasib» Ha aHIVIMUCKUH SA3BIK, PACCMOTPEHO, KaK IIPUEMBI
TpaHCKpE€alunuun CHOCO6CTByIOT nepeaaduc KyJbTYPHO-3HAKOBBIX 3JICMCHTOB CKA30K.

KaroueBble cjioBa: TpaHCKpCalusa; KyJIbTYPHO-3HAKOBLIC 3JICMCHTBI; ICPEBOJYCCKUC
TpaHchOopMaIuy; PyCCKHUE HAPOTHBIE CKA3KH.

Summary. The article reveals the definitions and peculiarities of “transcreation” and
the types of translation transformations used in the process of transcreation. The texts of
translations of the Russian folk tales “Turnip”, “The little house”, “The fox and the crane” into
English are analyzed. It is demonstrated how methods of transcreation are used in rendering
culturally marked elements of Russian tales.

Key words: transcreation; culturally marked elements; translation transformations;
Russian folk tales.

Pycckue HapoJHble CKa3KH MPEICTaBISAIOT cOO00H OOMBIION KYJIbTYpPHBIN
IUIaCT, B KOTOPOM HAIUIM OTPAKEHUE PEATUU PYCCKOTO S3bIKA, PA3rOBOPHBIE
BBIP@XEHUI, KpbUIaTble (pa3bl, UMEHA COOCTBEHHBIE, MOJyUYHBIIUE HMIMPOKYIO
U3BECTHOCTb ~ WJM  JlaX€  CTaBIIME  HApULATENbHBIMHU,  MEXKIOMETHUS,
N300pa3uTEIbHO-BBIPA3UTEIbHBIE CPEICTBA, a TaKXe CJIOBa, OOpa30BaHHbIE
pa3IMYHBIMH CHOCO0aMU CIIOBOOOpPA30BaHUs, XapaKTEPHBIMU [JISI PYCCKOTO
A3bIKa, TAKUMHU KaK KOHTaMUHAIM, AepuBanus, addukcamms, CI0BOCIOXKECHHE.
WupiMu  c10BaMH, HApOAHBIE CKa3Kh OOraThl KYyJIbTypHO-MapKHPOBAHHBIMU
arieMeHTaMu. BceneacTBre 3TOro mpu MepeBOjie PYCCKUX HAPOAHBIX CKa30K Ha
aQHTTUICKUN  S3BIK  HEOOXOJUMO YUYUTHIBATH JIaHHBIE JIMHTBOKYJIBTYpPHBIC
O0COOCHHOCTH $3bIKa M aJaNTHPOBAaTh WX JJIS A3bIKa MEPEBOJA C COXpaHECHHEM
KYyJBbTYpPHBIX (DEHOMEHOB M HanOoJiee MOJHBIM MPUOIMKEHUEM K CTUIIIO TEKCTa
opuruHaiga ckaskd. OJHUM M3 BHJOB IMEPEBOJA, IMO3BOJIAIOIIUM IepeaaThb
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTa OpHUIMHaNa, SBISETCS
TpaHCKpeausl.

Tpanckpeartus (ot anri. “translation” — mepeBos u “creation” — coznanue
unk  “recreation” — mepecos3maHue) MpeACTaBIsIeT Cco0OM BHA IEPEBOJA,
Mpeoiaralouii aganTalurio HCXOJHOTO TEKCTa C OJHOTO SI3bIKa Ha JIPYrou C
COXPaHEHHWEM CMBICTIA, CTUJISI U KOHTEKCTa, YTO JOCTHUTAeTCsS MyTEM Toadopa
MOIXOSAIINX JIEKCUYSCKUX M TPaMMAaTUYECKUX CPEICTB s3bIKa. TpaHCKpearus
MIO3BOJISIET HE TOJBKO aJaNTHPOBATh KYJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH (B YaCTHOCTH,
UMEHa COOCTBEHHBIE) K BOCIIPHUSATHUIO WHOSI3BIYHOW ayAWTOPHH, HO U JOCTUYb
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HanOoJIee MOJIHOTO AMOIIMOHAIIEHOTO OTKJIMKA Y ayJAUTOPHUH.

Cornacio omnpenenenutro  E. JI. ManeHoBoil, «mOpu  CTpaTeruu
TpPaHCKpEAIM TMPOUCXOJUT TBOPUYECKOE TMEPEOCMBICIICHIUE CETrMEHTa TEKCTa
OpUTHHAJIA, B pe3ybTaTe 00pa3yeTcss HOBBIM TEKCT CPEICTBAMH SI3bIKA ITEPEBO/IA,
IpyU  3TOM YUYWTHIBAIOTCS TOJUMONAIBHOCTE M KYJbTypHas croeruduka
KOHTEKCTa, KOMMYHUKATHBHASI CUTYallUsS U €€ XapaKTEPUCTUKU, TEXHUUECKUE U
MIPaBOBBIC OTPAHUYCHUS, a TAK)KEe BO3MOXKHASI PEAKITUs PEIUIIUEHTa TEKCTay [2,
c. 53—55]. Ecii B UICXOHOM TEKCTE MPUCYTCTBYIOT JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHUECKHE
AJIEMEHTBI, TO B JaHHOM CJIyda€ Mbl MOXEM TOBOPUTH O TBOPUYECKOM
NEPEOCMBICIICHUN TEKCTa OpPUTHMHAJIa C MOUCKOM OOLIEro BapuaHTa JJisl JBYX
KYJITYp: UCXOJTHOM M KYJITYPHI LIEJIEBOM ay IUTOPHUHU.

Tpanckpearisi He TOJIBKO SIBIISIETCA CIIOCOOOM TMepeBoJa TEKCTa
OpUTHHAJA, HO U MOAPa3yMEBAET €ro MHTEPIIPETAIUIO C YUETOM 0COOCHHOCTEN
BOCIIPUSATHUS 1I€JIEBOM ayIuTOpuu (B JAHHOM Clydae — YHUTaTesed HapOIHBIX
CKa30K B MEPEBOJIC HA AaHTJIMMCKUMN SI3bIK).

Cormacao E. }0. Momanckoi, TpaHCKpeamusi TPEACTaBISET COOOM
0COOBII BH]T IEPEBO/IA, KOTOPHIN (JOPMUPYET Y UATATEIIS TE K€ aCCOIHAIIH, UYTO
BO3HHUKAIOT W y HOCHUTENS WCXOMHOTO S3bIKA TPH 3HAKOMCTBE C TEKCTOM (B
JTAaHHOM CJTyJae co cka3koi) [3].

OCHOBHBIMH TIpUEMaMH TpPAHCKpEaIlud, IMO3BOJSIOMMMHA TIEpeaaTh
KyJbTypHbIE OCOOCHHOCTH CKa3KM W aJalTHpPOBaTh WX JJII WHOCTPAHHOTO
YUTaTeNsd, SBISIIOTCA  KAJIbKUPOBAaHUE, TPAHCKPUMIMS, TpaHCIUTEpaIus,
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKasi 3aMEeHa, KOHKPETU3allKs, TeHepaIn3aIis, MOIyJIsIus,
HKCIUTUKAIIHS.

MarepuaioM  JJis = PacCMOTPEHHUS  TIEPEUUCIECHHBIX  MPHEMOB
TpaHCKpEAIMu TMOCITYKUJIM TEKCThl TaKMX PYCCKUX HAPOJHBIX CKa30K, Kak
«Penkay», «TepeMok», «Jlucuua u xxypasiby.

Cka3ka «Penka». Hauvano cka3kh amganTUpOBAHO JIs1 JETEM, KOTOPHIE
OyIyT 3HAKOMHTHCS C TAHHOW CKa3KOH, TOCKOJIBKY OOBSICHSICTCS, OTKY/1a B35U1ach
penka 1 moueMy JeayIlKa penui ee Beikonarth: « The grandfather has a garden.
Many vegetables grow here. The grandfather wants to eat the turnip». Pycckwuii
BapHaHT CKa3KW MPEICTaBsieT co00i MEHee pachpocTpaHEHHOE OIMHCaHUe:
«nocaoun 0eo penKy, 6ulpocia penKd...», TOTOMY B aHIJIMHCKOM BapHUaHTE
MPEACTABIICH TPHEM TeHepalu3auu (paclIupeHus) W MPUEM  MOIYJISIHH
(V3MeHeHHe TepeBoJa C IENIbI0 TIOCTPOEHUS JIOTHYECKOW  IIETIOYKH).
Jlexcuueckuii TOBTOP «Ooabuas-npeoonvuias», NOTUYEPKUBAIOIINN BEIUIUHY
PETKH, 3aMEHSACTCS B IIEPEBO/Ie Ha HeHTpaibHOE CIIOBO «Dig», omHako ycuieHue
sdekTa mocThraeTcs 3a Cu€T cioBa «Very»: «it is very big». Croga,
oOpa3oBaHHbIe MyTéM adPuUKcalUU U PEAYIUIUKAIIMN «MAHem-nomsaHemy Tph
nepesojie 3amenstores Ha «pull and pully, uro npeacrasnser codoit TekcHUeCKuin
MOBTOp, KOTOPBIM MMeEeT MecTo W B opuruHaine. CroBa «ded», «badkay,
SBJISFOIIIMECS  PAa3TOBOPHBIMHM, B TEPEBOJIC TEPENAOTCS HEHTPATbHBIMHU
Bapuantamu: «grandfather, grandmother». B pycckosi3pI4HOM BapraHTe CKa3KH
HeT MHPOPMAIIMH O TOM, KTO Takas JKydyka, M3BECTHO JIMIIb, YTO BHyYKa TO3Baja
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XKyuky, 0OJJHAKO PyCCKOMY YHMTATENIF0 CTAHOBHUTCS MOHSATHO, 4TO JKydka — 3TO
cobaka, ockoybKy JKydka — pacrnpocTpaHEHHAs KJIM4YKa JIBOPOBOW COOAKH; B
AHTJIMICKOM YK€ BapHaHTE BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTD JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM
3aMEHBI, TOTOMY CJIOBO «JKVuKka» 3aMEHSIeTCs Ha HeWTpaibHOe ciIoBO «d0g».

Ckaska «Tepemok». [lepeBoj Ha3BaHMsI CKa3KU COJACPIKHUT B ceOe Takou
npuéM TpaHCKpealud, Kak TeHepaau3aliys, MOCKOJIbKY B MEPEBOAEC Mbl BUIUM
CIIOBO OoJiee IMMPOKOTO 3HaueHus:: «house», a yMEHBIIUTEILHO-TaCKATEIbHBIHI
cypdukc «ox» nepenaéres gepe3 npuiaratenbHoe «littley — «the little housey.
Kax bl repoii Cka3ku UMeeT B CBOEM MMEHH OIUCATEIbHOE CJIOBO, KOTOPOE €T
XapaKTEPU3yeT: MBIIIKA-HOPYIIIKA, JISATYIIKa-KBaKyIlIKa, 3al4HMK-o0eraivuk,
JMCHYKA-CECTPUYKA, BOJIUOK-CEPhI OOUOK, KOCOamblii MeaABeIb. [Ipu nepeBoe
JIAaHHBIC OTNHCATENbHbIC KOHCTPYKIIUM 3aMEHSIOTCSI HEHTPaIbHBIMKM Ha3BaHUSIMU
’KMBOTHBIX, UCIIOJIb3YETCS IPUEM JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOW 3aMEHBI: a MOUse, a
frog, a hare, a fox, a wolf, a bear. Mexxaomerus «npwie, ckok» 3aMEHSIOTCS Ha
HEHTpalbHBIE CIIOBA «JUMP», «rUNy», 9YTO TakXe SABISCTCS IPUMEPOM
reHepanu3aiu. MexXIOMETHe «mpax», HWCHOJIb3YyeMOE B PYCCKOS3BIUHOM
BapUaHTe CKa3KH JJisi 0003HAUCHHS TMOJIOMKH TEPEMKa, a TaKKe JCKCHYCCKHUI
TIOBTOP «KMO KMO 6 mepemKe dcugemy TPH TIEpeBo/ie yyckatorcs. PasroBopHoe
CIIOBO «ycencs» 3aMCHEHO B aHIJIOSI3BIYHOM BapHUaHTE Ha HEHTpaabHOE «Sit
downy. B mepeBose ckasku «TepeMok» Harboiee pacpoCTPaHEHHBIM IPUEMOM
TPAHCKpEAIlUu SIBIISICTCS JICKCUKO-CEMAaHTHUYECKass 3aMEHa pPYCCKHX CJIOB Ha
HEUTPaIbHYIO JICKCHKY aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Ckaska «JIucunia u sxypaBiby. B maHHOH cka3ke HaIMUECTBYET OOJBIIOE
KOJMYECTBO PA3TOBOPHON JIEKCUKW MU MEXIOMETUU. «Kymauék, 2onyouuxy,
UCIIOJIb3yeMbIe B PYCCKOHM KyJBbType Kak JacKOBOE OOpallleHHE K MyX4YHHE, B
nepeBojie 3Bydar kak «godfather, friend», nmpu sTom mpoucxoauT pacuMpeHue
3HAYCHHUE CJI0Ba — reHepanu3anusi. CIOBOCOUYCTAHUE «36aHbIlL NUPY» 3aMEHACTCS
cioBocodetaHueM «dinner party», 4to sSBJIsSETCS KOHKpeTU3aIuei. Y crapesiiee
CIIOBO «10OmMYe8ambpy 3aMEHSETCS Ha CIIOBO «10 Urge», 3a cY€T 4ero mpoucXoIuT
CY)KCHHE 3HaYCHHS CJIOBA U €T0 YNpoIlIeHrue. Pa3roBopHOE CIOBO «cmpsinana» B
NEpeBOJICc TPEICTABICHO HEWTpaTbHBIM TJaroyiom «Cookedy». Mexmomerue
«CMyK-cmyK» TIePeIlIo PH MEePEBOC B pa3psijl CyIIECTBUTEIBHBIX «Peck-pecky,
TO €CTh HMMEET MecTO TpaHcmo3uius. CIOBO «OKpowKa» OTHOCUTCS K
0€39KBUBAJICHTHOM JIGKCHUKE, MPH MEPEBOJE HMCIOJBb3YETCS OMUCAHUE TAHHOTO
cyma: «cold soup», 4To sIBiIsSE€TCS MPUMEPOM OIMHCATEIBHOTO mepeBona. [ls
NEPEeBO/Ia CIIOB «KYMA», «KVMYWIKA», HE3aBUCHMMO OT (OPMBI HCIOIH30BAHO
cioBo «godmother». Pa3roBopHOoe BbIpaKEHUE «mak u 9mMax» TMPH MEPEBOIC
3aMEHACTCS Ha HEHTpalbHbIC BRIpaKEHHS «in one way, then another». Tunuuno
PYCCKUI 000POT «83511a AUCy docaday TIPH TIEPEBOJIE TepsETCs, Oyaydn 3aMeHEeH
Ha BeIipaxenue «the fox was annoyedy». Kpbuiaroe BbIpaKEHUE «HECOJIOHO
xnebasuiu» 3aMEHsSETCS Ha HelTpajabHoe BhIpakeHune «t0 have got nothingy.
Kpbinaroe BBIpOKEHHE «KAK AYKHYIOCb, MAK U OMKIUKHYIOCH) 3aMEHEHO Ha
aHrIMKCKyIo uauomy «tit for taty.

Takum 00pa3zom, TpaHCKpearus IpeICTaBIsAeT COOON MPUHIIUI TIEPEBO/IA



00K1a0bl yuacmHuKoe X 100uneino mexicoynapooynapooHoil HayUHO-nPpaKmu4ecKkoll Kongepenyuu

128

TEKCTa Ha MHOCTPAHHBIN S3BIK, KOTOPBIM IIPYM IOMOIIM Pa3JIMYHBIX MPUEMOB,
TaKMX KaK KaJbKAPOBaHWE, TPAHCKPUIILMSA, TPAHCIUTEpaLUs, KOHKpETH3aLus,
reHepanu3anus, MOIYJALUs, TPAHCIO3WULMS, IO3BOJIIET aJallTUPOBATh TEKCT
OpWTMHAJIA U1 TOHUMAHMS LIEJIEBOU ay IUTOPHH, ITIEPEAB IIPU 3TOM KYJIbTyPHBIE
O0COOEHHOCTH U COXPaHUB AYMOLIMOHANIBHBIN MOCHLT U 00pa3HOCTh. TpaHCcKpearus
PYCCKMX HapOJHBIX CKa30K IIO3BOJISIET IIEPENaTb HMHOCTPAHHOMY YHWTATEIIIO
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YIK 811,11
I'PAMMATHYECKHUE U CTUWINCTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU U
TPYJIHOCTHU MEPEBOJA DKOJIOTUUYECKON TEPMUHOJIOT UH
M. C. Meoeeoesa,
Kaunouoam ¢hunonocuveckux Hayk, ooyenm, Pocmosckuti iopuouyeckuil

uncmumym, Pocmoe-na-/{ony

AHHOTalIl/Iﬂ. I[aHHaSI CTaTbd TIOCBAIICHA TI'PaMMaTUYCCKUM MW CTHIIHMCTUYCCKUM
O0COOEHHOCTSAM U TPYAHOCTAM IIEPEBOIa 3KOJIOTHUYECKON TCPMHUHOJIOTUH. Hpo6neMa J9KOJIOTHH
ABJIACTCSA JOCTATOYHO OCTpOI>'I B HAlllU JHU U I/ICCJ'ICJIOB&TGJ'IBCKI/Iﬁ HHTCPEC K SKOJIOTHIYCCKOMY
JTUCKYpCY 00YCIIOBIICH yXYAIICHUEM OKPY KaIOIIEH cpeibl. DKOIOTUUECKUI TUCKYPC SIBISIETCS
00BEKTOM HUCCIICO0OBAHUA OOAHOI'O M3 HOBBIX HaHpaBJ'ICHI/Iﬁ S3BIKO3HAHUA — 3KOJIMHI'BUCTUKU,
KOTOpPOC (bOpMI/IpyeT 06H_II/Ie 3aKOHbI U IMPUHIUIIBI, KaK JIA 3KOJIOTMH, TaK U AJIAd A3bIKa, U C
MMOMOIIBIO A3bIKA BBIABIIACT U PCHIACT SKOJIOTHUYCCKUC HpO6J’I€MBI.

KiroueBnie cJioBa: MNEpCBOJ, ISKOJOrvucCKasds TCPMHUHOJIOTHA, I'PAMMATHYCCKHUC U
CTHUJIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH, KaJIbKUPOBAaHWE, OYKBaJIbHBIM TEpEeBOA, J00aBICHUE,
HHBEPCHSL.

Summary. This article is devoted to the grammatical and stylistic features and
difficulties of translating environmental terminology. The problem of ecology is quite acute
nowadays, and research interest in environmental discourse is caused by environmental
degradation. Ecological discourse is the object of research in one of the new areas of linguistics,
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ecolinguistics, which forms general laws and principles for both ecology and language, and
uses language to identify and solve environmental problems.

Key words: translation, environmental terminology, grammatical and stylistic features,
calculus, literal translation, addition, inversion.

CoBpeMeHHas JKOJIOTUSl CTPEMHUTENbHO pPAa3BUBAECTCS M IEPEBOIOBEbI
CTAJIKUBAIOTCS C OOJBIIMMH CJIOXKHOCTSIMU TIPU MEPEBOJE TEPMHUHOB, TaK Kak
HEMPaBWIbHBIN MEPEBOJ TEPMHUHA MOXKET MPUBECTU K JIOKHOMY TOJKOBAHUIO U
HApYILICHUIO CMbIcTa. B mponecce mepeBoaa ¢ pyCCKOrO Ha aHTIMHUCKUAM WIU
HAoOOpOT TMOSBIsETCS TMpoOiemMa HeAocTaTKka HHPOpPMAIMK, a HMMEHHO
CHEIUATN3UPOBAHHBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIIOBapei, dYTOOBl aJeKBaTHO
MEPEBECTH TEPMUH, HE HAPYIIasi CMBICIOBYIO U CTUIIMCTUYECKYIO CTPYKTYPY.

TepMuHOIOTHS TIPEACTABISIET COOOM COBOKYITHOCTh TEPMHUHOB, aKTHBHO
(GYHKUIMOHUPYET B SI3bIKE U TECHO CBSA3aHA C MPO(PECCUOHAIBHOM J1€ITeIbHOCTHIO
monen. B mpoiiecce pa3BUTHS HayKH, TEXHUKH (POPMUPYIOTCS HOBBIEC MTOHSITHS,
KOTOPBIE HY’KHO BBIPA3UTh C MOMOIIBIO SI3LIKOBBIX CpencTB. [IoaTOMY HayuHBIi
IPOrpecc TECHO CBsA3aH ¢ TepMuHAMH. OO1IeynoTpeOUTEIbHBIE CII0BA HE MOTYT
YeTKO TMepeAaTb CMBICA TOHSTHS, HYXHO TOYHOE OIpeAeNieHue C
(uKCHUpOBaHHBIM 3HaueHUEM. Tak, sI3bIK HAYKHU 000TallaeTcst U pa3BUBAETCS TIPU
MIOMOIIY TEPMUHOB: (DOPMUPYIOTCSI HAYUHBIE TEOPUH, 3aKOHBI, CO3/IAl0TCSI HOBBIE
Ha3BaHUS CIELUAIIBHBIX TPEAMETOB, sIBJICHUI [2, ¢. 152].

TepMUHBI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B SI3BIKE, POJIb OTKPBITUS HOBOT'O 3HAHMSL.
UtoObI cO31aTh HOBBIA MEXaHU3M TPEOYIOTCS CIEHUAIbHBIE CPEICTBA, HAYUHbIE
NpuOOpbl, TaK MPOUCXOAUT M B fA3bIKE. S3BIK — 3TO CPEACTBO HAY4YHOU
NEATEeIbHOCTH, a TEPMHUHBI — Hay4Hble MPUOOPHI, MPU TMOMOIIU KOTOPBIX
CO3/IA€TCA A3BIKOBAas JEUCTBUTEIBHOCTh. [[03TOMY, MBI C TOYHOCTBIO MOYKEM
YTBEPKIaTh, UTO TEPMUHBI yYACTBYIOT B OTKPBITUN HAYYHOTO IMO3HAHUS U HOBBIX
uctuH. Tak, Hanpumep, XKronap BepH, enie 3a10iaro Ajisi co3aaHusi MOABOAHOM
JIOJKHU YK€ UCIIOIb30BAN 3TOT TEPMUH B CBOUX TpyAax [5, c. 109].

Wtak, TepMUHOJIOTHS 3aHUMAET OOJIBIIYI0 YacTh JIEKCMYECKOrO0 COCTaBa
M000TO S3bIKA. DTO HMCTOYHUK TMEpefayd U MOydeHUs WHGOpMaIiH, MpU
MIOMOIIM KOTOPOTO MPOUCXOJUT PA3BUTHUE HAYKH U TEXHUKHU, CUCTEMATHU3aIUA
oOMeHa nndopmaren, B3aMMOTIOHUMAaHUE U MEKIYHAPOIHOE COTPYHUYECTBO.

Beibop cmocoba mepeBoia 3KOJOTHUYECKHX TEPMHUHOB 3aBUCUT OT
OCOOCHHOCTEM  s3bIKA, MEHTaJIUTeTa ero Hocuteled. YacTto BBIOOP
OMpENENeHHOro crocobda mepeBoJa TEPMHUHA 3aBUCUT OT YacTOTHl €ro
ynotpebsienus. K npumepy, TepmuH repeated test method ctan eauHCTBEHHBIM
SKBHUBAJICHTOM METOJ1a KPYTOBBIX UCIIBITAHUH.

[Ipn mepeBoze 4YacToO HCHONB3YETCS METOJ OyKBAJIBHOIO NEpPEeBOAa U
KaJIbKUPOBAHMS TMpU Tiepelladye HHTEPHAIMOHAIBHBIX TEPMHUHOB C Pa3HOU
CEMaHTUYECKOM U CTHIIUCTUUECKOU CTPpYyKTypoi. Hampumep, emission —3muccus,
ecocentrism — skoreHTpu3M, ctadbuau3arus — Stabilization, biocenos — 6uornienos,
ecosystem — skocucrema, agemep — ephemer u Jp.; Ha YPOBHE CJIOBOCOUYETAHUS:
human ecology — skosorusi 4enoBeKa, 3KOJIOTHYECKOE MPOTHO3UPOBAHUEC —
ecological prognostication, greenhouse effect — mapuukossiit addexr, factor of
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risk — daxrop pucka, aerial scanning — BO3yIlHOe CKaHupoBaHue, fertility of soil
— IUIOJOpOME MOoYB, living organisms — >KMBbIE OPraHU3MBI, nature protection —
oxXpaHa npuposl [6].

K ¢yHKIIMOHATBHOMY TIEPEBOTY IKOTEPMHUHOB OTHOCSITCSI:

1) onucarenbHBI METO (B Cllyyasix HEBO3MOXKHOCTH Mepejayu 3HaUEHUs
TepMUHA W3-3a OTCYTCTBHSI dKBHUBaJIeHTOB). Hampumep, recycling — moBTOpHOE
UCIIONIb30BaHue, taxidermy — HaOuBKa, U3rOTOBIEHUE uyden, visual pollution —
BU3YaJbHOE 3arpsi3HEHHE OKpY’Karolell cpenbl, 00e300paKuBaHuE MPUPOIbI
TUTaKaTaMH, HAATMCSIMU;, CHUKEHHE SCTETHUECKOHN IICHHOCTH JlaHamadTa.

2) SKBUBaJICHTHAS 3aMeHa (3aMeHa eTUHUIIBI OPUTHHAIA IMEIOIIEH MTOJTHOE
COOTBETCBHE B MIEPEBOJIMMOM si3bIKe): sound basis — mpouHas ocHoBa, choropleth
map — kaptorpamma, fossil fuel — uckonaemoe Tormauso, ucromiecHue — depletion.

Uro KkacaeTcsi TrpaMMaTHYecKuX TpaHchopmamuii Hambojee dYacTo
UCTIOJTB3YETCS:

1) uaBepcusi (M3MeHeHHe mMopsaka cioB): quality control — KOHTpOJb
KauecTBa, air pollution — 3arpssHeHue Bo3ayxa, animal ecology — skomorus
KUBOTHBIX.

2) u3meHenue manmexa: environment (Mm.m.) facility — skomormueckwii
(P.n.) donm, ozone (Mm.m.) layer — o3onHOBBIN (P.11.) crnoit, animal behaviour —
MOBEICHUE JKUBOTHBIX.

3) mepeBox ¢ AoOaBieHUEM Tpensora (sl YCTAaHOBJIEHHS CBSI3U MEXKIY
cioBaMu): geographical name — noanucek Ha Kapte, storm evacuation map — KapTa
HBAKyalllH MPH MTOPME;

Uro kacaercsi JIEKCUUYECKUX TpaHCPopMalluii, MePEeBOTINKHA HCTIOIB3YIOT
JeKcuYeckre ao00aBieHus (MCIOIb30BAHUE JIOMOJIHUTEIBHBIX CIIOB, KOTOPBIE
nepeIarT HeJA0CTaTOK cMbicia): data analysis — aHa/IW3 MOJNYYEHHBIX JaHHBIX,
herbivore — TtpaBosiiHOE J>KHUBOTHOE, carnivore — IUIOTOSIHOC KMBOTHOE;
KOHKpETH3aIiio (MCIOJNIb30BaHWE TIpU TIEpEeBOAE CjloBa C Oolee Y3KUM
MPEAMETHO-JIOTUYECKUM 3HAUYE€HHUEM, 4YeM B MCXOJHOM s3bike): flood — paznuB
pekw, list of endangered species — kpacHas KHWTa; TeHepanu3aiuio — disaster
preparedness — roTOBHOCTh K Ype3BBIYaHBIM CHTYyalusM, potable abstraction —
3a00p BOBI JIJIs1 MUThEBBIX HYXK [3, ¢. 110].

WNrak, mpu mepeBoje WHTCPHAIMOHAIBHBIX TEPMHHOB OSKOJIOTHH,
UCITOJIB3YEeTCSI METOJ] KaJbKHpOBAaHWS W OyKBaJdbHBIM TIepeBod. Ecam B
MIEPEBOJISIIIEM S3BIKE HE YTBEPAMICS TEPMUH JJ1s1 0003HAUEHUS HOBOTO TIOHSITHS,
UCIIOJIB3YIOT CIIOCO0 omucanus. B ciyyasx HEBO3MOXKHOCTH Tepeaun 3HAUCHUS
TEpMUHA U3-3a OTCYTCTBUS SKBUBAJICHTOB HUCIIOJIH3YETCS METO/I OTIMCAHMUS, a €CITU
TEPMUH HMEET TIOJHOE€ COOTBETCTBUE B TEPEBOJUMOM SI3bIKE, HCIIOJIb3yeM
OKBUBAJICHTHYIO 3aMeHy. YacTo mpH TMEepeBOj€ UCIOJB3YIOT JIEKCUYECKHE
Tpancopmaru  (H00aBi€HHUSA,  KOHKPETH3alMIO, TEHEpalu3aluio) H
rpaMMaTH4ecKre (MHBEPCHsI, N3MEHEHHUE TIa/ieka, T00aBIeHUE MPEAIIOoTa).

["oBOps1, 0 rpaMMaTHYECKUX TpaHCHOPMAITUIX, TO OHH MCTIOIB3YIOTCS TIPU
NEepeBOJIC HaA3BaHW yparaHoB (rpamMmaTHYecKas WHBepcus). Hampumep:
Catherine hurrican — yparan Karpun, Wilma Hurricane — yparan «BuibMay,
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Sandy hurrican — yparan CaHa1, B HEKOTOPBIX CIIy4asiX BO3MOKHA MOMYJISIIIUS:
the Indian Ocean Tsunami — Ilynamu B Muauiickom okeane u ap. [1].

Haubonee ynorpeOutenbHbIMU SBISIOTCS KOMIUIEKCHBIE TpaHC(hOpMaluy,
HaIpuUMep, COUYETaHHWE IPaMMATUYECKUX U JIEKCHKO-cemMaHTHueckux: duel-use
biological equipment — Guonorudeckoe 00OpyIOBaHKE ABOWHOTO Ha3HAUCHUSI.
31ech MEepeBOMYMKM TMPUMEHHIM TPAMMATUYECKYI0 WHBEPCHIO WJIM 3aMEHY
MOpsJIKa CJIOB U OyKBaNbHBIN MepeBo [6].

A B mpumepe Bacillus thuringiensis preparation — mpemnapatr Bacillus
thuringiensis, IepeBOAYMKH HCITOJIB30BAIIM 3aMEHY TOpsIKa CJIOB W Tepeaain
TOYHOE KOHTEKCTyallbHOE 3HAU€HNE OPUTHUHAJIA.

[lepeBon TepmuHa-ciaoBocoueTanusi ecological (em.u) problems —
AKOJIOTHYECKHE (MH.4) MPOOJIeMBbl U TEpPMHHA-CJIOBAa economics (MH.4) — pyc.
HKOHOMHUKA (€1.9) OCYIIECTBIIECH ITPH MTOMOIIN IPaMMaTHIECKOI TpaHC(hOpMaIluu
(BMECTO €IMHCTBEHHOTO YHCJIa MPUIIAraTeIbHOTO YITOTPEOICHO MHOKECTBCHHOE
WM HAa000pOT) U JIp.

Kak y>xe roBopuiioch, mpy nepeBo/ie 4acTo UCIONIb3YETCsl TpaMMaTHYecKast
uHBepcus: animal ecology — skomorus >xuBoTHBIX; cellular breakdown -
paspylieHne KJIETOK.

[Ipu mepeBojge SKOTPEMHHOB, TpaMMaTHUecKas KaTeToOpUs MOXKET
3aMeHAThCA, HanpuMep, the greenhouse effect — mapuukoBeIit 3¢ dext. B nanaom
npuMmepe, greenhouse — 3TO CyMIECTBUTENbHOE, a TMAPHUKOBBIA —
npuiaratenasHoe. animal (Mm.m.) behaviour — noBenenue xuBoTHBIX (P.11.),
vegetation (Mwm.1.) distribution — pacnipeaenenue pactutenbHoctd (P.o1.).

[Tpu mepeBoje SKOJIOTMUECKUX TEPMHUHOB, HY’KHO KOHKPETHO M TOYHO
nepenaTh CoJep)KaHue U (QopMy TEpMHUHA, €r0 CMBICI U CTUIMCTUYECKOE
cBoeoOpazue. Ilosromy, mnpu mepeBoAe HSKOTEPMUHOB  HCIOIb3YHOTCS
CTWJIMCTUYECKHE TpaHcpopMmalMM, KOTOpPbIE IOMOTalT COXPAaHUTh U
UIEHTU(ULIHUPOBATH UCXOJHYIO AICTETHUECKYI0 HH(popMaruio [4, c. 284].

Tax, k mpuMepy, B IEPeBOIEC MbI IOJKHBI COXPAHUTH 00Pa3HOCTb, IIOATOMY
NpaBWIBHBIM  TepeBoJl  MeTadop, HAMpaBJICHHBIM Ha  COIMOCTABJICHUE
ynojno0yieHne OOBEKTOB JPYr APYry C UEIbI0 BBISBICHUS CYIIHOCTHOTO
CXOJICTBA, UTPAET BAXKHYIO POJIb B si3bike. Hampumep,

«According to local Palestinian farmers, when bulldozers started to clear
the new busy road that slices through the town they would pass through prime
agricultural land and thereby have a negative impact on the farmers' livelithood».
['marou slice 31eck nMeeT MeTaopruyHOE 3HAUCHHE, IOATOMY TIPHU €0 MEPEBOJIC
MCIIOJIb30BAJICSl ONUCATENbHBIN METO:

«Ilo olLleHKaM MECTHBIX MaJECTUHCKUX KPECTbsIH, KOrja OyJbI03ephbl
HAYHYT pacuuilaTh HOBYIO OXKHUBJIEHHYIO Tpaccy, pa3elifiollyl0 Tropoj, OHU
MPONIYT CKBO3b INIaBHBIE CENTbCKOXO3SIMCTBEHHBIE YTObsl U TEM CaMbIM HAHECYT
ymiep0 ux 6;1arococTosTHUIO» [6].

MeTtoHuMH4eCcKoe CJIOBOYTIOTpEOICHUE NpeACTaBIseT coboi
OTIPEICTICHHYIO CIIO)KHOCTh TIPU TMEPEBOJIE C YUYETOM CTEMEHHU pPacIpeaeleHUs
METOHMMM3AlIMM B UCXOJHOM M TepeBoAHOM si3bikax: “To a large extent, the
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Marine Protected Areas have worked to preserve cultural heritage”, Ha pycckom
3TO TpeIJIoKeHue OyJeT 3BydaTh Tak: «B 3HaunMTensHO# creneHu pabota Haj
Mopckumu OxpaHseMbIMH palOHAMHM BeNach Ui COXPAHEHHs KYyJIbTYpHOTO
Hacjaenaus» [6].

[Ipu mepeBoje BaXKHO COXPAaHUTH 3MOIMOHAIBHO COJEp’KaHUE, KOTOPOE
xoTten AoHecTd 10 Hac aBTtop. K mpumepy, B mpemioxenun: “Further work is
needed on the applications of global modelling for projections of future trends,
the analysis of potential policy impacts and long-term strategic planning to allow
people safely and easily age in place” mpu JOCIOBHOM IE€pEBOJIE€ CMBICT U
HMOIIMOHANIbHAA OKpacka TMPOCTO TEPSIOTCS, IMOATOMY IMEPEBOAUMK 00s13aH
COXpaHUTh MOLUOHANBHYIO OKpacKy: « HeoOxoaumMo mpoaomkarh paboTy Haj
NPUMEHEHUEM  METOJIOB  TJIOOQJIBHOTO  MOJCIMPOBAHUS  JIA  LeJel
NPOTHO3UPOBAHUS  OyQymMX  TEHACHIMM,  aHaluM3a  MOTEHIUAIBHOM
PEe3yIBTATUBHOCTH MOJIUTUKH U JIOJITOCPOYHOTO CTPATETUYECKOTO IIIAHUPOBAHUS
9TOOBI JIIOAM MOTIHM Oe30macHO M 0e3 MpoOJieM COCTapUThCS B CBOEM
COOCTBEHHOM JIoMe» [6].

WTak, kak Mbl BUIUM TIEPEBOJ SKOTEPMHUHOB HMEET CBOM TPAMMATUYECKUE
U CTUJIUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH W TPYIHOCTH. B cdepe 3KOIOrHyecKoro
JTUCKypCa MCIOJB3YIOTCA TpaMMaTHYecKue Tpancpopmamuu (rpamMMaThdecKkas
WHBEpCHs, M3MEHEHHE TaJieka, YUCNIa, YacTh PEYd NpU TEpeBOie), MeHee
yHOOTPEOUTENbHBIMU SIBJIIFOTCS CTHJIMCTUYECKHUE TpaHCPOpMaLUK (COXpaHEHUE

SMOIMOHAJIBHOCTHU U O6p33HOCTI/I, IIepeBoOa MeTa(l)OpBI u MGTOHI/IMI/II/I).
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VYK: 378.14
UT'POBBIE METO/Ibl OBYUEHUS JTEJIOBOMY KUTAWCKOMY
SI3BIKY CTYJIEHTOB POCCUMCKUX 'YMAHUTAPHBIX BY30B
My I[3aumumn,
acnupanm xageopvi meopuu U NPaKmMuKy UHOCMPAHHBIX A361K08, Poccutickuii

YVHUgepcumem Opyicovl Hapoooes umernu llampuca Jlymymosi, Mocksa

AHHOTanud. B crarbe pacCMOTPEHBI OCHOBHBIE UTPOBBIE METO/IbI, UCIIOJIb3yEMbIE IIPU
00y4YeHUH POCCHICKUX CTYJICHTOB JEJIOBOMY KHUTAWCKOMY 3bIKYy. AKTYaJbHOCTh TEMBbI
00yCIIOBJIEHA POCTOM TOIMYJISIPHOCTH KATAHCKOTO s13bIKa B Poccuu 1 He0OX0TMMOCTBIO TTOUCKA
3¢ PeKTUBHBIX METOAOB TMIPH TMpenojaBaHuu  mpodeccuoHaabHOM  Jekcuku. Llems
UCCIIeIOBaHMUsT — ompenaereHne S(PQPEKTUBHBIX MIPOBBIX METONOB OOYYEHHS JI€JIOBOMY
KUTaCKOMY SI3BIKY.

KiroueBble ci10Ba: KUTAaHCKUM $3bIK, UTPOBBIE METOJbI, POCCUHCKHE CTYJIEHTHI,
reimMuduKanys, 1eI0BbIe UTPHI.

The article discusses the main game methods used in teaching business Chinese to
Russian students. The relevance of the topic is due to the growing popularity of the Chinese
language in Russia, and the need to find effective methods for teaching professional vocabulary.
The purpose of the study is to determine effective game methods for teaching business Chinese.

Keywords: Chinese language, gaming methods, Russian students, gamification,
business games

Npen wWCnonb30BaHUS Pa3IUYHBIX HWIPOBBIX METOAOB B MPOIECCE
0o0yueHHsl, KaK IIKOJbHUKOB, TaK W CTYJACHTOB OBUIA MPEJIOXKEHBI €IlIe B
cepenuHe XX B. TAKUMH «KJIACCUKaMHU Tienarorukm», kak K. [[. YmuHckuii u
B. A. Cyxomnuuckuii. B nauane XXI B. nporpammuct H. IlemmuHr npeaioxun
JUIS BHEJPEHHS] WUTPOBBIX METOJAOB B OOy4YeHHE MCIOJIb30BaTh TEPMHH
«reimuukanus». C 2010 r. maHHBIA TEPMUH MOIYYUI CBOE COBPEMEHHOE
3HAYECHHE U TPAKTYETCsA, KaK «BHEAPEHUE M aJanTalusl 3JIEMEHTOB HIPbI K
HEUTPOBBIM COOBITHSIMY [2, c. 35].

B nmocneaHue roapl UWrpoBble METOABI OOy4YEeHHS BCE aKTHBHEE
MIPUMEHSIOTCS TeIaroraMu Mpu OOYUYEHUM KUTAHCKOMY SI3BIKY. DTO CBSI3aHO C
TE€M, YTO KUTAUCKHUM SI3BIK JTOCTATOYHO CJIOXKEH I BOCHPHUITUA POCCUUCKUMU
cryaeHtamu. OTauyHasi OT €BPONEUCKONW MMCbMEHHOCTh, TPAMMATHKA, JICKCHKA,
MPUHLKIBI TIOCTpOeHUsT (pa3 U TPEMIOKEHUM, TPOU3HOIICHUE, BBI3BIBAIOT
JOCTATOYHO OOJBIIOE KOJIUYECTBO TPYIHOCTEH y POCCUMCKUX CTYIEHTOB. [y
MPEOJOJICHUsSI JITUX TPYJAHOCTEH TpeOyeTcss Bpems, JOCTaTOYHO OOJIBIIINE
dbuzuyeckre U yMcTBeHHbIe ycuius [4, ¢. 15-20]. B cBsi3u ¢ 3TUM y MHOTHX
CTYACHTOB CHUXAETCSI MOTUBALMS U UHTEPEC K U3YUCHUIO KUTAWCKOTO sI3bIKa, B
O0COOEHHOCTH TIPH TIEPEexojie K M3yUeHUIo0 crienuduueckoil mpodeccuoHaIbHOM
JIEKCHUKHU.

MHorue cnenuanucTel, Hanpumep, L. My cuuraror, 4To i1 OBBILICHUS
MoTuBalMud U d3PGEKTUBHOCTH TIpoilecca OOy4YEHHUs, POCCHUHCKUM BYy3aMm
HE0OXO0AMMO TIpeJiaraTh CBOUM CTYACHTaM HOBBIE pa3HOOOpPA3HBIC, B TOM YHUCIIC
U WUTPOBbIE METOJMKH, CHOCOOCTBYIOIIHME COBEPIICHCTBOBAHUIO YUE€OHOIO
nporiecca. VIrpbl BBIMOJHSAIOT BaXHYIO POJIb MPU 00YUYSHUH KUTAHCKOMY SI3BIKY,
TaK KakK TMO3BOJISIIOT CTUMYJHUPOBATH MaMSATh W KPUTHUYECKOE MBIILICHUE,
MO3BOJISIIOT TPEHUPOBATh MPAKTUKY MPUHATHS CAMOCTOSTEIBHBIX PEIICHUH, a
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TaK)K€ TIOBBIIIATH YPOBEHB BJIAJICHUS SI3bIKOM 34 CUET MPAKTUKU B BUPTYaJIbHON
cpene [8, ¢. 315-320].

3a mocieqHue NECATUIICTHS CIeNUaINCcTaMUd B 00JacTu TredMudukaniu
oOpa3oBaHUs CO3aH IENBINA PsAJ MOJAENeH O0yUeHHUS MPU MOMOIIHM PA3TUIHBIX
UTPOBBIX METOJI0OB. OHU MOTYT COJEp:KaTh Kak MPOCTHIE UTPOBBIE JIEMEHTHI,
Harmpumep, Oecenpl, KapTOYKH, MPE3CHTAMN U T.1. TaKk W CJIOKHBIE TPOEKTHI,
MIPEICTABIIAIONINE HACTOAMMN UTpoBoil mup. Cpenu Hambojee MOIMyISIPHBIX,
HCMOJIb3YEMbBIX B POCCUUCKHX BYy3aX MOKHO OTMETHUTH cieayromme moaenu: PBL
— coznannbie E. O. AkuenoBeiM 1 E. B. Namanunoit; «Octalysis Frameworky» —
paszpaborannas FO-Kaii HYoy; cnenuranu3nupoBaHHasi MOJAENb ISl AJIEKTPOHHOTO
00yueHus1 HHOCTPaHHBIM si3bikaMm [1, ¢. 118-119].

Paznuunble Wrpel SIBISIIOTCA OAHOW K3 OCHOBHBIX 4YacTed Tmpoliecca
reiimudukaim oopazoanusi. UrpoBbie METOIbI MOTYT MOJIpa3IeisTh Ha pa3HbIe
BUJIA: TUIAKTUYECKHUE, POJIEBbIC, UMUTAIIMOHHBIE (/I€JIOBBIC), COPEBHOBAHUS U
BUKTOPUHBI. MCHOMb30BaHWE TAaKWX METOJOB MO3BOJISIET JOOUTHCS psiaa
pEe3yJIbTaTOB, B TOM UHUCIIE:

- pa3BUTh MOHUMAaHKE U OCO3HAHNE 0COOCHHOCTEN rpaMMaTHKH U JICKCUKH;

- YAY4ILIUTH IPOU3HOLIEHUE U APYTrUE A3BIKOBLIC HABBIKH;

- MMOJTyYUTh MIPAKTUUECKUE HABBIKU OOILIEHUS HA KUTACKOM SI3bIKE;

- «BHHUKaThb» B peaJlbHbI€ JKU3HECHHBIC CHUTyallUd W TMPUHUMATH
CaMOCTOSITEIIbHBIC PEIICHNUS;

- MOBBICUTH MOTHBAIIUIO CTYJIEHTOB [6, . 411].

Kwuralickue cnermanuctel, Takue kak JI. Ilans u FO. Caoun, oTMedaror,
YTO B COBPEMEHHBIX BY3aX, B TOM YHCJIE€ U B POCCHUWCKHUX, CYUIECTBYIOT
OTIpEeJICICHHbIE TPOOJIEMBbI, CBSI3aHHBIE C KypcamH MpernojaBaHus JEJI0BOrO
kutaiickoro s3bika. [llupokue TpeOGoBaHUS CTYIAEHTOB, pa3HOOOpa3HBIA W
CJIOXKHBIM MaTepual, TpeOyeT riyOoKOro M TIIATEILHOTO U3YYCHHS U aHaIH3a.
[Ipu »TOM CyIIECTBYIOIIUE B HACTOsIIEe BpeMs YyuyeOHble MaTepualbl HE
COOTBETCTBYIOT MOTPEOHOCTAM CTYNEHTOB. KypcChl /1€10BOro KUTalCKOro si3bIKa
JIOJDKHBI OBITh HaIpaBJieHbl HA MPaKTHUUECKYIO0 JEATEIbHOCTh, (PaKTHYECKOe
OCBOCHHE pEalbHBbIX JEUCTBUM, (OPMUPOBAHUS OIPEJACICHHOIO ONbITa U
TOTOBBIX PEIICHUN B CIIOXKHBIX JICJIOBBIX CHUTYyallUsX Ha KHUTAWCKOM S3bIKE.
JlaHHbIE aBTOPHI OTMEYAIOT, YTO OJHUMH U3 Haubosee 3(hPEKTUBHBIX SBIISAIOTCS
UTPOBBIE METOJBI C HCIIOJb30BAaHUEM PA3IUYHBIX IporpaMm, IatGopMm u
cepBucoB. Co3aHue MOITHOLIEHHOTO HMIPOBOrO Kypca IOMOTaeT CTyAeHTaM
obicTpee U d(PdeKTUBHEE OCBAWBATH JIEJIOBOW MHUP HA M3Yy4aeMOM KHUTalCKOM
s3bike [9, ¢. 25-31].

[Tpu 5TOM HEOOXOIUMO OTMETUTH, YTO COBPEMEHHBIE yUeOHBIE IPOTPAMMBI
B POCCHUNMCKMX TYMAaHHTApHBIX By3ax pa3paboTaHbl 03 yuera MOJHOIIEHHOTO
nepexoja Ha UrpoBbie Mojenn. HecMoTpst Ha TO, YTO 3JIEMEHTHI TeMMUpUKAITIH
AKTUBHO BHEJPSIOTCS MeJJaroraMi MHOTHX COBPEMEHHBIX BYy30B, B OOJIBIITUHCTBE
W3 HHUX UCIIOJb30BaHUE SBJSETCS YAaCTUUYHBIM W HE TMPOINUCAHHBIM B
o(pHIMATBHBIX METOAMUECKHUX TocoOusx [3, ¢. 279-280].

AHaJu3 onbITa paboThl COBPEMEHHBIX POCCUNCKUX TIEaroroB MoKas3bIBaeT,
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YTO B MPOIECCE 00YUYEHUSI KUTAHCKOMY 3BIKY UCIIOJIb3YIOTCS pa3Inyue Uurpbl 0e3
UCIIOJIb30BAaHUSl TEXHOJIOTMUYECKUX 3JeMEHTOB. Hampumep, posieBble WUIphl, B
KOTOpBIX TMpeiJiaraercs 3aKa3aTh €Iy B pecTopaHe, HaWTU AOpOry J0
OTIPENIETICHHOTO MCTOpHUYECKOro o0bekTa u Ap. Wrpel Ha copeBHOBaHUE, TIE
MIpeIaraeTcsl YTEHUE, MMChMO WM TIEPEBOJ] Ha CKOPOCTh. « KOHTEKCTHBIE)» UTPHI,
Harpumep, «MuMuKa», B KOTOPBIX S3bIK 3aMEHSETCS KECTaMH, HO
aHATM3UPYETCS MPUMEHEHUE PA3IUIHBIX CIIOB B PA3HBIX CUTYAITUSX.

Jlnst BHEIpEHWS] WTPOBBIX METOJOB M DJIEMEHTOB II€aroraMyd MOTYT
UCIIOJIb30BAThCSl Pa3IMYHbIE COBPEMEHHbIE CpeACTBa U TexHosoruu. Haunbonee
NOMYJISPHBIMU B POCCUICKUX BY3aX SIBJISIIOTCSA TaKue CepBUCHI, Kak Learning Apps
(npoexktupoBanue mnemaroruueckux 3ananuii) [4, c. 11]; Chinese Writer by
Trainchinese (o0yuenue Hanucanuto ueporiaudos) [7, c. 139]; Online Test Pad
(KOHCTpyHpOBaHHE TECTOB, OIIPOCOB, KPOCCBOPJOB U T.1.) [4, c. 18]; Wordwall
(pa3paboTka pa3zHOOOpa3HBIX MHOTOYPOBHEBBIX 3ananuii) [4, c. 18]; AnkiApp
(BUpTyasibHBIE KapTOUKH ¢ uepormupamn) [7, c. 140].

JlanHbIE CEPBUCHI MO3BOJSIOT Pa3HOOOPa3UTh 0OyUYEHHE Ha BCEX ATamax
M3Y4YEHUS U TIOBBICUTH 3(PHEKTHBHOCTh OCBOCHHS KHTAMCKOTO s3bIKa. [1pu aTOM
takue miaatgopmel, kak AnkiApp m Chinese Writer by Trainchinese Gomnee
3¢ (PeKTUBHBI HA HAYAIBHBIX J3Tarmax OOYy4YeHHS W HE Ja0T JOCTAaTOYHBIX
PE3yIBTATOB MPU U3YUYEHUH JACIIOBOTO KHTAWCKOTO S3bIKA.

[lo MHeHuo psgaa coneuquaiucToB, B ToM umciae M. b. 3emm,
3. M. KumxkemyparoBoii, E.J[. Kpamunoidi u ap., oaHuM wu3 HauOosee
3¢ (PEeKTUBHBIX METOJIOB B IIpoliecce 00yueHus MpodhecCUOHATFHOMY KUTAaHCKOMY
S3BIKY ABJISICTCS JIejoBasi urpa. JlaHHbIi METO/I MO3BOJISIET KIPOKUTHY 3aJJaHHYIO
CUTYAIIMIO B PEKUME PEAIbHOTO BPEMEHH U OCBOUTH BCE HEOOXO0IUMBbIE JIEHCTBUS
[5, c. 59].

JlenoBbIe UTPHI, B OTIUYHE OT Psijia IPYTUX METOOB, TIO3BOJISIOT:

- popMupOBaTh MPEACTaBICHUE O BEIOpaHHOU npodeccuu;

- IpuoOpeTaTh NPEAMETHO-ITPO(PECCUOHATIBHBIN U COLMATIBHBIN OIBIT;

- pa3BUBAThH MPOPECCHOHATEHOE MBIIIJICHUE;

-opMupoBaTh MPOPECCUOHATBEHYIO MOTUBAIIMIO 3a CYET MO3HABATEIILHOM.

TemaTnka JACIOBOM Wrphl JIOJDKHA MaKCHMaJbHO COOTBETCTBOBATH
npodunto Oyaymeid mnpodeccur U OBITh 3HAKOMOUM cTylaeHTaMm. Kaxmbrii
YYaCTHHK TOJIY9aeT CBOKO POJIb M HCTIOJHSAET €€ Ha MPOTSHKEHUU BCEU WTPHI.
JlenoBast urpa MOXeT ObITh KaK KOPOTKOM, pACCUMTAHHON Ha OJTHO 3aHSITHE WM
naxke oIHy Oecely, WM MPOJI0JKATHCS HA MPOTSKEHUU KAKOTO-THOO BPEMEHH,
Hampumep, cemectpa [6, c. 410].

JlenoBast urpa MoxeT ObITh pa3paboTaHa MpocTO Ha Oymare ¢
WCIIOJIb30BAaHUEM TIEYATHBIX HOCUTENEH WM C TPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTUN U CEPBHUCOB. B 3aBUCHMOCTH OT CTOSIIIIUX TEpE]l TIeaaroroM 3ajad,
MOTYT OBITh WCITOJIb30BaHBI KaK MEPEUYHUCIICHHBIC BBIMIC CIEIUATU3NPOBAHHBIC
CEPBUCHI, TaK U Pa3IMYHBIC DJICKTPOHHBIC KYPHAJIbI, BUPTyaIbHBIC KapThI, YaT-
00Tl M T.1. [7, c. 147].

AHaM3 OIbITa COBPEMEHHBIX POCCHUHUCKMX M KHTAalWCKHX I1€1aroroB
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MOKAa3bIBAET, YTO B HACTOAIEE BPEMS CYIIECTBYET JIOCTATOYHO MHOT'O UTPOBBIX
METO/I0B, CIOCOOCTBYIOIINX 3P (HEKTUBHOMY O0OYUEHHIO KUTAaHCKOMY S3bIKY. [1pu
3TOM MHOTHE U3 HHX HauOonee 3(PPEeKTHUBHBI JHIIL HAa PAHHUX CTAAUAX
oOyuennsi. Ho psim METONOB MOXKET OBITh HWCIIOJNB30BAH W TPU H3YUCHUH
npoecCHOHATEHON  TEPMHUHOJIOTUHA. YUYHUTHIBAS CJOKHOCTh OCOOEHHOCTH
KUTAaWCKOTO $3bIKa, CIELMaTUCTaM, CTpeMsiuMmcsi paborate B Kuraiickoit
HApOJHOUN peciyOJinKe, HEOOXOAUMO TOYHO 3HATh WM TOJHOIICHHO TOHHMATh
Kakue (pasbl, ¥ B KAKHX CUTYaIMsIX MOXXHO M HY>KHO MCIIOJIb30BaTh.

Ha ocHOBaHuM CyIIECTBYIOIIUX MTPOBBIX METOAOB ObLIa CO3/laHA UIpPa,
CIIOCOOCTBYIOII[asl TOBBIIICHUIO YPOBHS BJIaJCHUS I€TOBBIM KUTAHCKUM SI3bIKOM.
Urpa «YcrpoiicTBO Ha paboTy» mpeArnojiaraeT JAEMOHCTPALUIO  psiaa
npoecCHOHANBHBIX ~ KAYeCTB CTYACHTOB, JKENAIOIIUX TMOCJIEe OOydeHHs
YCTPOUTHCA Ha TNPECTIKHYIO JOJKHOCTh B KHTaiickoil kommanuu. Wrpa
MPOXOJIUT B 2 3Tarmna:

1 — noOpaThCs MO MecTa MPOBEACHUS COOECEIOBAHUS: HCIOJB3YETCS
BUPTYyaJIbHAS KapTa Ha KOMIBIOTEPE WJIH TUTAHIIIETE, HA KOTOPOH B PsZie MECT TI0
OyTH  CIEAOBAHMS  PACIONAralTCs TMOACKAa3KW Ha KWUTAaWCKOM  SI3BIKE,
CIIOCOOCTBYIOITHE OBICTPOMY TIOWICKY aJIpeca;

2 — TPOXOXKACHWE COOECENOBaHMS: CTYIACHTHI JEISATCS HA Iaphl:
«paboToaaTeNby M «COUCKATEb)», TIEPBOMY YYaCTHUKY MPEIJIaracTcsl CIHCOK
BOIIPOCOB [IJIs1 cOOECEI0OBaHUs, €ro 3aJa4ya ONPEAEINTh HACKOJIBKO COUCKATEINb
MOJXOJUT Ha TMPeJJIaraéMyio JOHKHOCTh, BTOPOM YYACTHUK JOJIKEH J10Ka3aTh
CBOM MpodeccuoHaIbHbIe KauecTBa, 3HAHUE O0JIACTH JCSITEIBHOCTA U HAIUYHE
OTIPEJICTICHHBIX JIEJTIOBBIX KaUeCTB.

B xone nenoBoii WIphl CTYIEHTHI OOIIAIOTCS HCKIIOYUTENIBHO Ha
KUTACKOM s3bIKE TMOJ] HaOmoJeHueM TpenojaBarens. Mcmnomas3oBaHue
BUPTYaJIbHOM KapThl TIOMOTaeT JIydYllle W3ydaTb KHUTAlCKUE Tropoja W
«OCBaMBAThCS HAa MECTHOCTW». A MPOXOXKJEHHE coOeceoBaHUs MOMOTaeT HE
TOJIBKO JIy4Ullle OCBauMBaTbCi C MPOUBHOIICHHUEM MpodeccroHaIbHON
TEPMUHOJIOTHH, JOTUYHO W TOYHO BBICTPaWBaTh ()pa3bl, HO U TOTOBUT CTYJICHTOB
K MOCJIEAYIOIIEMY MPOIECCY TPYAOyCcTporcTBa B Kutae.

Jlnst monTBepkaeHUS d(DPEKTUBHOCTH HCIIOIB30BAHMSI JACIIOBON WUTIPHI Ha
3aHATHUAX 110 KUTAUCKOMY SI3BIKY OBLI MPOBEJICH OMPOC CTYIEHTOB. B x071€ ompoca
84% ompoiieHHbIX (42 4Yel.) COOOIIMIM, YTO B TMPOIECCE GKUBOTO OOIICHUSD
obicTpee U d(P¢dEeKTUBHEE YCBAaMBAIOTCA OCOOCHHOCTH  ITPOM3HOIICHHS
npoecCHOHANBHON  JIGKCUKH, YCKOPSIETCS  MBIIUIGHHE B  OTHOIICHHH
MPEICTABICHUS] COOCTBEHHBIX MPOPECCHOHAIBHBIX KAYEeCTB, a TAK)KE MPOXOIUT
cTpax OOIIEeHMS B MMPOXOXKISHUS cooeceoBanus. JlenoBas urpa « Y CTpoUCTBO Ha
paboTy» momoraeTr Jydiie CchOpMYIUPOBATh CBOM CHJIbHBIC CTOPOHBI,
OTIPEICNTUTH MPOOJIEMHBIE MOMEHTHI, TIOJTOTOBUTHCS K MOCIEAYIONEMY MOUCKY
MecTa pabOThl U MPOXOXKICHUIO COOECEOBAHUS.

[TonoOHBIC NENOBBIC UTPHI U IPYTHE UTPOBBIC METOABI OOYYCHHS MOTYT
OBITHh MCIOJIL30BAHbI MPEIOJIaBATEIIEM Ha 3aHATHUSAX IO JCIOBOMY KHTAHCKOMY
A3bIKYy 0€3 0c000ro M3MEeHEeHHsI yueOHOM mporpammbl. OHU MOTYT BHEAPSATHCS
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KaK Ha dTarne M3y4YeHUs HOBOW TEMBbI, TaK W JI 3aKpEIUICHUS MPOIIeHHOro
Marepuana.

JlenoBele UTphl TpU HU3YYEHUU TMPOPECCHOHAIBHOTO SI3bIKA MOTYT
MIPOBOAMTHCS KaK B paMKax ayJAUTOPUU B PEXKUME PEeaTbHOTO BPEMEHH C <GKUBBIM
oOIIeHNEeM» MEXAY CTYACHTaMH, TaK M C HCIOJb30BAHHUEM COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTH B BUJIE BUPTYAIbHOTO MUPA, MO3BOJISIONIETO OCBAUBATH Pa3INYHBIC
MOMEHTHI BbIOpaHHOM npodeccuu. [lepBbie He TpeOyIOT OOMBIINX TPYAOBBIX U
TEXHOJIOTHYECKUX 3aTpaT CO CTOPOHBI Mejarora u By3a, HO SIBIISIIOTCSA HE MEHee
3 PEKTUBHBIMU.

JlenoBble WIrpbl TO3BOJIAIOT  ObICTpee OCBaWBaTb Ha  IPAKTHKE
HEOOXOIMMYI0 TPO(PECCHOHATBHYIO JIEKCHUKY, CHHUMAIOT MCHUXOJIOTUYECKUN
Oapbep cTpaxa *KHBOTO OOIIEHUS, MOBBIIIAIOT MOTHBALIMIO K OoJiee TITyOOKOMY
M3yUYEHHIO KUTACKOTO sI3bIKa B rpodeccroHanbHoi cdepe. Takum o6pazom, oHN
ABISIOTCS Hanbosee 3((EeKTUBHBIMA W3 UTPOBBIX METOJOB MpH OOyYeHUH

JEJT0BOMY KUTAWCKOMY SI3BIKY.
Cnucok uCcnoJib30BaHHbIX HCTOYHUKOB

1. AkuenoB E. O. HoBwlii moaxon k reiiMudukanuu B obOpazoBaHuu // BekTopsl
Onmaromnoiryuuns: SkoHoMmuKa u cormyM. — 2019. — Ne 1 (32). — C. 117-132.

2. ApramonoBa B. B. Pazsutue konneniuu reiimudukanun B XXI Beke / Ucropuaeckas
U conpanbHo-o0pazoBaTenbHast Mpicib. — 2018. — T. 10. — Ne 2-2. — C. 37-43.

3. banneix I'. A. I'eiimudukanys B yHUBEPCUTETCKOM OOpa30BaHUM: CPAaBHUTEIbHBIN
aHayn3 MpakTuk // CTpaTeru pa3BUTHS COIMATBHBIX OOIIHOCTEH, MHCTUTYTOB U TEPPUTOPHIA:
Marepuaisl [II MexayHapoaHoi HayqHO-TIpaKTHYeCKOM KoH(pepeHuu, ExkatepunOypr, 21-22
anpens 2017 r.: B 2-x 1. ExatepunOypr: M3a-so Ypan. ya-ta. — 2017. — T. 1. — C. 277-280.

4. bapkosa T. U. I'eiimudukanus kak cpeacTBo GopMHUpPOBaHUS MOTHBAIIUH K U3YUEHUIO
KkuTaiickoro si3bika / Hayunsie ropuzontsl. — 2021, — Ne 9(49). — C. 10-21.

5. 3emm M. b. HoBble TexHOJIOrMM OpraHu3auuu JeaoBoll urpel. OpexoBo-3yeBo:
MI'OIIHN. — 2008. — 59 c.

6. KumkemyparoBa 3. M. Ponb aenoBoil Urpbl mpH M3yYEHUU KUTAHCKOTO s3bIKA //
Momnono# yuensiit. — 2020. — Ne 24 (314). — C. 409-411.

7. Kpanuna E. JI. UrpoBbie MeTObI O0YUYEHHSI KUTAIICKOMY SI3BIKY CTYJEHTOB BY30B //
[IpenomaBatens XXI Bek. — 2020. — Ne2-1. — C. 137-147.

8. My L. Peanuzarust UrpoBbIx MeTO/0B OOYyUYE€HUSI KUTAMCKOMY SI3bIKY B POCCHMCKHX
TYMaHUTapHbIX By3ax // TexHonoruum oOy4eHUS PYCCKOMY S3bIKy KaK WHOCTPAaHHOMY U
JIMarHoCcTHKa peueBoro pa3Butus: marepuaisl X XIII MexayHnap. Hayd.-npakT. KoH(}., MUHCK,
3 okT. 2024 r. / mon pexn. T. H. MensHuKOBOI (0TB. pea.) [u ap.] Munck. — 2024. — C. 317-320.

9. XM, THEAE. Werk b RIE BIh RO B B AT R 55 DUB RV SR & LA Y
International Journal of Chinese Language Teaching. Vol. 3, no. 1. pp. 24-35 (Ilaus JI., Csonn
0. KommiekcHoe mnpumMeHeHHE [u3aiiHa KypcoB TIeMMH(UKAalUd U HOBBIX METO/OB

npernoiaBaHusl JIejoBoro kutaiickoro sizbika // International Journal of Chinese Language
Teaching. — T. 3. — Nel. — C. 24-35).



00K1a0bl yuacmHuKoe X 100uneino mexicoynapooynapooHoil HayUHO-nPpaKmu4ecKkoll Kongepenyuu

138

YK 821.111
MOTHBHBINA AHAJIN3 POMAHA JI. EPAYHA «KOJ JA BUHUYN»
M. B. Hopeu,
00KmMOp unonocuueckux HayxK, 0oyexnm, 3a8e0yiouull Kageopou meopuu u
npakmuku nepesooa, Mncmumym ¢unonoeuu, Kpvimckuii gpedepanvHulil

yHugepcumem umenu B. U. Bepnaockozo, Cumgpepononn

AHHOTanuA. B cratbe aHanu3upyeTcsl cucreMa KIIIOUEBbIX MOTUBOB B pomaHe [[pHa
bpayna «Kon qa Bunumny, 006pasyroiias KOHIIENTyalbHOE €IUHCTBO ITpon3BeaeHuss. OCHOBHOE
BHUMAaHHE yJesIeTcss MOTHUBY (aTyMa, MpeAONpeAessaioIero >XU3HEHHbIE IMyTH TIJIaBHBIX
repoeB — Codpu Heé m PoGepra JIanrmona. PaccmaTpuBaroTcsi Takke CBSI3aHHBIE C HUM
MOTHBBI TyTEUIECTBUA-TIONCKA, UCIBITAHUS, BEPHI, 3araJku U MpeoOpa3oBanus. Jlemaercs
BbIBO, YTO B3aMMOCBA3b 3THX MOTHUBOB PACKPBLIBACT HCHTPAJIBbHYIO TEMY pOMaHa — IOHUCK
WCTUHBI, OpOCAIOIIMN BBI30B YCTOSIBIIUMCSI JIOTMam, W OIpPEICNSIeT pa3BUTHE MEPCOHaKEH
4yepe3 CEPHI0 CyIbOOHOCHBIX UCTTBITAHHH.

KiroueBble ¢jioBa: MOTHB, CHMBOJIBI, (haTyM, MOTUBHBIN aHanmu3, «Kox Jla Buruwny.

Summary. The article analyzes the system of key motifs in Dan Brown's novel "The
Da Vinci Code", which forms the conceptual unity of the work. The main focus is on the fate
motif, which determines the life paths of the main characters — Sophie Neveu and Robert
Langdon. The related motives of the journey are also considered-search, trial, faith, mystery
and transformation. It is concluded that the interrelation of these motives reveals the central
theme of the novel — the search for truth, challenging established dogmas, and determines the
development of the characters through a series of fateful trials.

Key words: motive, symbols, fate, motive analysis, the Da Vinci Code.

B mpousBenenusx Jlpna bpayHa nerko Halth OoraTyr CHCTEMY
MOBTOPAIOMINXCA MOTHBOB. VMIMEHHO cucTeMa MOTHBOB 00pa3yeT IENbHYIO
OCHOBY M BBIPAXKAET KOHLENTYaJIbHOE €AUHCTBO CO3JaHHOW aBTOPOM KApPTHUHBI
Mupa, 0e3 aHaiHM3a KOTOPOro TPYAHO MOHSITh MHOTHE MPOOJEMBI U ACHEKTHI
TBOPYECTBA.

TekcT pomana «Koa na Bunum» kak Obl akKyMyJIUpPYeT MOUCKHU MHUCATEIS,
KOHLIEHTPUPYET BCE BasKHbIE U1l bpayHa cMbICIomoNaramye MOTuBhI (hatyma,
VCTHUHBI, BEPHI, 3J14, BIIACTH, OPSAKA, MAMSATH O MPOILIOM, 3HAHUS, Ty TEILIECTBUS
Y MHOTHE JAPYTHE.

TeMa cyap0bl Kak KU3HEHHOTO MyTH JUYHOCTH TaK WM MHAYE 3BYYHUT B
MIPOU3BEJICHUSAX TOJABISIONIET0 OOJBIIMHCTBA NHcareneil. OIHaKO HEpPEeaKO B
JUTEpAType BCTPEUAETCI M HECKOJbKO HWHOE TOHMMAaHUE CYIbOBI, pPOKa,
peHauYepTaHus, 3a Mpeiebl KOTOPOTO YEJIOBEK €/1Ba JIU CIIOCOOCH BBHIPBATHCH.
NMeHHO Tak moHMMalU CyabOy japeBHHE. HecMOTpst Ha 3TO, UX BEPOBAHUS U
MPEJCTABJICHNUS] 3aHMMald W 3aHMMAlT yMbl MAacT€pOB U MBICIUTENEN
no3aHen X 3mox. MoTtuB (aryma, npeacraroiieil B pa3aTuyHbIX HUIIOCTACAX —
WCTBITAHUS, POKa, )KU3HEHHOTO MYTH — SIBISAETCSA OJHOW M3 3HAYMMBIX TEM B
tBOpuecTBe /. bpayHa.

[Ipocnenum ponb GaTyma Ha IpUMEPE KUZHEHHOTO Ty TH F€POUHUA POMaHa
Copu Hesé. IlepBbIM CyAbOOHOCHBIM COOBITHEM B €€ KHU3HU Oblia
aBTOKatacTpoda, Mpor30IIEe/IIasi MHOTO JIET Ha3a] ¢ ee ceMbeid. [1o Bosie cy1b0bI
OHa OCTajach )KMBa, B TO BPEMsI Kak ee poAuTeNnu u Opat norudiau. Beipactun ee
XKak Conbep, npeacTaBuBIINCh ee aeqoM. OH pacTHi ee Tak, OyJITO ¢ camMoro
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JIETCTBA TOTOBUII K UeMy-TO BeukoMy. Ho, MbI BUIMM, 4TO Cy/1b0a ONSATh BHOCUT
CBOM KOPpPEKTHUBBHI B €€ cyAnOy, pasznyudas ux ¢ ConbepoM. I[lo Bose ciydas,
onHaxnapl Codu Bo3Bpamiaercss AOMOM paHee M OOHapyKMBAaeT IEAYIIKY 3a
BBITIOJTHEHHEM pHUTyana — 370 paznydaeT Codpu ¢ ConbepoMm Ha aoirue roasl. Mx
«BCTpeua» okasbiBaercs mokom st Codu, Beasr CoHbepa yKe HET B )KHUBBIX, HO
OH OCTaBWJI €W 3HaKW, KOTOpble OHa JOJDKHA OblIa pas3rajgarb C MOMOIIBIO
TajgaHTIuBoro npodeccopa Pobdepra JIaarmona.

W Tak, MOABISETCS HOBBIA MEPCOHAX — MPodeccop PeTUTHO3HOU
cumBosiorun u3 [apBapickoro yHuBepcuteta Pobept JIsurmon. I'oBops o
daTyme, Henb3s CKa3aTh, YTO BCE, YTO MPOMCXOAMT B HAIIeW >KU3HU —
NPEAONPENIETIEHO, BEAb YEIOBEK BCE K€ MPUHUMAET pelIeHHsl. Mbl HE MOJKEM C
TOYHOCTBIO CKa3aTh, Kak PoOep Jlanrmon oxaszaics B Ilapwke, HO OH Tam
OKazaJics UMEHHO B TOT MOMEHT, Korja npousonuio youiictBo XKaka Conbepa.
Bce neiicTBus, KOTOpbIe Mbl HAOIIOAEM B KHUTE, KPETIKO CBSI3aHbI MKy COOOH,
OJTHO JICMCTBUE BJICUET 32 COOOM IPYroe, TOYHO TaK K€ KaK U B )KU3HHU.

Bo3Bpamasicb kK repouHe, Hy’KHO OTMETUTH, YTO YUTATENb, Y3HAB KOHEI
pomaHa, JOJDKEH OCO3HaThb TO, YTO €€ JKU3Hb C CaMOro pOXKICHHs Oblia
NpeaonpeaesieHa, U BCe, YTO ¢ HEM MPOUCXONIO HA MPOTSHKEHUU BCEU JKU3HHU,
IIPUBEJIO €€ K OCO3HAHUIO UCTUHBI CBOETO MMPOUCXOKICHHUS.

['oBops 0 JI3HTAOHE, KAXKETCA, UTO HUKTO, U AK€ OH, IMOJIyMaTh HE MOTJIA
0 TOM, YTO B OyJIyIIEM €ro *AET BeJIUKasi MUCCHS, HO 3TO ObLJIO IPEIONPENEIECHO
3apaHee, U COOBITHS €ro )KHU3HU CIIOCOOCTBOBAIN 3TOMY.

MoTuB nyTemecTBUs — OAUH U3 CaMbIX PACIPOCTPAHEHHBIX U JIPEBHUX B
MHUpPOBOM JiuTepaType. Pazymeercs, 310 He ciy4yaliHO. B 1peBHOCTH, KOTIa el
He ObUIO COBPEMEHHBIX CPEACTB KOMMYHHMKAIIMU U CBSI3U, MYTEHIECTBUE OBLIO
OJIHUM W3 HEMHOTHX CIOCOOOB pacHIMpUTh CBOM Kpyro3op. B To xe Bpems
BOCHHBIE IOXO/IbI U TOPIOBBIE KAPaBaHbI TAKXKE I10Ipa3yMeBau Iy TEMIECTBUE 110
cy1ie wid 1o Mopro. OTHAKO CyHIECTBYET €Ile OJTHO U3MEPEHHE My TEIIECTBUS —
CUMBOJIMYECKOE, (pritocodckoe. HenoBeueckas KU3Hb — 3TO TOXKE CBOETO poia
MyTEIIECTBUE. A BHUMAHHUE ABTOPOB XYJ/I0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUN BCETIa
OBLJIO HAITPaBJIECHO HA YEJIOBEYECKYIO CYIb0Y, HA pa3BUTHE JINYHOCTH U COOBITHIA,
BIUsAONMX Ha Hee. [lecTpas cMeHa ¢oHa, OTOPBAHHOCTH T'€pOsi OT MPUBBIYHOTO
o0pa3a K13HH, TpaMaTUYHOCTh CUTYyalui, 3aCTaBISAIOIINX TO U JIEJ0 COBEPIIATh
BBIOOP — BCE 3TO MPEACTABISIET OJaroJaTHOE IMOJe AEATEIbHOCTH AJI TEX, KTO
CTPEMUTCS MTOKA3aTh JIMYHOCTh B PA3BUTHH, YTO MbI ¥ BUJIUM B poMmane [[. bpayna
«Konx Jla Bununy [7, . 84].

HerpynHo 3aMeTuTh, 4TO B OOJBIIMHCTBE CIyYaeB IMyTEHIECTBUE TEPOsT —
3TO HE OECCMBICICHHOE ONTy)K/IaHue, a IeJeHanpaBieHHoe aBkeHne. OqHaKo
1[eJ]Tb ¥ MIPUYUHBI MyTEIMIECTBHUSI MOTYT OBITh Pa3IUYHBIMU. Tak, TJIaBHBIE TEPOU
«Kona /la Bunum» /. bpayHa myTemecTByroT HE 10 CBOEH BOJE, HAXOIACH B
ONAaCHOCTH, OHU MBITAIOTCS PACKPBITH TaWHbI, KOTOPHIE HOJDKHBI CIACTH WM
KU3Hb.

B nureparypHOW TpaguuMu < BeCbMa pacHpoCTpaHeHa M Jpyras
Pa3HOBUHOCTh MYTENIECTBUS — MOUCK. Brpodem, u mytemectBue PoOepra
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JIourmona u Codu Heé cBoero poja MOUCK — OHWM KMCKajdd OTBEThI Ha
MIOCTABJICHHBIE TTEpE] HUMU 3araJku. [ eposiM NpuxoauTcs OTBICKABATh TO, O YEM
OHM 3HAIOT JIMIIb TIOHACJBIIIKE. [ WMepOOM3UPOBAHHBIM  BBIPAKECHUEM
moA0OHON CHUTyaluu SIBJSICTCSA CKa304dHas (opMysa «moiau Tyda, HE 3HAIO
Kyza». OJIHaKo JTaXke €CJIM HalpaBJICHHE MOMCKAa U €ro Leib 00Jee WIH MEHee
ONPEAEIEHBI, TEPOSIM MPEICTOUT IPOUTHU YEPE3 YEPEAY UCITBITAHUM.

MoOXHO TpPUBECTH U JPYyrod MNpUMEp MYyTEIIECTBUA—CIIYKEHHUSI. ITO
aerex bl o nouckax Cesroro I'paans. Ciegyer oOpaTUTh BHUMaHUE Ha pa3inyue
MEXIY OOBIYHBIM TOHUCKOM KaKOTO-THOO 3HAYMMOr0 OOBEKTa C IIEJIbI0
3aBiaZeHus UM 1 nouckamu Cesroro ['paans. B mocnegnem ciiyyae BiiaJieHHE
O0OBEKTOM HEBO3MOXXHO, M CaMblii JOCTONHBIM MOXKET OBITh JHUIIb €ro
XpaHuTeneM. biarom, Lelbl0 MyTEMIECTBUSA-TIONCKA SBISETCA 3PEIULIE UYyEC
['paans, KOTOpPOro yAOCTauBAETCS HE IMPOCTO TOT, KTO OTBAXEH M XOPOILIO
BJIAZCET OpYKHUEM (YEero 3a4acTylo JOCTATOYHO JUIsl TOro, YTOOBI 3aBIJIAJIETh
KaKuM-JIH00 IIpeIMeTOM), HO TOT, KTO A00poaeTeseH [3, C. 67].

MoOTHB UCIHBITaHUS, KOTOPBIM MPUCYTCTBYET B JIOOOM IIYTCHIESCTBHH,
HamOoJiee CUiIbHO 3ByunT B pomaHe J[pHa bpayna «Kox Jla Bunum». PoGept
Jburaon u Codu Heé mpoxoasT yepe3 OrpoOMHOE KOJUYECTBO HCIBITAHUM
(moGer u3 JlyBpa, npecnenoBanusi besy @arma, onepxumbiid uneeit Caiinac u
nomerranabid Ha CBsaTom ['paare JIpro THOWHT U T.11.), 1T TOTO YTOOBI OTHICKATh
UCTHHY.

OnHuM U3 TOMHUHAHTHBIX MOTHBOB SIBJISIETCS 00Opa3 JOpOTH, BEAylIeh K
MOHMMAHUIO, HCKYIUIEHUIO W Harpaje sl MO3HABIIMX CYTh HWCTUHBI H
OCO3HABIIIMX CYyTh. DTOT MOTHUB, BOBHHMKHYB B CaMOM Hauaj€ MOBECTBOBaHMS,
MIPOXOJIUT Yepe3 BECh POMaH, TPaHC(HOPMHUPYSACh BO MHOTHE 00pa3bl U CUMBOJIBI:
B KOHIIE IIOBECTBOBAHMUS, OH CTAHOBHUTCS CO3JAIOIIMM K OJHOBPEMEHHO
3aBEpUIAIOIINM 3JIEMEHTOM B CIIMPAJIbHON KOMIIO3UIIMKA POMAaHa.

MoTuB Bepbl Takxke HUMeeT MecTo ObiTh. J[PH bpayH oTka3biBaeTcs
CMHUPHUTBCSI C MBICIIbIO, YTO Bepa B bora ocHoBaHa B HEBEICHUM WCTHUHBI.
Cornacno unee pomana «Koza /la BuHum» epKOBB HE 3HAET O CYILIECTBOBAHUU
noTtoMkoB Mucyca. Xorsa B OAHOM TOYKE B pomMaHe JIPHIIOH TOBOPUT, 4TO,
BO3MOJKHO, TaitHa ['paasist JoJKHA OBITH COXpaHEHa JJisl TOTO, YTOObI TTO3BOJIUTh
JIIOJISIM XPaHUTh CBOIO BEpPY, OH TaK)Ke CUMUTAET, YTO JIIOJH, KOTOPhIE UCKPEHHE
BepAT B bora, cMOryT mpuHATH UAE0 TOro, uro bubnus nonna meradop, a He
OykBaJbHBIX MCTUH. Bepa miofiell, MHBIMU CIIOBAMH, MOXXET HE BBIJIEPKATh
npasay [8, c. 40].

MotuB mnpeBpauieHus, KOTopbld xopouo mnpociexuBaercs B «Kox [la
Bunum», re KTO-TO IOKa3bIBaeT ceOs JHINL C OJHOM CTOPOHBI, U IO MEpe
Pa3BUTHUS CIOKETA OTKPBIBAECTCSI €r0 UCTUHHOE JIUIO. JTOT MOTUB MPOSABIISIETCA
HE TOJBKO B TEPOSAX, HO U B OOBEKTAaX, U BCE ITH U3MEHEHHS MPOUCXOSIT Ha
MPOTSKEHUU BCETO POMaHa.

Haubonee pacnpocTpaHEHHBIM MPOSBICHUEM O5TOTO MOTHBA SIBIISETCS
paccmorpenne I'paans. C Hauvana WCTOPUM HUCTUHHAS CYIIHOCTH ['paans
CKpbIBaJIaCh OT YHUTaTeNsl, U OblIa W3BECTHA JIMIIIhL HEKOTOPHIM IEPCOHAKAM
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poMaHa. boapIIMHCTBO YMTATENEH BOCIPUHUMAIIHU [ paalib Kak yairy, u3 KOTOpOu
HNucyc Xpucroc muir BO BpemMs TalHOW Beuepu. Ho, B X0Ol1€ pa3BUTHS CIOKETA
YUTaTeNb y3HAET UCTUHHYIO CYLIHOCTH [ 'paarsi, KoTopas 3aKJIF04aeTCsl B TOM, YTO
OHA TPEICTAaBISAET CO00M COOPHUK JOKYMEHTOB, KOTOPBIA ObI MOT TIOCTABHUTH
IIEPKOBH TTepPe] HEMPOCTHIM BHIOOPOM.

Jlpyroe mposiBiieHHe 3Toro MotuBa otoopaxkaercs B Jlu Tubunre. Korna
MBI BIIEPBbIE 3HAKOMUMCS C HUM, OH HaM Ka)KETCsl SKCUEHTPUYHOMN JIMYHOCTHIO,
JHTY3MacTOM. B Hauane poMaHa Mbl CUMTAaEM, UTO OH Ha CTOpPOHE JI3HrI0OHA U
Codu. Ho, B KoHIIE, MBI Y3HAaEM, YTO OH OB YuuTeneM, U ucnosb3oain Copu u
JI>HrnoHa TOJIBKO HJist TOro, 4yToObl noOpathes 10 ['paans. XoTs 3T (PaxTel
JIOBOJIBHO JIETKO OOHAPYKUTh, HO OHU BCE KE XOPOILIO OBUINA CKPBITHI JO 3TOTO
MOMEHTA.

DTOT MOTUB BCTpEUAETCs MOYTH B KaXKI0M nepcoHaxke. Hanpumep, Bepae,
6ankup nomorasimuii Copu u JISHTIOHY, y3HAB, YTO UX OOBUHSAIOT HE TOJBKO B
cmeptu CoHbepa, HO €Ie TPEX YEJIOBEK, YTrpoKasl MUCTOJETOM XOTe 3a0path
mkaryiaky. Wmm @ami, npeBpatuBmIMica u3 00€3yMEBIIETO HCKaTENs
«TPECTYIMHUKOBY» B TOr'0, KTO MPOCTO, KaK OH JIyMaJl, BBITIOIHSI CBOIO padoTYy.

MoTuB 3arajok NpOXOAUT 4Y€pe3 BECh CHOKET Nmpou3BelneHUs. C cambIxX
panaux Jer Conbep TpeHupoBan Codu, ocTaBiusis €W aHarpaMMbl 7S
pacmpoBKH, Aaps €W KPUNTEKC JUOO 3acCTaBisis HAXOAWTh IMOJAPKH II0
nojckaskam. M naxke ero cMepTh cTalia Juisl Hee 3arajikoi. B To BpeMs Kak CIOXKeT
HaynHaeT HaOupatb 000poThl, HeBE u JIPHTIOH MOCTOSTHHO CTAJKWUBAIOTCS C
3arajkamu, Oyab To nocianue CoHbepa, kirod ¢ smoaemoit «IIpuopara Cuonay,
KOJ, ToTpeOoBaBIuiics B OaHKe, pacmMpoBka Kpurrekca U T.J. Takum
o0pa3oM, MbI BUJMM, YTO 3araJiki CYIECTBYIOT Be37l€, HY>KHBI JIUIIb 3HAHUS U
BOOOpaXE€HUE JJIs1 UX Pa3TaKHU.

MOTHUB CBAIIEHHOTO »EHCKOTO Haudaja MPAKTUYECKH JIE)KUT B OCHOBE
pomana /[I. bpayna «Kox Jla Bunuw». Bo Bpems nepBoit Bctpeuu Jlu TuOunr
pacckazasn Codu o nmoasvHHONW JUYHOCTH Mapuu MarjgaiauHbl, 0 TOM, 4TO Ha
caMoM JieJie OHa ObljIa BOBCe He OnyHuIleH, a skeHoi Mucyca Xpucrta: «5 Benpb
yxe roBopui, Opak WMucyca u Mapun Marganuael 3aUKCUPOBAaH B
HMCTOPUYECKUX XPOHHUKAX...». Ellle OJHUM YNMOMHHAHUEM MOCIYXHUJIO TO, YTO
XpHUCTOC, UYBCTBYS, YTO €r0 BCKOPE CXBATAT U PACIIHYT HAa KPECTe, HaKa3bIBaeT
Mapuu Kak NpaBUTh IEPKOBbIO: «CoOrjiacHO BCEM JTHUM H3HayaJbHbIM
EBanrenusam, Xpucroc naBan ykasaHus O TOM, Kak cTpouTh LlepkoBb, BOBCE HE
[Terpy. A Mapuu Marganunae». CienoBaTeiabHO, U IIEPKOBB JOJKHA OblJIa OBITH

nocrpoeHa Mapueit MarganmHou.
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THE ROLE OF DIGITAL LITERACY IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGES TO CHILDREN
F. A. Ospanova,
candidate of Philological Sciences, senior teacher of the Foreign Language
Department
A. Sh. Baltynova,
PhD, associate professor

L. N. Gumilyov Eurasian National University, Kazakhstan, Astana

AHHoTanus. B crathe aHanm3upyercs mudpoBas TpaMOTHOCTh KaKk HAbOp yMEHHH U
HaBBIKOB pabOTBHl ¢ IH(PPOBHIMH TEXHOJOTHSAMH, HEOOXOMUMBIX s 3(h(HEKTHBHOTO
nonydeHusi, 00paboTku W ucnonb3oBanus uHpopmanuu. Ocoboe BHUMaHUE oOpariaeTcs Ha
UCIIONIb30BaHWE  IU(GPOBBIX  HHCTPYMEHTOB,  OHJAWH-TUIATGOpM,  00pa30BaTEIIBHBIX
HpI/IJ'IO)KeHI/Iﬁ U MHTCPAKTHUBHBIX PCCYPCOB Ha YPOKaX MHOCTPAHHBIX A3bLIKOB B Ha4vajJbHOU U
cpennerr mkone. [lomyepkuBaeTcs, 4TO pa3BUTHE LUPPOBOH TPAMOTHOCTH CIIOCOOCTBYET
IIOBBIIICHUIO MOTHBAIIUU ydamuxcest, Pa3BUTHIO KOMMYHHUKATHUBHBIX HaBbIKOB n
HHIUBHUYyaIU3alun 06yquH;1. Taxxe paccMaTpruBarOTCA MEAArOrM4CCKUEC BO3MOXKXHOCTH H
TPYAHOCTHU BHCAPCHUA LII/I(I)pOBLIX TEXHOJIOT Hf/i, BKJIrO4asd HCO6XO,Z[I/IMOCTB MCTO,Z[H“ICCKOﬁ
MOATOTOBKUA YYHUTENSI M Y4YeT BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTEW nereil. [lemaeTcss BBIBOA, UYTO
HHTCrpanuia I.[PI(I)pOBOfI T'paMOTHOCTU B o6yquHe HHOCTPAHHBIM A3bIKAM SABJIACTCS BAXKHBIM
ACIICKTOM IIOBBIIICHUA Kadyc€CTBA A3BIKOBOI'O 06paSOBaHI/I$I u q)OpMI/IpOBaHI/ISI KIIFOUYEBBIX
KOMIIETSHIINI yJanuxcs B udpoBoM o0IIecTBe.

KiaroueBble cioBa: HUHTCPAKTUBHOCTb, JOCTYIIHOCTb, MOTHBALUA, TCXHOJIOTHUH,
HWHHOBAIINU, FI/I6KOCTL, KpCaTHuBHOCTD, LII/I(prBaH rpaMOTHOCTb, MHTCPAKTHUBHAA CpPCACTBA,
OpraHu3aTopshl

Summary. The article highlights digital literacy as essential skills for using digital
technologies to access and process information. It stresses the importance of digital tools and
interactive resources in foreign language lessons for primary and secondary schools. By
enhancing digital literacy, students' motivation and communication skills improve, and learning
becomes personalized. The article also addresses the educational benefits and challenges of
digital technologies, such as the need for teacher training and consideration of children's age. It
concludes that integrating digital literacy into language teaching is vital for improving
education quality and developing key skills in a digital society.
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Key words: interactivity, accessibility, motivation, technology, innovation, flexibility,
creativity, digital literacy, interactive means, facilitators

With the strengthening of international relations and the need for qualified
specialists who know foreign languages, the interest in early foreign language
teaching has grown not only among methodologists, educators, and psychologists
but also within society. The foundational approach to teaching foreign languages,
which involves innate and hands-on learning from infancy until school age,
emerged as a specialized field of education in the 19th century. By then, teaching
children foreign languages from an early age had become popular in Russia.
According to some sources, in 19th-century Russia, it was possible to meet
children who could speak not just one but three foreign languages: English,
French, and German. The problem of early foreign language teaching came to the
head of pedagogical publications, being widely debated in the reports of Russian
journals, and work of pedagogical, psychological, and methodological orientation
of such leading methodologists as K. D. Ushinsky, E. Vodovozova, and
E. I. Tikhieva. Preschool age is considered to be a very favourable age for learning
a foreign language because children of this age possess the capability of easily
absorbing linguistic phenomena [1, p.15]. The article aims at the formation of a
stable interest in learning a foreign language at an early age, through country
studies materials, and at creating conditions for the intellectual development of
children. Theoretical analysis of psychological, pedagogical, and methodological
literature on the problem of research; study and generalization of schools and
higher educational institutions' experience; questioning; pedagogical observation;
and performing practical-experimental work in accordance with the goals of the
educational process. Nowadays, one of the urgent problems is the teaching of
foreign languages, especially English, at an early age. This is explained by the
further development of the country’s political, economic, social, and cultural
relations with foreign countries.

It is well known that adolescents have plenty of physiological and
psychological opportunities for learning English at an early age. Most elementary
school students are very interested in this new subject of English [2. p. 58]. If they
can communicate orally, make a difference from the beginning, and make better
progress than other subjects, they will achieve spiritual fulfilment [3, p. 17].
Reforms in the country, new strategic programs of economic development, the
rapid process of informatization, and dynamic societal development have
qualitatively changed the demands on the education sector in the 21st century.
Currently, a new education system is being developed in the country, which is
oriented toward integration into the world educational space. Information
technologies have given an impulse to develop distance learning in education.
First, it allows the student to independently choose the time and place for their
studies. Second, this is the very opportunity to receive education from those who,
under various circumstances, were deprived. As a rule, electronic textbooks are
used in distance learning formats. In our opinion, the effectiveness of these
textbooks is in their mobility and, secondly, in the ability to be used anywhere due
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to the development of computer networks. The creation of electronic textbooks
gives room for constant updating of educational materials. These textbooks
include a wide variety of exercises and examples. Besides, electronic textbooks
give the possibility of knowledge assessment with computer-based testing. A
multimedia computer is not only a new tool for information delivery; it is also a
device that demonstrates the "face-to-face™ model. Furthermore, it highlights the
individualization characteristic of information-reference systems, which is unique
to computers [4, p.14]. What is an electronic textbook, and how does it differ from
a traditional textbook? An electronic textbook generally involves educational,
testing, modelling, and other programs and the core content of academic subjects
on computer disks. An electronic textbook usually supplements a traditional
textbook and is most effective in the following situations: Studying without
assessment: The student learns the material without being tested. Studying with
assessment: At the end of every topic (or paragraph), the student is asked several
questions to check whether he or she has mastered the material.

Knowledge is checked by testing. It is well known that the ability to work
in a certain field requires theoretical knowledge and practical experience in
performing work in it, i.e., in solving typical problems. And all this is connected
with the capability of creating mathematical models of processes and phenomena,
the development of algorithms of solutions and their implementation in program
form. A series of model-based programs has been integrated into the electronic
textbook, which graphically illustrates structures and the operation of algorithms.
This not only provides students with more comprehensible material but also
contributes to the development of their cognitive and sensory activities.

The result of such work is an electronic textbook prepared in two versions:
one for use on a computer network and another for classroom teaching. It meets
the demands of modern computer-based teaching tools. Firstly, it includes modern
multimedia methods of information access as part of the educational program.
Secondly, it includes interactive means of knowledge assessment and self-
assessment. Thirdly, considering the current shortage of textbooks, it can be
stored on a disk for use at home on a computer. If placed on a server, its
accessibility is unlimited.

In recent years, there has been widely discussed the question of using new
information technologies. Such technologies are not only new technical tools and
new forms but also new methods of teaching and a different attitude to the very
process of education. The development and perfecting of the students'
communicative competence is the main objective. Teaching foreign languages
will provide them with an opportunity for the practical use of a foreign language.
The teacher's task is to create conditions for each student to master the foreign
language in practice, and to choose teaching methods that allow students to
express their creativity and activity. The stimulating function of a teacher is to
stimulate students' cognitive activities in the process of foreign language learning.
The usage of modern pedagogical technologies, such as the project method, the
use of new information technologies, and internet resources, is guaranteed to
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ensure an individual approach to teaching. Traditional approaches to language
teaching, which often depend on rote memorization and repetitive exercises, can
quickly diminish the natural curiosity of young children. On the other hand,
technology turns learning into an engaging and interactive experience.
Educational apps and platforms are crafted with vibrant visuals, playful
characters, and game-like features. For example, a child may earn points for
accurately identifying colors in the target language or unlock new levels after
mastering a group of vocabulary words. This aspect of "gamification" appeals to
children's inherent desire for play and success, making the challenging process of
learning a new language seem enjoyable and effortless [3, p.10]. The immediate
positive feedback from these digital tools reinforces correct usage and boosts
confidence, promoting ongoing exploration. Each child learns at their own pace
and has distinct strengths and weaknesses. In a conventional classroom, it can be
difficult for one teacher to accommodate the individual learning paths of 20 or 30
students. Adaptive learning technologies specifically tackle this challenge.
Advanced software can analyze a student's responses in real-time, pinpointing
areas where they struggle and automatically adjusting the difficulty of future
tasks. A student who excels in vocabulary but has difficulty with sentence
structure can be guided through tailored exercises that offer additional practice
where it is needed most. This approach ensures that no child falls behind due to
the group's pace, and no child becomes disengaged with material they have
already mastered.

Moreover, technology grants learners a level of autonomy, enabling them
to revisit lessons, practice pronunciation privately with speech recognition tools,
and delve into topics that pique their interest, fostering a more ownership-driven
learning experience. In summary, the impact of Information Technology on early
foreign language education is revolutionary. By harnessing its potential to engage
through gamification, create immersive experiences, and provide personalized
feedback, educators can cultivate an environment that is not only more effective
but also aligns better with the natural learning tendencies of young children. When
implemented thoughtfully, IT complements the role of the teacher, becoming an
invaluable partner in developing true linguistic skills and a lifelong passion for
languages.

As a result, possibilities of using internet resources are extensive. The use
of new information technologies in the process of teaching English can activate
the cognitive activities of the students in acquiring new linguistic material and
increase their interest in the subject. Moreover, information technology tools
provide opportunities to use the presented material as highly visual aids, broaden
the range of exercises included in the teaching process, and ensure the
revitalisation of the learning process through continuous interaction. All this
contributes to forming a positive attitude among students toward the material
being taught. In conclusion, the objectives of improvement, during the process of
learning English, in children, include improved development of thinking, feelings,
attention, imagination, will, memory, and speech. Also, due to studying the



00K1a0bl yuacmHuKoe X 100uneino mexicoynapooynapooHoil HayUHO-nPpaKmu4ecKkoll Kongepenyuu

146

English language at school, children become more cognizant about the
phenomena of their mother tongue. The children learn how to communicate with
each other and to work independently and monitor other students' work.

The integration of digital literacy into teaching foreign languages to
children is now essential. It's more than just using flashy apps or digital
worksheets; it's a shift in how we view language learning. Instead of memorizing,
language becomes a tool for global connection, creativity, and critical thinking.

Digital literacy allows children to go beyond the traditional classroom. It
offers real-world contexts where language is used to explore virtual worlds, work
on international projects, create digital stories, and access cultural materials. This
approach not only enhances language skills-listening, speaking, reading, and
writing-but also builds cultural awareness through digital platforms. Children
become active participants, navigating and creating content in the target
language [5, p. 67-68].

Teachers play a crucial role as facilitators and mentors. They help students
navigate the digital world safely and ethically, differentiate between reliable
information and misinformation, engage respectfully online, and protect their
digital presence. Digital literacy in language learning is about responsible
citizenship and communication.

In today's world, tablets are as common as picture books for children, and
foreign language teaching is changing a lot. Digital literacy-knowing how to use
and understand digital tools — is now a key part of education. It offers great
benefits in teaching languages to young learners but also has some challenges.
Balancing these is crucial for real language and cultural learning today. Digital
literacy has many advantages. It makes learning languages more real. Apps can
adjust difficulty, give instant feedback, and suit different learning styles. A child
struggling with French verbs can get extra practice, while another can move to
harder topics, helping them succeed [6, p.18].

A big benefit is moving from passive learning to active creation and
communication. Digital literacy allows kids to be creators. They can make digital
stories, record videos, work on online projects with peers abroad, or have simple
conversations in a new language in a safe virtual space. This hands-on approach
is like natural language learning and builds important skills. However, there are
challenges. One is the gap between using technology and using it well for
learning. A child might use a tablet but not know how to find reliable information
or use tools for deep learning instead of just fun. Teachers must guide students in
digital citizenship, teaching them to think critically about the digital world.

Another challenge is cognitive overload and scattered attention. Interactive
apps can engage but also overwhelm. An app full of games might focus on points
rather than grammar, leading to passive clicking instead of active understanding.
This can shorten attention spans, making it harder to focus on complex tasks.
Educators and parents need to choose digital content carefully, focusing on
quality, not just screen time. There's also the issue of unequal access to
technology. Not everyone has reliable devices or fast internet, which can widen
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educational gaps. Some teachers may not be comfortable with digital tools,
leading to avoiding useful tools or using them poorly. Professional development
Is essential to bridge this gap. In conclusion, digital literacy in teaching foreign
languages to children has both opportunities and challenges. It offers authentic,
personalized, and engaging experiences but requires careful handling of critical
thinking, cognitive load, and equal access. The key is to balance traditional and
digital methods. By equipping teachers and students with the skills to use
technology wisely and creatively, we prepare them to speak new languages and

navigate the digital world confidently.
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ON THE ISSUE OF «TRANSLATOR'’S FALSE FRIENDS» IN BUSINESS
AND BUSINESS-RELATED TEXTS
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Summary. This paper deals with the issue of «translator’s false friends» in business and
business-related texts. The analysis has shown that paying attention to the context and nuances
in meaning is essential while dealing with false equivalents. Translation of business and related
texts requires substantial background knowledge and the translator’s ability to keep pace with
constantly changing vocabulary. Among the most popular translation techniques are
equivalence and specification.

Key words: equivalence, «false friendsy, translation techniques, business-related texts

AHHOTaHI/lﬂ. B HaCTO}II_I_Ieﬁ CTAaTbC PACCMATPUBACTCA npo6ﬂeMa «JIOXKXHBIX I[py3el71
MepeBOAUYMKa» B JEJIO0BOM TekcTe. [IpoBeneHHBIN aHanu3 TMoKasal, 4YTo mpu pabdoTe ¢
JIOJKHBIMHU 3KBUBAJICHTaAMU» Tpe6yeT051 YACTATD 0c000e BHHUMAaHHE KOHTCKCTY U OTTCHKamM
3HAYCHUA JICKCUYCCKUX CIUHUII. HepeBoz[ ACJIIOBOI'0O TCKCTA Tpe6yeT OT NICPEBOAYMKA HATUYUSA
3HAYUTCIBbHbIX (bOHOBBIX 3HaHUH U CIIOCOOHOCTH CJICAUTL 34 U3MCHCHHAMHU B CJIIOBAPHOM
COCTaBeC. CpGIII/I BBIABJICHHBIX IMPHUEMOB IICPEBOAA «JIOKHBIX prSCﬁ» MOXHO OTMECTHUTH
NEpCBO/J C MOMOIIBIO CYHMICCTBYIOIICTO SKBUBAJICHTA U KOHKPCTHU3ALIUTO.

KuiroueBble ci10Ba: 3KBUBAJICHTHOCTb, <JIOXKHBIE JIPy3bsl NEPEBOIUMKA», NPHUEMBI
IepeBoa, 1eJI0BOU TEKCT

A false equivalent is a word that is partially or completely close or similar

in sound form to a foreign language unit but has a different meaning. This can
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also be called a delusion that arises when a person claims that two or more things
are equivalent only because they have some similar characteristics, despite the
fact that at the same time there are noticeable differences between them [1, ¢. 570-
571]. A. Fedorov [4, c. 158] was one of the first to warn translators on the source
of frequent mistakes in translation which he called «false equivalents» (false
friends). Under the false equivalent the scholar understood a word that coincides
in sound or graphic form with a foreign word but has a different meaning given
their certain semantic proximity due to one common field of use. The concept of
false equivalents introduced by A. Fedorov has inspired interest among linguists
and translators and resulted in an array of works on the issue [2; 3; 7]. In this paper
we will adhere to the concept of equivalence proposed by Mona Baker [6, c. 10].
According to her, an equivalent is a word in the target language which expresses
the same meaning as the source language word. However, since equivalence is
influenced by a variety of linguistic and cultural factors it is therefore always
relative. M. Baker puts special emphasis on the issue of non-equivalence [6,
c. 16], which is one of the major problems for translators in any sphere. Besides,
similarly to A. Fedorov, she calls translators to be careful using loan words in the
light of false friends (faux amis), which she defines as words or expressions which
have the same form in two or more languages but convey different meanings.

However, whatever the differences in scholars’ opinions as to what a false
equivalent is or how this phenomenon should be called and classified, false
equivalents remain one of the translation problems. This issue is relevant in
business texts, given the ongoing business expansion and companies entering new
markets. This business development leads to growing amount of documents, and
since English remains the language of international business cooperation a
demand for translation of business texts remains steady.

Let us study several examples. The term «productivity» is used in the
sphere of management and economics to refer to the rate at which a company or
a country produces goods or services (Cambridge Dictionary: productivity). It can
be wrongly translated as «mpoaykTuBHOCTBY» into Russian because of certain
similarity in form and meaning. However, while «npoayktuBHOCTB» refers to a
somewhat similar concept to «productivity», 1.e. the quality or state of being
capable to create value and being productive, there is a nuance — rather than being
used in relation to the businesses or state economy it is applicable in cases when
it is necessary to describe a quality of a hard-working person who is highly
efficient at what they are doing. Therefore, it is advisable to pay special attention
to the aforementioned nuances in translation process and to use an equivalent
‘mpousBoauTenbHOCTE’ instead within business-related contexts.

1. English: «In all countries, failure to make sufficient progress on
implementing structural reforms (for example, related to state-owned enterprises,
governance, privatization, energy subsidies, and trade restrictions) to overcome
long-standing structural deficiencies (such as persistently high unemployment
rates, weak productivity growth, a large state footprint, and a heavy reliance on
commodities) risks jeopardizing medium-term growth prospects» (IMF Regional
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Economic Outlook, 2024, c. 12).

Russian: «B CTpaHaXx PETHUOHAd, KOTOPBIC II0JArarOTCA HAa MOHCTAPHOC
(¢uHaHCHpOBaHHE dYepe3 UEHTPadbHBIA OaHK Ui (DUHAHCUPOBAHUS CBOETO
oromkerHoro aedpunura (Mpak, TyHHC), MOXXET BO3HHMKHYTh HOBas BOJHA
uHsMN. Bo Bcex cTpaHax HeCrmocoOHOCTh JOOUTHCS TOCTATOUHOTO Mporpecca
B  TMPOBEICHUU  CTPYKTYpHBIX pedopm  (Hampumep, CBSI3aHHBIX C
roCcyJ1apCTBEHHBIMU NpEaNnpUATHIMU, YIPaBJICHUEM, IIPUBATU3ALMEN,
OHCPIreTUICCKUMHA Cy6CI/II[I/I$IMI/I )41 TOPTOBbIMHU OFpaHI/I‘-IeHI/ISIMI/I) JJIsL
MIPEOJIOJICHUS 3aCTapeliblX CTPYKTYPHBIX HEIOCTATKOB (TaKMX KaK yCTOMYHMBO
BBICOKMM  YpOBEeHb 0€3paboTHIlbl, CJIa0blii pPOCT MPOU3BOJAUTEIHHOCTH,
SHAYUTCIIbHAA POJIb IoCyAapCTBa B 3KOHOMHUKE MW CHJIbHAA 3aBHUCUMOCTH OT
CBIPHEBBIX TOBAapPOB) MOXKET TIOCTaBUTh TMOJI YIPO3y CPEIHECPOUYHBIC
IMCPCIICKTUBLI POCTa».

The next example deals with the word «holding.

2. Although dollar depreciation may reduce the value of emerging market
residents’ holdings of dollar assets, it has also alleviated pressures on emerging
markets’ asset and funding markets (IMF Global Financial Stability Report,
October 2025)

In order to communicate the meaning of the source text, rather than
«xomnauHr» — which is an assonant to «holding» and hence would naturally be the
first option on translator’s mind, — this term is to be translated as «moptdensy,
which is a collection of shares or other investments owned by a particular
organization (Cambridge Dictionary: portfolio).

«Selection» is yet another term that has a false equivalent in Russian
(«cenexumsi»). When speaking of recruitment process, the term «selection» means
a specific stage at which the decision is made on which candidate screened for an
opening at some company should be hired. Meanwhile, the term «cenexums» in
Russian belongs to the agricultural sector and is used to refer to the artificial
process by which certain organisms are reproduced and perpetuated in the species
in preference to others (Collins English Dictionary: selection). Therefore, it would
be wrong to render this way the term «selection» within a text in the sphere of
human resources and recruitment. Instead, we would recommend to resort to the
translation technique of specification and translate this term as «otbop
[IEpCOHAaJIay.

3. English: «Selection is that part of the recruitment process concerned with
deciding which applicants or candidates should be appointed to jobs» [5, c. 299].

Russian: «OT160op mepcoHana sSBISETCS YaCThIO 3TOTO Ipoilecca, KoTopas
3aKIIIOYaCTCA B ITPUHATHH PCIICHHUA OTHOCUTCIIBHO TOI'0, KAKHX COHCKaTelen nin
KaHAUIaTOB CIICAYCT IIPUHATH Ha pa60Ty».

The term «reference» might become a source of misinterpretations as well.
This is attributable to the fact that in Russian there is an assonant term «pedepeHnc
which has nothing to do with human resources. While in the source text by
‘reference’ the author meant a letter written by a previous employer or a colleague
to describe a person and conclude whether they are suitable for a job (Cambridge
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Dictionary: reference), in Russian the term «pedepency is mainly used by artists
when referring to a photo or an artwork on which the art created is based and
which thus serves as an inspiration or a model for a new artist. However, the
translator seems to have taken that into account and resorted to an equivalent as a
translation solution choosing «pexoMmeHgamum» as a more suitable option.

4. English: «The main purpose of a reference is to obtain in confidence
factual information about a prospective employee» [5, c. 322].

Russian: «lenp pexomenmaimuii — KOH(QUIACHIMAIBHO TMOJYYUTh
baxkTHyeckyro HHGOPMAIUIO O MpeIogaraeMomM pabOTHUKE, MHEHHS O €r0 WU
€€ XapaKTeEPE U COOTBETCTBUHU JTOJKHOCTH.

Having studied the examples above, which were taken from business and
related texts, we may conclude that «false friends» pose a real and quite frequent
challenge for both translators and interpreters. The analysis conducted shows that
paying attention to the context and nuances in lexical units’ meanings is crucial
while dealing with false equivalents. This task also requires substantial
background knowledge and the translator’s ability to keep pace with constantly
changing vocabulary taking into account the fact that new concepts arise and
require special attention in translation. Several ways to handle their translations
in economic texts have been identified, namely equivalence and specification.
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YK 821.111(73).09
TEMA JETCTBA B IIPOU3BEJIEHUSIX CTUBEHA KUHT'A
E. B. Hapayuii®®,
ooyuarowutics, ' ymanumapro-nedacoeuneckas akademus (puruan), Kpvimcrui

geoepanvubiii ynusepcumem um. B. U. Bepnaockoeo, Anma

AnHoTanusi. B cratbe aHanmu3upyroTcs o0pa3 peOEHKa W KOHIEHIHS JeTCTBa B
npousBeneHusix CtuBeHa KWHra B KOHTEKCTE COBPEMEHHOW aMepUKaHCKOHW smTepaTypbl. C
TOM 1enblo o0pa3 peOéHka B mnpousBeneHusx CrtuBena Kunra wuccnemyercs B
MHUQPOJIOTHUECKOM, TICHXO0AHATUTHYECKOM U COITHOKYJIBTYPHOM aCIIeKTaXx.

KuroueBble cjioBa: Tema JeTCTBa, 00pa3 pedéHka, nnpantunpHas perpeccus, C. Kunr.

Summary. This article analyzes the image of the child and the concept of childhood in
Stephen King’s stories in the context of contemporary American literature. For this purpose,
the figure of the child is investigated diachronically and synchronically and the child characters
in S. King’s major stories are examined in mythological, psychoanalytic and sociocultural
aspects.

Key words: topic of childhood, child’s image, infantile regression, Stephen King.

[lenb uccienoBaHust — UHTEPIPETUPOBATh KOHIIEMIIMIO JETCTBA U 00pa3bl
nered B TBopuecTBe C. KuHra B CBSI3M C KYJbTYPHBIMU U JIMTEPATYPHBIMU
tpaguuusimu CLIA. B cTaTbe cTaBsTcs ciaenyoue 3a1auu:

*[IPOAHATIU3UPOBATh MU(DOJIIOTUYECKUN M TCUXOAHATUTUYECKUN ACIIEKT
neTckoro odpasa B npousBeneHusx CtuBeHa Kunra;

*HCCIIEIOBAaTh KOHLEMHUIO IeTCTBA B paccka3ax CtuBena Kunra.

AKTYaJIbHOCTh ~HMCCIE€OBAaHUS 3aKIIOYAETCd B H3YYEHUH JIETCKOU
TEMaTUKU M TPaKTOBKE oOpa3a peOEHka B mpousBeneHusix Kunra. Hayunas
HOBHU3HA CTAThH 3aKJIOYAETCS B PACCMOTPEHUU KOHLIECTIIIUM JIETCTBA B KOHTEKCTE
JATEPATyphl yKacoB U npousBeneHuid CtuBeHa KuHra ¢ pa3HbIX TOYEK 3pEHUS,
TaKUX Kak MU(DOJIOrHYecKasi, ICUXOaHAIMTHYECKasi U COLIMOKYJIbTYpHAsL.

O4eBUHO, YTO TEMA JETCTBA SIBJISIETCS OJAHOW M3 BAXKHEWIINX B MUPOBOMI
autepatype. B TeueHre MHOTHX JIeT 00pa3 peOEHKa U BOCIIPUSATHE JIETCTBA ObLIN
00s13aTeIbHBIMU BO BCEM MHpE, M, HECMOTPS Ha 3TO, OTHOIIEHHE K o0Opa3y
peOEHKa KapAWHAIbHO HW3MEHWIOCh. [losiBIEHHE «HOBOrO JIMTEPATYPHOTO
peOEHKa» ObUIO TECHO CBSA3aHO C PEBOJIIOLMEN B BOCHPHUITHU TaK Ha3bIBAEMOIO
«POMAHTHUYECKOTr0 BO3pOXAeHUs» [3, c. 29]. B oTinune oT Apyrux cTpal, B
Amepuke peOEHOK ObLT Oosiee CBOOOIEH B BbIOOpE CBOEH CyabObl. B KOHTEKCTE
3HAMEHUTOM «aMEpPUKAHCKOM MeuThD» peOEHOK cTal TIiIaBHOM (urypou
oOmecTBa. PoManTnyeckass uaess MHTYUTHBHOTO, YHCTOIO BOCIPHUATHS MHPA
pebEHKOM uMena ocoboe 3HaUEHUE ISl aMEPUKAHCKOM JIUTepaTyphl.

OOpa3 peOEHKa B AaHIIMHCKOM M aMEPUKAHCKOM POMAaHTU3ME ObLI
BroxHoBIEH unesimu K. XK. Pycco, omHoro u3 Beigarommxcest Gpuiocodo 3moxu
[IpocBemenus. OH oOpaTwics K TeMe OTHOIICHHUS OOIecTBa K peOEHKY H
paccMaTpuBal €€ Kak mapaJgurMy HEBUHHOCTH, yTBEPKIasl, YTO AETH OT IPUPOIBI
YHUCTBI, U UX YUCTOTY HEOOXOAMMO 3alIMIIaTh OT COOJIA3HUTEIBLHOTO BIUSHUS
obmectBa. B To Bpems kak XxynoxecTBeHHas jureparypa XVIII Beka
UTHOPHUPOBAJIA IICHHOCTh (PUrypbl peOEHKA U paccMaTpuBaia €ro Kak «B3pociioro

2 Hayunpiit pykoBoauTENS: .U ., npodeccop I'.U. Jlymuukosa
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B MUHHUATIOPE», POMAHTU3M TMOJYEPKUBAT OCHOBHBIE KauecTBa peOEHKA WU
nerctBa. Jletu BoruiomaoT B cebe BBICHIME Healbl POMAHTH3Ma, TaKHe Kak
HEBUHHOCTbH, KpPacoTa, TapMOHUS, OECCO3HATEIHLHOCTh W TO33USA, U TIOITOMY
MUCaTEIN-POMAHTUKHA PaCCMATPUBAIIU JIETEH KaK aTpuOyTHI UeadIbHOTO MUpa U
UJICaTIbHBIA MHCTPYMEHT JIsl BEIPAXKEHUSI CBOUX UJIEH.

B XIX Beke pebeHOK n300pakayics KaK CYIIECTBO, OIM3KOe K IPHUPOAE U
bory u mpoTHBOMOCTaBISIICS UCTIOPYCHHOMY MHpPY B3pocibix. OOpa3 peGénka
pasBuBaiica B mo33uu Y. Bopacsopra, B mupuke ['. ['eliHe, B mpou3BeneHUAX
Y. Jluxkenca (Omuep Teuct) u M. Tena («IIpukmtouenuss Toma Coiiepay u
«IIpuxmouenust ['eknbOeppu @unHa») u ap. [eTrcTBo B nuTepaType nepuoja
XIX Beka xapakTepu30BajOCh COIHUAIBHOW MPOOIEMATUKOMN, pPeaTMCTUIHBIMHU
MICUXOJIOTUYECKUMH 00pa3aMu U ujaean3alueil HEBUHHOCTH U YUCTOTHI.

B ucropun nauana XX Beka ocoObIl BKJIAJ B pa3BUTHE 00pa3a peOeHKa
BHECJIM MPEJICTaBUTEIN aHTIHMCKon jautepatypsl [x. JIxoiic, K. Mancdhunn,
. X. Jloypenc u B. Bymed. «XKecTtokocTh, THpaHus, cagusMm, JTUIEMEpHE
COCTaBIISIIOT B UX TMPOU3BEJCHUSIX 4YaCThb HATyphl peOEHKa Hapsay ¢
YEJIOBEUYHOCTHIO, OECKOPBICTHEM, TOTOBHOCTBIO K CaMOIIOKEPTBOBAHHUIO U
BOOOpaKEHUEM — TaKOE€ 3aBOPAXKHUBAIOIIEE Pa3HOOOpa3ne 4epT, KOTOPOE MOKHO
OOBSICHUTh OCO3HAHUEM TMHUCATENSIMHA UPPAIIMOHATBHON COCTABIIAIONIEH TETCKOM
HaTypbl, NPOU3BOAILIEN IP(DHEKT OYEHb pealTuCTUYHON KapTuHbD [10, c. 54].

Pe0G&Hok mouMTaeTcs Kak YMCThIM 0Opa3el] HpaBCTBEHHOI'O 4YEJIOBEKA, U
CIeAyIoIIasl UTATa MOJATBEPKIAECT CKA3aHHOE: «ECJIH Thl HE N3MEHUIILCS U HE
peo0pa3uIbes, Kak MaICHbKUN peOEHOK, Thl HUKOT/Ia He nonaacib Ha HeGecay
[11, c. 42]. B pa3usie Bpemena JIxopmk boac («KynsT nercrsa»), Anexcanap
®. Yembepnen («PeOEHOK M AETCTBO B HAPOJHOM MBIIUICHUW»), Muxauni
baxtun, Kapn FOHT 1 npyrue yuéHble cChUIaIMCh Ha MPEACTABICHUE O PEOEHKE
Y JIETCTBE II0-Pa3HOMY.

OIHUM U3 COBPEMEHHBIX AMEPUKAHCKUX MUACATENEN, KOTOPBIA NCTOJIb3YET
oOpa3 peOEHka B cBOMX MpousBeneHusx, sipisercs CtuBeH Kunr. Temartuka
JeTCTBa 3aHUMaeT B TBopuecTBe CtuBeHa Kunra 6osbiioe Mmecto. OH MOAHUMAET
TAKHAE TEMbI, KAK OTHOLICHHUE JETEW U POAUTEIICH, OTHOIIEHUS MEXIY APY3bSIMU
U X BHyTpeHHUU Mup. «JleBouka, koTtopas moduia Toma ['opaonay, «Kappuy,
«Knanbumie moMamHuX XUBOTHBIX», «CusHue», «MeptBas 30Ha», «Temoy,
«letn Kykypy3p», «/HOrma oHM BO3BpamarTcs», «JleTknm B KIETKe»,
«BosBpatuBmuiics Kann», «O0e3psiHa» — HEKOTOPbIE U3 €ro paboT, KOTOphIE
OCBEIIAIOT 00pa3 peOEHKa U ACTCTBO B LIEJIOM.

MBI cuuTaeM, 4ToO TeMa JIeTcTBa B npousBeaeHusX CtuBeHa Kunra Moxet
OBITH HCCIIe0BaHa ¢ MU(DOTOTUYECKON U TICUX0AHATUTHYECKON TOYEK 3PEHUSI.

PaccmoTrpum mudonornueckuii acrekt. IloBecth moa Ha3BaHuem «Tenoy
COCTOMUT M3 27 IJ1aB U OTJIMYAETCS OT MHOruX Apyrux npousBeneHuil C. Kunra.
[TonyaBToOHorpaduueckoe MPOU3ZBEICHUE COACPKHUT €IIE «aBaHTHOPHBIM
CIO)KET» W TMOBECTBYET O |2-JIeTHEM MalbuMKe MO MUMEHU ['OpAOH, KOTOPBIi
MPOXOJIUT YE€PE3 HECKOIBKO UCIIBITAHUI U, HAKOHEI], OCO3HAET, UTO OH B3POCIIBIN
Y HAcTOSIUKN nucarenb. OJHUM JIETHUM JHEM TpyIna W3 YETHIPEX MaIbUMKOB
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(BceM 1o 13 Jiet) y3HaeT o rudesu NoApoOCTKa B JIECY U HE MOXKET YCTOSTh Mepe
UCKYILICHHEM TIOMTH MOMCKATh €ro Teyno. Bo BpeMsi CBOEro MmyTEHIECTBHS OHH
CTaJKUBAIOTCS C Pa3HbIMU CTPAHHBIMH BEIIAMU M OMNACHOCTSMH, KOTOPBIE
CTaHOBSITCS TIOBOPOTHBIMA MOMEHTAMHU B WX KU3HH, U peOATa OKa3bIBAIOTCS HA
IIOpore BO B3pPOCIYI0 XM3Hb. Bckope 1'OpmoH y3HaeT o cMepTH TpEX CBOUX
npy3eit. OH He TO3BOJISIET ce0e OMYCTUTh PYKH, HO M HE MOXET 3a0BITh TOTO, YTO
YyBCTBOBAJI, a BCKOPE PEIIaeT HAITMCATh 000 BCEX CBOMX MEPEKUBAHMSIX B KHUTE.
Kanonnuecknii myTh «MH(POIOTHUESCKOTO MPUKITIOUCHUS T€POs MPEJCTABIICH B
MOPSZIKE MPOXOKICHUS: pacCTaBaHUE — MOCBAIIEHUE — Bo3BpaiieHue [12, 10].
l'opnon — 310 MUQOJOTHYECKU TEepOl, KOTOPHIA YXOJIUT W3 TOBCEIHEBHOM
KU3HU B 00JIACTh CBEPXBECTECTBEHHOTO, T/I€ CTAJIKUBAETCS C MaruyeCKUMHU
CUJIaMH U MOOEXKIAET UX.

[Toa3aronoBOK riaaBbl MOBECTH — «Y TpaTa HEBUHHOCTH MEPEKIIUKAETCS C
NOATUYECKUM LHMKIOM YwibsiMa biieiika. ['epon KHUIM TEpPEkKUBAOT HEUYTO
3HAMEHYIOIIEe WX COOCTBEHHYIO 3peloCTh. KMHT He CIydaiiHO BBIOpAN IS
CBOEr0 paccka3a KOHEIl JIeTa U Ha4aJlo OCEHU: 3TO BPEMs CO3PEBAHMS IUIO0B U
cbopa ypokas. Manpunku, B IEPEHOCHOM CMBICIIE, TOKE OYIyT cOOMpaTh CBOM
ypO3Kaii, ¥ TO, YTO OHU y3HAIOT BO BPEMsI ATOU IKCIEAUIINHN, UBMEHUT UX KU3Hb.
OHU BOT-BOT BCTYIISIT B HOBBIM 3Tal CBOEH )KU3HU B aKaJIEMUUYECKOM CMBICIIE: UX
KIET CpEeNHssl IIKOJA, U UM MPUAETCS PEUInTh, MONTH HA MOJATOTOBUTEILHBIC
KYpChbl K KOJUICIDKY WM TPHUACPKHUBATHCS KypCOB, OPUEHTHUPOBAHHBIX Ha
TOPTOBIIIO B Mara3nHax.

B sroit uctopun C. KuHr npencraBisieT JOBOJBHO MpayHbIM B3I HA
o01ecTBo. B3pociibie B 3TOM 00111€CTBE MOAJIbIE, TUIIEMEpHBIE U clladbie. OHU HE
OKa3bIBAIOT CBOUM JIETAM MOPAJIIBHOW M SMOLIMOHAIBHON MOAJIEPHKKH, B KOTOPO
T€ HykJ1arTcsl. OmacHoe MyTEMIECTBUE APY3€il YBOAUT UX AAJEKO OT noMa. s
ATUX MOAPOCTKOB JIOM — 3TO HE MECTO JIIOOBU U UACAIBHOIO JETCTBA, 4 MECTO,
/i€ MbsIHBIE OTILIBI, CJIA0bIE MAaTEPU U arpeCcCUBHBIC OpaThsi U CECTPhI YIPOKAIOT
MX TTIOBCETHEBHOMY CYILIECTBOBAHUIO.

Aptyp VY. bugan paccmaTpuBaeT NPUKIIOYEHHS STUX MAJIBUYUKOB Kak
TUMUYHBIA TIpUMEp MHU(UUECKOTO MYTEIIECTBUS, B KOTOPOM Tepoil TOJIKEH
MPONTH uepe3 paszIMyHbIe HUCHIBITAHUS, YTOOBI BEPHYTHCS HOBBIM UEJIOBEKOM.
ApXETHUIl MyTEIIECTBUS JIGKUT B OCHOBE CEPUU CKA30K U MHU(DOIOTUUECKUX
CIOJKETOB, T'JI€ T€pOM OTIPABIISIETCS] BO BHEIIHUIN MUP, ITOJIBEPraeTCs UCIBITAaHUIO,
CTaJIKMBAETCA C ONPECTEHHBIMUA TPYAHOCTSIMU U 3aT€M BO3Bpaiaercs [2, c. 83-
97].

B pacckaze «Ilnot» u3 coopuuka «Komanga ckeneroB» CtuBen Kunr
PaCKpBIBAET KU3Hb TJIABHBIX I'€POEB C MOMOIIBI0 MOTUBOB JIETCKON PErpPECCUU U
MO/IABJICHHS, YEMYy TOCBSIICHBl HEKOTOpble paboTel 3urmyHna Dperina.
OcHoBHas ujest paccka3a — BIMSIHHUE AETCTBA HA B3POCIYIO )KU3Hb.

Kenast HacmagUTHCS MOCIEIHUM JTHEM JIeTa M OTIPa3IHOBAaTh OKOHYAHUE
CBOEr0 JIETCTBA, YETBEPO CTYJCHTOB KOJUIE/A OTIPABIISIIOTCS HUCKYNaThCs B
o3epe. CTyeHThI HACTOJIBKO CUACTIIMBBI U )KU3HEPAJTOCTHBI, YTO UM HE XOUeTCS
JTyMaTh 0 CBOEM OyyiieM. VX mepenoaHsoT YMOIMU, OHU MBITAIOTCS TI01aBUTh
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CBOM JETCKME YyBCTBa M pelaroT 3a0parbcs Ha 1wioT. [locne Toro, kak oHu
3a0uparoTcs Ha IUIOT, MPOUCXOSAT HEOKUJAHHBIE COOBITUSA: B BOJIE MOSBIISIETCS
TaMHCTBEHHOE CYIIECTBO, IIOXO0XKE€ Ha MACISIHOE ISITHO. OJTO CYIIECTBO
BO3/ICICTBYET HA CTYJEHTOB M TMO3BOJISIET MM BIACTh B TUIHOTHYECKOE
cocrosiHre. KOHTakT ¢ 3TUM CymiecTBOM HeOe30maceH, W, B KOHIIE KOHIIOB,
YyJIOBHUIIE XBATA€T BCEX, KTO HAXOIUTCS Ha TUIOTY, U yOuBaeT ux [Tam xe, c. 10-
11]. OTo cymecTBO CUMBOJM3UPYET UPPALIMOHATBHBIE CUJIBI IETCTBA; B3POCIbIC
OoJbllle HE B COCTOSIHUU OOpPOTHCS 32 HUX, U peOEHOK JOKEH caM BBDKUBATH B
JHOOBIX UCTIBITAHUSIX.

C ncuxoaHaIUTUYECKOW TOYKHM 3PEHUS U B COOTBETCTBUU C OCHOBHBIMHU
MpUHIIMIIAMU KaHpa ykacoB CtuBeH KuHT ucnonib3yet oOpa3bl AETCTBA, YTOOBI
IPOJIEMOHCTPUPOBATH MAryOHOCTh perpeccuii B MHPaHTUIHLHON CTaIUU IETCKOTO
paszButus («Ilnot», «MHOrHAa OHK BO3BpamarTcsa», «bubIMoTe HAs TTOTUITUS).
Hpyroit dbpelaucTcKo METOIUKOM, ONPEACIISIONnIed CyTh KOHIICTIINN JICTCTBA
Cruena Kunra, siBJISIETCSI IeYeHHUE HEBPO30B MYyTEM BBITECHEHUS HEMPUSTHBIX
JETCKUX BOCIIOMHWHAHHUI U WX JAJIbHEUIIEro BIMSHUSA HA DBOJIIOLUIO JTUYHOCTH
(«HUrpa JIxepampma», «bubnuoreunas mnomunus», «0O6e3psiHay, «Cremnoi
Yunamy).

Kpome Ttoro, B pacckaze «lMHorma oHHM BO3BpamaloTCs» H3 COOpHHKA
«Hounas cmena» (1978), «O6e3bsiHan (1980) u B pomane «Urpa Jxepanbaa»
(1992) CtuBen KuHr ymnomuiHad H CChUIAJCS HA COBPEMEHHBIE METOJIbI
MICUXOAHAIUTUKOB, YTOOBI OCBETUTH OCOOCHHOCTHU IMCHUXOJIOTHYECKOTO MHUpPa
JIeTEN.

B 3akmioueHue MBI MOXKEM CKaszaTh, YTO aHajiu3 JETCKOTO oOpasa B
npousBeaeHusix CrtuBeHa KuHra mo3BojsieT yBHIIETh, KaK aBTOP HCHOJIb3YET
apXETUITNYECKUE MOTHUBBI M TIIyOOKHE TICUXOAHATUTHYECKUE KOHIEHIUU IS
CO3/IaHHUs MyTAOLIMX U 3alIOMUHAIONINXCA IepcoHaxkel. [leTn, kak HEBUHHBIE U
ySI3BUMBIE CYIIECTBA, YaCTO BBICTYIAIOT B POJIU MPOBOJHUKOB MEXKIY MHUpPaMHU,
00J1aJal0IMMHU IKCTPACEHCOPHBIMU CITIOCOOHOCTSIMU U CITIOCOOHBIMHU BUJETH TO,
YTO CKPBITO OT B3pocCibIX. JleTCTBO, Kak mepuo]i (POpMUpPOBAHUS JTUYHOCTH U
MOJaBJI€HUSI UHCTUHKTOB, YaCTO CTAHOBUTCS IIEHTPAJIbHONU TEMON TPOU3BEICHUI
Kunra.

Amnanu3 paccka3oB CtuBeHa Kunra 1aét Bce OCHOBaHUSI MOJIaraTh, YTO OHU
ApKO U yOEAUTENbHO OTpaXaloT OCTpble TMPOOJIEMbl COBPEMEHHOTO
aMEpPUKaHCKOro 0O0IIecTBa ¥ 3amaJHOW IMBWIM3AIMK B IEJIOM. ABTOp
[eJICHANPABJICHHO HCIONB3yeT (GUrypy peOEHKa Kak CHUMBOJ IIEJIOCTHOCTH,
MIPOSIBJICHHSI CO3HAHUS U 0€CCO3HATEILHOCTH, PACCYKICHUS O MEPEPOKICHUN U
CMEPTH, CTAOMILHOCTH MEXKIy OINBITOM U HEBHHHOCTHIO, OTBETCTBEHHOCTHIO U
HE3aBUCUMOCTBIO, CJIA0OCThIO M CHJIOM M B TO XK€ BpeMsi KakK OOJIC3HEHHBIH

IIEPEXO0/ BO B3POCIIYIO KU3Hb.
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YK 81°25
Ob UCITOJIB30BAHUU MAIIUHHOI'O IIEPEBO/IA B
MNYBJINYHOM ITPOCTPAHCTBE U TPEBOBAHUSIX K KAYECTBY
IEPEBOJA
O. B. Ilempoesa,

Kanouoam hunonocuveckux HayK, HauaibHux MexcoyHapoouou nayuno-
uccredosamenvckou rabopamopuu « Teopemuueckue u npukiaonvie npooaemvl
nepesooosedeHUsL», npogeccop Kaghedpwvl meopuu u NPAKMUKU AHSTUUCKO20
A3vIKa U nepesooa, Huosicecopoockutl 2ocy0apcmeenwlil IUHSBUCUYECKUTL

yHusepcumem um. H. A. JJooponrobosa, Huxcrnuii Hoeeopoo
AHHoTanus. lcnonp3oBaHWEe MAIIMHHOTO TIEpeBOJa M pa3sHOOOpazue YCiyr,
npeajaracMbaix Ha HCPCBOAYCCKOM PBIHKE, BBI3BIBAKOT HGOGXOILI/IMOCTL periiaMeHTUPOBATH
HCIIOJIb30BAHHUEC MAIIMHHOI'O mepeBoaa 1 Tpe6OBaHI/I$I K Ka4CCTBY NPCAOCTaBIACMBIX YCIIYT.
Heo6xonnMo pacnpocTpaHuTh Ha pa3MeliaeMble B MYOJIMYHOM HPOCTPAHCTBE MEPEBOJIBI
Tpe60BaHI/I5[ K COOTBETCTBUIO HOPpMaM PYCCKOI'O A3bIKa, ﬂeﬁCTBYIOIHHe B OTHOLICHHUH psaa
JApyruX BHUJOB MyONMKyeMbIX TeKCTOB. IlpeacraBisiercs HEIOMyCTHMMBIM pa3MeElICHHE B
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myOJIMYHOM  TPOCTPAHCTBE  MAIIMHHBIX  TEPEBOJOB 0€3 WX  MPEeaBapUTEIHLHOTO
penaktupoBanus. [Ipy MOArOTOBKE MEPEBOAYMKOB y CTYIEHTOB HEOOXOAMMO (HOPMHUPOBATH
IIOHUMAaHHUE TOIro, 4TO MmporpamMmma MAIIMHHOI'O IEPEBOAA — OTO HE MNEPEBOAYHK, a JIMIIb
WHCTPYMEHT, CO3JAIOIINN HYKIAIOMIHICS B JopaboTke momydadbpukar. Y CTYIEHTOB HYXHO
(dhopMHUpPOBaTH Bce HEOOXOAMMBIE TTEPEBOTUMKY MPOPECCHOHATIbHBIC KOMIIETEHIIUU, JOTIOTHSIS,
a He OAMeHss uX (POpMUPOBAHHEM HaBBIKOB MOCTPEAAKTUPOBAHUSI.

KiaroueBble c10Ba: IepeBOIUECKUE YCIIYTH, MAIMHHBIA MIEPEBOJI, KAYECTBO MEPEBO/IA,
HOPMBbI MEepeBOAAIIICTO sSI3BIKA, HpO(bGCCI/IOHaJIBHBIe KOMIICTCHIIUU NnepeBoaA1IMKa,
MOCTPEJAKTUPOBAHNE, KOMMYHUKATUBHO MOJIHOLIEHHBIN MEPEBOJ, aI€KBAaTHBIN NEPEBO/I.

Summary. The widespread use of machine translation and the diversity of services in
the translation market make it necessary to regulate the use of machine translation and the
quality requirements for the services provided. Translations displayed in the public domain
should be subject to the same linguistic standards and norms of the Russian language that apply
to other types of published texts. It is deemed unacceptable to publish machine translations
without preliminary editing. In translator training, it is essential to instill in students the
understanding that a machine translation program is not a translator, but merely a tool that
produces a semi-finished product requiring further refinement. Students must develop a full
range of professional translation competencies, which should be supplemented but not replaced
by post-editing skills.

Key words: translation services, machine translation, translation quality, target
language norms, professional translation competencies, post-editing, communicatively
successful translation, adequate translation.

[TosiBIEHME MAIIIMHHOTO MEPEBOJIA U U3MEHEHUSI, TPOUCXOAIINE HA PHIHKE
MEPEBOJYECKUX  YCIOYT, CTaBAT MHOXKECTBO  BONPOCOB Kak  IHeEpen
MEepEBOJIOBE/IaMH, TaK U MEpe]l MpenoaBaressiMu nepeBoaa. C oIHON CTOPOHBI,
MPU3HAHUE MAIITUHHOTO TIEPEBOIa UMEHHO MEPEBOJIOM 3aCTABISET IEPECMOTPETh
MHOTHE Ka3aBIIMECS YCTOSBIIMMUCA TMPEICTABICHUS O TMEpPEeBOJie, O €ro
MCUXO(PU3NIECKOM CYIITHOCTH, O IMEPEBOE KaK O TBOPUECKOM HHTEIUICKTYJIbHOM
JeSITEILHOCTH, O POJIU JUYHOCTH MIEPEBOIUNKA U MHOTO€ Apyroe (rmoapodHee 00
sToM cM. y IleTpoBoii [5]). C apyroii cTopoHBI, Bce OOJIBIIEE pacIpOCTPaHCHUE
WCIIOJIb30BaHUsl MAIIMHHOTO MEPEBO/Ia HAa PBHIHKE MEPEBOJUYECKUX YCIYT — U C
NIyOOKUM, W C JIETKUM TIOCTPEIAKTUPOBAHUEM, W JaXe B OIpPeeICHHBIX
CUTyalMsIX BoOOIIe 0e3 MOCTPeAaKTUPOBAHUS — TMO-HOBOMY CTAaBUT BOIIPOC O
KPUTEPUSIX OLIEHKU KaueCcTBa MEePEBO/IA.

[lepecmoTpa moOnmx0/la K OIIGHKE KadecTBa TMepeBoja Tpedyer u
PACIIMPSIONIMIICA CHEKTP MNEPEBOTYECKUX YCIYT, MPEIJaraéMbIX CEroaHs
MEePEBOJYECKUMHU areHTCTBaMU. Eciii 10 HEIaBHEro BPEMEHH BCE TO, YTO
B. H. KomuccapoB Has3blBal BHJAaMH  aJalTUBHOTO  TPAHCKOIUPOBAHMS,
paccMaTpHuBaloCh Kak «He coBceM nepeoay» (cam B. H. Komuccapos roopuit 00
UX «rapanepeBog4YeckoM xapakrtepe» [4, c¢.48]), TO cerogHs areHTcTBa
npeiararoT 00JIbIION HA0OP BUIOB TaK HA3bIBAEMOT'0 HETIOJIHOTO TTepeBoia. ITO
U 03HAKOMUTEJIbHBIA/CUTHAIBHBIM TIEPEBOM, U COKPAIEHHBIN/KOHCTIEKTHBIA, U
BBIOOPOYHBII/(hparMeHTapHbIN, U aCTIEKTHBIN, 1 aHHOTALIMOHHBIN MepeBO, U P
npyrux. CoBepIIeHHO OUYE€BUIHO, YTO TPEOOBAHUS K KAYECTBY U KaXKJOTO U3 HUX,
1 HEMOJIHOTO IIepeBOJia KaK TaKOBOTO HE MOTYT OBITh ONHCAaHBl B TEPMHHAX
KJIACCUYECKOM Teopuu mepeBoia. Bee 3To mpuBoAUT K HEOOXOAMMOCTH HE TIPOCTO
OOHOBJICHUSI HAIIEW OTEYECTBEHHOW TEOPWUH, HO, MO CYTH, CO3JIaHUSI HOBOH, C
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HOBBIMH 0a30BBIMU MOHSATHUSMH U HOBBIMU KaTE€TOPUSMH.

HecomHeHHO, CcO BpeMeHEM Takas TEOpHs, OXBaTblBalOIIas W
YEJIOBEYECKUM TMEePEBOJI, M MAIIWHHBIA, W BCE€ BHJBl MNEPEBOTYECKOU
NesSTeIPHOCTH B 1eloM, Oyner co3mgana. Ho dyHaameHTanpHBIE TeOpHH
CKJIaJIbIBAIOTCA JIa)X€ HE TOJIaMH, a JECATWICTHUSIMU. A Kak-TO ONpPEAENsITh
TpeOOBaHUs K MEpEeBOJaM U PErIaMEHTUPOBATh HMCIOJIb30BAHUE MAIIMHHOTO
MEePEBOJIa HYKHO yxkKe cerogus. M, yTo He MeHee BaKHO, CErOJIHs, B 3TOM HOBOU
CUTYaINH HY>)KHO YIUTh CTYACHTOB, JOPMHUPYSI y HUX 00111ee MTOHUMAHHE CYyTH X
Oynyiei npodeccuu 1 yMEHHE COOTHECTU CBOM NMPOGECCUOHANbHbBIE IEHCTBUS C
onpeaeIeHHbIMA TPEOOBAHUSIMU K KaUeCTBY MOJIy4aeMOro pe3yJsbTaTa.

ABTOpY 3TUX CTPOK OJTHAK/IbI PUIIIJIOCH CTOJKHYTBCS C CUTyallueu, Koraa
y CTyJIeHTa BO3HHK B OyKBAJIbHOM CMBICII€ KOTHUTHUBHBIA JUCCOHAHC MIPU
NONBITKE TMOHATH, IOYEMY T[EPEBOJ, BBIIIOJIHEHHBI MO 3aKa3y HEKOEro
NEPEeBOIYECKOT0 AareHTCTBA, OBbUT MTPHUHAT 3aKa3yukoM O0e3 3aMe4yaHuil u
OonyOJIMKOBAaH TMpPaKTUYEeCKU 0€3 Kakou-1ub0o peJakTOpCKOM TMpaBKH, a B
YHUBEpCUTETE ObLI OILIEHEH MpenojaBaTeyieM Kak HEYIOBIETBOPUTENbHBIN. [1pu
ATOM CaM CTYAEHT IMOHUMAaJI, YTO €ro MEepPeBOJl JaJlecko HE B TMOJIHOW Mepe
COOTBETCTBYET TPAJIUIIMOHHBIM TPEOOBAHUSM MOJHOTHI U TOYHOCTH, COJEPKUT
OOJTBITIOE KOJUYECTBO JIEKCHUECKUX U JaKe TPAMMATHYECKUX ITOTPEITHOCTEHN U B
LIEJIOM BPSIJ JIX MOKET OBITh Ha3BaH aJickBaTHBIM. OH HE OClapuBaJl OTMEYEHHBIE
omuOku. OH TBITAICS MOHITH, MOYEMY IIEPEBOJl, KOTOPHIA OBUT TPU3HAH
IPUEMIIEMBIM B areHTCTBE, HE ObUT MPU3HAH TAKOBBIM MPENOAABATEIIEM.

[To Mepe Toro, Kak MalllMHHBINA [IEPEBO]I BCE AKTUBHEE BHEIPSAETCS B HAIILy
UH(GOPMAITMOHHYIO Cpelly U Kak pacimupsieTcs cdepa €ro HCIoIb30BaHMUs,
YBEIIMYMBAETCS Pa3pblB MEK/1y OCHOBAHHBIMH Ha TEOPUH MEPEBOIA KPUTEPUIMHU
OIICHKM KadecTBa M (PaKTHUECKUMHU TpeOOBaHUAMH (TOUHEe — (haKTHUECKUM
YPOBHEM TPUEMJIEMOCTH TMEpPEeBOJia), C KOTOPHIMH Mbl CTAJIKHMBAEMCs Ha
MIPaKTHKE.

HeitpoceTeBoii mepeBoi, MEPEBOJ C UCTIOIH30BAHUEM OONBIITNX S3bIKOBBIX
MoOJIeJIel pa3BUBAETCSl U COBEPIIECHCTBYETCSI O4€Hb ObICTpO. Tem Oosiee cTpaHHO
BBITVISIAUT MOSIBJICHHE B UH(GOPMAIMOHHOM MTPOCTPAHCTBE MEPEBOJIOB, HE MPOCTO
HE OTBEYAIOIIUX TPEOOBAHMIO COOTBETCTBUS HOPMaM M Yy3yCy IEPEBOJSIIETO
si3bIKa, HO U BOOOIIE, IO CyTH, HE SBJISIIOIIUXCA TeKcTamu. [IpumepoM MoxeT
CIyXHuTh pa3mernieHHass Ha caiite OZON peknama HM3MENbUUTENS IS CyXHUX
MPOAYKTOB [DiIeKTpoMelbHUIA ISl 3epHA]. [IpuBenemM TOJIBKO MEPBYIO YaCTh
OTMCAHUSI CBOMCTB 3TOT0 U3ECIUS:

DnekmpomenvHuya 0nis 3epHa

1. On umeem npeumywecmea Kpacusblx ocobenHocmel ¢hpesvl muna
Kauanusa: Hoevll nynveepuzamop ¢ NOGOPOMHOU CKOPOCMbIO UCHONb3)Em
8bICOKOCKOPOCMHOU 00HOGA3HbILL 08U2ameNb 6 Kauecmee MOWHOCIU, MONHCEm
Ovicmpo OpobUmMb 6ce UObL MASKUX U MBEPObIX MAMEPUANOs, 00uas MeOuyuHa
6Cce20 3a NOJIMUHYMbL Modcem Obimb pazdasiena Ha 50-300 cemky, oH
Haoaenusaemcsi Ha 300 00beKMuUBHYI0 MOHKOCMb 6Ce20 3a MUHYMLY, HCeMYye
usmenbuaemcs 8 MyKy ecezo 3a 0ge munymsi, Kax ynugopma, max u 6e3 nomepu.
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Cogpemennas meouyuHa AGIAemMcs HACMOAWUM (anmeKka) He3aMeHUMbIM
UHCINDYMEHMOM emecmo MPAOUYUOHHOU — MeOUYUHbL, MUuHomema,
agpgpexmuenocmo pabomwul 6 50 pas, uem y pyyHOU MeOUYUHbL, NO IHCELAHUIO
nov3oeameins u noxeanvt!

MosxHO 00Cy»XAaTh MPUYMHBI TMOSBICHHUS TAKOTO TEPEBOJA, YPOBEHD
MCITOJIb30BAaHHOM MPOrpaMMbl, TIPUYHUHBI OTCYTCTBHS MocTpenakTupoBanus. Ho
MOKHO BCEro 3TOro M He 00CykaaTb. B mMupe Ha Bcex s3bIkax 0€3 BCSIKOTO
IIEpeBOJia MUIIETCS OIPOMHOE KOJIMYECTBO MAJIOIPAMOTHBIX M JAXE IPOCTO
0e3rpaMOTHBIX  TeKCTOB. HoO  cymiecTByrOT  ompenefieHHble — IpaBuia,
OTpaHUYMBAIOIME  MCIOJIb30BAaHUE  TaKUX  TEKCTOB B IyOJUYHOM
uHpopmarmoHHoM mpoctpanctse. Hampumep, kak numer E. C. Kapa-Myp3a,
«PYCCKUH SI3bIK B pEKJIaMe PETyIUpYEeTCs 3aKOHOAATENbHO. Bo-1epBbIX, 3aKOHOM
«O peknamey», UMIIEPATHUBbI KOTOPOTO B PSIZIE CIy4aeB TOBOPAT O S3BIKOBOM
COCTaB€ PEKJIAMHBIX TEKCTOB HEMOCPEACTBEHHO... BO-BTOpPBIX, JIUTEpaTypPHBIH
y3yC B 3aKOHOAATENHHO OMpEACNIEHHBIX cepax oOIeHus, BKIOYas peKIamy,
peryaupyercs  3akoHOM ~ «O  rocylaapcTBEHHOM  si3bike  Poccuiickoi
®enepauun» [3, c. 345]. bonee Toro, coOdOAEHUE HOPM PYCCKOIO S3bIKA B
peKjiaMe ¥ NpH TPAHCISIUUU HHPOPMALMOHHBIX TB-mporpamMm OTHEcCEeHO K
3a/lauaM TOCYJIapCTBEHHOW monuTuku B P® [6]. MoxHO 00CYyXnaTh
IPaBOMEPHOCTh ~ WJIM  HENPABOMEPHOCTb  OTHAEIBHBIX  JMHIBUCTHYECKUX
TpeOOBaHUM U CTEHEHBb 0053aTEILHOCTH BBIMOJHEHHS KaXA0TO U3 HUX [2], HO B
J1000M citydyae OeCCHOpPHBIM OCTaHETCSI OJIHO: B IyOJIMYHOM MPOCTPAHCTBE HE
JIOJKHBI MCITOJIB30BATHCS TEKCTHI, HE HAITMCAHHBIE HJIM HE OTPEAKTUPOBAHHBIE B
COOTBETCTBUM C CYLIECTBYIOIIMMH HOPMaMHU PYCCKOIO s3bIKa. JTO JIOJIKHO
pacmpoCTpaHsAThCA U Ha MEePEBOJ] peKJIaMbl (B TOM YKCIIE Ha OMUCAHUE CBOMCTB
pEKJIaMUPYEMBIX TPOJYKTOB), U Ha MEpPeBOJ MyOTUIIUCTUYECKUX U HAYYHO-
MOMYJIIPHBIX TEKCTOB, U Ha MEPEBO/T JTFOOBIX HH(HOPMAITMOHHBIX COOOIIIEHUH.

Ecnu  pykoBOICTBOBaTbCS ATUMM MPUHLMIAMHU, TO B MyOJIUYHOM
IPOCTPAHCTBE HE JIOJDKHBI HCIOJIb30BaThCS MAIlMHHBIE TIEPEBOJBI, HE
MOJIBEPTUIMECS XOTsI ObI JIESTKOMY OCTPEAAKTUPOBAHUIO, T.€. HE PUBEICHHBIE 1O
(dbopmMe B COOTBETCTBUE C HOPMAMH M Y3YCOM NIEPEBOJIAILIETO A3BIKA.

Uro kacaeTcsl TeX WIM MHBIX BUIOB HEMOJHOrO MEPEeBOJa, TO OHH, Kak
MPaBUJIO, BBINOJHAIOTCS MO WHIAUMBUIYAIbHBIM 3aKa3aM, MpeAHa3HAYEHBI IS
Y3KOH, CHEUHAIIM3UPOBAHHOM TPYNIbl MOJy4aTeNe, KOTOPBIM JIOCTAaTOYHO
OTrOBOPEHHOM B 3aKaze HMH(OpMalM{, U PEIKO pa3MEIIaloTcs B MyOIMYHOM
MPOCTPAHCTBE. XapaKTepu3ysl Ha CBOEM CaliTe aJalTUBHOE TPAHCKOJIUPOBAHHUE,
bropo IlepeBomoB MI'TY wum. H. D. baymana ompenensieT €ero MMEHHO Kak
WHJMBUAYAJIbHOE  SI3BIKOBOE  TMOCPEIHMYECTBO W  OTMEYAET  HaJIU4HE
ONpeIeICHHBIX paBUII W3JI0KEHUS Marepuala [ AlanTuBHOE
TpaHcKkoAupoBaHue]|. OUeHKa ero KauecTsa — 3TO BOIPOC YACTHBIX OTHOLIEHUI
3aKa3zuvka v ucnoianutens. Ha myOnukanuto e (T.e. pa3MenieHue B myOJanyHoM
WH(POPMAITMOHHOM TPOCTPAHCTBE) JIOOBIX BUIOB IMOJHOTO IMEPEBOJA JOKHBI
pacnpocTpaHsAThCs T€ ke TPeOOBaHUs, YTO U Ha BCE IPOUYUE TEKCTHI.

MamHHbIN nepeBoj] — 3T0 He 00Jiee YeM HHCTPYMEHT, 00eCeUMBaOIINNA
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OBICTpOE TOJIy4eHHE YEpHOBOIrO Matepuana, mnoiydadpukara, U3 KOTOPOTO
NEPEeBOIUUKY MPEICTOUT clleTaTh COOCTBEHHO nepeBo/l. M ncnonb30BaHue 3TOro
nosryabpukara B KaueCcTBE IOTOBOTO MpojayKTa HemomycTumo. Kimaccuueckue
TpeOOBaHMs K Ka4eCTBY MOJIHOTO MEPEBO/IA B JTIOOOM CITydae TOJKHBI OCTaBaThCs
Hen3MeHHbIMM. Hukakas aBTOmMaTH3alps @polecca NEPEeBOJa HE MOXKET
OTMEHUTH TPeOOBaHUA aJeKBaTHOCTU. 11 NMEHHO TakOoMy MepeBoly HE0OXO0IUMO
YUUTb CTYJEHTOB, OOBSACHSS IPU STOM JIBE BEIIIH.

[lepBoe u, ka3amoch Obl, OYEBUAHOE, YTO JOJDKEH YCBOUTH CTYJIEHT:
nporpaMma MalllMHHOTO TMEpeBojia CO3[aeT HE MepeBoJ]l, a mnoiydadpukar,
00s3aTebHO HYXKJAIOIIUNCS Ja)ke HE MPOCTO B IMOCTPEIAKTUPOBAHMM, 4 B
0paboTKe, B MOMCKE 00JIee TOUHBIX U YMECTHBIX BAPUAHTOB MEepeayu TOro, 4YTO
ckazaHo B opuruHaie. OTCyTCTBHME TIpaMMAaTHUYECKHMX OIIMOOK — elle He
MoKasarelib BEpHOCTH nepeBoja. M npoctoe ucnpanieHue JEKCUYECKUX OITMOOK
TOKE HE TapaHTUPYET MOJIyYEHHUs CBS3HOIO, ILIEJIOCTHOIO TEKCTa MEPEBOJA,
BOCITPOM3BOSIIETO CMBICI U JIOTUKY OPUTHHAIIA.

[Tpoucxopsias ceroHsi B HEKOTOPIX By3ax MOJAMEHAa 00yUYEHUS IEPEBOY
0o0y4eHHEM TIOCTPEAAKTUPOBAHUIO IPUBOJUT K TOMY, YTO CTYIEHTHI HE
MpHOOpETaloT HEOOXOIMMBIX MEPEBOTUNKY MPOPECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIINH,
HE yuarcs BOCHPUHMMATh M BOCCO3/1aBaTh TEKCT KaK €JUHOE CTPYKTYpPHO-
CEMAaHTUYECKOE W KOMMYHHMKAaTUBHOE LI€J0€, BO BCEH IMOJHOTE €ro
BHYTPUTEKCTOBBIX CBSI3€M, @ COCPEOTOUYMBAIOT CBOE BHUMAHUE HA OTAEIbHBIX
OPEIIOKEHNUSIX, HE BOCIPHUHHMMAsT HHM LIMPOKOTO JIMHIBUCTUYECKOTO, HHU
UMIUIMLATHOTO, HU — TeM 00Jiee — HIKCTPATMHIBUCTUYECKOTO KOHTEKCTa. T.e. He
y4arcsi TOMy, 4TO JIOJKHO OTIIMYaTh YEJIOBEYECKUN IEPEBOJL OT MAILIMHHOTO.

MU BTOpoe, upe3BblUallHO BaKHOE JJII IOHHMMaHus OyaylIuM
NEPEBOTUYMKOM IPOLECCOB, MPOUCXOAAIIMX HA PBIHKE IMEPEBOAYECKUX YCIYT:
WHIMBHlyalIbHbIE TpeOOBaHUs paboTOAATENs K IEPEBOLY KOHKPETHOTO TEKCTA B
KOHKPETHOM CHUTyallud HE O3HAa4yalT, YTO 3TH TpPeOOBaHUS IMPUMEHHUMBI K
NepeBoy Kak TakoBoMy. Hu Hanmuume MalmmHHOTO NepeBoja, HU pazHooOpasue
TpeOOBaHMII K KauyecTBY NEpEeBOJla Ha pPhIHKE HUKAK HE BIUAIOT Ha 0a30BoOe
MIOHUMaHUE NepeBoja Kak co3naHus Ha [IS TekcTa, afeKBaTHOTO OpUTHHAIY.
CryaeHTamMm MOXHO U HYKHO pacCKa3bIBaTh O TOM, KaKhe TpeOOBaHMSI K IEPEBOTY
B Pa3IMYHBIX CUTYyalUsIX MOTYT MPEIbSBIATH U MEPEBOAUYECKUE areHTCTBA, U
WHIUBUyallbHblE 3aka3uuku. Ho 1npu 3TOM HEOOXOIMMO Y4YUTh HUX

KOMMYHHUKATUBHO MMOJIHOLICHHOMY, aJICKBaATHOMY IIEPEBOAY.
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YAK 811.112.2
K ITPOBJIEME ITEPEBOJIA ®PA3EOJIOTW3MOB B JIETCKOH
JIMTEPATYPE
E. Il Ilpuganoesa,
Kanouoam ¢hunonocuueckux Hayk, ooyeum, Mockosckutl 20cy0apcmeeH bl
JIUHSBUCMUYECKUL YHUBEpCUmMen,
cm. npenoodagamens Kageopvl UHOCMPAHHBIX A3IKOG U MENHCKYIbIMYPHOU
KommyHukayuu, Qunancoswvi ynusepcumem npu lIpasumenvcmee PD,

2. Mockea

Almomauuﬂ. HaCTOHHIaSI CTaTbd COACPIKUT aHaJIU3 (bpa3eonor1/1qec1<1/1x CAUHUI[ Ha
MaTcpHrajc HeMeHKOHBBIHHOfI XyHO)KeCTBeHHOﬁ JIATECpATypbl JIs1 MJIAAUICTO HMIKOJBHOI'O
BO3pacTa u 00CYXKIaeT BOMPOC O BHIPAOOTKE CTpATErHil epeBoaa Ppa3eoIOru3MOB C YICTOM
CHGI.II/I(i)I/IKI/I BO3pacTa YUTATEIHLCKON ayJUTOPHH. PaCCManI/IBaIOTC}I O6H.[Cl'[pI/IH}ITLIe
CTpaTeruu nepeBona (ppa3zeoqoru3MoB U crenuduyeckre GaxTopsl, TpeOyroe BHUMAHUS
IIpY [IEPEBOJIE IETCKOMN JIUTEPATYPHI.

Knrouesvie cnosa: Hemenkas AeTcKas TuTepaTypa, Gppa3eooTu3Mbl B Xy 10)KECTBCHHON
JauTepatype, nepeBo (pa3zeonoru3MoB, NEPEBO/] IETCKOM IUTEPATyPHI.

Abstract. This article analyzes phraseological units in German-language fiction for
primary school students and addresses the choic of phraseological translation strategies tailored
to the specific age of the readership. It examines generally accepted phraseological translation
strategies and specific factors requiring attention when translating children's literature.

Key words. German children’'s literature, phraseological units in fiction, translation of
phraseological units, translation of children's literature.

B coBpeMeHHOM  JIMHTBOJIMTEPATYPOBEACHUM  (DYHKIIMOHUPOBAHHE
dbpazeosloru3MOB B XYJOXKECTBEHHOM  TEKCTe, MX  CTHIMCTHYECKUH,
JIMHTBOKPEATUBHBIN MOTEHIIMAN U POJIb B (POPMUPOBAHUU WUUOCTUIISL MTUCATEIIS
BBI3BIBAET MHTEPEC MHOTHX HccienoBateneil. TakuMm acmnektam ¢pa3zeosoruu
nocesiieHsl aucceptanuu E. B. Komaposoii, M. B. ITonkosoii, 1. A. Typkynena,
A. A. Mutunoi, I'. E. CadpsiHHUKOBO U Ap.

[lenpto HaCTOSIIIIENW CTaThbU SBJISETCS BBISBICHHE (HPa3eOIOTHUESCKUX
€OVHUL] PAa3HbIX THUIOB B TEKCTAX HEMEUKOA3BIYHON XYI0XKECTBEHHOU
JUTEPATYPHl, CO3MAHHBIX JUIsI JETCKON ayJUTOpWH, aHAIN3 OCOOEHHOCTEH WX

(GYHKIIMOHUPOBAaHUS U onKcaHue (aKTOPOB, BIMSIONIMX Ha MPOIIECC MEepeBoa.
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MHorumMu aBTOpaMu MOAYEPKUBAETCS, UTO (Pa3eosIOru3Mbl SBISIOTCS Hanbosee
CJI0’KHBIMH 3JIEMEHTAaMHU TIpu niepeoze [cp. 7, ¢. 100; 1, c. 179; 11, c. 231].

Cmpamezuu nepesooa ghpazeonozuzmos

3. E. PoranoBa oTMe€4aeT, 4To IpH MNEPEBOJE YCTOWYMBBIX COUYETAHUUI
«TIpeXJIe BCEro HEOOX0AMMO TOYHO BOCIPOM3BECTU UX CMBICIOBYIO (PYHKIIMIO U
CTWJIMCTHYECKYIO OKpacKy. IIpu 3TOM mnepenavya CTHIMCTHYECKOIO OTTEHKA
ropaszio BakHee, HanmpuMmep, nepenadu Tuma (Gpazeosorndeckoro odopora» [7,
c. 100]. Kpome Toro, 3. E. PoranoBa cuntaer coxpaHeHne OOpa3HON OCHOBBI
HE0Os3aTEIbHBIM, 00BSACHSIS 3TO OTCYTCTBUEM CEMaHTHUYECKON
CaMOCTOSITEJIbHOCTH OTJIEIbHBIX KOMIIOHEHTOB.

[lepen mepeBOAYMKOM BCTAET OTBETCTBEHHOCTh 32 MOMCK MaKCHUMAaJIbHO
aJIeKBaTHOTO PKBHUBAJIEHTa (Ppa3eosIornu3Ma, YTO CBS3aHO C BHIOOPOM OJIHOM W3
BO3MOXHBIX CTpaTeruii Mpu nepeBo/ie (pa3eoaoru3MoB:

— TEepeBoJ MyTeM IMoj0opa aHAJIOTMYHOTO (Hpa3eosoru3mMa B SA3BIKE
nepeBojia, COBMAAAOIIETo 1Mo Gpopme, conep:kanuto u 0opasy. Takoe coBnaaeHne
MIPOUCXOJMUT PEAKO, CKOpee, 00pa3, Jexalluid B OCHOBE (Ppa3eosiorusma, B
pa3IMYHBIX KyJIbTypax He coBmamaer. JlaHHbIM cmocod 1aeT BO3MOXKHOCTH
COXpaHUTh  YCTOMYMBOCTh,  a(OPUCTUYHOCTh  KOHCTPYKIMH,  MPHUAACT
BBICKa3bIBAHUIO 3MOILMOHAIBHOCTh, HEOOXOJUMYIO Pa3rOBOPHOCTD, MO3BOJISIET
MaKCHUMAaJIbHO TOYHO MepeIaTh 3aMbICEI aBTOPA, OJHAKO Yallle BCErO MPOUCXOIUT
yTpaTa YHUKaJIbHOTO HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO 00pasa, Jexkallero B OCHOBE
bpazeonorusma;

— MEePEeBOJI IyTeM Mo100pa ¢Gpa3eoaoru3mMa, He COBIAIAIOIETO 1Mo GopMme,
HO MEepeaoIIero HEOOXOANMBIA CMBICI;

— mepeBo MyTeM Moadopa GopMyJIUPOBKH, HE CyLIECTBYIOLIEH B (popme
¢pazeonoru3Ma B s3bIKE MEPEBOAA, HO MMEIOLIEH aOPUCTUYHBIN XapakTep U
(bopMaTbHO HAIOMUHAIOIINNA YCTOMUNBOE BBIPAKEHUE, €CIIU PeUb, HATIPUMED, O
MOCIIOBUIIAX, MOTOBOPKaX, YCTOWYMBBIX PAa3rOBOPHBIX (hopMynax, 00pa30BaHHBIX
I10 OTIPENIEIIECHHOW MOJIEIIN.

— NEepeBOoJ MyTeM OTKa3za OT (hpazeosoru3Ma B MOJb3Yy (HOPMYJIHUPOBKH,
nepelalolril CMBICI UCXOHOTO BHICKA3bIBAHUSI.

JlanHble ~ cTpaTeTMd  COOTHOCSTCS € (Ppa3eoJOTrMUYECKHMM U
He(dpaszeomornyeckum crocodamu rnepeBoja U ux noasuaamu [cp. 1, c.183].

Ocobennocmu  ucnonvzoeanus  (pazeonoczusmoe 6  O0emcKoil
Jumepamype, 61usOUiUEe HA 6bIOOP CMPamezuu nepesooa

Boiaenum psii ocobeHHOCTEN (Ppa3eoiornuecKux eIMHMLL, YCTaHOBIEHHBIX
B TeKCcTax JIETCKOW JuTepaTypel. B Xome  wuccrnengoBaHus — ObLTH
MPOaHATM3UPOBAHBI TPY HEMEUIKOS3BIYHBIX POMaHa JIJIS ITKOJIBHUKOB, BXOSIINX
B ceputo «Die UNIlangweiligste Schule der Welty aBtopa CabGpunb
Jlx. Kupurnep.  YcTaHOBJIGHHBIE ~ OCOOCHHOCTH  SIBJIAIOTCS ~ MCTOYHUKOM
(GopMupOBaHUs XYHAOXKECTBEHHOCTH TEKCTa U OJHOBPEMEHHO MPEICTABIISIOT
co0oit (akTopbl, 00YCIOBIMBAIONINE TPYAHOCTH B MPOIECCE MEPEBOA TAKOTO
TEKCTa.
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1. Tecnas  B3auMOCBsI3b  (Ppa3eoyOrU3MOB C  KOHTEKCTOM |
KOHTeKcTonopoxaatonias ¢pynkuus. [lepeBoa ¢ppa3zeonoru3mMoB Ha T€X OTpe3Kax
TEKCTa, I/I€ BO3HUKAET MEPEKIMYKa C KOHTEKCTOM, COCEAHMMHM JIEKCEMaMH,
MMEHaMU NIEpCOHaXXel OpocaeT nepeBOUUKY 0cOObIN BbI30B. C OJTHOM CTOPOHHI,
IPEJICTaBISIETCS] BAKHBIM COXPAHUTH (DPA3€0JIOTU3M ISl BOCCO3AAHUS 33 TyMKH
aBTOpa, C APYTroil CTOPOHBI, TOJ00paTh SKBUBAICHT, KOTOPBIA HaXoAuJcs Obl B
TaKOH e TECHOM CBA3H C KOHTEKCTOM B SI3bIKE IIEPEBO/IA, KaK B UCXOJHOM TEKCTE,
peako ObIBaeT BO3ZMOXKHO.

2. HanumonanbHO-KyJbTypHad cnenuduka gpazeonoruzmoB. CoxpaHeHue
HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYPHON CHEIU(MUKH S3BIKOBBIX €IUHUI] SIBISETCS OJHON U3
BOKHEUIITUX NIEPEBOTYECKUX 3a/1a4 ITPH MEPEBOJIE XYA0KECTBEHHOT 0 TeKkcTa. [1pu
TOM XYJOKECTBEHHBIM KOHTEKCT 3a4acTyl0 MPAKTUYECKH HE OCTaBJISET
MEePEeBOAUMKY MPOCTPAHCTBA JJIS IOMOJHUTEIbHBIX MOSCHEHUH U TOJIKOBAHUM, a
npu repeBoje (pazeosorn3ama Ha TEPBBIM IJIaH BBIXOJUT €r0 CMBICIOBAs U
JuHTBONparmaTudeckas ¢pyHkius. IlepeBoa ¢pa3eonoru3MoB B TI0O0OM ciiydae
CONPSDKEH C BBIOOPDOM B TOJB3y AaKIEHTHPOBAHUS KaKOTO-THOO OJHOTO
KOMITOHEHTa — o0pa3a, JIeXaIlero B OCHOBE (¢pa3eosioru3mMa; (hopMyIbHOCTH
¢dpazeonoruzma; cMpiciioBoil / crunuctuyecko Qynkmmu. 3. E. Poranoma
NOMYEPKUBACT, YTO [UIsl TEpeqadyd HalWOHAIBHO-KYJIBTYpPHO OKpAIICHHOTO
¢dpazeonoru3zmMa MPEANIOUYTUTENHHO BBIOPATh HEWTPANbHBIA BapUaHT, MPH
OTCYTCTBHH HEHTPaJIHbHOTO SKBUBAJICHTA CIIEAYET BHIOPATH JJIS MMYTh JOCIOBHOTO
nepesoaa [7, c.107].

3. Cneuuduka nerckoro BochpusTtus. [Ipu BbIOOpe >KBUBajeHTa IS
nepeBoja (pa3eosoru3mMa HEOOXOAMMO YUUTHIBATh BO3PACT YUTATENILCKON
aynutopun. ®dpazeonorusm A0IKEH ObITh, C OJHON CTOPOHBI, HE CIUIIKOM
CJIO’KEH M MOHATEH IOHBIM unTaTessM. C Jpyroil CTOpOHbI, BA)KHO YUUTHIBATH U
TUIAKTUUECKUA MOTEHLIMad JI000ro TEKCTa, HAlMCAHHOTO JUIs  JIeTeH:
CTOJIKHOBEHHE C HOBBIM (Dpazeosioru3MOM OOOTaTHT SI3BIKOBOM M KYyJIbTYpPHBIHA
¢dboH yuTaTens.

4. KpeatuBHblii noTeHuuan ¢ppazeonoru3MoB. Ctparerun Moaupukanuu
¢dbpa3eonoru3MoB, B pe3ysNbTaTe KOTOPBIX peau3yeTcsl MX KpPEeaTHBHBIN
MOTEHIIMAT ¥ IPOUCXOANT aanTaius o0pa3oB K AUCKYPCY, MOAPOOHO OMHMCAHBI
B MoHorpabuu U. B. 3pikoBoi. HccnenoBarenb BBIICISET — CICAYIONIME
MOAM(UKALIMK: BCTpauBaHUE KOMIIOHEHTOB B 0a30BY10 (hopMy (hpa3eoIoru3mos;
OpUpalieHie KOMIIOHEHTHOIO  cocTaBa; pa3OueHue  0a3oBoil  (hopMbl
¢dpazeonoruzmMa ¢ 3aMEHOM WM  ONYILIEHHMEM HEKOTOPhIX HCXOJHBIX
KOMIIOHEHTOB; TEPEKOMIIO3ULUSA, COCTOSIass B HAaMEPEHHOM HW3MEHEHUU
MopsiJiKa CJe0BaHMs KOMIIOHEHTOB B 0a3oBoi Gopme DE, u koMmOuHupoBaHue,
npeJcTaBisiioniee coOOi pa3HOro poja HMHTETPUpOBaHHE JBYX U Oojee
(bpa3eosoru3MoB B OJJHOM CETMEHTE JUCKypca [2].

Hccnenosarenu COBpEMEHHON POCCUMCKON XY I0KECTBEHHOM JIMTEPATYPBI
OTMEYAIOT, YTO «CY)KCHHE€ W paclIUpeHHe KOMIIOHEHTHOTO  COCTaBa
TPAIUIIMOHHBIX TAPEeMUN TIPUBHOCUT HOBBIE CEMAHTHUECKHE U CTUIICBBIC
OTTEHKH B WM3BECTHBIC H3PEUYCHHS, AKTyaJIH3UpPys WHBIC CMBICIBI, HE BCETJa
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PaBHO3HAYHbIE HCXOJIHBIM, U pPAacKpbIBaeT parMaTU4eCcKui U
KOMMYHHUKATHBHBIN MMOTEHIIMANI apemuii» [3, ¢. 50].

B xone Hamero wuccienoBaHUs ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO B aBTOPCKOM
yHnoTpeOIeHUH, C y9eTOM BBIOPAHHOTO AWCKYpPCa, CTHIMCTUYCCKUN TOTCHIIUAT
(dpazeonoru3MoB MHTEHCU(PULIUPYETCS B pe3yJbTaTe HCIOJBb30BAHUSA IpHEMA
A3bIKOBOM  wrpel. IIpomcxomuT pacmmpeHue WM CyXKEHHE  COCTaBa
(dpa3eoqoru3MoB, a TakKe 3aMeHa X KOMIIOHEHTOB.

CoxpaHeHue S3bIKOBOM WIphl MPU TMEPEBOJE XYAOKECTBEHHOI'O TEKCTa
BAXHO Ui CO3JaHUs UTPOBOM HMHTOHAIIMM TEKCTa, MPU 3TOM HEAOIYCTHUMO
HapYIUINUTb JIOTUKY U PUTM ITOBECTBOBAHUSI.

AHnanuz npumepos ucnonb308anus Ppazeoiocu3mos 6 HeMeyKoA3bIYHOU
cepuu xknuz C. /lnc. Kupwnep ,,Die UNlangweiligste Schule der Welt“ u
cmpamezuil npu nepesooe Ha PyCCKUil A3blK.

Cepus xuur C. oc. Kupunep ,,Die UNlangweiligste Schule der Welt* /
«Caman (ne)ckyunasa wikona é mupe» BbixoguT B I'epmanuum c 2017 rona,
OpPUEHTHPOBaHA Ha BO3pacT 8-12 jeT u HacuuThIiBaeT OKOJIO 12 kHur. IlepBbie
poManbl ObUTH dKpaHu3upoBaHbl B 2023 roxy, puiabM AOCTYNEH B POCCUHCKOM
KUHOMNpokaTe. B HacTosIIel cTaThe NPUBOISTCS TPUMEPHI U3 MEPBBIX TPEX KHUT
cepuu.

®pa3eoslOTMYECKUe E€IUHULBI MPEACTaBICHbl B TEKCTaX JOBOJIBHO
ob6mmpHo. HaumOboublilyto rpynmny COCTaBISIIOT (Dpa3eosIoTHYECKUE COUYETaHUs,
MMEIOIIUE YCTOSIBIINE aHAJIOTH B PYCCKOM SI3BIKE:

Dann hatten die Penne und er richtig dicke Freunde werden konnen [12,
c. 68] — B pyccKoM sI3bIKE B KQUECTBE SKBUBAJICHTA MOAXOIUT (HPa3eoOorHuecKoe
coueTaHue «3aKkaabldHbIi Ipyr»: OHu ¢ [lenHe Moriau Obl CTaTh 3aKAABIYHBIMH
apy3bsimu! [miep. 3meck u ganee — E. I1.]

Jedes Kind im Bergweg wusste, was mit denen geschah, die von Herrn
Miiller auf frischer Tat ertappt wurden [12, ¢.110]. [Ipu nepeBoje UCHob3yemM
yCcTOMUMBOE (DPa3eoOrHIECKOe CpalleHUe «IMOMMaTh C MOMMYHBIMY: Kakapli
peOEHOK B IIepeyJIKe 3HaJl, UTO CJIy4aioch ¢ A€ThbMU, MOMMAHHBIMM T'OCIIOIUHOM
Mrouiepom ¢ MOJTUYHBIM.

CrunucTudeckuii moTeHuan gppaseonorusMa HEOOXOAUMO YUYUTHIBATh U
nepesaBaTh B MEPEBOJIC, HAITPUMED, ITPU UCIIOJIB30BaHUN aBTOPOM Pa3rOBOPHBIX
(dpazeonornyeckux BbIpaKEHHH. B criemyiomeM KOHTEKCTE pa3rOBOPHBIN
XapakTep W oMopHcTHUecKui 3¢dekT (pazeonsornsma yCcHIMBACTCA 3a CUET
MIPUMEHEHHUs CPAaBHEHUS B MIEPBOM YacTH (Ppasbl:

Eine Sache jedoch ist klar wie Kloreiniger: Ohne Frieda Geratwol hitte
Agent Zack ganz schon dumm aus der Wische geguckt [13, c. 231].

OnHo mpo3payHo, Kak Oenu3Ha g yHHTa3a: 0e3 momorm Dpumabl
I'epatBoasb areHt L{ak oka3ascst ObI B IJIyIIOM IOJIOKECHUH.

B naHHOM KOHTEKCTE MBI OCYIIECTBIIIEM MOA00p aHaiora, nepeaaroniero
CMBbICI (ppazeosoruzma.

®dpa3zeo0ru3Mbl MOTYT MPUCYTCTBOBATh B YCEYEHHOM BHJIE, B KAUECTBE
HaMEKa, ¥ 4YTOObI T0100paTh SKBUBAJICHT, HEOOXOIUMO UX PACIO3HATh.



00K1a0bl yuacmHuKoe X 100uneino mexicoynapooynapooHoil HayUHO-nPpaKmu4ecKkoll Kongepenyuu

164

WNHuTtepecHoe siBIEHUE TNPEICTABISAIOT COOOM yCTOWYUBBLIE BBIPAKEHUS C
(UKCUPOBAHHOM CTPYKTYpOii, 00pa30BaHHbBIE IO ONPEAEIEHHON MOJIEIN U YaCTO
pu(pMOBaHHbIE, HATIPUMED:

Maxe war vollkommen aus dem Hauschen. Augenringe hin oder her,
das war der beste Schultag seit ... immer! [12, c. 74].

Yto0bl MOHATH 3Ty (Ppasy, HEOOXOIUMO BOCCTAHOBUTD MOJHYIO CTPYKTYPY
¢dpazeonoruzma. [lanHsiil Pppazeonornsm BCTpedaeTcss B TEKCTE pOMaHa paHee
BBIpaXaeT yrposy, chopMyaupoBaHHyIo B (hopMe pru(pMOBaHHON CTPYKTYpHI IO
omnpeeieHHOMY oOpa3ily. B JaHHOM KOHTEKCTE pedb HAET O CIEAYIOIIeM
bpazeonoruszme:

So langsam wurde die Sache ernst. Maxe kannte diesen Blick. Er besagte:
»Noch so ein Ding, Augenring.“ [12, c. 7 3].

B Hemerkom si3bIKe 10 TaKoM Mojiesii 00pa30BaH LEIbIM PsiJl BEIPAKEHUN:

Noch so ein Spruch ... Kieferbruch !

Noch so ein Ton... Intensivstation! u T.11.

B pycckom s3bike yrpo3a npuodpeTaeT OONbIIYI0 SKCIIPECCUIO B CUTYaIIUU
HaMeKa, HEBBICKA3aHHOCTH, HEJIOTOBOPEHHOCTH, MPU MPUMEHEHUU (UTYPHI
YMOJTYaHHUS:

Jleno HaymHaIo MPUHUMATH CEPbE3HBIN 000pOT. DTOT B3I Makc 3Hal.
OH o3nauan cienytomiee: « Emé cjioBo, u...».

Makxkc coBepIIeHHO NOTePsi roJioBy OT BocTopra!

Yem Ob1 HU rpo3uiia rocnoxa Ilenne, 5To ObUT JIyYIINUiA I€HD ... 32 BCIO
IIKOJIbHYIO JKU3HB!

[IpuBeneM emie OAMH TMOXOXKWUKA TPUMEP, MPU TEPEBOJIE KOTOPOTO
HEOO0XO0MMO M0100paTh (pa3eosoru3M, CXOXKHUI MO IKCIPECCUU, HO NPU 3TOM
MPUXOAUTCS 0TKA3aThCA OT KyJIbTYPHOTO OOpPa3HOTO KOMITOHEHTA!

Denn eins ist klar: Sollte die Mission scheitern, heifit es Ende, aus,
Mickymaus [14, c. 15]. SIcHO 0aHO: eclii MHCCHS TIPOBATIUTCS, OyIeT KOHEN |
KPBILIKA BceMy KJjaccy!

Cpenn Qpa3eorqoru3MoB BCTPEUAIOTCS U «JIOXKHBIC IPY3bsl IEPEBOAUNKAY,
KOTJIa IOXO0KUH 00pa3 mepeaaeT Apyroil CMBICI:

Der geheimnisvolle Aktenschrank, dessen Facher immer etwas Niitzliches
enthielten, hatte ihnen in letzter Zeit schon ein paarmal die Haut gerettet [14,
c. 86].

TamHcTBeHHBIN MmIKad C JOKyMEHTaMH, SIIMYKH KOTOPOTO BCeraa
coJiep Kalli YTO-HUOY/Ib MOJIE3HOE, B MOCTIEAHEE BPEMS He pPa3 cracaJjl UM KU3Hb
/ BBIpY4aJ ux u3 Oeabl.

Bri6path (hpazeosorusm ¢ UCIOIb30BAHUEM CXOXKHUX 00pPa30B «CIACTU» U
«IIKYpY» HE€ TMPEACTAaBISETCS BO3MOXHBIM, TaK KaK B PYCCKOM S3BIKE OH
HCITIOJIB3YETCS TOJIBKO B COUETAHUU C MPUTSKATEITHHBIM MECTOMMEHUEM «CBOW)
¥ UMEET CIICAYIOIINI OTTEHOK 3HAUEHUS: «pa3r. mpe3p. TpycianuBo YKIOHATHCS OT
onacHOCTH (TIpeiaBast >KM3Hb, MHTEPECH U T.I1. APYTUX JTIoAei )»2.

21 https://phraseology.academic.ru/12084
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JI1st WIDTIoCTpauu ciiy4aeB TUIOTHOM BOBJIEUEHHOCTH (pa3eosioru3MoB B
KOHTEKCT, MX KOHTEKCTOMOPOXK/IAIOIIETO U KPEATUBHOTO MOTEHIMANA IPUBEIEM
MPUMEPHI HA3BAaHUH OT/IETHHBIX TJIaB KHUTH.

Ein Auftrag kommt selten allein mpencrasisier cod6oit MOAUPHUITUIPOBAHHOE
dpazeonorudeckoe Beipakenne Ein Unglick kommt selten allein, mns koroporo
B PYCCKOM SI3BIKE CYLIECTBYET COOTBETCTBUE beda ne npuxooum ooua. OJHAKO
TEKCT TJIaBbl HE COACPIKUT TPArndecKuX COOBITHI, MO3TOMY KIIFOUEBHIE CMBICIHI,
aKTyaJIM3UpPOBAHHBIE B MPHUBEACHHOM 3arojiOBKE, CBA3aHBI MCKIIOUUTEIBHO C
TEM, UTO 3aJJaHUE PACIPOCTPAHSIIOCH HE Ha OJIHOTO I'eposi pOMaHa, a Ha IBoux. B
CBSA3U C YE€M P MEPEBOJE 3arojioBKa MPOMU30IIENl OTKa3 OT MCIOJIb30BAHUS
dpazeosoru3mMa B TOJIb3y CMBICIOBOTO COJEpXKAHUS CIEAYIOIIET0 TEKCTa:
Muccus na 0soux.

[Toxosxuii cirydaii mpeacTaBisieT co0O0 3aro1oBoK apyroi riasel Mit Zack
und Pack, comepxaruii s3bIKOBYFO WIPy Ha OCHOBE CO3BYYHOCTH (haMUIIUU
rmaBHOTo reposi Zack ¢ yiekcemoit Sack, coctaBmsionield MmepBblidi KOMIIOHEHT
ycroitunBoro mapHoro ¢paseomoruzma Mmit Sack und Pack. HccrnenoBaremm
MOYEPKUBAIOT THUIMYHOCTh [IJII TEPMAHCKUX S3BIKOB OWHAPHBIX (paszeMm,
MPECTaBISIONNX CO00M «(pOpMyIbHBIE, WAMOMATH3WPOBAHHBIE COUYETAHUS,
MIPEUMYIIEeCTBEHHO pudmoBaHHBIC OO ayumtepupoBaHHbie» [10, c.141], ux
BBICOKYIO TMPOIYKTUBHOCTh W CTAaOMIBHOCTh B CHIIY CTPYKTYpPBI M OCOOBIX
CEMaHTHUYECKUX OTHOIICHHA MEXIy KOMIIOHEHTaMH, C OJHON CTOpPOHBI, HO
OJIHOBPEMEHHO TEHJICHIIMIO K WX BApUATUBHOCTU B PE3YJIbTATE PACHIUPECHUS
cdepa npUMEHEHUs, ¢ APYToil CTOpoHbI [TaM xe]. U eciiu B cirydae ¢ 3arojloBKOM
apyroii raBel Wie Hund und Katze nerko mogoupaetcst ppazeoorusm, CXOKuUi
u 110 opMe, 1 TI0 coziepKaHuto, 1 1o obpazam (Kak kouwika ¢ cobakotl), B TaHHOM
cllydae sI3bIKOBasi Urpa, CKopee BCero, OyeT MoTepsiHa, HO MOKET OBbITh YACTHYHO
KOMITEHCUPOBaHA 3a CYET MCMOIB30BaHMs IPYroro ¢pazeosnorusma (Harpumep,
6ce CKonom) WM 3a cueT napHoi ¢popmsl ([]ax u komnanus).

3aKIIOYNTENBHBIN TpuUMep OyAEeT CBA3aH CO CHEeHU(UKONW JETCKOTO
BOCTIpUATHS. B pednm B3poCioro mepcoHa)ka MPUCYTCTBYET (PPa3eooruyecKoe
BeipaxkeHre auf mehreren Hochzeiten tanzen, xoTtopoe moapasymeBaeT
OJTHOBPEMEHHOE BBITIOJTHEHUE UM HECKOJIbKHX 3aa4: Tanze gerade auf mehreren
Hochzeiten gleichzeitig, habe es eilig... [14, c. 77].

Comepxxanne  (paszeosornsmMa B clydae JOCIOBHOTO TiepeBoja
MIPEICTABIISIETCS HEAKTYaJIbHBIM TSI AETCKOM ayauTopuu. OJHOBPEMEHHO C ATUM
aHAJIOTH B PYCCKOM SI3bIKE WMEIOT OCOObIE HIOAHCHI 3HaueHwus. Hampumep,
MOCJIOBUIIA 3@ 08YMS 3aUYAMU NO2OHUULCA, HU 0OHO20 He NOUMAaellb YKa3bIBaeT
Ha HEYJIAYHBIA UCXOJl, HO MOXKET OBITh MUCIIOJIb30BaHA B MOJIUDUIIMPOBAHHOM U
YCEUEeHHOM BHUJE, Hanpumep: [lvimarocy yenamvcsa 3a osymsa sauyamu. Taxxke
MO>KET OBITh UCIIOJIb30BaH (PPa3eosIoru3M ¢ kopabiis Ha O6al, HO 3TO BBIpAXKEHUE
UMEET OCOOBI OTTEHOK 3HAUEHUS, MOAPA3YMEBAIONINN HEOXKHUIaHHBIC, PE3KHE
nepeMeHbI U, SBIssACh uTaTon u3 «EBrenus Oneruna» A. C. [lymknHa, MOXKeT
OBITH HE TIOHATO MJIAJIIMMH IKOJbHIUKaMU. BEIOOD B MOJIB3y ATOTO YCTOWYUBOTO
BBIpQXKCHHS, TEM HE MEHEE, MOXKET OBbITh CHelaH C AUJAKTHYECKOH IIeNIbIO
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pacIIMpEHUs] KPyro3opa YuTaTes.

Ananms (I)pa?)COJIOFI/ISMOB B TCKCTC I[CTCKOﬁ JIUTCPATYPbl C LCIIbIO
BBIPA0OTKH CTPATETHH UX MEPEBOJIA MOATBEPINIL, UTO (PPa3e0IOTU3MBI SBISIOTCS
HauOoJIee CI0KHBIMU IJ1 TICpEBOJia SJICMCHTAMM XYHOKCCTBCHHOI'O TCKCTA. B
11EJI0M, CTPATETUH TIepeBo1a (pa3eoI0ru3MOB MPH padOTE C TEKCTAMHU TSI IeTeH
COBIIaarOT CO BBIpa6OTaHHBIMI/I 06H_IerI/IMCHI/IMLIMI/I CTpaTCrusiMHu. B Imponecce
nomdopa JKBHBAJICHTa TpeOyeTcs yaensaTh o0coboe BHUMAHUE POJH
(I)pa3GOJIOFI/I3Ma B KOHTCKCTC, BKJIIOHasd KPYIHBIC OTPC3KHU TCKCTA, BAXXHOCTU
nepeaadun O6p3.3HOﬁ OCHOBBI 1, I1I0 BO3MOXHOCTH, COXPAHCHNIO HAITMOHAJIBbHO-
KYJIBTYPHOI'O KOMIIOHCHTA 06pasoB, JIMHI'BOKPCATUBHOMY MMOTCHIOUAIY
q)paSGOJ'IOFI/IBMOB U OCOOEHHOCTSIM BOCIIpUATHA YCTOﬁqHBBIX BBIpa)KeHI/Iﬁ
JIETCKOM ayJIUTOPHUEH.
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VIIK 130.2
KYJbTYPHBIN INEPEBO/I B I')/IOBAJIBHOM MMUHPE:
OBCTOSTEJIBCTBA UCITIOJIB30BAHUS U BOCTPEBOBAHHOCTD
B. E. Pezenvkoé®,
acnupanm xagheopui gunocopuu, Jlenunzpadckuti 20Cy0apcmeeHHbliL

yrueepcumem umenu A. C. Ihywkuna, Cankm-Ilemepoype

AnHoTanusi. CoBpeMEeHHbIE MPOIECChl TTO0ANIN3aUU BIUSAIOT MPAKTHYECKH Ha BCE
HapoJbl U KyJbTYPhl. AKTUBHOE MEXKYJIHTYPHOE B3aUMOJICUCTBHE TPEOYeT MCIOIb30BaHUS
ONPEJEICHHBIX UHCTPYMEHTOB KOMMYHHMKAIUU, K KOTOPBIM MOKHO OTHECTH U KYJIbTYPHBIN
nepeBoA. llens paboThl — M3y4HUTh CTENEHb BOCTPEOOBAHHOCTH KYJIBTYPHOTO TEPEBOJA B
COBPEMEHHYIO TJO0albHYI0 BIOXy U O0OCTOATeNbCTBA, HAa OSTO Biustomue. B pabote
HWCIONb30BaHbl OMHCATENbHBIM H CpaBHI/ITeJ'H:HO-COHOCTaBI/ITeJ'IBHHﬁ METOBI. ABTOp
MPUXOJUT K BBIBOJY, YTO BOCTPEOOBAHHOCTH KYJIBTYPHOTO MEPEBOJa OTpaHUYCHA B CHUIY
0COOEHHOCTEN KaK CaMHX IIpoueccoB FJ'IO6aJ'II/I?>aI_II/II/I, TaK H CHCI_II/I(bI/IKI/I TJIaBHBIX Y3JIOB
FJI0621JII/I321L[I/II/I, a IMEHHO TJI00aIbLHBIX TOpOA0B-MCTaIlIOJIMCOB.

KiroueBbie cjoBa: KyJbTYpPHBIM TIEPEBOJ, TIyIoOanu3anus, TriI00adbHBI MUD,
riao0anpHas OII0Xa, METaIroJauc

Summary. Contemporary processes of globalization exert an influence on virtually all
peoples and cultures. Intensive intercultural interaction necessitates the use of specific
communicative instruments, among which cultural translation may be regarded as a significant
component. The aim of this study is to examine the extent to which cultural translation is in
demand in the modern global era, as well as the factors affecting this demand. The research
employs descriptive and comparative-analytical methods. The author concludes that the
demand for cultural translation remains limited due to the characteristics of globalization
processes themselves and the specific features of the principal nodes of globalization, namely
global metropolitan cities.

Keywords: cultural translation, globalization, global world, global epoch, megapolis

HoBass  »moxa  rjnobaim3anuu — XapaKTepH3yeTCs  MHTCHCHBHBIM
B3aUMOJICICTBUEM HAPOJI0OB, KOTOPOE YCUIICHO BO3MOXHOCTSIMU BHUPTYaJIbHOTO
IIPOCTPAHCTBA, UTHOPHUPYIOIIETO PACCTOSTHUE KaK (hakTop OOIICHHUs. DTa HOBas
2I10Xa, KaK MOTJIO IT0Ka3aThCs, UMeIa BO3MOXXHOCTh CTaTh BPEMEHEM aKTUBHOI'O
pPa3BUTUSI U BOCTPEOOBAHHOCTU KYJBTYPHOTO MEPEeBOAA KaK OJHOTO M3 IMyTEH,
CIOCOOOB KOMMYHHKAIIUM MEXAY MPEACTaBUTEISIMU pa3HbIX KyJabTyp. Ilox
KYJBbTYPHBIM II€PEBOAOM MBI IIOHUMAEM «IEPEHOC CMBICIOB, BBHIPAXKEHHBIX Ha
OJIHOM SI3bIKE KYJIbTYPhI/Ha SI3bIKE OJTHOU KYJIBTYPBI, C UCTIOJIb30BAHUEM JIPYTOTO
SI3bIKa KYJBTYpPBI/SI3bIKa JPYrod KyJNbTYpbl, UMEIOLIUNA 3ajjauyeil BIHUCHIBAaHUE

MEPEeBOUMOTO B HWHOW KYJIBTYPHO-S3BIKOBOM M CEMHUOTHYECKUH JTHUCKYPC»
[3, .108].

KynbrypHblit nepeBosi MOr Obl BEICTYIUTH 3 (HEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM
MOCTPOCHUS HOBOTO TJI00AJbHOIO MHpa, PaBHO KAaK W HOBOTO TIJI00AlIbHOTO
yenoBeka. CielyeT OTMETUTbh, UYTO KyJIbTYPHBIH MEPEBOJA alpHOPH SBISETCS
(G (PEeKTUBHBIM CMOCOOOM TIO3HAHUS YEJIOBEKAa KaK YHUKAJIBHOTO TBOPECHHUS
IPUPOJIBI M KYJIBTYPBI, TOJBEPKEHHOT0 TaK e CAMOTBOPEHUIO M CAMOIIO3HAHHUIO,
U MIPU 3TOM BIIMSAIONIETO Ha APYTUX Jrojed. Takum oO0pa3om, MOCTABIEHHAS CTO
JeT Has3aJ OJHMM U3 OCHOBOIIOJIOXXHUKOB COBpPEMEHHON (uiiocopckoi

22 Hayunpiit pykoBomTEND: A.QUILH., mpodeccop O. P. Jlemunosa
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anTponosiorur Makcowm [llennepom 3agaya no3HaTh Y€I0BEKa HE yTpaTHIIa CBOEH
aKTyaJlbHOCTU U O ceil neHb: «Ecam u ectb uiocodcekas 3agada, perieHus
KOTOpOM Hallla 3moxa TpedyeT Kak HUKOIJa CPOYHO, TaK 3TO 3ajavya CO3JaHUs
bunocodckoit antpornosiorud. S umero B BuAy (yHIaMEHTAIbHYIO HAyKy O
CYIIHOCTH M CYIIHOCTHOW CTpYKType uenoBeka...» [7,c.70]. Ilpouecc 3toro
MO3HAHUS JIUIIb TOTIOTHIETCSI HOBBIMH MOIX0IaMHU.

Ecnu MbI roBopuM 00 MeanbHOM YeJI0BEKE COBPEMEHHOCTH, TPaXKIaHUHE
MUpa HOBOW TJI0OATBHOM 3MOXH, CIEAYEeT OTMETUTh, YTO TAKOW YEIOBEK He
JIOJKEH COCTOSATh M3 Pa3HbIX KYJbTYPHBIX TPAIUIUN U MPUBBIYEK KAK KOJUIAXK.
HoBbIil aHTpOnoaorn4ecKuii THM TJI00ATIBHOTO YeNOBEKA JOKEH MPECTaBISATh
co00# ¥ HOBOIO aKCHOJIOTUYECKYIO CUCTEMY, HOBOE€ MUPOBO33peHue. CI0KUTHCS
Takas HOBasg CUCTEMa JIOJDKHA KaK CMHTE3 Pa3HBbIX KYJbTYPHBIX Hauaj, a HE Kak
Clly4ailHbI HAOOp MOBEICHYECKUX MPAKTHUK U CMBICIOB. Takol cuHTE3 ObLT Obl
HEBO3MOXKEH 0€3 YBaXKEHMSI K U3HAYATBLHOMY «MaTepHaly», y>Ke CYIIECTBYIOIUM
KyJIbTypaMm, KOTOpBIE, MOAOOHO OiokaM (yHIaMeHTa, CTalu Obl HaaEKHON
OCHOBOW HOBOTO Y€JIOBEKa U HOBOTO OOIIeCTBa.

Takoe yBakeHME WIM TPU3HAHUE MOXKET OBITh BBIPAXKEHO W
3a(pUKCUPOBAHO pa3HBIMU crocobamMu. MOXKHO TOCTaBUTh NaMSTHUKA
BBIIAIOIIMMCSL JISATENSAM Pa3HbIX HApOJAOB, BKIIOUWTH MPA3gHUKU Pa3HBIX
KyJbTYp B OOIIETOCYAapCTBEHHBIN KaJeHAAPh WITH K€ HCII0Ih30BaTh MHOKECTBO
JIPYTUX BapHaHTOB MECT MaMATd. [ aBHOE, 4TOOBI OHM COXPaHSUIM ONEYAaTOK
TpaJuLUi U UCTOPUN HAPOJIOB, OBLIIM MECTOM, I/I€ «IIaMATh KPUCTAJUIU3YETCS U
HAXOIMT CBOE yoexkuie» [6, C.17].

[Ipy 3TOM 3TOT OTHEYATOK AOKEH OBITh JIETKO CUUTHIBAEM JIPYTHMHU
YjleHaMu TIJ1I00anpHOro coodmectBa. Ho Takas JOCTYIHOCTh JIMIIAET MECTO
naMsATH He0OXOIUMON CAKPaIbHOCTH, OTHUMAET Y HETO CTaTyC JE€HCTBUTEILHOTO
XpaHUTEN MHOW MJIEHTUYHOCTH U IMPEBPALLAET €ro B UCTOUYHUK CTEPEOTHUIIOB,
YOPOUIEHHOE MPEACTABICHUE O UYKOM.

MosxHO caenath BBIBOJ, YTO B paMKax MIOOaIM3alMd TpPH yCIOBUU
CTPaBEyIMBOTO M YBAXKUTEIHHOTO OTHOIICHHS K KyJIbTypaM pa3HBIX HapOJOB
KyJIbTYPHBIN TEpeBOJ] KaK MHCTPYMEHT KOMMYHHUKAIIMU JOJKEH OBITh BEUHO
aKTyaJM3UPYIOIIEMCS POIIECCOM, a HE eAMHOKIBI cBepIuBIIUMCS (pakToM. Cam
rJ100aJbHBI YeJIOBEK W IJI00allbHOE OOIIECTBO TII00AJIBHOTO MHUpA JIOJKHBI
o0paTuThCs B CIUIONIHOW KyJbTYpPHBIH TIEpEBOA, CTaTh CyOBEKTaMH
KOMMYHHKAIIH, HAJEJICHHBIMU KOJIOCCAJIbHBIM TEpIEeHUEM, THUOKOCTbIO U
KEJIaHWeM MOHATh Apyroro. TakuM o0pa3oM, KyJbTYpHBIH MEPEBOJ B 3IMOXY
rJI00aJIM3aIH JOJIKEH OKOHYATEIILHO yTPATUTh MEPCIIEKTUBY 00peTeHUs (POPMBI
«pe3ysbTaTay U IMPEeBPATUTHCA B «IIPOIECC», IMOCTOSHHBIA (AKTOp KU3HU
yenoBeKa, ero ObiTa. Takoe COCTOSIHME MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHUKaLUU U
KyJbTYPHOTO IIEPEBOIA B TII00ATBHOM WIIH K€ TOJBKO II100AM3YIOMEMCS MUPE,
paszymeeTcs, BO3MOXXHO TOJBKO TPU HACATBHBIX 00cTOsITeNhCTBAX. OMHUM M3
CaMbIX TPYAHO JOCTHKUMBIX YCIOBHH UACATBHOTO, T.e. OECKOHEUHOTO
KyJIBTYPHOTO IIEPEBO/IA, SIBISETCS COCTOSTHUE TOCTOSTHHON TOTOBHOCTH K JIHATIOTY
Y TIOHUMaHUIO CPEIU CTOPOH KOMMYHHUKAIIHH.
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PeanbHOCTh CHMIIBHO OTJIMYAETCA OT 3TOM HIEAIbHOM Mojueiu. Mel He
TOJIBKO HE HA0JII01aeM BE3JECYIEro U TITyOOKOT0 MEKKYJIBTYPHOIO AUAJIOra, HO
Y caMa rOTOBHOCTh BECTH TaKOW JHAJIOr BCTPEYAETCS JTOBOJIBHO penko. B aTom
MOHO ObUTO ObI OOBHHHTH CaMy HECOBEPIIEHHYIO MPUPOTY YEIOBEKA, MaJCHUE
HPaBOB H T.[., HO HacTosilasg MpPUYMHA KPOETCSA B CaMOW CTPYKType
rio0anu3anuy, OPUEHTUPOBAHHONW HAa OrPAaHUYEHHOE 4YHUCJIO MEramnoJiucoB,
BBICTPOCHHBIX, BO MHOTOM, 110 3amagHoMy oopasity: «Global cities serve as nodes
in a global network with each node functioning as a cluster of transnational flows.
A global city thus operates as the center of a complex network» [8, c.4].

Bonbmme ropona riao0aabHOM AMOXH, I100ANbHBIE METarojIuchl HECYT B
cebe «pOo/oBBIE» TPaBMbI ropojia Kak TaKOro, Kak CIOKHOTO M YHUKAJIbHOTO
SABJIEHUS 4YEJIOBEYECKOM HMCTOPUM M KyJIbTypbl. lopon sBIAETCS TEM
IPOCTPAHCTBOM, TIJI€ HAa HWHIAWBHAA OKAa3bIBAETCS KOJOCCAIBHOE JABJICHHE
conuyMa. JTO CBSI3aHO KaK C OFPOMHOM CKYYEHHOCTBbIO HACEJIEHUs, TaK U C
OOJBIITIM KOJMYECTBOM KOHTAKTOB, B KOTOPBIE YEIIOBEK, JKUTEIh OOJBIIIOTO
ropojia — MerarnoJiuca — BbIHYXJIeH BCTyMaTh. «[loBbIllIEHHAsT HEPBHOCTD JKU3HHU,
MPOUCXOAIIAsT OT OBICTPOM M HEMPEPHIBHOM CMEHBI BHEIIHUX W BHYTPEHHUX
BIEYATJICHUIL...» [4, C.77] MelIaeT xKUTETI0 METaroInuca OCTAHOBUTHCSI, OCO3HATH
ce0s kak cyObekTa. Ha moHnManue npyrux y>xe He OCTaeTCsl HU KETaHus, HU CHJI,
HA BpeMEHHU. B TOMBITKaX 3alUTUTHCA YENIOBEK (akTWdecku cOeraer erle
rIy0xe, BHYTpPh €0 M CBOEH JKM3HM OT OKPYXAIOIIMX €ro HE3HaKOMIICB,
YKPBIBACTCSI B HEOOJIBIIIOM, Y3KOM KPYTY 3HAKOMBIX M Y4JIEHOB CEMbH, UJIK BOBCE
OCTAaEeTCs HACIUHE CO CBOMMU YBJICUEHUSAMH, HHTEPECAMU U CTPAXaMHU.

Ha 5Ty BechMa HECHOCOOCTBYIOIIYIO KYJIBTYpPHOMY IEPEBOAY MPUPOIY
ropo’kKaHWHA HAKJIAJBIBAIOTCS OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOTO TJI00AIbHOTO TOPO/Ia.
CoBpeMeHHbIH T100aTbHBIN TOPOJI HE MTPOCTO CTPEMUTCS OTYUHUTH UHIUBHUIA
coruyMy. OH CTpEMUTCA CTEPETH €T0 HICHTUYHOCTh, €F0 KOPHU, C/IENIATh U3 HETO
MOTPEOUTENS-KOCMOTIOIUTA, OJJUHAKOBO XOPOIIO H, B CYIIHOCTH, OECCMBICIEHHO
TIpOKUBAtOIero cpean HeGockpebos Illamxas, Jlonnona, Hero-Mopka. B
COBPEMEHHOM MPOCTPAHCTBE TJIOOANBHOTO Tropoja pedyb yXKEe He HAET O
HEJIOCTATOYHBIX JIJISl KYJBbTYpPHOrO nepeBoja oOcrositenbeTBax. Cama mpupoaa
KOMMYHUKAIIMU, UHCTPYMEHTOM KOTOPOW U SIBISETCS KYJbTYPHBIM TEpPEBOI,
YHUUYTOXKAETCA Kak wujaes, OT Hee OCTaeTCi JIMIb CHUMYJSKp Juajora.
Oxkpyxaroumii MHAUWBUJA TI00AJBHBIM TOPOJ TMEepecTaeT ObITh TEPPUTOPHE
gykux. Yyxkrie MoryT ObITh oayIieBieHbl. HO COBpeMEeHHBIM Meramoianuc — 3To
BUTPUHA, OTPOMHBIA PETPAHCISATOP OJHOKAHAIBHOTO OOIICHMS, Ybsl 3ajada
COOOMIUTh TOPOXKAHWHY JIMIb OJHO — YTO W KOTJa OH JIOJDKEH KYIUTh.
BapuanToB OTBETa y TOpPOJCKOrO >KUTENS TOJIBKO JBa — IOKYNaTh WA HE
MOKymnarb. B TakoM ropoje, KOHEYHO, OCTAETCsl MECTO JJIA MpeACcTaBUTENEH
pa3HBIX KYJbTYp, JUIsi MX CaMOBbIpakeHHs. Tak, MX KyJbTYpHBIE OTIWYUA,
pasyMmeeTcsi, MOTyT OBITh HUCIOJb30BaHbI B PEKJIaM€ B pe3yJibTaTe KYyJbTYpPHOUH
anporpuanuu. Wnu uHOponHas, cTpaHHas Uil TrJI00ajJbHOTO MOTPEOUTEINS
KyJbTypa MOXET ObITh OrpaHUYE€HA OJHUM KBApTaJIOM B OJIHOM U3 YacTei ropoa.
JIoCTaTOYHO M30JUPOBAHHBIM KBapTaJOM, YTOObI HE HapyllaTh TEUYCHHE
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FOpOI[CKOﬁ ZKU3HU.

Takum 00pa3oM, B COBPEMEHHYIO TJOOQJIBHOI DJIIOXYy, BOIPEKH
BO3MOJXHOMY, B U€M-TO HACATUCTUIHOMY Pa3BUTHIO MEXKKYJIBTYPHOI'O JUajIOra,
B CHJTy OCOOEHHOCTEI COBPEMEHHOI BOJIHBI II100aIN3alMU KyJIbTYPHBIHN EPEeBOT
BMECTO BaXXHEUIIIETO MHCTPYMEHTA IMOBCEIHEBHOW KU3HH YaCTO OKA3bIBAECTCS HE
BOCTpeOOBaH BOBCE.
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YK 81'322.4
JIMHITBOKPEATUBHOCTD VS AJITOPUTMHUUYECKASA
OBPABOTKA: KOTHUTUBHBLIE ITPEJAEJIbI HCKYCCTBEHHOI'O
WHTEJJIEKTA B TEPEBOJYECKOM NESATEJBHOCTH
A. B. Peiinoea,
cneyuanucm, Kagheopa meopuu u nNpakxmuKu nepesood,
accucmenm, Kageopa 0CHO8 POCCULICKOU 20CY0apCMEeHHOCHIU,
Kpoivckuii gpedepanvruiii ynusepcumem umenu B. . Bepnaockoeo,

Cumdhepononw

AHHoTanusi. B pabore wuccnemyercs QyHIaMEHTabHOE MPOTUBOPEUUE MEKIY
JMHTBOKPEATUBHOCTbIO KaK HMMAaHEHTHBIM CBOWCTBOM YEJIOBEUECKOTO IE€PEBOAUECKOTO
CO3HAaHMSI M QITOPUTMHYECKOM OOpabOTKOW, Jekamed B OCHOBE CHUCTEM HEUPOHHOTO
mammHHOTrO nepeBoja (NMT). PesynbraThl mokasbiBatoT, uTo, X0Td MW gocTur BeICOKOTO
YpOBHSI B 00Opa0OTKE CTaHIAPTHBIX S3BIKOBBIX MMATTEPHOB, €r0 CIIOCOOHOCTH OCTArOTCS
OTpaHUYEHHBIMU B cepax, TpeOYIOIIMX KOHTEKCTYaIbHOTO IIPOTHO3UPOBAHUS M KPEATHBHBIX
NEPEeBOTYCCKUX PEIICHUH Ui JOCTHKEHHMS KOMMYHUKAaTUBHOW 1ienmu. Jlemaercss BBIBOJA O
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KOMIUJIEMEHTApHOM, a HE KOHKYPEHTHOM MOJenu B3aumonectBus, rae MU ontumusupyer
mponecc, a 4CJIOBCK-IICPCBOAYNK COXPAHACT 3a co0oit POJib CTpaTera U KPCaTUBHOI'O arcHra,
OTBETCTBEHHOI'O 3@ BBICIIIME YPOBHHU SI3IKOBOM M KYJIbTYPHON MEIUALINH.

KaioueBble ci10Ba: JTMHIBOKPEATHBHOCTh, HEHPOHHBIM MalmuHHbIA mepeBon (NMT),
KOTHUTUBHBIE Tipenensl MM, cemaHTHKO-TIparMaTHyeckash afanTanusi, KyJIbTYpHBIM KO,
NepeBOAUYCCKad KOMIICTCHII M, FI/I6pI/I£[HaH nepeBogdeckad MoacCb.

Summary. The article explores the fundamental contradiction between linguistic
creativity (as an immanent property of human translational consciousness) and the algorithmic
processing (underlying neural machine translation (NMT) systems). The results demonstrate
that while Al has attained a high level of proficiency in processing standard linguistic patterns,
its capabilities remain constrained in areas requiring contextual prediction and creative
translation solutions to achieve communicative goals. The conclusion is drawn in favor of a
complementary, rather than competitive, model of interaction, where Al optimizes the process,
and the human translator retains the role of strategist and creative agent responsible for the
higher levels of linguistic and cultural mediation.

Key words: translational creativity, neural machine translation (NMT), cognitive limits
of Al, semantic and pragmatic adaptation, cultural code, translation competence, hybrid
translation model.

Ha  ceromssimHMii  J1eHb  «UCKYCCTBEHHBIM  mHTEWIeKT» (M)
paccMaTpuBaeTCs B KAayeCTBE HEKOTO MEXaHHU3Ma, CIIOCOOHOTO C IMOMOIIbIO
IPOrpaMMHOTO WJIM amnmnapaTHOrO MOJETUPOBAHUS BBIMOIHATH (PYHKIMU TIO
BOCCO3/IAHUIO T€X BUIOB YEJIOBEYECKOU NESATEIBHOCTH, KOTOPBIE TPAAUIIMOHHO
OTHOCATCS K WHTEIEKTyalbHbIM» [3, c. 1]. Tpanchopmarnus nepeBoguecKoit
NEeSATENBbHOCTH TOJ BJIUSHUEM TEXHOJOIMHA HMCKYCCTBEHHOIO HWHTEJUIEKTa, B
YaCTHOCTHU, HEHPOHHOI'O0 MAIIMHHOTO MEpPEBOJA, CcTajla OOBEKTOM MHOXECTBA
MEXIUCIUIUIMHAPHBIX HCclieqoBaHUU. Eciy mepBble MOKOJEHHS MalIMHHOTO
nepeBo/ia (CTaTUCTUYECKOr0 M Ha OCHOBE MPABUJ1) AEMOHCTPUPOBAIIA OYEBUTHBIE
orpaHnuyeHusi, To coBpeMeHHble NMT-cuctempl, OCHOBaHHbIE Ha TIIyOMHHOM
oOydeHUH U MOJEIsAX-TpaHCcPopMepax, MPOU3BOAIT TEKCT, 3a4aCTyIO
HEOTJIMYUMBII OT «YEJIOBEYECKOr0» Ha IOBEPXHOCTHOM CHHTAaKCHYECKOM
ypoBHE. OIHAKO Ka4yeCTBEHHBIM IIEPEBOJ — OTO HE TOJBKO KOPPEKTHas
NOJCTAHOBKA JIEKCMYECKUX €IWHUL, HO M CIOXHBIM KOTHUTHUBHBIN aKT,
BKJIFOYAIOIINI HHTEPITPETALUIO, JEKOHCTPYKIIMIO CMBICIIA U €70 PEKOHCTPYKIIHIO
B WHOM JIMHIBOKYJBTYpPHOM cpene. JlaHHBIA mpolecc OIMpaercs Ha
JUHTBOKPEATUBHOCTH — CIOCOOHOCTh MEPEBOAUMKA K OCO3HAHHOMY OTKJIOHEHHIO
OoT OyKBaJIbHBIX COOTBETCTBHM, TIE€HEpallMd HOBBIX S3BIKOBBIX PEIICHUA H
CTPATEernYeCKOMy MaHUITYJTUPOBAHHUIO TEKCTOM TUISt JOCTHKEHHUS
SKBUBAJICHTHOTO KOMMYHHUKAaTUBHOTO 3 dekTa [4].

Henabro naHHOM paOOThl ABISIETCS BBISIBIEHUE M CHCTEMATH3alUs
KOTHUTUBHBIX MpENEeNoB HCKyccTBeHHOro wuHremiekta (UMW) B 3agadax,
TpeOyIOIMUX  CEeMaHTUKO-TIparMaTHdecko  TpaHcopmaruu, paboThl  C
MMILUTUIUTHBIMU CMBICIIAaMH U KYJIbTYPHBIM KOJOM. MeT010J10rus OCHOBaHA Ha
CPaBHUTEIBHOM aHaIn3e pE3yIbTATOB MepeBo/Ia, BBITTOJTHEHHBIX
npodeccuoHanbHpiMu niepeBoaunkamMu U cucreMamu NMT, ¢ ¢dokycom Ha
KaueCTBEHHbIE KPUTEPHUU: aJ€KBATHOCTh, SKBUBAJICHTHOCTh U MPArMaTU4YECKYIO
ajganTanuilo. AKTYaJbHOCTb KCCIIEJOBAaHUS 3aKJIIOYaTCs B TOM, YTO B HEM
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3aTparuBaeTCs UEHTPAIbHbIA KOH(MIUKT COBPEMEHHOM HHMQPPOBOM 3MOXU Ha
npuMepe KOHKPETHON MpodecCHOoHaIbHOM 001aCTH — MepeBoa.

JIMHIBOKPEAaTUBHOCTh B MEPEBOJIE NMOHUMAETCS KaK METAaKOIHUTHUBHAs
CIIOCOOHOCTB, PEANIM3YIOIIAsACs Ha TPEX B3aMMOCBS3aHHBIX YPOBHSAX:

1. cmpamezuyeckull  ypoeeHv.  BBIOOpP  OOMIEW  MepeBOIIECKOM
cTpaTernd (IOMeCTHKAalus Wil (QopeHusalus) Ha OCHOBE aHalIM3a
KOMMYHUKATHUBHOM LIEJIM TEKCTA, &y AUTOPUU U KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTA;

2. CEMAHMUKO-NpA2Mamu4eckuti  ypoeens: PEIICHHE 3aJad 1o
nepefaye MMIUIMLUATHBIX  CMBICIOB, HWJIMOMAaTHKH, IOMOpa, WIPbl CJIOB,
KYJIbTYpPHO-CHEIIU(PUIECKUX peauii;

3. CIMUNUCTMUKO-MEKCMYaNbHblll  YPOBeHb: O00ECTIeUeHHE KOTre3uu M
KOTE€pPEHTHOCTH TEKCTa MepeBojia, paboTa ¢ PUTMOM, CTHIEM U aBTOPCKHUM
UIMOJIEKTOM, YTO YacTO MPEANOoaraeT KpeaTuBHbIE PEIICHUS.

B otiauume ot sToro, anroputmuyeckas oopadotka B NMT npencrasiser
co00i ONMTUMHU3AINIO BEPOSITHOCTHBIX pactpeaeneHuii. Cuctema o0ydaeTcs Ha
OTPOMHBIX OMTEKCTOBBIX (MapaIeNbHBIX) KOPITyCaX, BBISBISASA CIOXHBIE, HO B
KOHEYHOM CYETE CTATUCTUUYECKUE KOPPEISIUU MEXKIY MOCIEeI0BATENbHOCTIMHU
3HakoB [1]. Ee «peleHus» — 3To pe3ysibTaT BBIYMCIECHHS Hanbosee BEpOSATHON
BBIXO/JTHOM MOCJIEIOBATEIBHOCTH, @ HE OCMBICIIEHHOT'O BBIOOPA, OCHOBAHHOI'O Ha
NOHMMAaHUU pedepeHIny nin KOMMyHUKaTUBHOM cuTyanun. NMT-cucreMsr He
CIIOCOOHBI «HA JIOJDKHOM YPOBHE BBINOJHATh KOTHUTUBHYIO (DYHKIHIO TIpH
NEepeBOie, YTO OOYCIOBICHO OTCYTCTBHEM Y MAaUIMHBI CHOCOOHOCTH K
JUYHOCTHOMY Pa3BUTHUIO, 3CTETUYECKOIO BKYyCa, YEJIOBEUYECKON IKCIIPECCUBHOMN
MIPUPOJIBI U MUPOBO33PEHUYECKOTO Kopmyca» [2, c. 156].

JUis neMOHCTpaluu KOTHUTHUBHBIX mHpenenoB MW B mepeBone ObLn
IPOBEJICH KOHTPACTUBHBIN aHaIU3 NEPEBOJIOB (PPAarMEHTOB TEKCTOB PA3IUYHBIX
XKaHpOB (IMyOJUIIMCTHKA, XY/I0)KECTBEHHAs JINTEpATypa, PEKIaMHbBIE CJIOTaHbl),
BBINIOJIHEHHBIX MPO(ECCHOHAIBHBIMU MepeBoqUrMKaMu U Beaymumu NMT-
cucremamu (Deepl, Google NMT).

Pesynbrarel mokaseiBaroT, uro g MM Ha pgaHHOM 3Tane pa3BUTHA
HEJIOCTYITHO KOHTEKCTyalbHOE MporHo3upoBaHue. OH He 00nagaeT 3HaHHUEM
MHpa, a JUIIb €ro TEKCTOBBIMH PENpE3eHTAlUsMU. 3ajadya Ha pa3pelieHue
JIEKCUYECKOW MHOT03HaYHOCTH, OCOOEHHO B CJOXHBIX MeTadopax, YacTo
peniaeTcss UM HEKOPPEKTHO, HAITPUMED:

dpaza «The minister was facing a vote of no confidence, and the
backbenchers were sharpening their knivesy.

Ilepeso0 NMT: «MuHUCTp CTOJKHYJCS C BOTYMOM HEIOBEpHs, a
3aJIHECKAMECYHUKNA TOYMIM CBOM HOXW» (BykBanbHBIN TIEpeBO WAMOMBI U
Kajbka cioBa «backbenchersy).

Yenosex-nepegooduux: «MUHUCTPY T'PO3UI BOTYM HEIOBEPUS, U PSIOBHIE
YJIeHbl MapjaMeHTa TOTOBWIMCH K artake». (Mamoma mepeBelneHa C y4eToOM
MOJIMTUYECKOTO KOHTEKCTA, CJIOBO «backbenchers» ananTUpPOBaHO).

Taxxxe MW nHecnocobeH k HHpEpeHIMH U padoOTe€ C HUMIUIMIUTHBIMU
cMmbiciiaMd. OH UCHBITHIBAET TPYJHOCTH C «UTEHHEM MEXIY CTPOK», TaK KaK HE
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MOKET CTPOUTDH CIIOKHBIE YMO3AKIIOUEHHUsI, OCHOBAHHbBIE HA JIOTHKE, HAITPUMED:

B xynoxectBenHoM Tekcte: «Er machte das Fenster auf. Der frische
Geruch von Regen stromte herein. Er seufztey.

NMT: «OH oTkpbUT OKHO. BopBasics cBexwil 3anax goxas. OH B3IOXHYID
(Koncrararmus ¢aktoB).

Yenosex-nepesoouux: «OH pacmaxHys OKHO. B koMHaTy BOpBascs CBEXHil
3amax mpomeamero Aoxas. OH oOnerdenHo B3poxHym» (IlepeBomunk
MHTEPIPETUPOBAT LEMOUYKY ACHCTBHM U J00aBUJI HMIUTMIUTHYIO SMOIUIO
«00JIerYeHHOY, BOCCTAaHABIMBAs BEPOSTHYIO TPUUUHHO-CIIEICTBEHHYIO CBS3b).

OTMETUM OTCYTCTBHE MHTEHIIMOHAJIBLHOCTH M MParMaTU4eCcKol rmOKoCTH
y MN. CiocoOHOCTh MEHAThH EPEBOAUECKYIO CTPATETHIO B 3aBUCUMOCTH OT 1I€JIN
KOMMYHHUKAIIMM BECbMa Ba)KHA JJIs MEPEBOJIa PEKJIaMbl, MMOA3UHU, JIOKATU3AINH
UTp, HATIPUMED:

HUrpa cinoB B pekname: «The future of investing is clear». (Croran
WHBECTHIIMOHHOW TUIaTGOpMBI, OOBITphIBatomni «Cleary kak «sIcHbBII» U

«MPO3PAYHBIN» ).
NMT: «bynymee wnBecTunmii sicHo». (IlotepsH nparmMaruyeckuii
apdexr).

Yenosex-nepesoduux: «IHBeCcTUpYUTE HAa Tpo3pauHoii ocHOBE. bynyiee —
acHo». (KpeaTuBHOe pelleHHe, TMOMNbITKA MepeaaTb Wrpy CIOB 4Yepe3
pa3BepTHIBAHUE).

BbIsIBIEHHBIE HEIOCTATKA HOCST HE TEXHUYECKUH, a MPUHUIUIHATbHBIN
KOTHUTHUBHBIN  Xapaktep. CoBpemeHHbli WM sgBasiercs HUHCTPYMEHTOM
pacrno3HaBaHMs U TeHEpaluy MaTTEPHOB, HO HE 00J1a/1aeT CO3HAHUEM, SMOLUSIMU
WIM JKU3HEHHBIM OIIBITOM — TEM, YTO COCTaBJIIET OCHOBY YEJIOBEYECKOIO
NOHMMaHUs W KpeaTMBHOCTU. 1o He ymamser ueHHoctu NMT, Ho
nepeonpenensger ero ponas. MM craHOBUTCA MOIIHBIM  HHCTPYMEHTOM
MIpeABAapUTEIbHON 00pa0OTKM, WHTEPAKTUBHBIM IMOMOIIHHKOM U CPEACTBOM
KOHTpOJI1 (QopManbHOl coriacoBaHHocTd. OH OepeT Ha ceds pYTUHHBIE,
BBICOKOYACTOTHBIE OMEPALIMH, OCBOOOXK/1asi KOTHUTUBHBIE PECYPCHI IEPEBOIUMKA
JUTSL pEIICHHS] HUMEHHO TeX CTPATETUYECKUX U KPEATUBHBIX 3a/1a4, T€ allTOPUTMBI
OECCHIIbHBI.

Takum o0pa3zom, Oyayliee MepeBOAUYECKON JEATENBbHOCTH BUIUTCA HE B
KOHKYpEHIIMHU, a B CUMOHO03€: MEePEBOAUMK BBICTYNAET KaK PEAAKTOp, CTPATET U
KYJIbTYPHBI MEAUATOP, KOTOPBIA MCIIOIB3YET BbIXOJAHBbIE naHHble MU kak
«UEPHOBUKY», MOJICKAININN KPUTUYECKOW OIEHKE, KPEaTUBHOW NOpabOTKe U
[parMaTU4eckon  HacTtporke. I[IpoBemeHHOE  HWCCIEnOBaHUE  MO3BOJISIET
yTBEPXKIaTh, YTO KOTHUTUBHBIE MPEJEIbl HCKYCCTBEHHOIO WHTEJIEKTA B
[IEPEBOJIC, CBS3aHHBIE C OTCYTCTBUEM IOJJIMHHOW JIMHTBOKPEAaTUBHOCTH,
SABJISIFOTCSL  CTPYKTYPHBIMH M YCTOMYMBBIMH B paMKax CYILIECTBYIOIIEH
napagurmel. OyHIaMEHTAIbHAs OTPAHUYEHHOCTHh aJTOPUTMHYECKUX CHUCTEM
nposBisieTcss B cepax, TpeOyrommx NIyOOKOM CEeMaHTUKO-IparMaTUYecKoOn
UHTEpIpETaluy, padoThl C KyJbTYPHBIM TMOATEKCTOM U CTPATErHYEeCKOM
agantaiuu. CrenoBareiabHO, MepeBoauYecKas mnpodeccus He yHpasaHseTcs, a
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TpaHchopmupyetcsi. BocTpeOoBaHHOCTh mepeBoUMKa-TIpodeccuoHaia Oyer
OTIPEENATHCS €r0 Pa3BUTHIMU METAKOTHUTUBHBIMHU HABBIKAMU: CITIOCOOHOCTBIO K
KPUTHUYECKOMY aHaJM3y MAaIIMHHOTO BbIBOJIa, CTPATETUUYECKOMY MBIILJICHUIO,
KYJbTYpPOJIOTUYECKOMY aHAJIM3y W, UYTO BaXXHEE BCEro, YIpaBiIsieMON
JIMHTBOKPEATUBHOCTH — YMEHHUIO HAaXOJUTh HETPUBHAIBHBIE U aJCKBATHBIC
MEPEBOTUECKUE PEILICHUS TaM, TJI€ allTOPUTM MPEJIAraeT JIUIIb CTATUCTUYECKH
BEpOSATHBIA 1a0JOH. [lepcrieKTUBBl AaNbHEUIIErO0 HCCIEIOBAHUS BUIATCS B
pa3paboTke MeTonosoruii d(H(PEKTUBHOTO BHEIPEHUS THOPUIHBIX MOJETEH B

NMEPCBOAYCCKYIO ACATCIIBHOCTD U O6yLICHI/IC 6y,Z[y1HI/IX MMEPCBOAYHNKOB.
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AnHoramusi: CrTaThs TIOCBSIIIICHA CPAaBHUTEIBLHOMY AaHAIM3y TPEX KITFOUYEBBIX
PYCCKOSI3bIYHBIX TMEPEBOJIOB Kiaccuyeckoro Tpakrata CyHb-13b1 «VICKyCCTBO BOWHBIY,
BbinoJHEeHHBIX H. U. Konpanom, B. B. Manssunsim 1 B. B. bamkeesbim. Llenb nccnenoBanus
— BBIIBUTh U CHCTEMAaTHU3MPOBATh OCHOBHBIC TMEPEBOTUYECKHE MPUEMBI M TpaHCHOpMAaIlHH,
WCITOJIb30BAaHHbBIE TIEPEBOAUMKAMU IS aJanTalliu JPEBHEKUTANCKOTO TpaKTaTta K PYyCCKOM
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SI3BIKOBOM M KOHILIENTYaJIbHOW KapTUHE MUpa.

KiroueBbie ciaoBa: CyHb-13bI, «VICKycCTBO BOWHBI», CpPaBHHUTEIbHBIM aHAJIN3,
H. W. Konpan, B. B. Manssun, B. B. bamkee, nepeBogueckre Tpanchopmaiuu, nepeBoa u
IIEPEBOJOBEACHIUE, JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHS.

Summary: The article is devoted to a comparative analysis of three key Russian-
language translations of the classical treatise «The Art of War» by Sun Tzu, executed by
N. Conrad, V. Malyavin, and V. Bashkeev. The aim of the research is to identify and
systematize the primary translation techniques and transformations employed by the translators
in adapting the ancient Chinese treatise to the Russian linguistic and conceptual worldview.

Key words: Sun Tzu, «The Art of War», comparative analysis, N. Conrad, V. Malyavin,
V. Bashkeev, translation transformations, translation and translation studies, linguacultural
studies.

TpakrtaT CyHb-113bI, KHTAHCKOT'O CTpAaTEra U MBICIUTENS (MPUOITU3UTETHHO
VI1-V BB. 110 H.3.), «VICKyCcCTBO BOMHBI» — IPEBHEHIITNI KIIACCUYECKHUI TpaKTaT 110
BOCHHOW CTPATErMM, OKa3aBIINK KOJOCCAIBHOE BIMSAHUE HA PA3BUTHE BOCHHOTO
MCKYCCTBA, MOJUTHUKH, MEHEDKMEHTa U (uiocopun He TOIbko B Boctounoit
Asun, HO u 3a ee mnpexpenamu. CTpyKTypa TpakTaTta COCTOMT w3 13 runas,
ITOCBSIIEHHBIX OTIAEIBHBIM AaCIIEKTaM BOEHHOTO HCKYCCTBA: NEPBOHAYAJIbHBIE
pacyeTsl, IHUCIO3WLMHA, CTPATErMd W MCIOJb30BAHME IIMUOHOB. KoHuenuwms
BeneHus BOWHBI 10 CyHb-L[3bI MMeeT cienyronme MPUHIUIBL: CIEeI0OBaHUE S
obocrositenscTBaM (ITyTh, HebGo, 3emms, IlomkoBogmer, IlpaBuia), ruOKOCTS,
noJi/Iep KaHKe Jlyxa BOMCK, MO3HaHUE ceOst U MpoTUBHUKA. KiTr04eBOil MBICIBIO
SBJISIETCS] IPOTUBIICHUE U N30€KaHUE HACUITUS U KPOBOIIPOJIUTHS, BE/Ib UCTUHOMN
noOeoi ABIsETCS Ta, KOTOpast ofepxaHa 0e3 CpakeHusl.

CylecTByeT HECKOJIbKO TEOPUM KacaTelIbHO MPOHHKHOBEHUS TpaKTaTa
Cynb-113b1 «MckyccTBO BOMHBIY B JlpeBHIo0 Pych. HekoTopeie nccnenoBaTenu
MoJiaraloT, 4YTO TpaKTaT ObUT JOCTaBieH B BU3aHTHUIICKYI0 HMIIEpUIO TIO
Bemukomy IllenkoBomy mytn yepe3 Ilepcuro, a manee npuse3eH B KueBckyro
Pyce. Cornacno C. b. I'pucddurcy, yuenune CyHb-13bI mocturiio B Pycu ¢
HAIIIECTBUEM MOHT'0JIO-TaTapCKOTO Ura. [IepBhIil N3BECTHBIN HA CETOIHS IEPEBO/T
Ha PYCCKMH $3bIK ObUI BBINONHEH MNOJAKOBHUKOM B. W. Cpe3neBckum u3
Koctpomckoro monka Pycckoir apmum B 1860 romy. D10 mnepeBon ¢
(paHIly3CKOro si3bIKa, O3ariaBieHHbIA «WHCTpYKIMM KUTACKOro reHepaa
CyHb-113b1 CBOMM IMOAYMHEHHBIM». [IepBBII IEPEBO C KUTAWCKOTO HA PYCCKHM
SI3bIK  ObLT BBITMIOJIHEH JIMHTBHCTOM-BocTOKOBeaoM H. WM. Konpagom u wu3man
Nuctutyrom BocTtokoBenennss AH CCCP B 1950 r. nox Ha3Banuem «VIcKyccTBO
Boiiner  Cynb-1[3p1: mepeBos u  wuccienoBanue». Bropoill mepeBoa  ObLl
ocymectBieH B 1955 romy crapmmm JeiiteHaHToM CoBETCKOW ApMHUH
. . Cunopenko Ha ocHoBe «KommeHTapuu k CyHb-1[3b1. JlecsTh MIKOM».
[TepeBon 6b11 onybnukoBan M3narensctBom Munuctepctsa O6oponst CCCP u
nepensaald B I'JIP B 1957 roxy. B 1979 rony K. b. Kenunr BbInmonHMIa nepeBos
«HMckyccTtBa BouHb» Ha PyCCKMIl M TAaHTYTCKHM SI3bIKM; TaHHBIMA MepeBOj ObLI
u3nan Jlenunrpagckum otaenenneM HMuctutyta BoctokoBenaenuss AH CCCP.
ObLTM onyONMKOBaHbI JIBe CBA3aHHbIE ¢ «MckyccTBOoM BOMHBDY KHUTH: OJHA —
«Kwuraiickas Hayka ctpaterun» B. B. Mansasuna (1999 r.), npyras — «/ckyccTBo
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Bowunsl: AnTosiorust BoenHou mpicin» P. B. Ceetnosa (2000 1.) [3].

Jlannast cratbsi BKitouaeT B ceOsi aHanu3 nepeBojgoB H. M. Konpana
«HckyccrBo BoiiHbl CyHb-113b1» (1950 1.), B. B. bamikeeBa «IckyccTBO BOMHBI: C
KOMMEHTapusiMu U nosgcHeHussMu» (2016 r.) u B. B. MansBuna «bosbinas kHura
myapoctu Boctoka» (2020 r.).

«GFRA R TT I — 2 RGN, L EEE K — TS5 Gl B A i) 2
FATE. PriBSH AR EAR T B RN, RIEALAR, S %
IHIEZEL. » [8, c. 4].

«Mo1p — 3TO yMEHHE IPUMEHATh TaKTUKY, COO0pa3ysCh C BBITOJ0M» |5,
c. 14].

H. U. Konpaa ucnons3yeT npuemM reHepanu3alvu U OMyLIEHUs, OJHAKO,
KOHKPETU3MPYET «Ax#» Kak «MOLb» M COBMEIIAET B HEM KOHTPONIbL Haj
CUTyalueil, U CMEHY TaKTUKHU B COOTBETCTBHU C OOCTOSTENbCTBAMHU, H
CIIOCOOHOCTH «CIPABISATHCS CO BCEM BHELTHUM).

«Ecnu OH ydTeT CBOIO BBITOAY € MOMOUIBIO TOrO, YTO MPHUCIYLIAETCS K
[coBEeTaM|, TO OHU CTaHYT €ro MOILBIO, KOTOpasi MOMOXKET U 3a UX MpeaeslaMu.
Morip — 3T0 yMEHUE IPUMEHSITh TAKTUKY, UCXOAS U3 BRITOAbD [4, ¢. 40].

B. B. Bamikees ympomaer KoHCTpykKumio «5 %I F]H S5 HE— 2 R4
(«KaK TOJIBKO BBIFOJHAS CTpaTerusi OyneT MPUHATA») 10 «ECIU OH YUYTET CBOIO
BBITOMY...». «Jil&» B maHHOM mepeBome NPUOOPETAET KOHTEKCTYaIbHOE
3HAYEHHUE «COBET», YTO CHJIBHO OTJIMYAETCS OT OPUTMHAIIBHOM CEMAHTUKH:
«TOJUTHKAY», «CTPATETUsD, «CIOC00 (TIJ1aH) NeHCTBUI.

«CTpoli pacueTsl Tak, YTOObI U3BJIE€Yb UMEIOILYIOCS BBIT01y. TOrna MOKHO
M0JIb30BaThCs ceOe BO OJlaro MOTEHLMAIOM OOCTAHOBKU M TaK YIPaBISATHCA C
BHEITHUMH 00CTOSTEILCTBAMH. IloTeHIIam 00CTaHOBKH — 3TO TO, YTO ITO3BOJISET
JepKaTh TOJ KOHTPOJEM COOTHOUIEHHWE CHUJl COOOpa3sHO C JOCTYIHOH
BEITOJ10¥» [6, ¢. 613].

B. B. MansBun  mepesoaut <« SHERIAFII ST («paspabaTeiBaTh
BBITOJIHYIO CTPATETHIO») KaK «CTPOM pacyeThl TaK, YTOOBI U3BJIEYb UMEIOIIYOCS
BBITOMy». [IpreM MOMyJIALMM TIEpeaaeT Leldb JSHCTBHS, «K4N» co 3HaYeHneM
«IIPUHUMATh» oOIyckaerca. IIpM HCIONb30BaHMU Au(dEepeHIranl  « s Hn»
(«cutyanusi, OJIOXKEHHUE, chila 00CTOSATENLCTBY) MEPEBOAUTCS KaK «IOTEHIUAT
0OCTaHOBKM», YTO TOUHEE OTPAXKAET CEMAHTHUKY CJIOBA sI3bIKa OPUTHHAJIA, HEXKEIIH
«mompy» B nepesojie H. 1. Konpana u B. B. bamkeesa. IlepeBos BTopoit (passr
OCYULIECTBJISIETCS. C HCIIOJIB30BAHUEM IpHEMa LEIOCTHOTO MEPEOCMBICICHUS U
JPOOIICHUST; IEPEBOIYMK CMEIIAET JJOTHYECKUI LIEHTP ¢ «THOKOCTH» (« R {&») Ha
WCIIOJIB30BaHME TOTeHIMaNa. Komkpermsamus mpu mepeBome  «EBIHD
npeBpallaeT abCTPaKTHOE MOHATUE «UHUIIMATUBBDY B «COOTHOLIEHUE CHIDY, YTO
SBJISIETCS 0OBEKTOM KOHTPOJIS.

«HEFTOE—MIETEZ R » [8, ¢c. 4].

«BoitHa — 3T0 myTH OOMaHay [4, c. 14].

«BoitHa — 3TO My Th XUTPOCTH |3, C. 44].
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«BotiHa — 31O IMyTH OOMaHay [6, c. 614].
H. . Konpan, B. B. bamkee u B. B. MasiBuH reHepanusupyer

opurnHabHOE 3Ha4eHue Gppassl « A EF] ) («BeneHne BOEHHBIX AEHCTBHI ) 10

«BOMHBIY. « N » €O 3HAYEHUAMH «HMCKYCCTBOY», «TEXHHKA»; «MACTEpPCTBO
MOJIETIUPYETCST B «IMyTh» («cmocob, oOpa3 nedctBuity). Taxxke, MOLyIAius

MCIIONb3yeTCs TIPU MepeBOe KOHCTPYKIMH « 7& — A4 ... 2 7K », JOCIOBHBIH
NEPEBOI «SBJISIETCS] BUJIOM UCKYCCTBa» 3aMEHSTCS Ha (POPMYITY, YTBEPKIAIOLLY IO

TOXIECTBEHHOCTH, «A — 310 b». KimtoueBoe otnnuue B nepeogax H. M. Konpana,
B.B. Manssuna u B. B. bamkeeBa 3akiiouaercss B BBIOOpPE PyCCKOTO

skBUBaZeHTa « W& VF » ¢ JeKCHMYeCKMMM 3HA4eHHAMU «KOBAPHBI»,
«BEPOJIOMHBINY», «(panblIMBbINY», «XUTphli». B. B. bamkeeB mpu mneperoje

HCﬁTp&HHSYﬁ?T « UE_, 'L,F », HCIIOJIB3YAd «XHUTPOCTb» B KadCCTBC JKBHUBAJICHTA, a

H.U. Konpan, B.B.Mansaeun wu30eraroT JaHHOTO IIpUeMa, COXpaHsA
OpUTMHAJIBHYI0 CEMAHTHKY.

JUIHEZk, BETW, SFE TR, w0 F7, TRBME, WKt

2B, BRI, BREzM, ERZE, HETH, RaTh2ias,
[8, c. 16].

«Ecnu y T1e0s ThICsiua JIETKUX KOJIECHUI] M ThICAYA TSKEIbIX, CTO ThICAY
COJIJAT, €CIAW IPOBHMAHT HANO OTIPABIATh 3a THICAYY MHJb, TO PACXOJBbI
BHYTPEHHHE U BHEIIHKE, U3JIEP>KKU HAa IPUEM TOCTEN, MaTepual Uis JaKa U Kies,
CHapsDKEHHE KOJIECHUI] U BOOPY>KEHHE — BCE ATO COCTABUT THICAUY 30JIOTHIX B
neHb» [4, c. 15].

H. 1. Konpag npu nepeBoae ¢pa3bl UCIOIB3YET NPHEM OMYIICHUS,
nponyckas BBenerus « )L It .2 1%y («obume npuHmns! BeneHus BOUHbI»). Jis

TCPMHUHOB « gﬂli» u «EE» HElfII[CHBI TOYHBIC JKBHUBAJICHTBI — <«JICTKHUEC U

TsKeIble KOJeCHULBI». S EF — 3To GbIcTpas U jerkas 60eBas KOJNeCHUIa; 4= 4 —

3TO APEBHSS TshKenas OoeBas MOBO3KA, B OCHOBHOM HCIIOJIb30BABIIASICS TS
TPAHCHIOPTUPOBKHU MPOJOBOIBCTBUSA, Pypaxka, BOOPYKEHHUSI U APYTHUX BOCHHBIX

™ K
IPUIIACOB. « H» («IATHUK, BOMH B JOCIIEXaX») U 3aKIIOYHUTENbHAs ppasa « I

fo 177 2B & 2 («u mocae CTOThICSYHAs apMUs MOYKET BBICTYIIHTE)

MIOJTHOCTBIO OIYIIEHBI.

«3aKO0H JIJIs1 BCSIKOT'O MCIIOJIB3YIOIIEro BOMCKA [TaKOB]: €Ciu y TeOs Thicsya
JIETKUX KOJICCHUI] U ThICSYa TSXKEJBIX, U CTO THICSAY [COJIIaT]| B IOCTIeXax, U €CIu
3€pHO HAJ0 MOJABO3UTH 3a THICAUY JIM, TO BHYTPEHHHUE U BHEITHUE PAacXObl [Ha]
CoJIepKaHMe TOCTe OMHBKY, MaTepHal JJis Jlaka U KJiesl, CHApSHKEHUE KOJISCHHUIT
Y JIOCIIEXOB — €KETHEBHO COCTABSIT THICAUYY 30JI0ThIX» [35, ¢. 52].

B. B. bamikeeB = ucnosb3yer — NEPEBOAYECKHM  KOMMEHTapud U
TPAHCIUTEPALIUIO IS MOICHEHHS CIIENU(PUUECKOro 3HaUeHus nepormuda « Jo» u
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e
peamnu «EEF». CI0KHOCTH NEPEBOA THTYILHOrO Meporiuda «1t» B ToM, 4To

OH MOXKET MCIIOIb30BAaThCH KAK «BOMHA», MPEIMKATHBHOM 3HAYEHMU «BECTH
BOMHY», TaK U «BOWCKa»; IIEPEBOJUHK, ONUPas Ha KOHTEKCT, HCIIOJIL3YET BTOPOE
3HauY€HHe, BBHIY HOPM DPYCCKOTO sI3bIKa JOOABISET INIATON «HUCIONL30BAThY.
«BHHBK?» — 0c00as KaTeropus JIOAEH, HAaXONAMIMXCA B CHCTEME IaTPOH-
KJIMEHTCKMX OTHOIIEHWM ¢ BBIXOAWBINEH BoeBaTh 3HaThlO [5, c. 52].
B. B. bamkees gaet npsamoil nepesox BBogHoM (paze « MLH It 7215y («3akon

o -
ML BCAKOT'O  HCIIOJIB3YHOIICTO BOI/ICKa»), COXpPaHsJACT YTOUHCHHC « T EFI »,

HCIIOJIB3YSI SKBHUBAJICHT «B jocrexax». llepeBog cTpemutcs K aOCOMOTHOM
TOYHOCTH BCIIEJICTBHE TIEpPEAaud KaXJOM JIEKCeMbl U MEPEBOAUYECKUX
KOMMEHTApHUEB.

«ITo nmpaBunaM BefeHUs BOWHBI B KaMIIAHUU MOTYT y4acTBOBATh ThICSYa
0O0EBBIX KOJICCHHUII M ThICSYa BCIIOMOTATENIbHBIX, a TAK)KE CTO THICAY JIATHUKOB.
[IpoBHUAHT MPUXOAUTCS JOCTABIATH 32 THICAUY JIM, PACXOJbI K€, BHYTPEHHUE U
BHEIIIHUE, U3/IEP’KKU HA TIPUEM TMOUYETHBIX TOCTEH, MaTepHallbl JJIs JIaka U KJies,
CHapsDKEHHUE KOJICCHUI[ U OPY>KHE BOMHOB MOTYT COCTaBUTh THICSUY 30JI0THIX B
JIeHby [6, c. 622].

B. B. MansBun ncnonssyet guddepenupmanuio npu nepeoge «IEFE» u «
¥ % » — mHepeBOMUMK KIAcCHPUIMPYET KOJIECHHIBI He IO BECy, a IO
gynkumonany — «3ZEy («6bICTpOXOMHAS BOEHHAs KOJIECHUILA») HEPEBOUTCS

KaK «OCHOBHas», « 14y («ierkas 6oeBas KOJIECHHUIA, KOXKaHAs KOJIECHHULA») —
«BcioMoraTtenbHasy. CTWIHCTHYECKas KOHKPETH3alMs WCIOJIb30BaHA IS

nepeBoaa « H» — «iaTHUKWY, TAaHHBIH UCTOPU3M 00Jiee TOYHO BIIUCHIBACTCS B
KOHTEKCT JPEBHETO TpaKkTarta. 3aBepiiaronias (paza moJHOCTHIO OMYIIICHA.

TR T LT, BEEES TR E, MEEE R E.

Tor, KTO XOpoII0 060pOHSETCS, MPSUYETCS B TITyOUHBI IPEUCIIOHEN; TOT,
KTO XOPOIIIO HaMaaaeT, ACHUCTBYET ¢ BBICOTHI Hebec [4, c. 19].

Tot, KTO XOPOIIO OOOPOHSIETCS, XOPOHUTCS HUXKE JIEBSATH 3€MENIb; TOT, KTO
XOpOIIO HamaJaeT, MUYUTCS MOBEPX JAEBITH Hebec [6, ¢. 648].

H. 1. Konpan HaTypanusyeT aHHOE BBICKa3bIBAaHUE, IOJaras, 4YTo peyb
uaeT 00 yYMEHMM HaWTh [Jis paclojOKEHUs BOICKa camMoe HU3KOoe —
CJIEI0BATEIbHO, CAMOE CKPBITOE — MECTO MJIU K€ CAMO€ BBICOKOE, OJIaronpusiTHOE
s Hactymienus. Opmako monatue «JLHIZ Ty» u «JLRZ by («nesaru
3eMeNb» U «ACBITH HEOEC») CBA3aHBI C JAOCCKOM TeopHwed MNpaBUIILHOTO
JEUCTBUS B COOTBETCTBUM C ONPEACICHHBIMU ITPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU
KOOpAWHATaMHU. B KHTaMCKOW KyJbTypHOM TPAAULMUA YUCIO JEBATh, Kak
HauMOOJIbIIIEE HATypaJlbHOE YHUCIO, 0003HAYaeT MNpeaeiabHOEe KAayecTBO WIIU
COCTOsIHME (HAIpUMep, «IeBATh MCTOUYHMKOB» («JLIR») — Boapl B IHapcTse
mepTBbIX). [lepeBog H. M. Konpana: «upsiuercst B TiyOUHBI MPEUCIIONAHEH» HE
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OTPaXKaeT BCIO IIOJHOTY CEMAaHTHYECKOIO 3HAUYEHUs, 3aJI0)KEHHOI'O B S3BIKE
OpHUTHHaA.

[IpoBenECHHBIN CPAaBHUTENBHBIM AHAIW3 BBIABWI TPU NPUHUUIHAAIBHO
OTJIMYHBIE CTPATETUH NEPEBOIA Ki1accuueckoro Tpakrara CyHb-13bI «FICKyCcCTBO
BOWHBI», OIpENEIseMblEe IENEBOM AyIUTOPUEN M 3aJa4aMH IIEPEBOJIUYMKA.
H. . Konpax co3gan aganTUpOBaHHBIM KaHOH, JKEPTBYS KYyJIbTYPHBIMH
getamsiMu W TepmuHonoruei. B. B. bamkeeB wu30pan myTe OykBanbHOMN
TOYHOCTH, YTO JEJNAeT €ro MnepeBo]l Hambojee OJM3KUM K SI3bIKY OpHUTHMHAIA.
B. B. MansiBuH peanu3oBan CTPaTErui0 TIIyOOKOro KyJbTypOJOIMYECKOIro
[IEPEOCMBICIICHUS, COXPaHUB B IIEPEBOJE OPUTMHAIBHYIO KOHIeENuw. B
COBOKYITHOCTH 3TH HOJIXObl — alallTUBHBIN, OyKBaIbHBINA U MHTEPIIPETATUBHBIN
— IEMOHCTPUPYIOT CIIEKTP BO3MOKHBIX PEIICHUHN B IEPEBOJE IPEBHUX TPAKTATOB

JUJIS1 COBPEMEHHOM ay IUTOPUH.
Cnucok ucnoIb30BaHHBIX HCTOYHUKOB

1. Ab6pamenko B. II. Apxerunmueckuii cratyc Tpakrata Cynb-1[361 «bun dax
[DnexTponnbiii pecypce] // IFES. — 2022. — DOI: 10.48647/IFES.2022.42.40.043. — Pexum
nocryma: https://doi.org/10.48647/IFES.2022.42.40.043 (mata oopamenwus: 31.11.2025).

2. Kneitmenkun /1. B., Kotnsposa B. B. Ananu3 uckyccrBa BoiiHbl B yueHUU CyHb L1361
// COLLOQUIUM-JOURNAL. —2019. — Ne 25(49). -3 c.

3. Izsan Yao, An K»s. Pacnpoctpanenne tpaktara CyHb-113b1 «VICKyccTBO BOWHBI» 3a
npenenamu Kuras / CoBpemeHnHbIe BOCTOKOBeueckue uccnepoBanus. —2021. —T. 3, Ne 1. —
74-84 c.

4. Cynp-136l. MICKyCCTBO BOMHBI: ¢ KOMMEHTApHSIMH M TIOSICHEHHSMH / TIEp. C KHUT.
B. B. bamkeeBa. — Mocksa: U3znarensctBo ACT, 2016. — 224 c.

5. Cynb-11361. ckyccTBO BoiiHBL. — MockBa: fy3a; Dkcmo, 2022. — 304 c.

6. Mansun B. bonbmiast kaura myapoctu Bocroka / B. Manssun, E. SImOypr, 1. Kanaes.
— Mocksa: ACT, 2020. — 950 c.

7. BKRS — xuraiicko-pycckuii oHnaiiH-cinoBaphb [ DnekTponHsli pecypc] // BKRS.info. —
Pexxum noctyna: https://bkrs.info (gara oopamenus: 21.01.2026).

8. PR, FhTEiE | (GEAK) FhiE . — Abat: TPIE SOk R, 2016.10 (2022.4FEF]). —
(#1522 3C ). — ISBN 978-7-5190-2071-2.

YAK 811.11
APABCKHNE 3AMMCTBOBAHMSA B COBPEMEHHON HEMEIIKOM
ITPO3E (HA TPUMEPE ITPOU3BEJIEHUN PA®UKA [IIAMH)
3. A. Cagpaposa,
Kauouoam ¢huioniocuyeckux Hayk, 0oyeHm
A. 3. Amemwaeas,
ooyuawuIica Ma2ucmpamypeol,

Kpvivckuii unscenepro-neoazoeuueckuti ynusepcumem umenu Peesu Axyoosa,

Cumchepononw
AHHoTanus. /laHHOE Mcche0BaHne OCBSIEHO U3YyUYEHUIO apaOCKUX 3aMMCTBOBAHUN
B HEMELKOS3BIYHOM TMpo3e coBpeMeHHOro mnucatens Padpuka Ilamm ¢ Toukm 3peHus
JUHTBUCTUKU U KyJIbTyposjoruu. OCHOBHOE BHHMaHUE YJENseTcs TOMY, Kak apaOu3mbl
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BCTpanuBarOTCs B HeMeI_[KI/Iﬁ TEKCT U KaKue (bYHKHI/II/I OHHU BBITIOJHAIOT B IIPOU3BCACHUAX.

B pabGore numHrBHCTHYEeCKMI aHanu3 (KiaccuuKamus, CHOCOOBI aJanTaIlvH)
COYETAETCA C TUTEPATYPOBETYECKUM MOIXOAO0M. DTO MO3BOJIAET U3YUUTh POJIb 3aMMCTBOBaHUI
B CO3JIaHUH KYJBTYPHOTO (DOHA, XapaKTEpUCTUKE PEUU MEPCOHAKEN M BHIPAXKEHUH aBTOPCKON
NICHTUYHOCTHU. Ha ocHOBe aHamm3a KITIOYEBBIX POMaHOB W pacCCKa3oB I[ITamMu BBISBIEH WU
CUCTEeMATU3UpPOBaH HaOOp apaOCKHX CJIOB, OMNPEACTSIONUX CBOeoOpa3ue ero CTWis u
CITy>KallluX HHCTPYMEHTOM MEKKYJIbTYPHOTO AUAJIOra B HEMELKOM «JIUTEPATYPE MUTPAHTOBY.

KiroueBblie cjioBa: apaOckue 3aMMCTBOBaHMs, HEeMEUKUH 536K, Paduk [Hamu.

Summary. This study examines Arabic loanwords in the German-language prose of
contemporary writer Rafik Schami from a linguistic and cultural perspective. The primary focus
is on how Arabic borrowings are incorporated into German texts and the functions they perform
in his works.

The study combines linguistic analysis (classification and adaptation methods) with a
literary approach. This allows us to examine the role of borrowings in creating a cultural
background, characterizing characters' speech, and expressing the author's identity. Based on
an analysis of Schami's key novels and short stories, we identify and systematize a set of Arabic
words that define the distinctiveness of his style and serve as a tool for intercultural dialogue in
German "migrant literature.”

Key words: Arabic loanwords, German language, Rafik Schami.

MpI KMBEM B 3M0XY I100aIbHOM MOOMIIBHOCTH, U SI3bIKM HAaXOHATCS B
MOCTOSTHHOM Jiuanore [/, C. 229]. HeMeukuii si3bIK, UMEIOIIHUA JOJTYI0 UCTOPHUIO
3aMMCTBOBaHUH U3 (PPaHITy3CKOTO, JATHHCKOTO, UTAIBSHCKOTO M aHTJIMKACKOTO, B
NIOCJIEIHUE  JIECATUJIICTUS  AKTUBHO  BIIMTHIBAET JIEGKCUKY W3  SI3BIKOB
UMMUTPAHTCKUX COOOIIECTB, MPEK/E BCETO — TYPEIIKOTO U apabCKoro.

OTOT Tpoliecc Hambojee 3amMeTeH HE B OBITOBOM peud, a B
BBICOKOXY/IO’)KECTBEHHOW JHUTEpaType, CO3JaHHOM aBTOpaMHU-OuauMHrBamu. Tax
BO3HHMKJIA «JuTeparypa wmwurpantoB» (Migrantenliteratur), a mo3xe —
«IOCTMUIpAIIMOHHAS JINTEPATYpPa», IJie THOPUAHOCTh CTaja HE TEMOMW, a caMoil
OCHOBOM MO3TUKH [/, C. 229]. U 3aech purypa Paduxka [1lamu — ogHOrO U3 caMbIx
TUTYJIOBAHHBIX HEMEILIKOS3bIYHBIX aBTOPOB, Jlaypeara mnpemudl um. ['epmana
I'ecce, umenn Hlamunspa, npemun no KyjaeType 3emuid baneH-Broprembepr —
ABJISIETCS KITHOYEBOU.

[Touemy umenno Paduk Illamu npuBiiekaeT BHUMaHUE HCCIIeI0OBaTENICH 1
yutatenein? OTBET KpOETCs B €ro YHUKAJIbHOM IOJIOKEHUM Kak MucaTeds,
rIIyOOKO YKOPEHEHHOrO B ABYX Pa3IUYHBIX KyJbTYpHBIX Tpaaunusx. [llamwu
ponuicst u Beipoc B Jlamacke, BuTaB B ce0s1 atMochepy apabo-XpUCTHAHCKON
OOIIMHBI, YTO, HECOMHEHHO, OKa3ajl0 BIUSHUE HA €ro MHUPOBO33PEHUE WU
XynoxectBeHHOe BHJeHHe. B 1971 romy o mepeexan B I'epmaHunio, U 3TOT
nepees] CTajl MOBOPOTHBIM MOMEHTOM B €r0 TBOPYECKOM Ouorpadum.

Pemenue llamu nucaTh Ha HEMELKOM SI3bIKE, @ HE Ha POJHOM apaOCKOM,
SBJISIETCS. 0O TyMaHHBIM U cTparerudeckuM. OH He MPOCTO OCBAaMBAET HEMEIKUI
A3BbIK, & TBOPUYECKU €r0 MEPEOCMBICISIET, o0oraias ero 3jJeMeHTaMu apaOCcKoi
00pa3HOCTH, PUTMHMKH U JIEKCUKH. DJTO HE MEXaHUYECKOe IMEepeHeceHue, a
OpPraHUYHbIA CHUHTE3, POKIAIOLIMKA HOBBIM XYHOKECTBEHHBIN sA3bIK. IIpu aTOM
BAXHO OTMETUTb, 4TO [llaMu pfanexk OT cTpemiieHHs K MOBEPXHOCTHOM
HK30THU3AIMU apaOCKoW KyJbTypbl. Ero 3agada ropasno cioxHee U riay0xe: oH
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BUJUT ce0s TOCPETHUKOM MEXY JIByMsI MUpaMH, CTPEMSCh C/IeNIaTh apaOCKyIo
KyJbTYpY 00Jiee MOHATHOM 1 TOCTYITHOM 1Jis HeMenkoro uurtarens [3, ¢. 203]. On
HE TIPOCTO 3HAKOMHT YUTATENS C BHEITHUMH aTpuOyTamMu apaOCKON KU3HH, HO U
MBITACTCS. IPOHUKHYTHh BO BHYTPEHHUN MHUP apabCKOW KyJIbTYPBI, PACKPBITh €€
LEHHOCTHU M CMBICTIBL. SI3bIK B 3TOM MPOIECCE UTPAET KIIFOUEBYIO POJIb, CTAHOBSICh
TJIaBHBIM WHCTPYMEHTOM KYJIBTYPHOTO TiepeBoAa W B3aumornoHumanus. [llamu
YMEJIO KOHTIUPYET SI3BIKOBBIMH CPEJCTBAMU, CO31aBast MPOU3BEICHNUS, KOTOPHIE
OJTHOBPEMEHHO MPUHAIEKAT HEMEIIKOM INTEPaTypPHOM TPa ULl U HECYT B ce0e
OTIEYaTOK apaOCKON KyJIbTYpHOU UAEHTHYHOCTH. OH TMOKa3bIBaeT, YTO
JUTEpATypa MOXKET ObITh MOCTOM MEXIY KYJIbTypamH, CIOCOOCTBYS AUAJIOTY U
IPEOJI0JICHUIO CTEPEOTHUIIOB.

Paznuuaror mcropuueckue apabu3Mbl B HEMEIKOM SI3BIKE (TMPOHUKIINE
yepe3 JIpyrue si3blku, Hampumep, Zucker ot ac-cykkap, Koffer ot ams-koddp,
Algebra, Alkohol) u okka3noHaBHBIE 3aMMCTBOBaHUsA, UCIIOIb3yeMble [1lamu B
XyJIO)KECTBEHHBIX IENX. B mociemneM ciydae pedb WAET, KaK MPaBUiIo, 00
HK30TU3MAX — 3JIEMEHTAX JIEKCUKH, 0003HAYAIOIINX CHEIU(PUIECKIE IBICHUS, HE
MMEIOIIHE MPSMBIX COOTBETCTBUN B HEMEIIKOW KYJIbTYpE.

Hanpumep, mo remarudeckum rpymmam: SOuk (6azap), Kanun (>kapoBHs),
Nargile (kanpsn), Dais (cumenue, kopep), Hamula (knan, Oosbimas cembs),
Abu (orern, xak Jacte npo3suiia — A0y-Caimm), Sitt (rocroska, yBaXHTEIbHOE
obpamenue), Inshallah (ecomu Ha TO Oymer Boyis Astaxa), Muezzin (My>3uH),
Haram (zanpetHoe), Ird (uectsb, 3eMiii — MOHATHE C TIYOOKUM KYJIbTYPHBIM
MOATEKCTOM).

A Takxe Mo CTeNeHW MHTETpaliu B TEKCTE, HAIPUMEDP: KypPCUBOM UITU B
KaBbIUKaX — MAPKUPYIOT «MHAKOBOCTEY. (Er saff auf dem Dais).

Apabusmbl y IllamMmu — 3TO He MPOCTO YyKpallleHHE TEKCTa, a Ba)KHBIC
AJIIEMEHTBI CTPYKTYPHI €70 MPOU3BEICHUM.

KynbeTypHO-penpe3entatuBHas (3THorpapuyeckas) QyHKUUsA: apaOu3Mbl
MOMOraloT C€o3/1aTh peanucTuuHyto armochepy Jlamacka u Anb-Kyjca
(Uepycanuma). Uutarenb y3HaET HE TPOCTO O Oazape, a CIBIIIUT €ro Ha3BaHUE —
Souk al-Hamidiyye — u omrymaer ayx 3Toro Mecra. JTO MOXKHO Ha3BaTh
JUTEPATYPOH KaK KyJIbTYPHBIM IIEPEBOJIOM.

Xapakrteposiornueckasi (yHKLIMS: pedb MEPCOHAXKEW CTaHOBUTCA Ooliee
BBIPA3UTEIHHOU OJ1aroaaps 3aMMCTBOBaHUSAM U3 apadckoro. Crapiiee MOKOJICHUE
M KOHCEpPBATOPHl 4Yallle HCIONB3YIOT apaOU3Mbl, OCOOEHHO PEIIUTHO3HBIC
(Inshallah, Haram). DT1o cpa3dy naér moHsITh 00 HMX IIEHHOCTSIX U CBSI3U C
TpagunusiMu. KOHGIUKT MEXTy MOKOJEHUSMH YacTO MPOSBISETCS UMEHHO B
Pa3IUYNH SI3bIKOBBIX KOJIOB.

[Toatrueckass u crwmuctuueckas (ynkmus: [Ipeogonenue TpymHocTein
nepeBoja: noHsTue Ird (3emus/uyecTh) MMeET MIyOOKHH KyJNBTYPHBIH CMBICI,
KOTOPBIH CJI0KHO TIEPEIaTh OJJHUM HEMEIIKUM CIIOBOM (B Ipom3BeieHnH “TeMHast
cTopoHa Jro6Bu” IllamMu, maHHOE CJIOBO TIyOOKO 3aBsi3aHO HA HEBUHHOCTH M
pemnyTaIuy KXeHIIUH B ceMbe). [llaMu Bcmonb3yeT 3T0 CJI0BO U PaCKpPHIBACT €ro
CYTb 4epe3 KOHTEKCT, CFOKET U JMAJIOTH.
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B pomane «Temuas cropona mo6Bu» (Die dunkle Seite der Liebe),
OXBAaTHIBAIOIIEM HECKOJIbKO TOKOJICHHH cemeil B [lamacke, KIIOYEBYIO pOJib
urpaet noustue «Hamulay (xman).

D710 noHATHE OOBACHSICT MPUINHBI MECTH, JIIOOBU U MPEAaTeNIbcTBa, U 0€3
€ro TOHHWMAaHWs CJOXKHO pa3o0paTtbcsi B CIOKETe. ABTOpP IOCTOSTHHO
MOTYEPKUBACT €T0 BAXKHOCTb, JIeJIasi €ro TAKUM K€ 3HAYUMBIM JIJISl YUTATENIS, KaK
Y TIOHSITHS «CEMbs» WU «TOCYIaPCTBOY.

«Souk» (pBIHOK) — 3TO HE MPOCTO MECTO IEHCTBUS, a CUMBOJ KU3HH,
nepervieTeHust cyaed u JIIOACKUX cTpacTed. PaHo WM mo3IHO BCe TOPOJICKHE
TallHbI CTAaHOBSITCSI U3BECTHHI Ha Oazape.

OoOpamenus «Abuy» (oterr...) u «Sitt» (rocmoxa) cpaszy ke 0003HAYarOT
COILIMAJIbHBIE U CEMEWHBIE OTHOIICHHUSI, OTPaXkast CI0KHYI0 UEPAPXUIO, OTIUUHYIO
OT €BPONENCKOr0 MHIMBU Ty aTU3Ma.

TBopuectBo Paduka [llamu MOXXKHO paccmaTpuBaTh Kak CBOEOOpa3HYIO
naboparoputo, e MPOUCXOJIUT >KUBOE B3aMMOJCHCTBHUE SI3BIKOB. B ero
MPOU3BEICHUSAX HEMEUKUU SI3bIK, OCTAaBasCh BEPHBIM CBOEH TI'PAMMATHYECKOUN
CTPYKType, mpuoOperaeT apabckoe MupoolylieHne. BeposTHo, ogHa U3
TJIABHBIX IEeJIEH TUTEPATYPBI, CO3/IaBa€MON MUTPAHTAMU, 3aKTFOYAETCS HE TOIBKO
B IIOBECTBOBAHWH O POJAHOU KYJbType Ha HOBOM SI3bIKE, HO U B MPE0Opa30BaAHUH
ATOTO SI3bIKA, B CO3MaHUU IHIATGHOPMBI JUIsl BCTPEUH, TUAIOTa M KYJIHTYPHOTO

oOMmeHa.
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YK 811
TEMATHYECKHUE CEMHWHAPBI HA BAHATUSAX T10
NHOCTPAHHOMY SA3BIKY KAK ®OPMA PEUEBOI'O OBIIIEHUSA
JI. E. Cmupnoesa,
Kauouoam neoazo2udeckux Hayk, ooyenm, Meouyunckuu yHusepcumem
Ilemposckoeo (PHLX um. B.B. [lempoeckozo), Mockea

AnHoTanus. CTaThsl MOCBALICHA MPOOJIEMe OpraHU3aIMi TEMAaTHUYECKUX CEMHUHApPOB
Ha 3aHATHUSAX TI0 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY. B cTaThe aHamu3upyroTcs GopMbl peueBOro OOIIeHMS,
OCHOBHBIC MMApaMCTPHhI, CHOCOGH " YCJIOBUS NPOBCACHUSA TEMATUUCCKOTO CCMUHApaA.

KuaroueBble ci1oBa: TeMaTHYSCKUH CEMHUHAp, HHOCTpaHHBIP'I A3bIK, KOMMYHHUKAaTHUBHO-
OpUEHTHPOBAHHOE OOyUEHUE.

Abstract. The article is devoted to the problem of organizing thematic seminars in
foreign language classes. The article analyzes the forms of speech communication, the main
parameters, methods, and conditions for conducting a thematic seminar.

Keywords: thematic seminar, foreign language, communicative-oriented learning.

B  ycnoBusiX KOMMYHHMKaTHBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO  MpENofaBaHUs
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB MOCTOSIHHO OOpamaeTcsi BHUMaHUE Ha HEOOXOIMMOCTD
npuOIMKEHUST TIpoliecca MPEernoJaBaHus WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB K YCIOBUSAM
€CTECTBEHHOT'0 OOIIEHUS Ha SI3bIKE.

M3BecTHO, 4TO  mpouecc  OOmeHHs B 0Opa3oBaTeNbHOM U
podeCCHOHATEHON chepax MOKET MPOTeKaTh KaKk B MOHOJIOTHYECKOW, TaK U B
nuanoruueckoit  gopme. Ilpu aHanmze JUATOTUYECKOTO  OOIIECHUS B
00pazoBaTeIbHO-TIpodecCcHoHabHOM cdhepe BIICIIOTCS IBE OCHOBHBIEC (DOPMBI:
CUTYallMOHHBIA JUAJOr, KOTOPBIM SBISAETCS NPOCTEUIIE MUHUMAIBHOU
€IMHHULIEN CBA3HOIO f3bIKa, JIEXKAIIEH B OCHOBE 00JI€€ CIOKHBIX JUATOTUYECKUX
dopM, U TemaTHUecKas AUCKYCCHUsl, B KOTOPOH MUKPO HAJIOTU CMEHSIOT Ipyr
apyra 6e3 Kakux-1100 BpeMEHHBIX U3MEHEHUH U 00beTMHEHBI O0I1IeH TeMON 1J1s
pasrosopa.

Ha sTamax cpenHero m mpoABUHYTOTO OoOydeHHs TeMaTudeckas Oecena
ABJIIETCS OJJTHOM M3 HauboJee BaKHBIX (POPM pEeUEBOro OOILIEHUS C TOUKH 3PEHUs
KOMMYyHHKaIi. OHa OXBaThIBACT 3HAYUTEIBHYIO YacTh YYECOHOTO BPEMEHHU U
MIPOSIBIIACTCS B CAEAyrOIUX dhopmax:

- COBMECTHOE (I1€J1aror — CTYJICHT) pEIICHUE TUIOBOU 3aa4u, 00bsICHEHHE
HOBOTO TEOPETHYECKOT0 MaTepraia Ha OCHOBE UMEIOIUXCS 3HAHUN 00yUaeMBbIX;

- 0OHOBJICHHE 3HAHUH CTYJIEHTOB B (hopme KpaTKoi Oecebl (00CyKaeHue,
3aKJIIOUUTEIHHOE 3aHATHE);

- YCTHasl TIPOBEpPKa 3HAHWW M HABBIKOB 00y4aeMbIX B (JOpME TPYIIIOBOTO
WM UHIUBUAYAIBHOTO Oonpoca (IpakTHIecKoe o0yueHue);

- UTOTOBAs MPOBEPKA 3HAHUH CTYACHTOB (TECT WJIM SK3aMEH).

Penxo mnpumensemoifi B mpenofaBaHUM WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, HO
NO0BOJILHO 3¢ (EeKTUBHON (OpMON OpraHu3ai OO0yYeHHUs], ILETbI0 KOTOPOM
ABJISIETCST 0000IIeHne MaTepralia Mo KaKoW-TMb0 TeMe WM pasfieny y4eOHOMH
MIPOrPaMMBl, SIBISIETCS TEMAaTUUYECKUI CeMHHAp WM KOJUIOKBUYM. CyIiecTByeT
JIBa THUMA CEMUHApOB: B ¢GopMe JOKIAI0B M TNpe3eHTauuid (B pamKax
UCCIIEIOBATEILCKUX paboT) U B (popMe BOMPOCOB M OTBETOB (HA 3aHATHUSX).
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[Tocneqnuii, Kak TpaBUIIO, MPEJACTABISIET COOOM MHUHHU-IK3aMEH, KOTOPBIH
MPOBOJIUTCS B CEPEIMHE CEMECTpPA C LEIbI0 KOHTPOJS MOHUMAaHUS M3yUYEHHBIX
teM. [logpoGHee paccmorpum 3Ty (opmy cemunapa. OXHHM U3 €ro BHUIOB
SBIIIETCS] TeMaTUYeCKU cemuHap. OH MPOBOAUTCS B KOHIIE U3YUCHUS OOBIION
TEMBI U BBITIOJHSET ClIeyIonue (yHKITNN:

* cucteMartuzarnys U 00001eHne MaTepralia 1Mo Bcel Teme;

* HemomylleHHe 3a0bIBaHMUS y4eOHOrO MaTepuana U 3aKperyieHUs ero B
KaueCTBE OCHOBBI [UIsl M3YYEHHS TMOCIEAYIOIIMX pa3JeioB MpeaMera.
Oco0eHHOCTh TECTOBBIX BOIPOCOB U 33J]aHU{ B TAHHOM CJIy4yae 3aKJII0uaeTcs B
TOM, YTO OHM MpeAHA3HAYEHBI ISl JEMOHCTPALIUM 3HAHUI TIO BCEMY IPEAMETY,
YCTaHOBJICHUSI MEXIMCIHUIUIMHAPHBIX CBS3€H, IMepeHoca 3HAHMM Ha Jpyrue
MaTepuayibl, IOHCKa BBIBOJOB 00o0OImammero xapakrepa. OcoOeHHOCTD
TEMaTUYECKOW BCTPEUM 3aKIIIOYAETCS B TOM, UYTO CTYACHTY MPEIOCTaBISETCS
JOTIOJTHUTENBHOE BpeMsI Ha MOJMOTOBKY U BO3MOKHOCTH MTOBTOPHUTH MaTepHall,
CaTh €ro, UCIPABUTh PaHEE MOJYYEHHYIO OLEHKY.

YTouHeHue u yriyOJeHUE 3HAHUW CTAHOBUTCS MOTHUBHPOBAHHBIM
JEHCTBHEM OO0YYaloOIINXCs, OTpakaeT WX >KeaHHEe M 3aMHTEPECOBAHHOCTH B
yuebe [1]. ConeprxkaHne TeMaTHYECKOTO CEMUHApa JOHKHO BKIIFOYATh OCHOBHBIE
TEMBI TIpeAMETa, KOTOpPhIE OTOMPAIOTCS B COOTBETCTBHU C TPEOOBAHUSMHU K
pe3ynbraTaM OOydeHUss ¢ perjiaMeHTHPYIOTCS Yy4eOHOW MpOrpaMMOM.
TemaTuyecknid ceMHUHAp MOXKET MPOXOAHUTH B (POpME TECTOBOM MPOBEPKHU IO
paHee u3ydeHHoOU Teme. Bo BpeMsi 0OCyKIeHusi HEKOTOphIE 3aJaHus JTOJKHBI
OCHOBBIBATHCSI HA TIOBTOPEHUH, B TO BPEMs KakK APYrM€ Ha HOBBIX CUTyalUsX,
YTOOBl KaXIbld OOYyYalOIIUNCS MOT MPOJIEMOHCTPUPOBATH CBOM TMOJHBIM
MOTEHIIMAJI ¥ 3HAaHUE TIPEAMETA.

TeMatnueckoMy ceMHHapy NPEAIECTBYET TIIATEIbHAs IPEABAPUTEIbHAS
MOATOTOBKA. METOMONOTHST €ro MPOBEACHUS 3aKIIOYAeTCs B O3HAKOMIICHUH
CTYJICHTOB C TEMON U MUHUMAaJIbHBIM KOJIMYECTBOM BOIIPOCOB, MPEIOCTABICHUN
UM HEOOXOJIMMOMN M JTOMOJHUTEIBHON JTUTEPATYPhl U ONKUCAHUU 3a/1a4 KaKJI0TO
oOyyaronierocss u Bced rpynnsl B 1eaoM. CTpyKTYpHO TeMaTHuecKue Oecellbl
JIOBOJIbHO MpOoCThl. OHM HAYMHAIOTCA C KPATKOrO BBEJEHUS MpernofaBaTes
(BBeEHUE B MPEAMET), 3a KOTOPBHIM CIIEAYET MOCJIEA0BATENbHOE O0CYKIECHHE
OOBSIBJIEHHBIX BOINPOCOB. B KOHIIE cemMuHapa mnejaror MOABOAUT WUTOTH, WIH
CTYJICHTBI CAMOCTOSITEIbHO 0000111at0T HH(pOpMAIIHIO.

PaccMoTprmM 0CHOBHBIE TapaMETPhl TEMATUYECKOTO CEMUHAPA.

1. Conepxxanue Oecelbl: Tema, PACKPBITHE KOTOpPOMl HE 00sA3aTebHO
JOJDKHO OBITH TIOJTHBIM, HO JOJKHO OBITh CHCTEMATHUYECKHUM.

2. YyacTHUKH 001eHusl. MuHUMYM 3.

3. lenp o6menus. B 3aBucumoct OT  MpOQPECCHOHATBHON
KOMIIETEHTHOCTH CTYAEHTOB LEIM IPENoJaBaTeNss MEHSAIOTCS B IPOIECCE
oOyueHus. Y KaxJaoro u3 oOydaromuxcs UMEITcsl Oosiee riyOOKue 3HaHUS B
KOHKPETHOM 4YacTu yuyeOHoro marepuana. B srom ciyuae 3amava menarora-
ONPENENIUTh YPOBEHb MPOPECCHOHAIBHON KOMIIETEHTHOCTH KaXKJIOTO U BCE
IPYIIBI B IIEJIOM, a TAaKXKe CO37aTh OOINYI0 KapTUHY 3HAHUU Mo npeameTy. Llensb
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CTYJIEHTOB — IOKa3aTh c€0s1 U MPOAEMOHCTPUPOBATH CBOM YPOBEHb 3HAHUM.

TeMarnueckuid ceMHHApP YETKO BBIPAKAET MHOTOCTOPOHHHM XapakTep
oOuienust. yHKIUYU Tearora sSBISIOTCS 00pa30BaTEIbHBIMU M HOPMATUBHBIMHU.
WX nenu — He TOJIBKO NEpenaBaTh 3HAHHUS, HO W KOHTPOJMPOBATH W, IpPH
HEOOXOJAMMOCTH, KOPPEKTUPOBAaTh YpPOBEHb 3HaHUl oOydaembix. llenu
CTYJEHTOB TaK)K€ BKJIIOYAIOT HE TOJBKO OOIIeHHe, HO U 1) 3ampoc HHpOpMaIiH
JUIs YTOYHEHHUS WIA TOHUMaHus; 2) o0CyXaeHue, 4yToObl HANTH HaWIydllee
pemenue mpobiembl; 3) okazanue 3¢dekra [2]. 4. OCHOBHBIE €IWHHMIIBI.
EnuHnnamm TeMaThyeckoro CeMHHAapa CiyKaT AHAIOrM Pa3HbIX THUIIOB. JTO
OCHOBHBIE COCTaBIsAOIIME Oecenpl. B cocTtaBe AMATOrMYECKUX —€AMHMIL
PUCYTCTBYIOT BOIPOCHUTENbHBIE, HHPOPMATUBHBIE U UMIIEPATHUBHBIE PEUYECBBIC
akThl. 5. CTpykTypa. Ha TemaTnueckoM ceMUHape COeIMHEHUE AUATOTUYECKUX
€MHUL] OCHOBAHO HA €JUHCTBE Pa3BUTHUA CTOPOH TeMBI. [lopsAI0K pacnonoKeHus
JTUATIOTUYECKUX €AUHUI] OTPENIESETCs JIOTUKOW PACKPBITUS TEMbl, OOBIYHO OH
KECTKUM, XOTS U MOXKET ObITh UBMEHEH, JIOIYCKAIOTCS OIPEIEICHHbIE BapHaLlUU
B noareme. Ha METOI0JIOrMYECKH XOpOIIO OpPraHU30BAHHOM TEMATHYECKOM
CEMHUHAape C y4acTueM 0osiee TpeX YYaCTHHUKOB BaJKHO, YTOOBI OTBETHI CTYACHTOB
CONEPKAIM HJACWHBIM KOMIIOHEHT, KOTOPBIM CIYKUT CTUMYJIOM  JUIA
MOCJIETYIOLIUX BTOPUYHBIX BbICKA3bIBAHHIA.

PaccMoTpuM cnocoObl, ¢ MOMOIIBIO KOTOPBIX 3TO KOMMYHHKAaTHBHOE
CoJIepKaHUE BBIPAXKAETCSI B OTBETAX HA CTUMYJIbI U KaK OHM ()YHKIIMOHUPYIOT B
HAy4YHOM JHUAJIOTE.

3anpoc ungopmayuu. 3anpoc uHGOpPMAIUU OOBIYHO BBIPAKACTCS B
BOIIPOCHUTEIIBHBIX IPEIIOKEHUAX, a TAaKXKE B CIO0XHOM YTBEPXKICHHH,
CoJIepIKalleM JIEKJIapaTUBHOE / BBOJHOE / U BOIPOCUTENILHOE MPEAIOKEHHUE.

3anpoc  mHenus.  3ampoc  MHEHUS  BBIPAXAETCSI C  IOMOLIBIO
BOIIPOCHUTEIIBHOTO NPEIJIOKEHHUS], a TAKKE Psiia MOBEJINTEIbHBIX BEICKa3bIBAaHUM.

Ilpuenawenue x obwenuro. B 3aBUCUMOCTH OT TEMBI pas3roBopa s
MOTHUBALIMU K OOIICHUIO UCIIOJIb3YIOTCSl Pa3HbIE TUIIbI UMIIEPATUBHBIX (Ppa3.

Hcxonga u3 BBIIECKA3aHHOTO, PACCMOTPEB TEMAaTUYECKU CEMUHAp Kak
0JIHY U3 (popM pedeBOTo OOIIECHUS, CUUTAEM, YTO OH MOXKET OBbITh MCIIOJIb30BaH
Kak ofHa u3 (opM NPOBEPKH 3HAHUKI oOydaromuxcs mo ydyeOHOMY paszfelny.
Onupasice Ha MHenue . K. babGaHckoro, KOTOpBIM omnpenenusl MPUHIIMIT
ONTUMAJILHOCTHU B BBIOOPE (hOPM M METOJIOB 00YUEHHUSI, OJIaraeM He0O0X0IUMbIM
OLICHUTh BO3MOKHOCTHM BCE€X METOJOB, MX IPEUMYIIECTBA M HEJOCTATKU H
BbIOpaTh HMX B COOTBETCTBHUM C LEISIMH U COJEp)KaHHEeM oOyueHwus,

Mearoru4ecKoi 3ajadeit, ypoBHEM 00yUYE€HHOCTH M 00y4aeMOCTH CTYICHTOB.
Cnucok McnoJib30BAHHBIX HCTOYHUKOB
1. bonneipes H. U. [lenaroruka. — M.,1968. — 415c.
2. CyBopoBa H. B. O0yueHue ycTHOW AManoru4eckod yueOHO-TIpo(hecCHOHATBHOM
peur Ha CHCTEME TEKCTOB B HEMPOPMIbHOM By3e. — M.: A30ykoBHUK,1999. — 213 c.
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YK 811.112
OYHKIHUU AJJIIO3UU B TEOPUU UHTEPTEKCTYAJIBHOCTH
A. A. Cmonvannuxosa®,
oboyuarowasca bakanaspuama, Mncmumym obwecmeeHnvbix HayK U
medncoyHapoonvlx omuowenut, CesacmononbCKuli 20¢y0apcmeeHHbll

yuugepcumem, Cesacmonois

AnnoTtanus. CoriacHO Ha3BaHHIO, B CTaThe PACCMATPUBAIOTCS ONPE/ICIICHIE TEPMHUHA
«aJUTIo3Ws», €€ MECTO B TEOPHUH HWHTEPTEKCTyallbHOCTH W ee (yHKuuu. Paccmotpes
onpeaciicHud TCpMHHA, MPCAJTIOKCHHBIC OTCYCCTBCHHBIMU JIMHIBUCTAMH, HaM YJIaJIOCh
BBISIBUTH TJIaBHBIE OCOOCHHOCTH aJUTFO3UHM. KpaTko OMHCHIBAETCS MOAXOJ OTEYECTBEHHBIX H
3apyOeKHBIX JTMHTBUCTOB K BOIPOCY O KJIacCUpUKaMU (YHKINH ajuTio3un B TekcTe. Tak xe B
CTaThe YIOMUHAETCSI BOIIPOC O Pa3TPAaHMUYCHUN TAKUX TEPMUHOB, KaK KHHTEPTEKCTYaIbHOCThY
U «UHTEPTEKCTY.

KarueBbie ciioBa. IHTepTEKCTyanbHOCTh, HHTEPTEKCT, AJLTFO3US, (PYHKIIMOHAIBHBIC
o0nacTH.

Summary. As the title implies the article describes the definition of the term «allusiony,
its place in the theory of intertextuality and its functions. It is dealt with characteristics of the
allusion by considering the definitions given by domestic linguists. It is described in short
approach of domestic and foreign linguists on the issue of the classification of allusion’s
functions in the text. The issue of the clarification of the terms «intertextuality» and «intertext»
IS noted.

Key words. Intertextuality, intertext, allusion, functional domains.

[IpuHsSTO CUMTaTh, YTO TEOPUS MHTEPTEKCTYaTbHOCTU O€peT Hadallo U3
TpeX UICTOYHUKOB: NOJU(OoHNYECKOM KoHuenuuu M. baxTuHa, ydaeHus o napouu
IO. TemnanoBa u  Teopum anarpamm @D. ne Coccropa [4]. HmenHo
nosmdonnyeckas kouuenuus M. baxTuHa siBiiseTcst 001enpU3HaHHON OCHOBOM
TEKCTOBOM AMAJIOTUYHOCTHU: B €€ OCHOBE JICKUT MOHSITHE «UYHKOTO CIOBa», KaK
OOy IUTEINSI BRICKA3bIBAHUSI, KOTOPOE HE MOXKET CYIIECTBOBATh M30JIMPOBAHHO.
[[Iupokoe pa3BUTHE MOHATUS «UHTEPTEKCTYAIBHOCTBY» HEPA3PBIBHO CBS3AHO C
pabotamu 3amaaHbIX TOCTCTpykTyanuctoB P. bapra wu  HO. Kpucreoii.
Ornpenenenue TEPMUHA «UHTEPTEKCTYaIbHOCTBY», NPEIJIOKEHHOTO B 1967 rogy
FO. KpucreBoii, MO)XHO OQOpPMHUTH CIEAYIOIIUM O0pa3OM, COIJIacHO €€ 3CCe:
«BCSIKOE CJIOBO (TEKCT) €CTh TAKOE MEPECEUEHHUE IBYX CJIOB (TEKCTOB), IJI€ MOYKHO
MPOYECTh MO MEHBIIIEH Mepe €I1e OJTHO CIOBO (TeKCT)» [3, c. 429]. FO. Kpucrepa
MOHMMAET TEKCT KaK «BIUTHIBAaHUE U TpaHC(HOpMAIUIO KAKOTO-HUOYb APYTroro
TEKCTa». 3/1€Ch HA MeCTO Teopur M. baxThHa, MOHMMAEMOl HAMU KaK JHAJIOT
CO3HAHUH Yepe3 MHOKECTBO CMBICIIOB, BCTAET TEKCT, KAK «MO3auKa [UTaIi». B
JJAHHOM CJIy4ya€ HHTEPTEKCTYaJlbHOCTh, IMOHUMAETCS HE KaK BO3MOKHOCTh
OTKPBIBaTh HOBBIE CMBICIBI (JlaKe JaBHO 3a0bIThIE) OJHOTO TEKCTa, a Kak
CIIOCOOHOCTH TEKCTOB UMETh «KaK MUHUMYM JIBOWHOE MTPOUYTEHUE» U CChUIATHCS
JIpyT Ha Jpyra [Tam ke].

P. Bapt, B cBOIO ouepenb, J1all ONPEACIICHHE MOHSITUIO «UHTEPTEKCT,
kotopoe H. A. Ky3pMHrHa Ha3pIBaJIa KKAHOHUYECKUM»: «KAXKIBIA TEKCT SBJISECTCS
WHTEPTEKCTOM; IPYTUE TEKCTHI MPUCYTCTBYIOT B HEM Ha Pa3HBIX YPOBHSX B OoJee

2 HayuHblii pykoBOAUTEND: A.(GUI0M.H., nonienT M. B. Hopen
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WM MEHEE y3HABAEMbIX (POpMax: TEKCThI MPEANIECTBYIOMIEH KYIbTYPhI U TEKCTHI
OKpYy’Xatolen KyiabTypb» [4, ¢. 13]. JlanHas ¢popMyipoBKa MOHUMAETCS HAMH,
Kak HamOoJee O6mu3Kas K Teopun nmommpoHnaHocTH M. baxTrHa, Beb TEKCT, Kak
Y BBICKa3bIBaHUE, TYT HE CYIIECTBYET M30JMPOBAHHO, OH HE MOXET OBITh HU
MIEPBBIM, HU TIOCIICTHUM, a JIUIIb «3BEHOM B IIETIH» ¥ MOXKET OBITh N3Y4YEH TOJIBKO
B KOHTEKCTE.

Tak >xe OCHOBHOW MHpPOOJIEMOW JAaHHOM OO0JACTH B JIMTEPATYypOBEACHUU
SBJISICTCST  BONPOC O  HEOOXOAWMMOCTH  pasTpaHUYCHHUS  TOHSITHH
«MHTEPTEKCTyalbHOCTH» M  «uHTepTekcT». H. Ilsere-I'po mnpennoxumna
clenylollee pasrpaHUuYeHue TEepMUHOB: «HHTEpPTEKCTyallbHOCTh, TaKUM
00pa3oM, — 3TO YCTPOMCTBO, C MOMOIIbIO KOTOPOTO OJIMH TEKCT MEePe3anuChiBacT
JIPYTOM TEKCT, & UHTEPTEKCT — 3TO BCSI COBOKYIMHOCTh TEKCTOB, OTPA3UBIIMXCS B
JAHHOM TPOU3BEICHUM, HE3aBUCUMO OT TOrO COOTHOCUTCA JHU OH C
IPOU3BEACHUSIMU (HATPUMED B CITydae ajuTFO3MM) WU BKIIFOYAETCS B HETO (KakK B
cmydae nwmtatel)...» [/, c¢. 13]. Takum oO0pa3om, HWHTEPTEKCT MOXKHO
paccMaTpuBaTh, KaKk HAJIMYKME CBSI3M OJHOTO TEKCTA C JAPYTUM, NMPUCYTCTBUE B
JAHHOM TEKCTE JPYroro, a MHTEPTEKCTYyalIbHOCTh, KaK MHCTPYMEHT, KOTOPBIH
MO3BOJISIET OOHAPY)XUTHh OTHOIICHUS W SBJICHHS, BO3HUKIIHE B PE3ybTaTe
MHTEPTEKCTA.

H. A. ®ateeBa oTmeuana, 4To HE CMOTPS Ha OOJBIION MHTEPEC K MOHITHIO
MHTEPTEKCTyaIbHOCTH, HEMHOTME Y4YEHblE Mpeularajd KJIacCU(PUKALUIO
UHTEPTEKCTyalIbHBIX 371eMeHTOB [8]. Ha ocHoBe knaccuduxkanuii [1. X. Topona u
XK. Kenerra, H. A. dareeBa mnpemnoxuia KiacCUPUKALNIO, KOTOpas Obl
OXBaThIBaJIa HE BBIJEICHHBIE PAHEE TPUHIUIIBI CUCTEMATU3AINH.

Knaccudukanus  wuHTEpTEeKCTyandpHBIX  d1emMeHTOB  H. A. darteeBoii
IIPEACTABIICHA HIXKE:

1) CoOCTBEHHO HHTEPTEKCTYaIbHOCTh, OOpa3ylomas KOHCTPYKIIHH
«TEKCT B TEKCTE», KyJa BXOJAT IUTAThl (C aTpuOyuued u 6e3), ammo3uu (C
aTpuOy1uel u 6e3) U IEHTOHHbBIC TEKCTHI;

2) [TapaTexkcTyanbHOCTb, MJIM OTHOIIEHHE TEKCTAa K CBOEMY 3arilaBHIo,
snurpady, nocieciaouto. Crofa OTHOCSTCS CIEIYIOUIME HUHTEPTEKCTYyalbHbIE
(OopMBbI: UTATHI-3aTJIaBUS U SIUTPAPHL;

3) MeraTekcTyaabHOCTh KaK Mepecka3 1 KOMMEHTHPYIOLIAs CChIJIKa Ha
MIPETEKCT COAEPKUT B cebe creaymoomue (GOpMbl: HHTEPTEKCT-NEpecKas,
BapHUalllK Ha TEMY MIPETEKCTA, IOMHUCHIBAHUE «UYKOTO TEKCTa», SI3IKOBASI UTPa C
MIPETEKCTaMU;

4) ['unepTekcTyalbHOCTh KaK OCMESIHUE WIIM MapOJAUPOBAHUE OJIHUM
TEKCTOM JIpyroro. B KauecTBe cpeiCcTBa TMIEPTEKCTYyAIbHOCTh UCIOIb3YET BCE
paHee YIIOMSHYTHIE TUIIBI UHTEPTEKCTYJIbHBIX AJIEMEHTOB U CBSI3EHl;

5) ApPXUTEKCTYyaJIbHOCTh, TIOHUMAaeMasi KaK KaHpOBasi CBSI3b TEKCTOB.
daTteeBa oTMEUaIa, YTO APXUTEKCTYILHOCTD MPOSBIISIETCS SIBHO HE B YCIICIITHOM
UCIIOJIb30BaHUH, a B €€ HApyIICHUH;

6) WNuple Moaenu W ciiydyad MHTEPTEKCTYaJbHOCTH: MHTPETEKCT Kak
TPOM WJIU CTHIIUCTHYECKas (pUrypa, UHTEpMEIUalIbHbIC TPOITbI U CTUIMCTUYECKUE
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(burypsl, 3ByKO-CJIOrOBbIi U MOP(HEMHBIA TUIIBI MHTEPTEKCTAa, 3aMMCTBOBAHUE
npueéMa;

7) [ToaTrueckass mapagurma. JlanHoe moHsATHE, pa3paboTaHHOE
H. B. [1aBoBruYeM, pacKpbIBa€T CXOKECTh MOITHUYECKUX 00PA30B U C TOMOIIBIO
OpU3HaKa  «OOIIHOCTW»  TMO3BOJSIET  MOHUMAaTh  BBICKAa3bIBAHWE  BHE
KOHTEKCTa [TaM xe].

[IpeasiaraeM OCTaHOBUTCS Ha TAKOM 3JIEMEHTE MHTEPTEKCTYAIBHOCTH Kak
aiumo3us. JluTeparypoBenbl MpeasiararoT pas3jidyHble OINPEAENICHHUs] JTAHHOIO
tepmuHa. Tak Hanpumep B. E. XanuzeB nemaer akueHT HAa CaTUPUYECKOM
XapakTepe AJIEMEHTa U BPEMEHHOW OTHAJIECHHOCTH MHTEPTEKCTOB: «HAMEKH HA
peaquy COBPEMEHHOHN OOIIECTBEHHO-TIOIUTHUYECKOM KU3HU, JeJlaeMble, Kak
npaBujo, B TMPOU3BEAEHUsX 00 wucTopuyeckoM mpouiom» [9, c. 273].
H.II. Henenuna mnpemyioxuina Hanbojiee €MKOE OmpeneieHue: «AILTo3us —
MpUEM, 3aKIIOYAIOUIMNACA B HAMEPEHHOM HCIIOJIb30BaHUM HAMEKa Ha TEKCTHI
(Xyo>KeCTBEHHbIE, Ty OMIIMCTUYECKUE, HAyYHbIE, O(DUIINATHHO-EIOBBIC U T. I1.;
MOCJIOBUILIBI, TIOTOBOPKH; PEKJIAMHBIE CIIOTaHbl) M OTIEJIbHBIE JIEKCEMBI, Ha
peabHbIE€ WIH UHBIE COOBITHSA, OJYYHUBIIHE IIUPOKYIO U3BECTHOCTHY [5, c. 127].
Jlaxxe BBUIY pa3nuuus ONpeNe]IeH A, BCE OHU CXOMAATCA B IJIaBHOM cHeruQpuke
AJUTIO3UU — KOCBEHHOM CCBUIKE Ha JAPYTHUE JTUTEPATYPHBIE TEKCTHI.

AJmio3usi UMEET OIpeneseHHOe TpeOOBaHHE K YHTATEIIO: OH JIOJDKEH
o0nazaTh ONpPENENEHHBIMU 3HAHUSMU UM IIUPOKUM KpPYTro30poM JUIsl €€
pacro3HaBaHMUs.

Tak >x€ CTOUT OTMETUTH, YTO AJUTFO3USI UCHOJIB3YETCA HE TOJIBKO C LEJIBIO
CO3JaHUsl ABTOPCKOTO CTWISI WIH, KaK YIOMHHAJI B CBOEM OIIPEICIICHUN
B. E. Xanu3es, ykazaHus Ha KOHKPETHYIO IIpoOsieMy OOIIECTBa, HO U C LENbIO
nepenaTb OOJIBIIOE KOJIMYECTBO MH(GOpPMALMU, XapaKTepU3YIOILee aBTopa U
o011ecTBO, B KOTOPOM OH KWi. TakuM 00pa3zoM, ajulto3usi MOMOTaeT CO3IaTh
BHYTPEHHHI KOHTEKCT, paCKPBIBAIOIINI HAMEPEHUS U KYJBbTYPHYIO CPEY aBTOpa
Y UCTOPUYECKOTO OOIIECTBA.

Tak kak paHee ObUIO YNOMSHYTO, YTO AQJIJIIO3MS SIBIIAETCS DJIEMEHTOM
UHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, T.€. OTCBLJIAET YMUTATENS K TEKCTY, HAIIMCAaHHOMY paHee,
TO MpPHU KIACCU(PHUKALUU JIUTEPATYPOBEbI MOJIAral0TCd HA UCTOYHUKU AJLTIO3UU.
[IpumMeHeHne alTo3uM, KaKk CTHJIMCTUYECKOTO MpHeMa UCIOJIb3YETCs aBTOPOM
JUISL CO3J]aHUsl ONPEAEIIEHHOTO KOHTEKCTa, HO TAK)KE COINPOBOXKIAETCSA PAIOM
byHKIMH, TpaHCHOPMUPYIOIIKUMHU HE TOJIBKO CMBICIIOBOE COJEPKAHUE TEKCTa, HO
Y HIMOLIMOHAJIBHOE.

Tak E. M. JIpoHoBa BbIeNIMIA CICIYIONIME CTUIUCTHYSCKUE (DYHKIIUH
JAHHOTO TpHUeMa: y3yalbHble U OKKa3zuoHalbHble. K y3yanbHbIM (QyHKLUSM,
KOTOpBIE COIPOBOXKAAIOT JII000€ NMPUMEHEHHE aUTIO3MM B TEKCTE, OTHOCSTCS
OLIEHOYHO-XapaKTepU3yIolasi U KOHCTPYKTUBHAsA (DYHKIUS, a TaKkKe (QYHKIIHS
co3fganus noaTrekcra. K yuciy okkazvoHajgbHble (DYHKIHMH, B CBOIO OuYepeib,
peanu3yIouUXCcsl ONPEACIICHHBIMA TUIIAMU  AJUIIO3UM, OTHOCATCA (PYHKIUS
CO3JaHMsI ICTOPUYECKON COOTHECEHHOCTH U OpHaMeHTalbHas pyHKuus [2].

H. JI. benonoxxko mnpuaepKuBaeTcs CXoxked kKiaccupukanuu QyHKIUU
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auro3nud. OHa BBIIEIAET OLIEHOYHO-XapaKTEPU3YIOLIYI0, OKKa3MOHAJIbHYIO U
TEKCTOCTPYKTYPHUPYIOILIYIO U MPEACKA3aTEIbHYIO byHKUIUU.
TekcTocTpyKTypupyromas byHKIMSA HE TOJIBKO OCYLIECTBIISIET

BHYTPUTEKCTOBYIO CBSI3b, HO M TIOMOraeT BHECTH JONOJHUTEIbHYIO
nH(}OpMAITHIO JJIsl TOHUMAaHKS TeX WU UHBIX COOBITHH, T.€. KOHTEKCT [ 1].

Amepukanckuid  JUHTBUCT [lon  JIeHHOH mpuaepKUBaeTcsi UHOU
Kkinaccuukanuu. AHATU3UPYS MyONHIIMCTHYECKUE TEKCTHI, OH BBIACIHII TISITh
(YHKIIMOHATIBHBIX 00JIACTEN aJUTI03UU, KOTOPBIE 3aKIIF0YAIOTCS B CIICAYIOIIEM:

1) UutpatekcryanbHas cdepa: NpuBJIeUeHUE BHUMAHUS YATATES;

2)  HWureprekcryanbHas  cdepa:  JOCTHXKEHHE  ONPENeNIEHHOTO
CTHIIHCTHYECKOTO 3((]eKTa; CHIKEHHE KOJUYECTBA BBIPA3UTENBHBIX CPEJNCTB;
UCIOJIb30BAaHUE TMPOAYKTUBHOCTH HEOJIHO3HAYHBIX CJIIOB M  BBIPAXKECHHI;
1oJipa3yMeBaTh OOJIbIIe, YEM CKA3aHO;

3) MerarekctyanbHas cdepa: CONOCTaBICHHE HOBOW HHGOpMAIMKU C
CYIIECTBYIOIIUMHU KYJIbTYPHBIMU IIEHHOCTAMH (M HA00OpOT); JTOCTUKECHHE
UpOHHYECKNX J(P(DEKTOB WIM KPUTUKHA, JOCTIKCHHE FOMOPUCTHYCCKUX
a¢(hekToB rporecka; yoexkIeHne YuTaTels MOCPEICTBOM CChUIKH Ha KyJIbTYPHBIE
LIEHHOCTH;

4) IIpoueccyanbHasti cdepa: CHMKEHHME KOTHUTHUBHOM Harpy3Kud Ha
YUTATENs U aBTOPA; KOTHUTUBHBIN BBI30B UUTATEIIIO U MOOYKACHUE aTbHEUIIIETO
YTEHUS,

5) MexIMYHOCTHO-IMOIIMOHANIbHAS c(epa: yCTaHOBIIEHHE KOHTaKTa C
yuTaTeNieM; yOKIEHUE YUTATeNsl TIOCPEACTBOM CKPBITOM aHaJOTWU; CO3JaHHE
ACTETUYECKOTO  YAOBOJBCTBUS, JEMOHCTpALUS OJPYAUIUH, YOEKICHUH,
IICHHOCTEeH U ocTpoymus aBropa [10].

[Ton JIeHHOH Tak k€ OTMEYAET, YTO HEKOTOPBIE COCTABIISIIOLINE Pa3HbBIX
(GyHKIMOHATBHBIX 00JIacTeld MOTYT KaK COYeTarbCs APYT C APYroM B OJHOM
TEKCTE, TaK U OBbITh B3aMMOMCKJIIOYAIOIIMMH B KOHKPETHBIX ciydasx. JlaHHas
KJ1accuukanus KaxeTcss HaM HauOoJiee JeTaTu3upoOBaHHON U 3 HEKTUBHOM JJIst
pPAacCMOTpPEHHUsI aJUIIO3UM HA MpaKTHKe. PacmMpeHHbId COUCOK (QYHKIUH
MO3BOJIUT BBISIBUTH M M3YYUTh E€AUHUIIBI, HE TOJIBKO  CO3JAIOIINE
JOTIOJTHUTENbHBIA CMBICIT U KOHTEKCT, HO U BIMSIOIIME HA TOHUMAHUE TEKCTa B
LEJIOM.

B 3akioueHMH CTOUT OTMETUTh, YTO aJUIIO3Us, Kak dJEMEHT
WHTEPTEKCTyaIbHOCTH,  OOECIIEUYMBAET  CMBICJIOBYID M CTPYKTYPHYIO
HaITOJTHEHHOCTh Mpou3BeeHus. Tak ke MPOBEICHHBIM aHAIN3 KIacCU(HUKAIIHA
GbyHKIUN TpueMa ajuiio31ud MoKa3al, YTO OTEYECTBEHHBIC IMHIBUCTHI BBIICTISIOT
Oonee ycToitunBbiii HA00P PyHKIUH (y3yanbHbIC U OKa33MOHAIBHBIC), B TO BPEMsI
kak 3apyoesxxubie (Ilon JlenHon) 6osee pacuupeHHBIN.

[TonydeHHble pPe3yiabTaThl MO3BOJISIIOT PACCMATPUBATh AJUIIO3UI0 Kak
MHCTPYMEHT CO3[IaHUsl LEJOr0 MPOCTPAHCTBA MPOU3BEACHUS, IMOCPEACTBOM
B3aUMOJICHCTBUSI TEKCTAa C KYJIbTYPHBIM M HUCTOPUYECKUM OIBITOM aBTOpA.
Hcnonb3oBaHue ajuito3uM XapaKTepU3yeTcss HAMH KaK IPUeM, CTUMYJIUPYIOIIHIA
AKTUBHYIO KOTHUTUBHYIO JI€SITEIbHOCTD ajpecara.
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MAPUSA ®OH S5bHEP-3IIIEHBAX: MUPOBO33PEHUME U CTHUJIb
C. B. Cmanesuu,
Kauouoam ¢hunoiocuyeckux Hayk, 0oyeHm,
U. I. Hazapoea,
Kauouoam ¢hunonocuveckux HayK, 0oyeHm,
I'ymanumapnoii Unemumym, Hoeeopoockuii 2ocyoapcmeentblil yHugepcumem

umernu Apocnasa Myopozco, Benuxuii Hoézopoo
AnHoTanus. [IpencraBineH TuTepaTypoBeAYECKUI U EPEBOAYECKHM aHAIN3 paccKasza
aBCTpUiicKOW mucaTenbHUIbl Mapuu dor D0Hep-Dmrendax (1830-1916) «babymka» (Die
GroBmutter). IToka3zaHo, Kak MHPOBO33pPEHHE aBTOpA OMPEAEISET BHIOOP JEKCHUECKUX MU
cTuiicTudeckux cpeactBs. Ha ocHoBe pacckaza «baOymika» caenaH BBIBOA O TOM, 4YTO
TBOPYECTBO MHUCATEIBHUIIBI TPEACTABIIET COOOW MEPEeXOAHBIM 3Tam OT JUTepaTypHOM
tpaguiuu XVIIlI Beka, B 4acTHOCTHM CEHTUMEHTAJIW3Ma, K JIMTEPATypHOMY HaIpaBICHUIO
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KPUTHYECKOTO peanu3ma. Pa30op TmpouW3BeneHUs JelaeTcss Ha TMpUMEpe IepeBoja,
BoinosnHeHHoro WM. I'. HazapoBoii. [[ist ocTikeHus aileKBaTHOCTH MePEeBOIa 000CHOBBIBACTCS
HEOOXOIMMOCThH CJICIOBAHUS aBTOPCKOMY CTHUTIO, TIPEICTABIISIONIEMY COOOM CIIIaB S3BIKOBBIX
U CTWINCTUYECKHX  CPEACTB, XapaKTEpHBIX Ul  JIMTEPATypHBIX  HaIpaBICHUU
CCHTUMCHTaJIM3Ma U KPUTHUICCKOI'0 pcaji3ma.

KiroueBble cj10Ba: HEMEIKOS3BIYHAS JIUTEparypa, mnepeBona, Mapus ¢hoH DOHep-
DmeH0ax, CCHTUMEHTAIN3M, KPUTHIECKUN PeaTi3M

Summary. The article presents a literary and translation analysis of the short story
"Grandmother" (Die GroBmutter) by the Austrian writer Maria von Ebner-Eschenbach (1830-
1916). It is shown how the author's worldview determines the choice of lexical and stylistic
means. Based on the story "Grandmother”, it is concluded that the writer's work represents a
transitional stage from the literary tradition of the XVI1II century, in particular sentimentalism,
to the literary trend of critical realism. The analysis of the work is based on the example of a
translation made by I. G. Nazarova. In order to achieve the adequacy of translation, the authors
substantiate the need to follow the writer's style, which is a fusion of linguistic and stylistic
means characteristic of the literary trends of sentimentalism and critical realism.

Key-words: German-language literature, translation, Maria von Ebner-Eschenbach,
sentimentalism, critical realism

[IpeameTom 3TOM cTaThu MOCIYXWIO MpousBeAeHrue Mapuu ¢hoH D6Hep-
Dmienbax (1830-1916) «babymka» (Die GroBmutter). B cBoé Bpems
nucaTelbHUIA ObUTa OYEeHb MOMYJIsipHa y ce0sl Ha poAvHE, €€ N300paKeHU Jaxe
KpPacOBaJIKMCh Ha KaJICHJIapsX, BHICTABJICHHBIX B Mara3uHax M rocyaapCTBEHHBIX
yupexaenusx [4, p. 15]. Ha pyGexe BeKoB oHa cuuTanach BeAylIel KeHIIUHON -
MMCaTEIbHUIIEH B HEMELKOS3bIYHOM MHupe [6, p. 152]. Takoil (heHOMEeHaIbHBIMI
yCIieX TeM YJIUBUTEIbHEE, YTO MOJO0KEHUE KEHIIUHBI-TUCATEIHLHUIIBI B ABCTPO-
Benrpun Obuto Xyske, yeM B ToM ke AHriauu uinu @paniuu. BoT uro numer
D0Hep: «Jlyisi Hac MoJ BUJIOM HOBOM €CTECTBEHHON HMCTOpUM OBUIO CHAEIaHO
OTKPBITHE, YTO, COOCTBEHHO TOBOPSI, JKEHIIIMHA — 3TO HUYTO; YTO OHA MOXKET CTaTh
YeM-TO TOJIBKO Yepe3 MYKUHMHY, KOTOPOMY OHa MPUHAIJICKHUT B JIIOOBH,
KOTOPOMY OHAa CMUPEHHO MOAYHUHSETCS, OT JKU3HU KOTOPOTO NMPOUCTEKAET €€
coOcTBeHHas. Takoe HEMOJHOLEHHOE CYLIECTBO, OYEBUAHO, HE o00anaeT
MOJIHOIIEHHBIM TaJaHTOM. B ee cTpemMyieHHH JOCTHYb YeTr0-TO OCOOEHHOTO €CTh
YTO-TO YPE3MEPHOE W U3BPAIICHHOE, 4YTO, B Jy4YIEM CIy4ae, BbI3bIBAECT
COYYBCTBUE, B XyAllIeM — yxac. Ho 4ro, ecinu >KeHIIMHA, MpPEXJIe BCEro, —
YeJIOBEeK W, JIMIIh BO-BTOPBIX, — skeHIuHa? UTo, ecnu oHa o0JjiajjaeT Takou xe
WHJIUBUAYAJIBHOW >KM3HBIO, KAK U MY>KUMHA, U HYXKJAETCS B €ro MOMOIIU HE
OoJibllie, 4eM OH HY>XaaJicst Obl B HeM? UTo, eciiu IeHCTBUTEILHO BO3MOXKHO, UTO
B HEMEIKOW >KCHIIMHE MOXXET MPOSBUTHCS MOJIJIWHHBIA U OOJBIION TaJIaHT,
CIIOCOOHBIN K pa3BUTUIO?» [LUT. 110: 3, p. 18]. Takue B3rsapl DOHEP TOBOPST O
e€ BBIJIAIOIIEHCS TTPO30PJIMBOCTH U UyBCTBE CIPABEIIMBOCTH. DTH B3IJISIIbI OHA
MPOBOJIUT B KaXKIOM CBOEM TIPOM3BEACHHH, paccka3 «balymka» — He
uckiouenne. [lonokeHue >KeHIMHBI B oOmecTBe umnepun [adbcOyproB —
LIEHTpalibHasi TeMa €& TBopuecTBa. B 93TOi cTaThe aBTOPBI CTaBAT IIEb
PacCMOTPETh MEPEBOJT ATOM HOBEJUIHI, TIOJDKEHCTBYIOIINMA aJIeKBATHO OTOOPA3UTh
cBOeoOpa3HOe COYeTaHWE KPUTHYECKOro peanu3Ma (BIUIOTH JO0 CTaJuH
HaTypajiu3Ma) U CEHTUMEHTAIM3Ma, XapaKTEepHOE IS CTHIS aBCTPUHCKOM
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NUCaTeIbHUIBI, KOTOPBIA, B CBOIO OYepeldb, ObLT OO0yclOBIEH €
MHUPOBO33peHueM. J{Jist TOro He0OXO0AMMO OLIEHUTH pacckas3 «balyika» ¢ Touku
3pE€HHs €ro MO3THUKH, CTWIS M UAEHHOro cojaepxaHusa. Biarmsasl O0Hep
OTJIMYAIUCHh MPOTHBOPEYMBOCTBIO, UYTO OTYETIIMBO CKBO3UT B €€ TBOPUYECTBE.
XoTs oHa ObUTa apUCTOKPATKOM, €€ OTIMYajo COYYyBCTBUE K JIIOASM Tpyla U
BBICOKHI TYMAaHHCTUYECKHI HACTPOW IO OTHOILIEHHUIO K YTHETEHHBIM JII00O0TO
[0JIa Y COLMAJIBHOIO KJIacca; BMECTE C TEM OHAa HE MOIVIA MPEOJIOJETh
yOeXKACHM, 3aI0KEHHBIX B HEE€ C JETCTBA, U MOTOMY, KPUTHUECKH OMHCHIBAs
JENCTBUTEIBLHOCTb, MpeJiaraia MyTH BbIX0Jla U3 COLIMANIbHBIX MPOTUBOPEYUH B
pyciie mpeauecTByromen aureparypHon tpaauuuu XVIII Beka, a UMEHHO —
TpaJMIIMK CEHTUMEHTAIN3Ma. DTO Mbl U MOIMBITAEMCS JOKa3aTh MPU AHAIIM3E
pacckaza «babymika». [Ipoananu3upyeM HOBEJUTY C TOUKHU 3PEHUS CTUJIS, S3bIKA,
MOCPEJICTBOM KOTOPBIX aBTOp Mepenaér CBOE BHJICHHME, OCTAHOBUMCS Ha TeX
S3BIKOBBIX CPEACTBAX, KOTOPBIE KCIOJB3YET MEPEBOAUYMK IS aJeKBATHOM
nepenaun aBTopckoro 3ambicna. (Hosemna mnpencraBieHa B - mepeBoje
W. T'. Hazaposoii [1, ¢c. 206-209])

B 1874 rony, B Havasie cBOe nucaTenbCKor Kapbepbl, Mapust GoH D0Hep-
Omenbax co3nana paccka3 «baOymka», B KOTOpPOM MPEABOCXUIIAIOTCS
OCHOBHBIE YEpThl €€ XyJ0’KECTBEHHOIO0 IIOBECTBOBATENbHOrO cTwis. Ha
CUMTAHHBIX CTPAaHUIAX el ynaéTcs KUBOMUCATh Tope 0adymiku. J[pamaTuueckas
CLIEHa B MOPre pa3BOpayMBaAETCs Yepe3 JaKOHUYHbIE, HO TIIyOOKO TporaTeiabHbIe
muanoru. ['ope 6aOymku u e€ BOCHUTaHHAs TOJaMU HYXIbl U TpyAa
IIPaKTUYHOCTh, 3aCTaBIAIOIIAs €€ NOMHHMTb O CIOPTYKE YTOHYBLIETO BHYKAQ,
CIIMBAIOTCSI BoeAMHO. B 0alymike Mbl BUIUM CUJIBHYIO, TPYAOJIIOOUBYIO
KEHUIUHY, 3aKAIEHHYIO CTPaJaHUsSMM, KOTOPYK TPYAHO cliomMaTb. TakoBoO, B
o0IIMX yepTax, cofepxanue pacckasza. [Ipu 3HakoMCcTBE ¢ MPO30ii MHUCATENBHULIBI
npekie Bcero Opocaercs B I1a3a €€ KpUTHYECKask HallpaBJlIeHHOCTb, TO, 4To Lloyd
Ha3bIBACT «COIMAIBHBIM KPUTHIIM3MOMY |5, p. 25].

Cama oOcTaHOBKA, B KOTOPOH pa3BopayuBaeTcs ACHCTBUE, MpEaonaracT
peaqucTuuecKoe, Aake HaTypalMCTUYECKOE, OmNucaHue: aadopaTtopusi, rae
paboTaer accUCTEHT marojoroaHaroMa. B omnucanun 06aOymiku aBTop (M
NEPEBOIUMK) MOAUYEPKUBAET €€ COUMATBHYIO TPUHAIEAKHOCTh K HU3IIUM CIIOSIM
OOIIECTBA, BBIHYKJIEHHBIM TSXKKO TPYJIUTHCS 32 KyCOK XJyie0a: «BbIcOoKas (purypa
JUIIb cieTka cropowiack oT Bo3pacta u pabotel» (Auf der Schwelle stand ein
hochgewachsenes Weib, dessen kriftige Gestalt das Alter und die Arbeit nur
wenig gebeugt hatten), «rpyObie pyku» (die harten Hinde) [1, c. 206]. (3nech u
Jlajee HEMEIIKUE [IUTaThl MPUBEJEHBI IO pePUHTHOMY u3faHuto 1938 roga [7]).
B T0 € BpeMs Mbl BUIUM €€ JOCTOMHCTBO U AAK€ BIACTHOCTb: «IIOBEJIUTEIIBHBIN
Ton» [1, c. 206]. C 1OKTOpOM OHa Pa3roBapUBAET TOHOM MPUKA3A: «...OTBEIAUTE
MeHd Tyjaa ..., HememjaeHHo, cyaapb! Hememnenno!» (So lassen Sie mich
hinfiihren, wo die Toten liegen, gleich, Herr! — gleich!) [1, c. 206]. E€ xectbi u
MaHepa BbIJAIOT HEMPEKIOHHOCTh €€ BOJM: «e€ B3IJIS] UCTIBITYIOIIE BOEPHIICS B
JIUIIO JIOKTOPA, a MaJIbIIbl CKAJIM €r0 PYKY, CJIOBHO JKeJie3HbIe Kiemm» (Sie beugte
sich vor, ihre Augen ruhten forschernd auf dem Gesichte des Doktors, und ihre
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Finger Irgten sich wie Eisenklammern um seinen Arm), «...npUCTaJdbHO W
BBI3BIBAIOIIIE CMOTPENA Ha ABEPhY», B MOPre OHA HE UCTIBITHIBAIA «HU CTpaxa, HU
yxaca [1, c. 207, c. 208].

CnegoBaHMe  CEHTUMEHTAJIMCTCKOM  TpaguuuMud  OTpakaercsa B
WCTOJB30BaHUMA aBTOPOM (M TMEPEBOJUMKOM) TEX AapXauuyeCKUX IITAMIIOB,
KOTOpPBIE XapaKTEPHBI Ui CTUJIA Mopainm3aTopckon aureparypbl XVIII Beka:
«B3MJIs11 OBLT YCTPEMIIEH HA HETO C BEIPAKEHUEM. . .MYKH U ...TBUIKON MOJIbOBI»;
«BOCKJIUKHYJIAa OHA CO B3JI0OXOM OTYasiHUS», «CO CTPACTHBIM OXHUJAHUEM
IpUCIyIINBalIachy, «Opocuiach K HEMy C AyUIepa3guparoimM Boruiem» |1,
c. 206-207]. Harneranme TakWX DIHUTETOB, KaK «IIBLIKAsS MOJIBOa», «B3I0X
OTUAsIHUS),  «CTPACTHOE  OXKHJAHUE»,  <«AYLIEPa3JUPAIONIMA  BOILIbY
peaIHa3HaYeHbl HE TOJIBKO ISl TOTO, YTOOBI Pa3kaloOuTh MOKTOpa («e€ rope
NOTPACIO MOJOJI0TO denoBeka» [1, ¢. 207]), HO U yuTaTelNs, BbI3BaTh Y HETO
AMOIIMOHAJIBHBIN OTKJIMK, TaK KaK CEHTUMEHTAJIUCTCKas JIUTepaTypa — 3TO, B
MEPBYI0 O4Yepelb, JUTEpaTypa COYYBCTBHUS M 3MIATHUH, IOBECTBOBAHHUE O
xepTBax. Jlaxxe romop D0Hep (KOTOpBIN B 3TOM pacckasze, BIpoueM, OTCYTCTBYET,
HO XapaKTEepeH IS APYruX €€ MPOU3BEACHHI) — 3TO, KaK IPABUIIO, CMEX CKBO3b
cnésbl [5, p. 32]. 3a cocTpagaTeabHOCTh U TOT SMOLIMOHAIIBHBIN OTKIIUK, KOTOPBIH
OHa Oyauiia B CBOMX YHMTATeNsX, DOHEp W moiyumia BceoOmee npuszHanue: «K
MOMEHTY €€ CEMUAECIATUIIETHS CTaJ0 OYEBHJIHO, YTO OHA CTaja HALIMOHAJIbHBIM
CUMBOJIOM OJaroTBOPUTENIILHOCTH M cocTpafgaHus. Ee BocxBasiinm 3a
HECOKPYIIMMYIO BEpy B JOOPOTY Yej0BEeYEeCTBA U CAMOIUCIUILIHHY» [4, P. 34].

["osoc aBTOpa HEMOCPEACTBEHHO BMEILIMBAETCS B MOBECTBOBaHUE. [Ipsimast
aBTOPCKas OIIEHKAa XapaKTepHa I CEHTUMEHTAJIMCTCKOM mpo3sl. JluTepatypa
KPUTUYECKOTO peann3Ma U, TeM OoJiee, HaTypajau3Ma IMpeuiaraeT YUTaTelto
caMOMy JenaTh BBIBOJII HAa OCHOBE OIMCAHHMI TE€pOEB, OKPYXKAOWIEH HX
00cTaHOBKH U iuaioroB. Mapus pon D6Hep-DuieH0ax B JAHHOM cllydae CIeayeT
B pycle MNpeIlEeCTBYIOUEH IUTeparypHod Tpaguuuu. OHa npsMO OOBSCHSET
YUTATEII0, KOTO K€ U YTO K€ OH BUIAUT Mepeji COOOMU, U UTO eMy clieryeT 00 3ToM
nymath: «OHa cujena Kak BOIUIOIIEHUE O0JiM, HUIIETH U HYXAbl. Ho He Toit
HY>KJIbl, KOTOpasi IOKOPSIETCSI HECUACThIO, a TOM, KOTOpasi My>KECTBEHHO OOpeTcs
C HUM, KOTOpasi BCerjia CMOTPUT €My B IJ1a3a M BCerja noOexaaeT, KoTopas He
TEp3aeTcs KAIOCThIO K cede, He TATOTUTCA TpeBorou o oynymem. Kak 6110, Tak
u OyJeT; epeMeHbl HE CYLIECTBYET, TOJIKO CMEPTh MOXKET MPUHECTH €€, a OHa
e€ He mpu3bIBaeT. AKTUBHAS CUjla, OOPIOIIASCS CUjla CTPAIIUTCS CBOETO BEYHOTO,
6eccmibHOTO MOKOs» [1, c. 207]. Mapust pon D6Hep-DmienOax He Mpeasiaract
BBIXOJA U3 JIOBYIIKH XU3HU. |15 €€ MpOU3BEeACHNUN XapaKTEPEH €INHCTBEHHBIN
My Th N30aBIEHUS — ATO YXOJ (CMEPTH) U OE3pOTOTHAs eXeHEBHAs O0pb0a 3a
CYIIECTBOBAHUE, CKOPEE MOX0XKasi HA CMUPEHUE, HA IPUHATHUE CBOETO KPECTHOTO
nytu. B pacckase «balymika» aBTop Takxke siCHO 1aéT moHATh 3T0: «Kak Obu10,
Tak ¥ OyneT; mepeMeHbl He CYIIECTBYET, TOJBKO CMEPTh MOXET MPUHECTH
e€...» [1,c. 207]. To, uTo cMepTh — N30aBJICHKE, TOHITHO U U3 PEIUTUKU 0a0yIIIKK
o eé myxe: «Moit myx — cnaBa bory! — ymep» (Mein Mann, Gott sei gelobt! Ist
tot!) [1, c. 208].
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KpecTtbsiHCKass TPHXKUMHUCTOCTh 0a0yIIKU, €€ MPaKTUYHOCTh U CTOMKOCTh
Jaxe Tepej JUIOM Topsi, Ha Jielie, HE SBISIOTCS FePOU3MOM, 3TO — MPUHATUE
CJIIyYMBIIIETOCS U OCO3HAHUE TOTO, YTO HAJO0 KUTh JAJbIIIE, a 3HAYUT, HEJb3A
YIIyCKaTh HU MaJICUIIIEH BOBMOXKXHOCTH OOJIETYHUTH CYIIIECTBOBAHUE, XOTS OBI U 32
cuéT noOpoTHOro cropryka: «JlaiiTe MHE TOT XOpOIIMH CIOPTYK, — CKaszala
CTapyIiKa, — OH ObUT CIIUT JIsl HETO HEeJaBHO. MabunKy OH OOJIBIIIE HE HYKEH,
u s cMory ero mpogate» (Den guten Rock®, sagte die Alte, ,, den ich inm habe
machen lassen, den geben Sie mir mit. Der Junge braucht ihn nicht mehr und ich
kann ihn verkaufen.) [1, c. 208]. O cBOMX OCTaJbHBIX JETSIX OHA T'OBOPHT
«PaBHOJYIIIHO», «0€3 rOpeYH WJIM TPYCTH, TaK CIIOKOMHO, CIIOBHO paccKa3biBalia
HUCTOPUIO O KOM-TO TOCTOPOHHEM», HE 0C000 HHTEpecysch MX cyanooi [,
c. 208]. CBoero eAMHCTBEHHOTO BHYKa 0a0yIlika, OKa3bIBaETCs, TIOOUT TTOTOMY,
YTO «MaJIbYUK CTald TaKUM», KaKMM OHa XOTeJa, «BCTaJl Ha €€ CTOPOHY», B
OTJIMYME OT APYTUX CBOEBOJIBbHBIX JeTei [1, ¢. 208]. B onucanuu 310l cuTyanuu
Mapus ¢on D06Hep-DuieHOaX MPUNOAHUMAETCS HaJA CEHTHUMEHTAIHCTCKON
MOPAJTN3aTOPCKON YCTAHOBKOW M TIPUOJIMKAETCS K JTydITUM 00pa3iiaM peann3ma,
3aCTaBISIONIMM  YMUTATENsl KPUTHYECKH MbICIuTh. Ho genas  ycTynky
MOPaIN3aTOPCTBY, BBIHOCS HPAaBCTBEHHYIO OIIEHKY, Mapust (hoH D0Hep-Dmendax
HUBEJIMPYET B KAKON-TO Mepe BIleUaTIIeHUEe, Pou3BeAEHHOE Ha ynTarens. Onarhb
aBTOPCKUH roJloc Mpou3HOocuT: «M BCE ke B €€ royioce ObUIO YTO-TO, TPOTraBLIee
r1y0Xe, 4eM MPOCTO ceToBaHuE... B HEéM ObLIO THXOE, CKPOMHOE U MPOCTOE
BEJUYHE. ...MOJIOJIOTO YUYEHOTO ...0XBAaTWJIO ...0JaroroBeHue mepen OemHOi,
CTapoi, HEBEXKECTBEHHOM >KeHIuHOW» [1, c.208]. Mrtak, ero oxBaTHJIO
«OnmaroroBeHue» mepen ... CKOpOHbIM OecuyBcTBHemM! B sTOoM MOMeEHT
KPUTHYECKH HACTPOCHHBIN YUTATEb HE MOKET HE IOYYBCTBOBATh IPOTECT, HAXKE
BO3MYIIICHUE, XOTS, BO3MOXXHO, B 3aJady aBTOpa 3TO He Bxoawio. OIHAKo
XYJI0’)KECTBEHHBIM CBOE0OOpa3MeM pacckasa SBISE€TCA HMEHHO JTOT CIUIaB
CEHTUMEHTAJIM3Ma C COIMAJIbHBIM pean3MoM. Jlaree Mbl YUTaeM, 4TO «IOKTOP
COJIPOTHYJICSI OT CUJIbI 3TOU 00JIM, KOTOPOU OBLIO OTKA3aHO B MPOSIBICHUWY, YTO
€ro «COYYBCTBHE ...CMEHWUJOCh oTBpameHnuem» [l1, c. 209]. «Ortka3 ot
MPOSIBJICHUS» — 37IeCh aBTOp HAIIyNbIBaeT MPOOJEeMy M YKa3blBaeT Ha HeEE
YUTATENI0, HO aBTOpPCKash MHTEpHpeTaIus MpoOJIeMbl CIEAyeT HPABCTBEHHO-
PEITUTHO3HOMY  CEHTUMEHTAIUCTCKOMY  1yXy. «OTKa3z OT NPOSIBICHUSDY
OIpEENsIeT CYIIECTBOBAHUE KEHIIUHBI JIIOOOro Kjacca B aBCTPO-BEHIEPCKOM
MoHapxuu ['abcOypros, HO 3TO He €€ BUHA, a ¢€ Oej1a, U3 KOTOPOI aBTOp HE BUAUT
MHOTO BBIX0J1a, KPOME MHUCTUYECKOr0. EMMHCTBEHHOE MPOSBICHUE, JTOCTYITHOE
el, — 3To Cié3bl: «e€ OOoJIb HAILIa BBIXOJ; OoHA 3armiakama» [1, c. 209]. B
TPaJMIIMOHHOM CEHTUMEHTAJIUCTCKOM pOMaHe€ paOCTBO TEPOUHU HUMEET
JyXOBHOE U3MepeHue. /[yXoBHOE BO3BBIIIEHUE — IOCTATOYHAS KOMIIEHCALIUS 32
CTpaJlaHus, MPUINHACMbIC THPAHUYECKUM 00111ecTBOM. MopanbHas erpaaanus
YIHETEHHBIX, KOTOPYIO M300pakaeT DOHEp B CBOMX MPOU3BEICHUSIX, SBISACTCS
CJIEICTBUEM OECYEIOBEYHBIX YCIIOBUM CyIIECTBOBaHMS. DOHep-DieHOax Oblia
MOpPQJIUCTKOM, OHAa CTPEMUJach K JOTUYECKOMY U HHTEIUICKTyaJlbHOMY
BOCIIMTAHUIO CBOMX YMTaTelIed, OHAa TakXKe MWCIBIThIBAJa OTBpalleHUE K
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muteparype kona XIX Beka, Kk IekalaHcy; TuoepanbHas o CBOUM yOeKICHUSM,
OHa MPEeKJIoHsIach nepest 1oMoM ['abcOypros 1, 0cOOEHHO, IEPE]T UMIIEPATOPOM;
K CUaCTBIO ISl HEE, €M He MPUIIIOCh NEPEXUTH pacnag MoHapxuu [4, p. 37]. «Ee
B3TJISA/IbI, KAKIMH OBl TPOTUBOPEYUBLIMU OHH MIOPOW HU OBLITH, OBLTH B3TJISIIAMH
riyOOKO CO3HATENbHOM MUCATENbHUIIBI, KOTOpas, BO 4YTO ObI TO HHU CTajo,
OTYASIHHO  MbITAJIACh  NPUMHUPUTBCS C  MOPAJIBHBIMH,  COLUAIBHBIMH,
MOJIMTUYCCKUMH U TICUXOJIOTHUSCKUMHU CIIOXKHOCTSAMHU CBOEH sroxm» [5, p. 40].
D0Hep CTaBUT TIOJ, COMHEHHE IIEHHOCTH COBPEMEHHOrO il o00IecTsa,
OJTHOBPEMEHHO MPONaraHAupys YyBCTBUTEIbHOCTh, COCTPAJaHHE U JIUYHYIO
AMIIATUIO KaK HEO0OXOAMMOE YCIOBUE VYIIYYIIEHHS HPaBOB, CJEI0BATENIbHO,
cucTeMsl B 11e5oM [6, pP. 156]. B TBopuectBe Mapuu pon D0Hep-DmieH6ax Mbl
CJIOBHO BOOYMIO HaOJIOAAeM COCYIIECTBOBaHUE U OOPHOY JMBYX JIMTEPATYPHBIX
CTWJIEH, KKl U3 KOTOPHIX ObLT OOYCIIOBIEH OCOOBIM MHUPOBO33peHHEM. Eé
BOCITUTAHUE U YOCKICHUS BCTYIAIU B TPOTUBOPEYHE C TEM, UTO MOJICKA3bIBAII €if
pasym: «D0Hep ycBouja TpeOOBaHMS, MPEIBbABISIEMbIE K HEH cemMbed U
COLIMAJIBHBIMU KPYTaMH, U TIO3TOMY HM30 BCEX CHJI CTapaiach COBMECTHTH CBOIO
MMCATEIbCKYI0 Kapbepy C TEM, YTO OHA CYMTajga CBOMMHU JOMAIHUMU H
00111eCTBEHHBIMU 00s13aHHOCTAMIY [6, P. 151]. Takum oOpazom, MOKHO ClieNIaTh
BBIBOJI, YTO TBOPYECTBO AaBCTPUNUCKOW MHUCATENIBHUIBI TPEACTABIAET COOOH
MHUPOBO33PEHYECKUA M CTUJIMCTUYECKUH MEpexo]l OT CEHTHMEHTaIU3Ma K
KPUTHUYECKOMY pean3My. PeamucTrudeckuil, TOpor OCTPO-COUHAIBHBIA MOAXO0T
K HM300pa)kaeMOMy COCEJICTBYET B €€ TBOPUECTBE C CEHTUMEHTAJIUCTCKUM
UCTOJIKOBAHMEM W AaKIEHTyallMel Ha STUYECKUX IIEHHOCTAX. MIMEHHO 3Toi
JIBOMCTBEHHOCTbIO €€ TMO3UIUN OOBICHSIETCS, 10 MHEHUI0 HEKOTOPBIX
uccienopareneil, 3ad0Benue nMeHu Mapuu ¢pon D0Hep-DOuieH0ax B COBPEMEHHOM
mupe: «Ee mo3uTHBHBIN BKJIaJ B HEMELKOE JKEHCKOE JIBM)KEHUE, KaK MPaBUIIoO,
UTHOPUPOBAJICA C TEX MOp, Kak oHa ymepina B 1916 rogy B Bo3pacte 85 ner. I1o
MOXET OBITh CBSI3aHO C PAaCIpPOCTPAHEHHOM Cpead KOMMEHTAaToOpoB DOHEp-
OmieH0ax TEHJEHIUEW TMOJYEpKUBaTh WACAIN3M W YIOYCKaTb U3 BUIY
COLIMAJIBHYIO KPUTHKY B ee padoTax» [2, p. 27].

Crpaterust nmepeBOAYMKA TMpU Iepedadye dATOro  MPOU3BEICHUS,
OCTABJISIFOLIETO Y YUTATENs JBOMCTBEHHOE YYBCTBO, 3aKJII0YANIACh B TOM, YTOOBI
COXPaHUTh o0e CTHUJIMCTHYECKHE 0COOEHHOCTH MIPOU3BEACHUS:
CEHTUMEHTAIUCTCKUN Madoc U COUUATBHYI0 KPUTUYHOCTh. DTHUM O0YCIIOBJIEH
BBIOOP JIEKCMUECKOTO psa, BPEMEHAMH apXauWdHOTO, HO BBI3BIBAIOIIETO
AMOITMOHAIIBHYI0O MHTCHCU(UKAIINIO, HapsAy C CyXOBaTOM OTCTPaHEHHOCTHIO

ONMCAHUSA-TIEPEYUCIIEHHUS], POJICTBEHHOT'O XKaHPY PEIOpTaxKa.
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YK 821.11:81°255.2
HEINPABUJIBHOCTH B PEUU CKA30OYHBIX TEPCOHAXKEN U
CHOCOBbBI UX ITEPEBO/JIA (na npumepe nosectu A. Jlunarpen «Ponu,
104Yb pa30oiiHIKA)
A. A. Cmpenbvuyoes,
Kanouoam neoda2ocuyeckux Hayk, ooyeum, Uncmumym gunonocuu,

arcypuanucmurxu u MKK, FOocubiii ghedepanvhsiii ynusepcumem, Pocmog-na-
Homny

AHHOTaI[I/ISI. B CTaTbC pacCCMATPHUBAIOTCA CHOCO6BI, KOTOpbIMU  HIBCJACKAasA
nucarenbHuna A. Jluaarper u mepeBoauuMku €€ moBectH «PoHHM, 1M0ub pa3z0oiHMKa»
nepcaaBajin B PCILNIMKAX HpHMOﬁ peuun 0COOEHHOCTH MMPOU3HOIICHHA CKAa30YHBbIX JICCHBIX
HGpCOH&)KGfI, KOTOPBIC TOBOPWJIM Ha «YCJIOBCUCCKOM» A3BIKC, HO C HCKOTOPbBIMU
OTKJIOHEHHUSIMHU OT SI3BIKOBOH HOPMBEI. Hpe,[[CTaBJ'ICH COIIOCTAaBUTEJIBHBIN aHaJIU3 IIEPeBOJI0B
OTZEIBHBIX PEIUIMK CKA30YHBIX MEPCOHAXEH HAa AHTIMHCKHUM, HEMELUKHM, U PYCCKUH S3BIKH.
HOKaSaHO, 4YTO B OpPpUI'HMHAJIC M IICPEBOJAAX, 3a HCKOTOPBIMU HCKIIOYCHUSAMH, PCUCBLIC
HapymeHus ObLIH Nepeaanbl (POHOCTHIIMCTHYECKIMH CPEJCTBAMHU.

KuroueBble ciioBa: KOHTaMUHHUPOBAHHAsA P€Ub, JIOMaHas pC€ib, HCKAXXCHHA B PCUH,
CKA304HbIE CYIIECTBA, XyJ0KECTBEHHBIN NIEPEBOJL

Summary. The article describes, how the Swedish writer Astrid Lindgren and
translators of her story “Ronja Rovardotter” depicted the speech peculiarities of the fairy-tale
characters, who used the «human» language, but with certain deviations. These, but for a few
instances, were expressed by phonetical means, i.e. omissions and replacements of vowel and
consonant phonemes. The article analyses the irregularities of the «broken language» in fiction,
translated into English, German, and Russian.

Key words: contaminated speech, broken language, speech distortion, fairy-tale
creatures, literary translation

PedeBoe moBeacHHME — OJIWH M3 CIIOCOOOB KOCBEHHOH XapaKTEPUCTUKH
IIEPCOHAXKA XYIO0KECTBEHHOI'O IPOU3BEICHUA: UHTOHALMS, TEMII U I'POMKOCTb,
HCIIOJIB30BaHUE OCOOBIX JIEKCHUECKUX (IIPOCTOPEUHS WM apXau3Mbl, TCPMHUHBI
WIN UAJICKTU3Mbl, HHOS3bIUHBIE BKPAIUICHUS WX MPO(EeCCUOHATN3MBI, CIICHT
Wi apro), (oHETHYeCKUX (3aMeHa, OIyIICeHWEe WM BCTaBKa (OHEM) WU
rpaMMaTUyYecKux (HapylIeHue corjiacoBaHusi, GopM oOpa3oBaHuUs CJIOB, UK UX

NOpsiJIKa) CPEACTB MO3BOJIAET JyUlle PACKPBITH 00pa3, BbIICIUTh HOCUTEIS TEX
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WIM UHBIX 0COOEHHOCTEW Cpely APYTUX YYaCTHUKOB IMOBECTBOBAHUS. ABTOPHI
HEKOTOPBbIX (DIHTE3UMHBIX TMPOU3BENCHUNM (Camblii W3BECTHBIA NpUMEp —
JIx. P. P. TonkueH) pake co34al0T OTACHBHBIC S3BIKH, YTOOBI OTIMYATh HX
HOCHTEJICH OT MHBIX HapOJOB WJIU Pac B BEIMBIILUIEHHOM MHpE.

Bcé BrimeckazanHoe B TOM WJIM MHOM Mepe TOJKHO OBITh CIIPAaBEIMBO U
IUIS peur CKa304YHBIX MEPCOHAXEH, YK€ CTAaHOBHUBIIEHCS 00BEKTOM H3yueHus [4,
2, 1]. Ho moka HUKTO HE paccMaTpUBaJl IOMAHYIO P€Ub BEIMBIIIIEHHBIX CO3/JaHHIA
KaK KOMIIPOMHCC MEXIY HOPMAaTHUBHOM pEUbI0 M CO3JaHUEM HCKYCCTBEHHOTO
A3bIKa, YTO SBJSIETCS MPEAMETOM HAIlero ucciaeaoBanus. Matepuaiom
MOCITYKWJIM OTIENbHbIE PEIIUKA U3 cka304yHou moBecTH A. Jlunarpen «Ponu,
J04b pa3z00MHMKaY, IPEX]IEe MOUYTH HE paccMaTpuBaBieiics (kpome [3]) B aToM
KaueCTBE OTEUECTBEHHBIMU JINHTBUCTAMH, & TAK)KE UX MEPEBOJIbI HA AHTJIMICKUH,
HEMEIKUN W PYCCKUM s3bIKM. [OBOpsIIME SBISIOTCS TPEICTaBUTEIAMHU
BBIJIlyMaHHOM pachl MaJ€HbKHX JIECHBIX JyXOB: B OpUTHMHAJIE — rumpnisse (MH.Y.
rumpnissarna), B mepeBoje — nem. Rumpelwicht, anen. rumphob.

B xome wuccrenoBaHus NPUMEHSJINCH OMMCATEIBHBIA METOMA, METOH
CIUIOIIHOM BBIOOPKH, HO OCHOBHBIM SIBJISIETCS CPABHUTEIHHO-COMIOCTABUTEIbHBIN
ananu3. llenp wWccnemoBaHusT COCTOMT B OMPEIEICHHH CHOCOOOB TMepenadyu
HapYIICHW B peUr CKa30YHBIX MEPCOHAXKEH MPHU MEPEBO/IEC HA Pa3HbBIC S3BIKM.

[Mpumepamu Takoi peun B opuruHaie ssistorcs: Voffor gor ho pa detta
viset? — sta ¢pasa ¢ Bapuarmsmu (mobasisiercst Ho setter fast i taket; Vdcker lille
gossen, och han far jord i ygona, wnu ke cokpamiaercs mo Voffor da da?)
HOBTOPSIETCSI HECKOJIBKO pa3 M OTPakaeT HEJOYMEHHE U HEIO0BOJbCTBO,
IOCKOJIbKY T€POUHS IOBECTHU CIIyYaillHO MOTPEBOKUJIA JIECHBIX yXOB, IOBPEINB
KpBIIIYy UX Moja3eMHoro xwuinuina; Det gar. “"Med vaggan da si! Det gar!; Lelle
gossen, nu blir han rektit vaggad dq si!; Redan slut me vaggvisera!; Lelle gossen,
ddr hanger han bra.; | vaggan da si! Ndr som vi dnda mdste ha den ddr styggfoten
| taket.

Hapymennii B peun Hemuoro: Voffor — ato uckaxénnoe weeo. Varfor —
nouemy?, lelle gossen — wseo. lilla gosse — maneHpkuit MambunK, ygona — weeo.
6gon — rnasa, B ciioBe VaggVvisa — koseiOenbHas 1o0aBiieHo er (vaggvisera), u ato
He (opmMa MHOXKECTBeHHOro umcia (vaggvisor). IlpeanonaoxurenapbHO, aBTOP
UCTIOJb30BaJla JUAJIEKTHBIE (GopMBI, T.K. cioBo rektit xapakrepHo s
BEPMIITHCKOTO JHAJIEKTa MIBEICKOTO S3bIKA.

[TpuMmepsl B iepeBojic Ha HeMelkuit si3pik: Wiesu tut sie su? — sta ¢pasa c
Bapuaiusamu (nobasmsercs Macht putt unser Dach/Tut ihren Ful3 in unser Dach,
Weckt Rumpeljunge, kriegt Sand in die Augen wu ke cokparaercst 10 Wiesu
denn blus?) mosropsiercs Heckonbko pa3; Duckt, das deht! Die Wiege, duckt
duch! Das deht! Kleiner Rumpeljunge héngt durt gut. Die Wiege, duckt duch! Wu
der ulle Fuf3 ja suwiesu im Dach steckt. Kleiner Rumpeljunge, Schaukel, Schaukel.
Duckt nur! Wiegenlied schun Schluf3! Fiihlen, da duck. Ist fiirt! Hupst nicht mehr!

HecnoxHO 3aMeTUTh, YTO OCHOBHBIM CITIOCOOOM KOMITEHCAITUH UCKaKEHUH
npu TmnepeBoje crtan (QoHeTMyeckuil: 3ameHa [o]—[u] so/wieso/sowieso —
su/wiesu/suwiesu, blo3 — bluf3, doch — duch, dort —durt, olle — ulle, wo —wu, schon
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— schun (kak Bapuant: fort — fiirt) u [g]—[d] Guckt, das geht — Duckt, das deht.
EnuHuyHBIM ciiydaeMm sBisieTcs 3amena hiipft — hupst — ckader; mses. lelle gossen
cran Hem. Rumpeljunge.

B nmepeBome Ha aHIMMACKUN S3BIK Hapeune W3 OpHUTHMHaIa ObLIO
3aMMCTBOBaHO ¢ MuHHMMalbHbIMU u3MeHenumsmu: Woffor did un (want to) (do
that)? Bo3Mo0kHO, MPUYUHON CTajI0 CXOJCTBO C aHITIMHCKUM Hapedrem «what
fory, umerommM TO ke 3HaueHWe. TakKe WCIOJIb30BAHO BBIMBINIJICHHOE
MECTOMMEHHE «UNy, TMpeAcTaBisioniee coboil  o06ocobieHHyo  (GopMmy
JUAJIEKTHOTO «0Ney (e.g. young’un), quaiekTHyo (GOopMy MOJAIBHOTO Tiaroa
must — mun, npuiararensHoro little — i’ (Lil” boy), onpenenénnoro aptuxis the
— t’ (t’roof) u nmuuHoro mecromMenus he — ‘e, a Takke pasroBOpHYI (Gopmy
npunarareasHoro old — oI’ (We mun have nasty ol’ foot), peayuupoBannyo
dbopmy aprukis and — ‘nd, u ycrapesiyro in’s Bmecto in his (an’ ‘e got dirt in’s
eyes). KpoMe Toro, MMEIOT MECTO rpaMMaTHYECKHE HAPYIIICHHUS: COTJIACOBAHUE B
guciie — he hang, she go (Bmecto hangs m goes) u oOpa3oBaHHe BpEeMEHHOMN
dbopmel — he be rockin’ (Bmecro is rocking).

B mepBoM 10 BpeMEHH PYCCKOS3BIYHOM TIEPEBOJIE K  CIIOBaM,
MPOU3HOCHMBIM «TIOXaMM» («TIOXa JIOXMaTas» — TMIEPCOHAX CIIaBIHCKON
MUGDOJIOTHUH, KUBYIIAs PSAOM C TOMOBBIM — A.C.) ObUIO JOOABICHO «XaHIIBI»:
Ilouemyxanyot  onaxanywvi  dmoxaunyvl  coenanraxanyvl?  Cromanaxauyvl
HAWyxanyvl — KpblUYXaHYbl... 3a4eMxaHybl  NpoOUNAXaAHYbl  HO2OUXAHYbI
Hauyxauyvl  Kpvuuyxauyvl? Bomxanyvl  xopowoxanywi!  Konvibenvxanyol
Kkauaemcaxanywl!... Kakxanyol xopowoxanywl! Hawaxanyvl mantomoykaxanybwl
xopowoxanyvl  eucum-xauyvi! Jlonvkaxanyvt Kauaemcaxanyvl! Pazxanyvi
VICXAHYBL eexanHybl NAPUUBASIXAHYbL HO2AXAHYbI NPOOUNAXAHYbL HAULYXAHYb
KPbIULYXAHYbL, MOXAHYbL NYCMbXAHYbL KAYAeMXaHYbl JIOIbKYXanybl. Bomxanyuvl
MenepbXanybl HAWE2OXAHYbL MATIOMKYXAHYbL NOKAYUBAIOMXAHYbL KAKXAHYbI
HaodoxaHnywvl. Pazbyounaxanyvr mantomxyxanywvt! [lonyuuxanysvi neckomxanywvl 6
enaszaxanyvt!  3auemxanywvl BbIXAHYbI MAKXaHybl oenaemexanyol?
Kepebenokxanywvi, 6orvuexanyvl Hexanyvl npvieaemxauyvl. Hemyxanywvl eco-
XaHywl.

B BeImeamieM uyepe3 HECKOJIBKO JET BTOPOM IEPEBOJE HMCIOJIb30BAHBI
(OHOCTHIIMCTUYECKHE CPEICTBA Mepeaul KOHTaAMUHAITUN — 3aMEHBI COTJTACHBIX
[4] — [u], [m] — [c], [p] — [a] u [x] — [3]: [loyemy ona max?. Ona xnenko
sacmasna 6 Haceu Kuvice. Cmomaume, koavlboenvka! Ilycms kayaem xonvibens!
Manenvkuii nHucce, kak xonoco emy gucems Ha ee Hoze! Jlaz yic 6ce 1a8HO HaM
HY3HO meanemsv 9my 2SHYCHYI0 HO2Y Ha Haceu Kiavice. Y3e KOHUULA nemb
konvibenvuyro! Jlazoyouna xonocenvroco manomky ... CaMo Ha3BaHHE JIECHOTO
HapojAla IEepeAaH0 CMEIIAaHHBIM CTIocOOOM: dYacTHYHAs TpaHCIUTEpaIus
rumpnisse — HHUCCE U JOOABJICHUE «TPSICOTY3Kay.

Takum o00Opa3oM, OCHOBHBIM CpEJCTBOM IIepeladyd pPEYd CKa30YHBIX
MEPCOHAXXEN B MPOAHATM3UPOBAHHOM HaMM TOBECTH A. JIMHATPEH SBISIETCS
(GOHOCTHIIMCTUYCCKHUM, @ UIMEHHO 3aMEHA W OIYIICHUE TEX WM MHBIX (OHEM,
MPEUMYIIECTBEHHO TJacHbiX, x0T JI. FO. bpayae wucnons3oBana 3ameHy
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COTJIACHBIX, a [laTpucus Komnton Hapsy ¢ GOHETUUECKUMU HApYILIEHUSIMH (IIPU
BbIOOpE KOTOPBIX OHA OPUEHTHPOBAIACH HA CYLIECTBYIOIME B SI3bIKE IEPEBOAA
JMaJIeKTHbIE U pa3roBOpHBIE OpMBbI) mMpuberana u K rpaMMmaTudeckum. CaMbiM
HeoObIuHbIM sABIsICS moaxona JI. 3. JlyHruHoii, cocrosiiuii B 100aBIEHUU K
KOKIOMY CJIOBY KOMIIOHEHTa, CO3BYYHOro ¢ (OpMOH MH.Y4. STHOHHMA,
0003HAYAIOIIET0 NPEICTABUTENEH OCHOBHOTO KUTAHCKOTO 3THOCA (XaHbIIbI), WIH

€ C Ha3BaHMEM KHCJIOMOJIOYHON CHIBOPOTKH B JIar€CTAaHCKOM KyXHE (XaHIT).
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YK 82.091
HEU3MEHHOCTD JIIOBBH
(CtuxorBopenue JlepmonTOBa «Paccrajuch Mbl, HO TBOM MOPTPET... » B
nepeBoAax Ha APMAHCKHUI)
P. B. Tameesocsmn,
00KmMOp unonocuueckux Hayk, npogeccop, 3asedyiouas kagheopoti
3apybesicrotl aumepamypol ApMAHCKO20 20CY0apCmMEeHHO20 Nedazo2uiecko2o

YHugepcumema umenu Xauamypa Abosaua, Epesan

AnHoramusi. CtuxorBopenue JlepmontoBa «Pacctamuch Mbl, HO TBOW MOPTPET...»
(1837) co3nano Ha ocHoBe BochMmucTumuii 1831 roma («4 He mrobimto Tebst; cTpacteid...», «Kak
IyX OTYAsTHBS U 371a», «CHITydT»).

B crarbe paccmaTpuBaroTcs Tpu nepeBosa ctuxorsopenust — An. Latypsna, [1. CeBaka
u ®@. Kupakocsana. [lepeBon Axn. [{aTypsiHa MoJ4EepKHYTO YMOIIMOHAJIEH, YTO CBOMCTBEHHO €T0
nepeBogueckoit Manepe. [1. CeBak nepecTaBisieT CTPOKH, MEHSET MPOILEIIee BpeMs IJiarojia
Ha HaCTOAICC, ,Z[O6aBJ'I}IeT OIUTETBI, HC COXPAHACT IMOBTOP CJIOB (XpaM, Bce), HO CO344a€T
HHTCPCCHOC MIEPCBOJUYCCKOC ITPOUTCHUC.

HeynaunbeiM, Ha Ham B3maa, sBiserca nepeson @. KupakocsHa, CO3JaHHBIN yXKE B
XXI Beke. @. KI/IpaKOC}IH B OTACJIBHBIX CIIy4asaX CJICAYCT 3a ITIOOTUYCCKUMU XOAaMU IICPEBOJAA
I1. CeBaka. Ho ero nepeBoJ, B 1iej10M, HeyJaueH. Tak, B IepeBojie INPUUECKUM repoil He cMor
«BO3HCHABUACTL IIPCIKHIOIO B03J'II-O6J'ICHHYIO». CioBo «HCHABUJICTb» PE3KO KOHTPACTHUPYCET C
TOHAJIbHOCTBIO CTUXOTBOPEHHUsI JIEpMOHTOBA, C €ro JICKCUKOU. [ITuCCOHUpPYET ¢ OPUTHHAIIOM U
BHeceHHOoe ®. KupakocssHOM BpeMeHHO € orpanudeHue (ntn, moka) B MocieaHen crpoke. B
TaKOM IPOYTEHUHU OBEPKEHHBIH KyMUp — 00T, HO HEHAA0JTO.

KuroueBble ciioBa: NepeBOJA, UHTCpHIPCTAlKA, OMOIIMOHAJIbHOCTD, HOATUYECKUHI Xona,
noBTopbl, An. Larypsis, I1. CeBak, @. KupakocsiH, n3MeHEHHE BPEMEHH.

Summary. Lermontov's poem «We parted, but your portrait... » (1837) is based on the
eight-lined poems of 1831 («I do not love you; passions... », «Like the spirit of despair and
evil», «Silhouette»).

The article examines three translations of the poem done by Al. Tsaturyan, P. Sevak and
F. Kirakosyan. Al. Tsaturyan's translation is emphatically emotional, which is characteristic of
his translation style. P. Sevak rearranges the lines, changes the past tense of the verb to the
present, adds epithets, does not preserve the repetition of the words (temple, everything), but
he creates an interesting translation reading.

In our opinion, F. Kirakosyan's translation, done in the 21st century, is unsuccessful. In
some cases, Kirakosyan follows the poetic motions of P. Sevak's translation. But his translation,
on the whole, is failed. Thus, in the translation, the lyrical hero could not «hate his former
beloved». The word «hate» sharply contrasts with the tone of Lermontov’s poem, with its
vocabulary. The temporary restriction (yet) introduced by F. Kirakosyan in the last line is also
dissonant with the original. In such comprehension, the defeated idol is a God, but not for long.

Key words: translation, interpretation, emotionality, poetic motion, repetitions,
Al. Tsaturyan, P. Sevak, F. Kirakosyan, change of time.

Harnucannsie B 1831 roay tpu Bocsmuctutius Jiepmonrosa («5 He 1100110
TeOs1; cTpacteil...», «Kak ayx otyasubs u 37a», «CHIIy3T») CTald OCHOBOM JIJIst
co3nanus B 1837 ronmy ctuxorBopeHus «Pacctanuce Mbl, HO TBOM TOPTPET»:

Paccranuce MbI; HO TBOM ITOPTPET

51 Ha rpyau Moen XpaHIo:

Kaxk Gneaubiil npu3pak JydIimx JeT,

OH nyury pagyet moro [4, c. 35].
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B JIepMOHTOBCKO# SHIMKIIONEINHA OTMEYAETCsl, 4TO 3Ta cTpoda «BoOpana
B ce0s TMOATHUYECKYI0 O0Opa3sHOCTh, (Ppa3eosioTui0, PUTM U HHTOHALHUIO
ctuxoTBopeHust “Cunyst”» [3, c. 503]. D10, AelicTBUTENBHO, BepHO. HO ecTh U
BaxkHOE paznnune. C caMoro Hayana, ¢ mepBbiX CTpoK “CHily3T’ HacTpauBaeT Ha
MeYaIbHYI0 TOHAIBHOCTD: JINPUYECKOMY T'€POI0 MU “€HYaJIbHBIN LIBET CUITYITa,
KOTOPBII MpaydeH, KaK U CepJILie B €ro rpyau.

A B ctuxotBopenun 1837 roma mosiBnsiercst pangocth. [lopTpeTr panyet
Ayury, ObUIM W JIy4IIME JHU, OT KOTOPBIX OCTaJOCh BOCIMOMMHAHHE («KaK
OJIeIHBIN NpU3paK»), XOTh U OOJEAHEBIIEE, PU3PAYHOE.

Paccmotpum tpu nepeBoaa — An. Larypsna, I1. CeBaka u ®@. Kupakocsna.

CTtpokn B OpHUTHHAJE€ BOCBMHUCIOXKHBIE, COCTOSILIIUE U3 YETHIPEX
aMOuUYecKkux crom, B nepeBojie Ain. LlatypsiHa — necsiTu- 1 BOCbMUCIOXKHBIE!

Utitip puwdwitiytightip, puyg tupn whw,

Uhpw §pdphu ypw td Ypnud,

byytiu mpJujut Gpowtthy opdu

‘bw hngniu pipypw'ap £ ptipnid [1, c. 23]:

An. Hatypsn no6aBun «whw» (BOT) B KOHIIE MEPBBIA CTPOKH U «Uhpu»
(Bcerna) B Hauase BTOpoid. B mepeBoje HeT anuTeTa “OaeaHblil” (mpu3pax).

[1. CeBak nepeBes YETKUM JIECSTUCIOKHUKOM:

Utiip pwdwtnftightip, puyg bljupp pn

Gu thisle hhdw Ypdphu Gd Ypned.

bd hnghti tw £ jgbnud pipypubipny

Lun] muphbttiphu wyn nuyniy nipnih [5, ¢. 197]:

Bo BTopoii ctpoke qodasneno «dhiisl hhiwy (mo cux nop), y Llatypsna
BHECCHHOM UM BPEMEHHO ¥ OTMETKOM OBLIO CII0BO «Uihoumy (Bcerma).

I1. CeBak MEHsIET MECTaMU TPETHIO U YETBEPTYIO CTPOKU. B mepeBoae Her
CpPaBHUTEIBHOTO 000pOTa («KakK OJeAHBIA IPU3PaK»), HO B HEM U UHTOHAIUEH, U
CUJIBHOM TMO3HIMEN (KOHEI CTPOKH) AKIEHTHPYETCS BBIPAKEHUE «OJICTHBIN
MIPU3PAK»:

Moto Ayliry 3TO OH HaIOJHSET PaJOCThIO —

Jlydmux jgeT MOuX 3TOT OJICAHBIN MpU3paK.

(MOACTPOYHBIHA EPEBO)

[lepenano U MHOKECTBEHHOE YUCIO (JIy4IIMX JIeT), B iepeBoje LlaTypsina
— ©IMHCTBEHHOE 4YHCIO (CYACTIMBOrO JHsS), HO BOCIPUHUMAETCA OHO
000011IeHHO, KaK CUYACTIMBOE BPEMSI.

[TepeBoqueckas uarepnperauus O. Kupakocsna otHocutes k XXI Beky:

Utitip htinwgwtip, puyg tljupn pn

Gu hu Ypophtt Gl wuwhnid L,

Wyt hd hnghti £ jglinid yubipny,

Qwniy nipnih wyh quy opkiph [2, c. 62]:

@. KnupakocsiH nepeBen AEBITUCIOKHUKOM. Bo BTOpOW CTpOKE, Kak U 'y
Hartypsina, n y CeBaka, 100aBiIeHO BpeMEHHO € yTouHeHue — Lh (cHoBa). Kak u B
nepeBojge CeBaka, NEepecTaBICHbl TPEThS W UYETBEpTas CTPOKM U U3MEHEHa
CTPYKTypa: HE TepelaH CpaBHUTEIbHBIH 000poT. B  wuHTepnperanuu
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®. KupakocsHa Ayila HAMoOJNHSETCA XU3HBIO (B HpPEbIIyLIUX MEpeBojax —
PaoCThIO).

Bo BTOpoii cTpode 3akIoYuTeNnbHBIE ABE CTPOKH PaccMaTpuBaeMOro
CTUXOTBOPEHHSI B TOYHOCTHM COBHAJAOT C KOHIIOBKOM BOCBMHCTHILIHS,
HanucanHoro JlepmontoBeiM B 1831 rony («S He mo0:t0 T€0s1; CTpacTeit... »):

W, HOBBIM IIpEIaHHBIN CTPACTSM,

S pa3nroOuTh €ro He MOT:

Tak xpaM OCTaBJICHHBI — BCE Xpaw,

Kymup nosepsxennsiii — Bce 6or [4 c¢. 35]!

Ilepeson Aul. LlaTypsiHa 3By4HUT O4EHb SMOLMOHAIBHO:

Wbabwwnnip * Ypptinhtt wbdwyp,

Unphg pn uhpnyu td |gyws,

Unnwgywd mwbwpp * mwbw'n E nupdyuyg

By pijwod Yninpp * nupdyu wumywod [1, c. 23]:

ONUTET «HOBBIEY (CTPACTH) MIEPEaH B IEPEBOJIE CIIOBOM «O€3rpaHUYHBIC)
(wbduwyn). A mpocro oTMEUCHHOE yTBEpXKACHHE («S pa3IroOUTh €ro He MOT») B
nepeBojie LlatypsHa sMOLIMOHAIBHO BBIZIENIEHO: OHO HE O HEYaBIICHCS MOMBITKE
pa3iiroOuTh, a O MEPENOJHEHHOCTH JI000BbIO («S CHOBa MEPENOSHEH TBOEH
JTH000BBIOY).

I1. CeBak u B 3TOi1 cTpode NepecTaBIsIeT Ha4yaIbHbIE CTPOKU:

‘Lpwl suhpti) st Jupnnuiinid

Gu tinp Ypptinhg gipdwod ni uvwunywid 35, c. 197]:

Kak wu Aun. Larypsan, II. CeBak OTKIOHSETCS OT OpWUTHMHANA, OT
YTBEPXKJICHUSI O OBIBIIMX B MPOILJIOM TOMBITKAX 3a0bITh, OT IMPOIIEIIIETO
BpeMeHu. «Ee He moouTh He Mory», — yTtBepkaaercs B nepeBoje 1. Ceaka.
CrnoBa «3a0bITh» HeT U y LlaTypsna, nu y CeBaka.

I1. CeBak mepeman SIUTET «HOBBIE» (CTPACTH), a «IIPEIAHHOCTH» UM
JUPUYECKOr0 Tepos (MpeaBIIUACs) AOMOTHUI: JTUPUUYECKUN Tepod IJICHEH U
ycTpaileH crpacTsamMu («gipjud n uwumywd»).

B nepeBoge ®@. Kupakocsina «6e3mepHo» (wbsuth) otnaBmuiics HOBBIM
CTpacTsIM JIMPUYECKH TEepO HE CMOT «BO3HCHABUACTH IIPEKHIOKO
BO3JIIOOJICHHYIO» (B OpUTHMHAJIE — HE CMOT 3a0bITh). CIIOBO «HEHABUAEThY» PE3KO
KOHTPACTUPYET C TOHATbHOCTHIO CTUXOTBOPEHHSI, C €T0 JIEKCUKOM:

N1 tinp Ypptiph mpguid wbsuth

Qupnnugw dpuh wnly [2, c. 62].

[TonobHOE mepeBoIUECKOE PEILIEHUE BHINANAaeT U3 KOHTEKCTa HE TOJBKO
ATOTO CTUXOTBOPEHHUS, HO M BCEH JIFOOOBHOMW JTUpUKHU JIepMOHTOBA.

B mepBoit cTpode TpeThs CTpoKa OpWUrHHAIa HAYMHAETCS CPaBHEHUEM
(«Kak OnemupIii mpu3pak JydlIuX JHEH»), BO BTOPOUM CTpode TPEThI0 CTPOKY
oTkpbiBaeT «Tak», W 3a HUM CIEIyeT 3aBEpIIAIIIee CPaBHEHUE, KOTOPBHIM
UCTOPUS JTHOOBH MEPEHOCUTCS B (PUII0CO(CKO-aIETOPUIECKUN KOHTEKCT:

Tak Xpam OCTaBJIEHHBIN — BCE XpaM,

Kymup nosepskennsiii — Bce Oor [4, c. 35]!

[ToBTopsitonieecss B opuruHaie «Bcé» Au. LlatypsiH mepenan cioBoM
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«nunpdjup (CHOBA), HECKOJIBKO M3MEHUB €TI0 MECTO B CTPOKE:

Unnwgywd mubtwpp * mwbwn £ nupdwy,

Gy pilud Yninpp * nupdjw; wumywd [1, c. 23]:

Het B ero mepeBoge 00001ar0IEro caoBa «TaKk», 38 KOTOPBIM HCTOPHS
JH00BU MPOYUTHIBACTCS KaK Cyap0a.

B nepesoge I1. CeBaka «Tak» HaxOIUTCA B CEPEAUHE CENbMON CTPOKHU:

Lpywd mwbwph £ wpuwtiu unipp donuy,

Suyyuwd §ninpp " Yyipunhb wungwid 5, ¢. 197]:

B cenpmoii ctpoke II. CeBak He TOBTOpPSET CIIOBa «Xpam» U MEHSET
CTPYKTYpYy NpennoxxkeHus. J[0cioBHO 3Ty CTPOKY MOKHO MEPEBECTH CIIETYIOIIIM
obpa3om — OcTaBlIEHHBIN XpaM TaK OcTaeTcsi CBATHIM. [1oBTOp ClloB (Xpam, BcE)
I1. CeBak HEe mepenan, HO CMBICT TPHU 3TOM He HcKaswicsa. «Bcé» mepemano
cinoBoM «Jtipunhty (cHOBA) B MOCHIEIHEH CTPOKE.

Kak yxe oTMeuanoch, 3aKIIFOYUTEIBHBIE CTPOKHA B TOYHOCTH TIOBTOPSIFOT
KOHIIOBKY FOHOIIECKOTO CTUXOTBOpEHHUs «S He mo0mio Teds; cTpacTeil... », B
nepeBoge  koroporo  III. Topocsan, ommpasce Ha  NPEeIIIECTBYIOLIUE
WHTEPIIPETAINN, TIPECTABUI CBOE PEIIICHHE:

Lpywd mwbwpp mwbwp L nupdjuy,

Suiyyuwd §ninpp " Yytpunhb wwunmduwiod 5, c. 106]:

[Tocneansist ctpoka qocmoBHO coBnazaeT ¢ mepeoaoM 1. CeBaka, a ceapmast
OT IATYPSTHOBCKOTO PEIICHUsI OTINYaeTCsl OgHUM snuTeToM: y A LlatypsiHa —
Unnwgqwo (3a6sIThIi), y 1. Topocsna, kak u 'y I1. CeBaka, |pJwd (MOKUHYTHIH,
octapneHHbIl). B nepeBoge L. TopocsiHa HET cloBa «Tak», 32 KOTOPBIM CIIEAyEeT
dbunocodckoe 0000IIEHHE, a TOBTOPSIONICECS B OpUTHHAJNIE «BCE» IMEPEIaHO
IBOSKO — nupdju, yapumnhi:

Heynaunbim siBnsieTcst, Ha Hai B3risia, iepeBoa @. Kupakocsna:

Lpywd mwawpd £ uynutiu mwbwn,

Gy ptiud Yninpp — wunmywid £ ntin [2, c. 62]:

Cnenys 3a I1. CeBakoM, ucnomne3ys ero nmosruueckuit xon, ®. Kupakocsu
MepeiaeT CIOBO «Tak», MepeMelas ero B cepeauny cTpoku. CoxpaHeH B 3TOM
nepeBojie MOBTOp B cenbmoit cTpoke (mwbwp), xpam. Ho ®. Kupakocsn He
Iepeall He TOJIBKO ITOBTOP, HO U 3HAYEHUE CII0BA «BCE». B mocienHen crpoke
ero nepesoja (M maBiuit Kymup — 60T MOKa) MOSBJISIETCS TPYyOO TUCCOHUPYIOIIIEE
C JJEPMOHTOBCKUM CTUXOTBOPEHUEM BPEMEHHO € orpaHudeHnue (ntin — noka, Bce
emie). B TakoM npouTeHnu NOBEP>KEHHBIN KyMUp — 3TO 00T, HO MOKa, HEHAI0JITO.

[TogoOHas nHTEpHpeTaIys MPOTUBOPEUUT OPUTHHATY.
Cnmcox uCnoIb30BaHHBIX HCTOYHHKOB
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2. JlepmontoB M.IO. OmuHokuii mapyc. EpeBan. «MpaByHk», 2007, (Ha apMsSHCKOM
si3pike). 160 c.

3. JlepmonToBckas sHiukIonenus. M. «CoBerckas sHIMKIIONeaus», 1981. 784 c.

4.  JlepmontoB M.IO. Co0Opanue counHeHM B deThlpex, ToMmax, T.1. M.:
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YK 7.071.3
®OPMHUPOBAHUE ACTPOHOMUYECKOW 1 MATEMATUYECKOM
JIEKCUKHU B ITEPBOM PYCCKOM INEPEBO/JIE «kKOCMOTEOPOCA»
XPUCTHAHA T'FOMT'EHCA (1717, 1724) B CPABHEHHUHU C
HEMEIIKMM U AHTJIMCKUM NNEPEBOJJAMM
B. C. Tpogpumoesa,
Kauouoam Qhunonocuyeckux HayK, He3asucumslii uccredosameins, Cankm-
Ilemepbype
T. H. Tpogumosa,
couckamens, Uncmumym ucmopuu ecmecmeoznanusi u mexruku (MUET),

Mockea

A”HoTanus. B cratee paccmarpuBaeTcs MEpBbIM PYCCKUN MEPEBOJ MOIYJISPHOU
HaquO-(baHTaCTquCKOﬁ KHHUI'M 3HAMCHHUTOI'O I'OJUIAHACKOI'O YUYCHOI'O XpI/ICTI/IaHa I'rotireHca
«Kocmoteopocy, ony0nnkoBaHHbIN 1o Ha3BaHueM «KHura mupo3penus» cHadana B CaHKT-
ITerepOypre B 1717 r., a cmycts 7 n1eT B MockBe 1o TeM ke HazBaHueM. OCBEIaeTcsi HCTOPUS
myOaMKauy caMoro counHeHus ['tolirenca u ero pycckoro nepeBoja, 1 IpUBOJISTCS CBEICHUS
0 €ro TepeBoJiax Ha JPYTHe EBPOINECHCKHE SI3bIKM (QaHTIUHCKHM, TOJUTAHICKUH, HEMEIKHUH,
¢panuy3ckuit). OTMedaeTrcs CI0KHOCTb BOCIPHUATUS PYCCKOIO IEPEBOJIa COBPEMEHHBIM
YUTATCIICM W OTCYTCTBHC B HCM MHOI'MX HBIHC PACHPOCTPAHCHHBIX ACTPOHOMHYCCKUX H
MATEMATUYCCKUX HOH?ITPIﬁ, HarmpuMmep TCJIICCKOII, 3aTMCHHUC, TATOTCHHUC. HpI/I stoM «KHura
MUPO3PCHUS CII0coOCTBOBAJIA Pa3BUTHUIO pyCCKOfI MaTeMaTHYEeCKOH H aCTpOHOMHHeCKOﬁ
JICKCHUKU.

KuawueBsbie cioBa: Xpuctuad ['roiirenc, Kocmoreopoc, ABpamoB, bproc, nepeBoj,
Poccus, Aurnus, ['epmanus, acTpoHOMUS, MATEMaTHKA.

Summary. This article discusses the first Russian translation of the popular science-
fiction book by the renowned Dutch scientist Christiaan Huygens, titled Cosmotheoris, which
was published under the name Kniga Mirozreniya (The Book of the Universe) initially in St.
Petersburg in 1717, and seven years later in Moscow under the same title. The publication
history of Huygens' original work and its Russian translation is examined, along with
information about its translations into other European languages (English, Dutch, German,
French). The article also highlights the difficulties modern readers face in perceiving the
Russian translation, as well as the absence of many contemporary astronomical and
mathematical concepts in it, such as telescope, eclipse, and gravitation. At the same time, Kniga
Mirozreniya contributed to the development of Russian mathematical and astronomical
vocabulary.

Key words: Christiaan Huygens, Cosmotheoris, Avramov, Bruce, translation, Russia,
England, Germany, astronomy, mathematics.

27 oktsi0pss 1717 roga BBIXOAUT B CBET PYCCKUH MEPEBOJ HAy4YHO-
danTacTryeckoit kuuru Xpuctuana I'roirenca «Kocmoreopoc» (Cosmotheoris)
[0 aCTPOHOMHHM, NOMyJsIpu3upyronieil ydenue KomepHuka, a Takxke HUAEH
Jlxopaano bpyno u npyrux aBropoB XVI-XVII BB., BEIIBUTaBIINX TUIIOTE3Y O
MHO’KECTBEHHOCTH OO0MTaeMbIXx MUpoB — «KHura mupospenus, uiu MHeHue o
HEeOECHO3eMHBIX T100ycax, U uxX ykpameHusx» [1]. Kaura Oputa Hamedarana B
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Canxkrt-IletepOyprckoit tunorpadun, xkotopyro 1ape lletp IlepBoiii moBenen
opraHu3oBarth eile B koHie 1710 r. B aTolt ctaTbe Mbl poaHAIU3UPYEM, KAKUM
oOpa3oM B pyCCKOM IiepeBojie Obula mepedaHa acTPOHOMHYECKas M
MaTreMaTuyeckas JIEKCHMKA, M KaKue CJIOBa, HCIOJIb30BAHHbBIC IMEPEBOIUYUKOM,
3aKpENWIMCh B PYCCKOM si3biKe. [[nsi cpaBHEHHMST Mbl OyJieM HCIOJIb30BATh
AHTJIMIICKUI TTepeBO/I, BhIlIeAINM B cBET B 1698 1., u Hemelkyto Bepcuto 1703 r.,
C KOTOPO#U ObLT BBHITIOTHEH PYCCKUN TTEPEBOI.

X. T'toiireHc OKOHYMII CBOE (PHIIOCO(CKO-aCTPOHOMHYECKOE PA3MBILILUICHNE
o Bcenennoii nox HazBanmeM «KOXMOG®EQPOY) — cioBo ObUIO HAIMCAHO HA
IPEYECKOM SI3bIKE, HO CaMO COYMHEHHWE Ha JIaThIHM, — HE3aJ0JT0 0 CMEPTH.
N3HavanbHO OH IMJIAHUPOBAJ MUCATh ATy KHUTY Ha (ppaniry3ckoMm. OH 3aBeran
opary Koncranreitny [roirency-miaameMy oIyOJUKOBaTh €€ TIoCie €ro
cMepTH, 4yTo U Obuto caemano B 1698 r. B l'aare. Kuura usznarana teopuro
KomnepHuka, HO B OTHOIIEHWHM MHOXKECTBEHHOCTH OOUTA€MBbIX MHUPOB
HAaNlOMUHAJIA COBPEMEHHUKAM Takke counHeHus Opencuca ['onBuna «Yenosek
Ha JIyHe» u «OtkpeiTHe Mupa Ha JIyne» J[>xona Yunkunca (06a 1638 1.), a kpome
toro, poman Cupano ne bepxkepaka «MHol cBet, unu ['ocyaapcTBa U UMNEpUn
JIynsn» (1650). Cam I'tolirenc cepuiances Takxke Ha MHeHust Hukonas Ky3zaHckoro
n Jxopnano bpyHO, Has3piBan cpeau MPEaIIECTBYIOIIMX COYMHEHUN «CoH»
. Kennepa u 3HaMeHuThie B €ro Bpemsi «becenbl 0 MHOKECTBEHHOCTH MHUPOB)
bepnapa boee nae ®ourtenens (1686). Kpome Toro, BTOpas 4acTh
«KocMoTeopoca» OTKpBIBAETCSA pa3BEPHYTON KPUTHUKOM COYMHEHHS] HEMEIKOIO
yueHoro-yHuBepcana  XVIIB.  Adanacus  Kupxepa  «Dkcratuueckoe
nytemectBue» (1656-1657). B wem aBrop — TeoauaakT — myTemecTByeT MO
ConHeuHOM cucTteMe B CONPOBOKIeHUH aHrena Kocmuans.

Knura ['tolireHca monydniia mydpovailliee pacnpocTpaneHue B EBporie.
OHa npakTH4eCcKH cpasy, B ToM ke 1698 roay, Oblta rnepeBecHa Ha aHTJIMACKUM
s3bIK. AHTIHiicKoe 3arnaBue «OTkpbiTHE HeOecHBIX MupoB» (The Celestial
Worlds discover'd) momguepkuBaio TeMy OOMTaeMOCTH APYTHX IUIAHET. DTO
W3JaHue MHTEPECHO CBOUMM TMpeaucioBusMu. B mepBom — «K yuraremo» —
pacckasblBasiaCh HUCTOpHUs MyOJMKAIMU KHUTH, 3aTSAHYBIIAsCS CcHadalga H3-3a
CMEpTH aBTOpa, a 3aTeM ero Opata KoHncranreitna B 1697 r., B pe3ynbrare 4ero
KHUTa ocTtayiach «cupotoi» [4, c. [II-1V]. Bo BTopoMm — «3narenb k yuTaTeato»
— PEIaKTOP 3alUIAeT AaHTJIMMUCKUM MEPEeBOJT OT T€X, KTO CYUTAET, UTO MO00HbIE
MEePEBOJIbI JICNA0T (PHIIOCOPUIO JEIIEBOM U BYJIBIapHOM, U CCHUIACTCS, CPEIH
MpOYMX, Ha YWIKUHCA, & TAKXE€ Ha JAPEBHUX aBTOPOB, KOTOpPbIC MHUCAIH HA
poaHBIX si3bIKax [4, ¢. V]. Kpome Toro, oH oTMedaer, 4To 3a00THIICS O KaueCTBE
W3JIaHUs, WCIIOJIh30BaB JyUlllyl0 Oymary, gabbl JOCTUYL KPacOThI JIATUHCKOTO
W3aHus, HO 32 MOJIOBUHHYIO LIEHY, a TAK)KE BBIPAXKAET HAJIEKY, UTO MIEPEBOTUUK
JIOHEC CMBICT aBTOPCKOTO TEKCTa W HE cienan rpyosix ommbok [4, c. VI]. B
1699 r. B PoTTepaame BbIIIEN MOJUIAHICKUN TIEPEBO/] MO/ Ha3BaHUEM «3pHUTEIb
mupa», a B 1702 r. ¢ppaniry3ckuii nepeBoj noj Ha3BaHUEM «MHOXECTBEHHOCTb
MHUPOBY», KOTOPOE IBHO OTChUIANO K cOUYMHEHUIO b. b. e ®onrenensa. Hemenkui
NepeBOo/I MO Ha3BaHUEM, KOTOPOE OCHOBBIBAJIOCH HA OPUTMHAIBHOM JIATUHCKOM
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3aronoBke — «Kocmoreopoc, WM MUPOBO33PEHUYECKHE  THUIIOTE3BD»
(Cosmotheoros Oder Welt-betrachtende Muthmassungen) — Beimienr B cBeT B
Jlettmuure B 1703 1. [3]. Pycckuii mepeBo ObLI BBIMOJIHEH UMEHHO C 3TOTO
HEMELIKOTO U3JaHMUS.

PykoBonutens Canxt-IlerepOyprckoit tunorpadpun Muxaun I[lerpoBuu
ABpamoB (1681-1752) paccka3zbiBai, uto cam Iletp | Benen emy Haneuarats 1200
IK3EMIUISIPOB cOuMHEeHUs ['tolireHca, HO OH, IpPU3HAB €€ «OOrONpPOTUBHOWY, HE
NOJUYMHUIICA W HarewaTtan Bcero 30; mapb ke NpuKa3ajdl OTIPAaBUTh MX B
['ommannuio ¥ AJig 3TOTO OTAATh «CyMacOpoaHoMy mepeBoauuky bprocy» [2,
c. 166]. Takum o6pa3zoM, ABpaMOB HasbIBaeT IepeBoqunkoM «KocMmoreopocay
SAxosa BunmumoBuua bproca (1669—1735), 6nuxaiiero cnogsuxkuuka [lerpa I,
BOCHAYAJIbHMKA, WHXXEHEpa MW y4YeHOro, Kotopbli B 1702T. OTKpBLI
obcepBaroputo Ha CyxapeBoi OaitHe B MOCKBE U Yy KOTOPOTO ObLIa permyTanus
KOJITyHa ¥ YepHOKHI>KHUKA. Bproc 3aHMMarcs u3lanueM KajleHAape, B KOTOPbIX
JABAJIUCh CBEJEHUS O IUJIAHETaX, 30MaKajJbHbIX CO3BE3AMIX, BOCXOJE U 3aXO0e
COJIHLIA, Tpa3JHUKaX, ACTPOHOMUYECKOM Hauajie roja. bproc — repoit HECKOIbKUX
POMaHOB — OT HEOKOHYEHHOTro pomaHa HMBana HMBaHoBuua JlaxxeuHukoBa
«Konmyn na Cyxapeoit 6amne» (1840) mo aHTacTHUECKMX POMAHOB HAIIUX
COBpeMeHHMKOB AHnpes |'emnanseBnua Jlazapuyka u Anexcanapa bymkosa
(«ITocMoTpu B rn1a3za uygosuiy; «I1o3t u pycankay). CornacHo aIpyroit Bepcuu,
kaury ['roirenca mnepeBen HMorann-Bepuep Ilayze (1670-1735), mnenparor,
O0rociioB ¥ NMEPEBOIYMK, a M0 TpeThel, Hekuit Xpucrodop ["aBeHckuii. [lepoe
n3nanne «KHUTM MUPO3pEHUsD» YpE3BBIYAHO PEAKOE — U3BECTEH €JUHCTBEHHBIN
IK3EMIUIAP, XpaHsamuiicss B MockBe B PoccuiiCKOM roCyJlapCTBEHHOM apXHBE
npeBuux aktoB (PI'AJIA). 31 mapra 1724 roga BBIIUIO BTOPOE M3AAHUE ITOM
KHWIH, Ha 3TOT pa3 B MOCKBE, HO Ha TUTYJIbHOM JIMCTE COJAEPKAIUCH CBEJICHUS O
neTepOyprckoM wu3naHuu. M3naHue BhIIUIO 0€3 CJIOB  «IIOBEJIEHUEM €ro
MMIIEpATOPCKOro BeaMYecTBay. B Hauvane kHMru Obulo HamedaTaHo «Bo mMms
HucycoBo. AMunb», a B koHIie — “Soli Deo Gloria” (kak 1 B HeMEIIKOM U3IaHHH ).
Bnocnencreun M. I1. ABpamMOB TakKe pbSHO BBICTYNAI IPOTUB W3JAHUS
nepeBoaa «becenm 0 MHOXECTBEHHOCTH MHUpPOB» DoOHTEHENd AHTHOXOM
KanTemupom (1730) [2, c. 166].

Camo Ha3BaHme kHMIH ['rolireHca B pycckoMm nepeBoge — «Kuura
MUPO3PEHUS — KAXKETCSI OY€Hb YJaYHbIM, OHO TIPUBJICKAET BHUMAHKUE U BIIOJIHE
COOTBETCTBYET TeMe. «MHpO3peHue» BMECTO «3pUTENS MHpPa», KaKk B
TOJUIAaHACKOM W3JIlaHuU, — CJI0BO, OO0O3Hauarollee IOHSATHE, HANOJHEHHOE
riryookum Qriiocopckum cMmbicioM. «HebGecHo-3eMHbIE T100yChI» BO BTOPOM
YaCcTHU 3aryiaBus BBI3BIBAIOT acCOLMALUU ¢ ['OTTOPICKUM r100ycoM, CO3aHHBIM
B 1650-1664 rr. B 'oTTOprickoM 3aMKe MO 3aka3y repuora [onmTuHUM U
JEMOHCTPHUPOBABILIUM BCIO BCEJICHHYIO, U YCTAHABIMBAIOT CBSI3b MEXIY 3eMJIEH
U KOCMOCOM. Mexay TeM, COOCTBEHHO TeKCT «KHuru mupospenusr» mnpu
OJvKalllleM pacCMOTPEHHMH HE BCErJa OTBEYAET CTOJb MHOT0O0OEIIAIoIIEeMY
3arjaBui0. B KHHMre mpoMCXOAUT MOCTOSTHHOE CMEIIEHHE COOCTBEHHO HAy4YHBIX
(GakToB M CHEKYJSIMU IO TMOBOAY «YMHBIX 3Bepel» — oOurtarenei Ipyrux



Ilepesooueckuii OucKypc: mecoucyunaunapHslii H00X00

207

wiadeT. X. [folireHc TOBOPUT O BOAE KakK HENPEMEHHOM YCIOBUHU JUIS
CYILIECTBOBAaHMS KU3HU — «Bce Bely U3 BoAbl MPOU3BOKACHUE CBOE UMENN» |1,
c.30]. Bo BTOpoii 4YacTh KHHUTHM OH pPaccKa3blBaeT 00 OTKPHITUH CIyTHHKOB
CarypHa, oTMeuasi, 4TO CaMbIil SIPKMH W3 HUX €My BhIMAJa yAada OTKPHITH
camomy: «Caetnenmyro u3 Hux [iyH CarypHa — B. T.] s 1655 roma TpyOkoro
3pUTENBHOI0, JUIMHOIO HE cBbilie 12 ¢yrtoB, Brepsbie yBumen» [l1, c. 183].
HeoxunmanapiM 00pa3oM Bojopasznen OOHAPYKUBAECTCI MEXKIY COOCTBEHHO
TEKCTOM W WITIOCTparusMu. B To BpeMsi Kak B TEKCTE€ KHUTH MHOTO BeIIei
UMEHHO (PAaHTACTHUECKHUX, CHEKYJSITUBHBIX — aBTOpP MBITAETCS MPEACTABUTH,
KaKuUMU MOTJM Obl ObITh oOuTarenu apyrux miaHer CONHEYHOW CHCTeMBbl —
Mepxkypusi, Mapca, Benepsl, IOnurepa u CarypHa — Ha WUIIOCTpAIUSX Mbl
BuguM Conneunyto cuctemy, win CatypH u lOnurtep ¢ ux CliyTHUKaMH, WIH
dopmy CaTypHa — U300pa’keHHUsI, BIIOJIHE COOTBETCTBYIOIINE aCTPOHOMHUHU Kak
HayKe B TOM BHJE, B KakoM OHa cymiectBoBana Ha pyoexe XVII-XVIII Bs. B
KOHIIE BTOpOW Wactn «KHUTH MHUpO3pEeHUs» MBI HaXOIUM TOMY OOBSICHCHHE:
«Yero y00 ¢ueypamu Ha cuX JUCTaAX HEBO3MOXKHO YUMHHUTH <...> MBI OyaeMm
HCKaTU TO crosamu UCTOMHUTHY [1, c.227]. 3amMeTum, 4TO WLIIOCTPALMU B
PYCCKOM M3[ITaHWUH BBITIOJTHCHBI HA JOHKHOM YPOBHE M BRITJISIIAT HE XYXKE, UEM B
M3JaHUAX Ha IPYTHX sA3bIKax; eme M. [1. ABpaMOB BBICOKO OT3BIBAJICS O PYCCKUX
rpasepax [2, c. 160]. X. I'toiireHc HE AaeT TOTOBBIX 00pa30B MpEACTaBUTENEH
BHE3EMHBIX ITUBHJIN3AIMNA — CKOpEee, OH MPHUTJIAIIACT YATATEIS TopaHTa3uPOBATh
Ha ATOT CYET caMocCTosATeNbHO. bonee Toro, kHury Kupxepa oH KpuUTUKYeET
UMEHHO 32 CTEPEOTHUITHBIC JIJIsi TOTO BpeMEHH o0pa3bl (oTMeTHM, uTto y Kupxepa
HET JKU3HU Ha Jpyrux IUiaHerax): «B manere Benepe, Bce MPUSATHBIM H
OPUTOKUM  BUIAOM €My sBWIOCh <...> B lOmnurepe Be3ne 3apaBodl W
OJlaroyxaHHBIN BO31yX <...> B Mepkypuu <...> HEUTO CBETJIOE U KUBOE OBLIO,
OT YEero yM U XyJO0>KECTBO TeM, WKe paxkjarrca <...> B Mapce <...> Oynro
HUYETO, KPOME Y KACHBIX, BPSIUTEIHHBIX M CMPATHBIX BEIICH, CMOJIBI, TUTAMCHHSI
1 npiMa He Buien. B CaTypHe ke Bce MOJTHO Topsl, CTpaxa, MyCThIHA U TEMHOCTI
[1, «¢.166-167]. HWcrtounukom Takmx oOpa3oB [rOHTreHC  cuyuTaer
aCTPOJIOTUYECKUE COUYMHEHUS, MMPOTUB KOTOPBIX BICTyMaeT: «M60 AcTposoruto
<...> H€ 3a XyHO0XXECTBO, HO 3a 6€3I[CJ'II/II_Iy M 4acTo 3a BpenHTeanHﬁ oOMaH
nounTaTH HajuIexkuT [1, c. 108].

B nauane nmoBectBoBaHus X. ['toiireHc OpocaeT B3IIsiA Ha 3eMIII0 U3
KOCMOCA, 3aCTaBJisisi BCIOMHUTh M300paKeHUS HAIIeH TUIAHETHI, CIeTIaHHbIe Ha
MKC: «He moxet mouctuHe 0€3 MOa3bl OBITH CHE XOTS Obl MBI BHE 3€MHAro
ri100yca MOCTaBJICHBI ObUTH, U Ha OHYIO M3 JlaJieka CMOTPEH, U UCIBITOBAIH,
OJTHA JIM OHasl, TOYHIO, EMXKE HATypa BCIO CBOIO KpacoTy mpuioxwuia» [1, ¢. 16].
3ateM OH MEHSET TOUKY 3PEHHs], IEPEHOCS €€ Ha KaXIyl0 U3 TUIaHeT. B koHie
KOHIIOB, [ TOMreHC CTaBUT HAOMIOAATEI HAa PAaBHOM paccTosTHUN Mex 1y ComHIleM
u 3Be3aMu: «Kax ol 3Be3/1¢ WM COJIHITY <...> TUIAHETHI OKOJIO CeOs XOIAIIHE
UMETH KOTOPBIS ITAKU CBOMMH JTyHAMH TTPOBOYKAEMBI CYTh <...> OHOE TaKO €CTh,
eXe SIBCTBEHHO TIOCIIEAyeT: H0O erja Mbl CBOMMH MBICIIBMHU B TaKUX HEOECHBIX
Kpasix ce0s MOCTaBUM, KOTOPBISIO TAKOBBIK JAJICKH OBLIIM OT COJTHIA, KAKOBBI OT
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3Be3]] PUKCOB yJaJI€HbI, TOO MBI MEK/Ty CHMU U OHBIMH HUKAKUE PA3HOCTU MOTJIH
npuMeTuth» [1, ¢. 246]. Urak, kaxnaas 3Be3aa — 3to ComHIle, U B (puHATIE KHUTH
3BY4YUT THMH Benuuuio kocMmoca: «Kakyro y0o yauBHTENbHYIO H
y>KacaeMOTMpEeCIaBHyIO0 MIUPOTY MUpa UMeeM cebe B yMe MPEACTaBUTH: TOJIUKO
COJIHI[, U TOJMUKO [7T00YCOB 3€MHBIX, M KaXXIOW W3 OHBIX TOJIMKHUMH TPaBbI
JIpeBecaMu 3BE€PMHU, TOJUKUMHU MOPSMH, M TOpaMH YKpall€HHBIX, U €Il
yAUBHUTEIbHEE TOMY OYAET MkKe 0J1aropa3MbICIUTh TO, €5K€ Mbl HBIHE O YAaJIEHUU
3Be3]1 (PUKCOB M X MHOXECTBO K CEMY MPUCOBOKYIHM» [ 1, c. 247].

Kak y>xe M0xHO ObUIO YBHIETh, PYCCKHIl MepeBoj courMHEeHMs [ toiirenca
CJIOKEH JIJIs1 BOCIIPUATHS COBPEMEHHBIM YUTATENIEM, ITPEKE BCETO, B CHILY CTPOS
s3pika. llepeBon wW300MiIyeT JUIMHHBIMU, CTPaHHO ISl HAIIero BpEeMEHU
MOCTPOEHHBIMH MPEJIOKEHUSIMH U HEYAAUHbBIM IS TAHHON TeMaTUKU BHIOOPOM
BBIPAKCHUMN: «IPEUSPATHEHUIINNA MATEMATUK», «CEU MPUATHBIA TPAKTATELD,
«TOTO PaJid ¥ MBI CU€ POCCUICKOMY HApOAY <...> U3 HEMEIIKOIO SI3bIKa YYUHUTHU
B0O30YKJICHBI», «Ha COJTHEYHON KPYTIOCTHY», KITPOTIOPIIUS CET0 BEIMUECTBA», U3
oCTpermx 00CepBaLIMEBY, «KBHYTPEHHEUIIUHN YIIPABIIET CBOE O0X0KICHUE) «B
CpeIMHE XBOCTa BEJIMKOT0 MeABeIs», «y Kapresmyca BUXOpHBIE KPYT'HM TaKOBBI
BeJIUKU cyTh» [1, c. 4, 6, 25, 187, 190, 250, 260]. Pycckuii nepeBoYUK €lie HEe
UCITIOJIB3YET TAKUX CJIOB, KaK «TEJECKOID» (BMECTO 3TOTO OH CIIEAYET HEMELIKOMY
TEKCTy W OYKBaJIbHO MEPEBOIUT HEMeEIKoe cioBo “‘Fernglass” kak «3puteibHas
TpyOKay»), «3aTMEHHE» (BMECTO ATOr0 OH HCIOJIb3YET «IOTEMHEHHE», XOTS B
HEMEIIKOM TIePEBOJIC HCIIONIB3YyeTCsl KOppeKTHoe cjoBo Finsternis, a B
aHrimickoM niepesone — Eclipse) [1, c. 13, 191]. B pycckom niepeBojie, Kak U B
HEMEIIKOM, OTCYTCTBYET CJIOBO «OpOMTa», a B AHIVIMHCKOM IEPEBOJE CJIOBO
“orbit” ymorpebnsercs Heckosbko pa3 [4, p.108, 114, 115, 121 etc.].
3aTpylHEHHs] Y PYCCKOrO IEPEBOJYMKA BBI3BIBAET MOHITUE TATOTCHUE WM
«rpaBUTalUs». bimke BCEro K CMBICIY 3TOTO MOHSTHS OH MOAXOIUT, KOTIa
UCIIOJIB3YET BBIPAKEHUE «HU3 MPUTATAHUS TEJIEC», XOTS B KOHLE HEMELKOIro
nepeBojia ynorpeOisieTcs JaTHHCKoe ciioBo “‘gravitatis” [1, c. 31; 3, s. 100].
Pycckuii 1mepeBOAYMK HE IIOHMMAaeT, 4YTO TakOe DJJUIMIIC, IEepeBOIs
«QJUIMNTUYECKUE KPYTH IJIAHET» Kak «aKimnTuyeckue» [1, c. 263]. B pycckom
NepeBojie o-pa3HOMYy IepeaaHbl (aMUIUU YUEHBIX, HallPUMEDP, BCTPEUAIOTCS U
«Kemep», n «Kemepyce», n «Kaccuauity, n «Kaccuamyc». Bappupyrorcs
Ha3BaHus 1wiaHet: Benepa/Benyc, Mepkypuit/Mepkypuyc, Catypn/CarypHyc.
Bmecte ¢ Tem, pycckuii mepeBon «Kocmoreopoca» 3akperuisieT B pyCCKOM
HAy4YHOM $3bIKE€ TaKHE IMOHATUS, KAK «ACTPOHOMUS», «ILJIAHETA», «CITyTHUK,
(OQKJIAINTHKAY, «TAPATUTAKC, KIIPOMIOPIIHS, KCUHYCY, «Jiorapudmy, «mapadoiay,
«xopna», «chepay, «UUTUHAP», «AKCHOMA», «airedpa», «IUIOCKOCTHY,
«TPEYTONBHUKY», K(MHOTOYTOJIBHUKY, «TJ00YC» U T.J.

«Knura mupo3peHus» ObuTa TEPBBIM COYMHEHUEM B >KaHpPE COOCTBEHHO
Hay4YHOM (DaHTACTUKM Ha PYyCCKOM si3bike. M XOTS 3TO mpowusBeleHue ObLIO
U3BECTHO B OCHOBHOM CIEIHUAJIUCTaM IO KYJbTYpEe METPOBCKOIO BPEMEHU U
Hay4yHOHM (paHTacTHKE, OHO CIIOCOOCTBOBAIO (POPMHUPOBAHUIO B PYCCKOM S3BIKE
KOpITyca CIeNUaNbHOM JIGKCUKU B 00JIaCTH aCTPOHOMHUHU U MATEMATUKH.
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UHTEI'PAIIAS IPUHIIUIIOB KOTHUTUBHOM JIUHITBUCTUKHU B
INPAKTHUKY IIEPEBOJIA
A. B. ®abpuna®,
npenodasamenv Kagheopvl UHOCMPAHHBIX A3b1K08 Ne 1, Uncmumym gpunonozuu,
Kpuvivckuii hedepanvruiii ynusepcumem umenu B. U. Bepnadckoeo,

Cumgbepononw

AHHOTaHHﬂ. B cratbe pacCMaTpuBarOTCA BOIIPOCHI HHTCIpAallMM IIPUHIHIIOB
KOIHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU B IPAKTUKY MepeBoja. Ocoboe BHUMaHUE YENIeTCs 3HAUMMOCTH
IIOHATUA KKOHLICIIT». I[eﬂaIOTC}I BBIBOJBI O HeO6XO,Z[I/IMOCTI/I IMOHUMaHU: CYIITHOCTH KOHIICIITOB
JUIE  TOYHOW TepeAaydl CMbICTa BBICKA3bIBAHMS, WX KYyJbTYPHOH OOYCIIOBIEHHOCTH,
MeTapOpUYECKOTO  XapaKTepa BbIpAXCHHUS coaepkaHus. [IpuMeHeHWe  TPUHITUIIOB
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKH IIOMOI'aeT JIydli€ nmoHATb BHYTpeHHPIfI CMBICJI CJIOB U BI)Ipa)KeHI/Iﬁ
NEPEeBOAMMOI0 TCKCTA, 4 3HAHHUC TCOPHUH KOHICIITOB CHOCO6CTByeT AACKBATHOMY II€pEeBOAY,
COXpaHAIOIIEMY OPUTHMHAJIIBHYIO UACIKO aBTOPAa W KYJIbTYPHO-JIMHIBUCTUYCCKHC OCO6€HHOCTI/I
IEPCBOAUMOI'O TCKCTA.

KaroueBnle cJjoBa. KOTrHUTHBHAsA JIMHI'BUCTHUKA, IIPpaKTHKa IEpPCBOJA, KOHIECIT,
MeTadopa, 00pa3HOCTb.

Summary: The article discusses the integration of the principles of cognitive linguistics
into the practice of translation. Particular attention is paid to the significance of the idea of
"concept”. Conclusions are made about the need to understand the essence of concepts for the
accurate transmission of the meaning of the statement, their cultural conditionality, and the
metaphorical nature of the expression of the content. The application of the principles of
cognitive linguistics helps to better understand the inner meaning of the words and expressions
of the translated text, and knowledge of the theory of concepts contributes to an adequate
translation that preserves the original idea of the author and the cultural and linguistic features
of the translated text.

Key words: cognitive linguistics, translation practice, concept, metaphor, imagery

B auHrsucrtmueckux ucciemosBaHusax Havaima XXI|  Bce  garmge

BBICKA3bIBACTCA HIACA O HEN30EKHOCTHU HHTCTpaluu q)YH)IaMCHTaHBHI)IX HayK,

2 Hayunsrit pykoBoauTens: a.¢wnoin.H., toueHT H.H. Kuciunbaa
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HE3aBUCUMO OT UX MPUHAJJICKHOCTUA K TYMaHUTAPHOM UM €CTECTBEHHOHAYYHOM
chepam 3HaHui. IIpu 3TOM MoaUYEpPKUBAETCS, YTO 3pa MpHUMaTa €CTECTBEHHbIX
HAayK 3aKaHYMBAETCS MO MeEpe YIIIyOJICHHWS HAay4YHBIX 3HAHWUW B Pa3IHMYHBIX
obnactax denoBeueckor pesrenpHocTd. Tak, FO. H. KapaynoB oTmeuaer
HAJIM4ME TEHJEHIIUNA «TyMaHW3aIlM HAYYHOTO 3HAHUS, «OYEJIOBEUHBAHUS)
HAyKU — UAET JIU pedb 00 SKOHOMHUKE, ACTPOHOMUH, OMOJIOTHH WU JIMHTBUCTHUKE,
— 00peTeHre aHTPOMHOr0 XapakTepa HayKu B 1iesiom» [2, c. 19].

Habnronenust Han SBONIOIMOHHBIMEA TIPOIECCAMU B HAYYHOM TO3HAHUU
MPUBEIN MHOTUX UCCIIE0BATENIeH K BBIBOY O TOM, YTO MapajlieIbHOE pa3BUTHE
HAyK BO3MOXXHO  TOJBKO Ha  HadadbHOM  JTane.  HakoruieHHsle,
MPOAHAIM3UPOBAHHBIE W CHUCTEMaTU3UPOBAaHHBIE JaHHBIE B OIPEICICHHbBIX
00JacTsX HAyKH, B KOHEUHOM UTOTE, CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO BCE B MHUPE
B3aMMOCBSI3aHO U JII000€ JTOKAIbHOE U3MEHEHUE BhI3bIBAET OTBETHHIE PEAKIIUU B
Ipyrux cepax, KakuMu Obl JaJIEGKUMU OHHU HE Ka3aJIUCh.

CBs3p MEXKIy pa3IUYHBIMA HAyYHBIMH HAMPABJICHUSIMH BO3MOXKHO
YCTaHOBUTh HA OCHOBAaHMM COBMECTHOTO HCIIOJIb30BAHUSI OJHUX M TEX JXKE
METOJ/IOB HCCIICJIOBaHUS, a TakXke TpaHcdepa TEPMHHOB W3 OIHOU cdephl B
JIpYryl0, TOPOXKIAIOIIEr0  TaKoe  SIBJICHHWE KaK  TEPMHUHOJOTHUYECKUUN
MOJMCEMAaHTU3M (Cp., HaNpUMEP, MOHSTHUE «KJIIOYEBOE CJIOBO» (aHII. — Key
words) [3]. JaHHbIe mpoIecchl CBHICTCIBCTBYET BOBCE HE 00 «y30CTH
BOOOpAXKEHUS»  YYEHBIX, a JOKa3blBalOT CYIIECTBOBAHUE  TIIyOMHHBIX
MHOTOOOpa3HBIX  CBSI3€HM, €IWHCTBA MPUHIMUIIOB  OBITHSA, CO3JAIOIIUX
ONpEeICJICHHBIN MOPSAI0K U3 Xa0Ca.

Tak, B kauecTBe MpuUMEpa MEXKIUCUUIUIMHAPHOTO TEPMUHA MOXKHO
MIPUBECTH CJIOBO «KOHIENT». [[OMUMO JTMHTBUCTUKYU JaHHBIA TEPMUH C BHICOKOM
CTEIEHbBIO YaCTOTHOCTH  TMPUMEHSETCS B dbunocoduu, JIOTHUKE,
JUTEPATYPOBEACHUM U KyJIbTYpoJioTH U Ap. Bamepuit 3akueBud J[eMbSHKOB,
MPOaHAIN3UPOBAB YIIOTPEOJIICHHE TEPMUHA «KOHIIETT» B Pa3HBIX €BPOMEHCKUX
A3bIKaX M Pa3HBIX HAYUYHBIX cepax, ompenenua ero crnernuduueckue 4epThl,
00yCIOBJICHHBIE BAPUATUBHOCTBHIO BPEMEHHU €r0 BXOXKICHUS B JUTEPATyPHBIN U
HayYHBIN S3bIKH, OCOOCHHOCTSIMU MTPUHUMAIOIIETO S3bIKa, C OJTHOU CTOPOHHI, a C
JPYyrod CTOPOHBI, BBISBIJI TO, YTO MOKHO HAa3BaTh SAPOM TOHSATHUS «KOHIEIITY,
TO, YTO TO3BOJIMJIO JAHHOMY TEPMHUHY MPOYHO BOMTH B OOUXOJ CTOJIb Pa3HBIX
HayK. A uMeHHO, B. 3. JIeMbsSHKOB yCTaHOBUJI, YTO B «MCTOJIKOBAHUSIX 3HAUYCHUE
TEpMUHA KOHIICTIT COACPKUT HUJCI0 «3a4aTOYHOW HCTUHBI», 3AJI0KEHHOU B
JATUHCKOM CONCeptus ““3auvartsiii”’. KoHIENT — TO, 4YTO, BUAUMO, «3a4aTo», HO B
JNEUCTBUTEITLHOCTH YE€TO0 MBI MOXEM YyOemuThCs TOJNBKO B pe3yJbTaTe
PEKOHCTpYHUpYIOLIEH “MaileBTHUecKoi” mpoueayps» [1].

[TonsiTHE  «KOHIIETIT», SIBIAIOIICECS KIIOUYEBHIM B  KOTHUTHBHOMU
JMHTBUCTUKE, UMEET OOJIBIIYI0 3HAYMMOCTh JJIsi TIPAKTUKUA TIEPEBO/IA, TTOTOMY
YTO OHO TTIOMOTAET 0CO3HATh BAXKHOCTh MPOIIECCOB CBA3AHHBIX CO CIIOCOOHOCTHIO
JII0JIe BOCIPUHUMATD U BBIPAXKATh CMBICII C IOMOIIBIO S3bIKA.

B uucimo  OCHOBHBIX  aCHEKTOB, BBICBEUMBAKOIIMX  HMHTEPAKIHIO
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH U TIEPEBOIOBEICHUSI MOKHO OTHECTH CIIEYIOIIHE.
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— B KOrHUTHUBHOW TUHTBUCTUKE CYUTAETCS, YTO HAIIE MBIILJICHUE U SI3BIK
OCHOBaHbl Ha KOHIENTAaX, SBJSIOUIMXCA CBOCOOPAa3HBIMU MEHTAIbHBIMU
oOpa3zamu u cxemamu. llepeBotunkaM Ba)KHO NOHUMATh CYIIHOCTh KOHIIENTOB,
9TOOBI MAKCUMAJILHO TOYHO TIEPEIaTh CMBICI, CO3MaHHbIN cpencTBamu AU (1361
HCTOYHHUK), cpeactBamu All.

— MHorue KOHIENTbl KyJIbTYpHO OOYCJOBIEHBI, U YTOOBI COXpPaHUTh
OpUTHMHAIBHBIA CMBICH, IEPEBOJUUK 00s13aH 3HATH HE TOJIBKO 3HAUEHUS CJIOB, HO
U KYJbTYpHbIE HIOQHCHI, KOTOpPBIC CBSI3aHHBI C KOHIIENTAMH: «IIE€PEBOIUUK
ABJISIETCSl «IPOBOAHUKOM» B MHP HE3HAKOMOH KYJIbTYpbl, B MUp JPYroro
nuHrBoconmyma» [5, c¢.360]. Tak, pycckuit konment JIYIIIA wyacrto
ACCOIMUPYETCS C YEM-TO OYEHb JUYHBIM U SMOILIMOHAIIBHBIM, B TO BpEMsI KaK B
aHTTUIICKOM SI3bIKE TMOJO0OHOE SIBICHHE MOXKET OBITh BBIPAKEHO KOHIIETITOM
SOUL, HO ¢ nHBIMH KyJIbTypHBIMH HI0aHCamHu. [Ipu mepeBojie BaxxHO HE TPOCTO
3aMEHUTH CJIOBO «JIyIIa» Ha CJIOBO «SOUl», a OHATH M TepenaTs perunueHTam
TEKCTa-MepeBOa, YTO B PYCCKOM KYyJIbType «AyILIa» — 3TO HE TOJBKO JYXOBHAas
4acTh 4YEJIOBEKAa, HO W YacThb €ro mnoOyXIeHWH, BHYTPEHHEH MOPaIbHBIX
yCTaHOBOK W AMoImi. IlepeBomunk MokeT BbIOpaTh OoJiee MOAXOASIIMIMA
AKBUBAJICHT WJIM JOOABUTH MOSICHEHUE, YTOOBI COXPAHUTh CMBICI. Tak, B CTaThe
H. A. Yriunckoit moguepkuBaercs, uro koHuent JIYIIA 3anumaer omHO U3
[EHTPAJIBHBIX MECT B KOHIlENTOCc(epe PYCCKOro s3bIKa, OH «BBICTYMAeT Kak
CMBICJIOBasl IOMUHAHTA PYCCKOM HAallMOHAIBHOUW JTHUYHOCTH. «Pycckas mymay» —
ATO KOHIENTYyallbHast MeTadopa, chOpMHUPOBABIIASCS IO/ PEHIAIONIUAM BIUSIHUEM
auTeparypbl U (QOJBKIOpa M OTpakarollas HAIMOHAIBHYIO MEHTAIbHO-
MICUXOJIOTUYECKYIO CHEelU(pUKY MPEACTABICHU PYCCKOTO 4YelloBeKa O cele.
HeyauBuTenbHO, YTO CYHIHOCTh PYCCKOI'O MEHTAJIWTETA 3a4acTyl0 CBOIAT K
COBOKYITHOCTU CMBICJIOB, CBsi3aHHBIX ¢ KoHuentoM «PYCCKASA JAVYIIA» [7,
c. 151-152]. Yacto mpu mnepeBoje Ha AaHIJIMHCKHUI SI3BIK CJIOBA «JIyIIay
ucnoib3yercs gpasa, Harpumep, «heart and spirity BMecTo npsimoro «Souly.

— CopepxaHue KOHLIETITOB YaCTO BBIPAXKaeTCs IMOCPEICTBOM MeTadop
(Hanmpumep, «BpeMs — IEHbI WY, «<OCKU3HB — pekay) [6]. [lepeBoquuK TOKEH 3HATS,
Kak 3T MeTadophl pabOTAIOT B Pa3HbBIX SA3bIKaX, YTOOBI COXPAHUTh OOPA3HOCTH,
CO37IaHHYI0 aBTOpoM. B pycckoM s3bike (paza «BpeMs — JEHBIU» — OTO
MeTtadopa, KoTopas CBS3bIBACT a0OCTPAKTHBIN KOHIIETIT BPEMEHHU C MaTEepPUATIbHOMN
IEHHOCTHIO. B aHTIIMiicCKOM 3TO 3By4HT TaK ke — “Time — is money”. Ho B npyrux
A3bIKaX 3Ta MeTadopa MOXKET He pabdoTaTh, WIM BOCHPUHUMATHCA HHAUe,
HaIpuMep, B SIMOHCKOM — JIpyras MeTaQopuyeckast KOHIEIIUS BPEMEHU «BPEMS
— BOJIa» — YTO OTPaXXaeT Pyroe BOCIPUATHE BPEMEHHU, CBSI3aHHOE, CKOPEE, C €ro
TEYEHUEM U LIEHHOCTHIO, @ HE C €r0 JICHE)KHON 3HAYMMOCTBIO, COOTBETCTBEHHO
MpU TepeBoje Takux meTadop A moAjaepKaHus X (QYHKIUU U COXpaHEHUS
HMOILIMOHAIBHOTO 3apsi/ia MOTYT OTPeOOBAThCS Ipyrue 00pa3Hble KOHCTPYKIIHH.

— MHccnenoBanus, MpoBeiCHHBIC B 00JIACTH KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH,
CBHUJIETEIILCTBYIOT O TOM, YTO, YTO JIFOASIM CBOMCTBEHHO CO3/1aBaTh MEHTAIbHBIE
Mozenu mupa. [Iporiecc nmepeBoja COOTHOCUM C TpaHCPEpOM ITUX MOAENEH U3
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OJIHOTO fA3bIKa B Jpyroul. Tak, HampuMmep, B PyCCKOM S3bIKE €CTh BBIPAKEHUE
«IepXKath ynaap», KOTOpPO€ O3HaudaeT «ObITh CTOWKHUM, HE cJaBaThCsi». B
anrmiickoM cymectByet anainor: «hold the blow», Ho oHO oTHOCHTENBHO peaKo
UCIIOJB3YETCsl, MOATOMY B TAKUX CIIydasiX JIy4dllle HCIOJIb30BaTh aHTJIMMCKUIA
skBUBaJIeHT — «to stay strong» wmmm «to withstand the blowy. ITonumanue
CTPYKTYpPhl MEHTAJIbHOW MOJENH IOMOTaeT TMO0J00paTh COOTBETCTBYIOIIHIA
SKBUBAJICHT, KOTOPBIA NEPENACT KOHTEKCTYaIIbHOE, a4 HE JOCIIOBHOE 3HAYCHHUE.

— VYder KyJAbTypHBIX M KOTHHUTHBHBIX oOcoOeHHocter S uacto He
JOTMyCKaeT MPsIMOT0 IIepeBO/ia, TPEOYET aanTallly C IIeJIbI0 COXPAaHEHUsS CMbICTIa
BO M30€XaHUS MCKAKEHUS KOHIENTYyalbHOH CymHOCTH. B pycckoMm
aHrmickoM s3bpikax ecTh KoHIenTsl BIOPOKPATUS n BUREAUCRACY, nHo
OTHOIIIEHHE K HUM pa3Hoe. B pycCKOM 3TO 4acTO HEraTMBHOE SIBJICHHE, a B
aHTIINACKOM — MOXET OBITh HEUTpalmbHBIM. ECM B TEKCTE €CTh HETaTHBHAS
KOHHOTarusl [4], mepeBOMYMK MOXKET J00aBHTh, PACIIUPUTH KOHTEKCT WIIH
BBIOpATh CJIOBO, MOYEPKUBAIOIIEE STOT CMBICII.

3HaHUE NEPEYUCIICHHBIX aCIIEKTOB UMEET UCKITIOUNUTENbHYIO BAXKHOCTb IS
MepPEeBOTUMKA-TIPAKTUKA, TAK KaK MOMOTaeT n30€kaTh OMMOOK KOHIIETITYaJIbHOTO
XapakTepa, odecrmeynBaeT 0oyiee TOUHYIO Mepeaady CMbICIa U PasHOOOpa3HBIX
KYJbTYPHBIX KOHTEKCTOB, a TaKXe OOJierdaeT IMOWCK JKBHBAJICHTOB. TaKum
o0pa3zom, MPUMEHEHUE MPUHITUIIOB KOTHUTHBHOM JTMHTBUCTHKU TTOMOTAET JTIyYIlIe
MOHSITh BHYTPEHHUM CMBICJI CJIOB Y BBIPAKEHUI MEPEBOJUMOTO TEKCTA, & 3HAHUE
TEOPUM KOHIIETITOB CIIOCOOCTBYET YJa4HOMY MEPEBOJY, B KOTOPOM COXPAHUTCS

KaK OpurnHajJbHasA UICA, Ky.TIBTypHBIﬁ KOJIOPUT, TaK K 3aMBICCJI aBTOPA.
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YIAK 811.512.111°373.21°25:811.161.1
MEPEBOJ YYBALICKMX OMKOHUMOB HA PYCCKHUM SI3BIK
3. B. ®omun,
Karouoam unoiocudeckux Hayk, 0oyeHm Kageopvl 2yMaAHUMAPHBIX U
COYUANbHO-IKOHOMUYECKUX oucyuniut, Yysauickuil 20cyoapcmeenHulil

UHCIMUMYm KyIbmypsl U uckyccms, Yebokcapol

AHHoTanus. Pabora mocsieHa N3y4eHHIO YyBaIICKOW 1 PyCCKONH OMKOHUMHYECKOM
CUCTEM, HCTOPUYECCKH B3aWMMOCBA3AaHHLIX, B AaCICKTE IIEPEBOAOBCIACHMI. MaTepI/IaJ'IOM
MCCIIEIOBAHMSI TIOCTY KHMITH 4yBaIICKO-PyCCKHE OMKOHMMUYECKHE Maphl, KOAU(DUIIMPOBAHHbIE
rocyJapCcTBEHHBIMH  opraHamu  YyBamickoir PecrnyOnuwku, B HMX  HCUepIBbIBAIOMIEH
COBOKYMHOCTU. B kauecTBe crocoba pycckoil HOMHHAIIMK YyBALICKUX HACEIEHHBIX IMyHKTOB
MOI'yT OOIIYCKATbCA TPaAaHCIIUTCpAIUs, YACTUYHBIA W IIOJTHBIN MEPEBOJLI. Bmecte ¢ Tem
3HAYUTENbHAS YacTh OOEUX TOMOCHUCTEM MOXET O(GOPMISAThCI Ha aOCONIOTHO pa3HBIX
HNCXOOHBIX OCHOBAHMHIIX. CeMaHTHYECKOE COOTBETCTBHE MCXKAY YYBAICKUMU H PYCCKHUMH
OMKOHMMHYECKMMU NapamMu cocTasisieT 0,68 eTnHUL U3 0THON BO3MOMXHOM.

KaroueBble cJioBa: JYyBaIlICKO-PYCCKHC SA3BIKOBBIC KOHTAaKThI, OﬁKOHHMHH,
OHOMACTHKA, IIEPCBOI.

Summary. This paper examines the historically interconnected Chuvash and Russian
oikonymic systems from a translation studies perspective. The study's dataset includes a
comprehensive collection of Chuvash-Russian oikonymic pairs codified by state bodies of the
Chuvash Republic. Transliteration, partial and full translations. At the same time, a significant
part of both toposystems can be formed on completely different initial bases. The semantic
correspondence between Chuvash and Russian oikonymic pairs is 0.68 units out of one
possible.

Key words: Chuvash-Russian language contacts, oikonymy, onomastics, translation.

UyBamickass OMKOHUMHSA — ILIE€JIOCTHasT W CaMOOBITHAs CHCTEMa, Ybs
cnenuduka onpeaessieTcss PsJAOM APKUX YEPT, OTIIMYAIOIIUX €€ OT OMKOHUMUHU
COCEJIHUX HApOJIOB.

B cTpykType Ha3BaHWII HACEJIICHHBIX MYHKTOB B YUYBAIICKOW CPEAE YETKO
MPOCJICKUBAIOTCST CIIOBOOOPA30BATEIIbHBIC MOJICIIH, BKIIFOYAIOIINE XapaKTEPHBIC
TonoOpMaHThI -Kac(cu), -(a)uap (<— map. -amep ‘pexa’), -edaut («— map. 80dxc
‘KOpEHb, OCHOBAHUE’), -VUIKAHb («— YyB. YWwKAH ‘Tpynmna, oOLIEecTBO’), ny¢
‘roJI0Ba; UCTOK; HA4YaJo’, ¢oipma ‘oBpar’, A1 ‘ceno’ u ap. OHM MOTYT yKa3bIBaTh
Ha TUI TOCEJICHMS, MPUPOJHBIA OOBEKT, UMS OCHOBATENsl WJIM Biajeiblia.
3HAUYNTEIBHBIN IJ1aCT OMKOHMMOB COCTAaBJISTIOT HAa3BaHUS C KOMIIOHCHTAMM (EHE
‘HOBBIW’ U KUGE ‘CTaphlil’, OTPAXkKAIOIINE UCTOPUUECKYIO THHAMUKY PACCEJICHUS,
anam(pu) ‘HWKHUW W mypu ‘BEpXHUN , NAIOIMIME HA3BaHUS CEJICHUSAM IIO
reorpadudeckoMy TMpu3HAKy. Hamuuwe mnpupogHbIX pealiuii B Ha3BaHUSX
[OJTYEPKUBAECT CBA3b UYBAUICKOWM TONOHMMHHM C OKpYXarIIEH Cpeaou, a
YaCTOTHOCTh  MOBTOPSIIOLIUXCS  OCHOB  JIEMOHCTPUPYET  YCTOWYHUBOCTD
TOIMMOHMUMHUYECKON CHCTEMBI (MTOAPOOHEE O YyBAIICKOW OMKOHUMHH CM.: 1).

B OCHOBY HACTOSIIETO HCCIENOBAaHUS TIOJOXKEH YYBAIICKO-PYCCKUN
CIIMCOK OMKOHMMOB UYBAaIlICKUX CEJICHUM, COCTaBICHHBIA Ha 0a3e CIpaBOYHUKA
«Hacenennpie nynkTsl UyBamickoin ACCP» [2] u Bkimtouaromuii 1722 gyBaiicko-
pycckue napel. B 1aHHOM Cilydae CIIOKHO ONPEACIUTh UX OTHOLICHUS MEXKIY
c000li B KaueCTBE OpUTHHAIILHO-TIEpEeBOIHBIX. CKOpee peub JOJDKHA UJTH O ABYX
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CaMOCTOSITEJIBHBIX ~ TOMOHUMHUYECKMX CHCTEMaxX, KOTOpblE HaXxoAdTcs B
UCTOPUYECKHUX B3aUMOCBS3SIX.

BriBoibl paboThl OCHOBAaHBI Ha METO/I€ CEMAaHTHYECKON MACHTU(PHUKAIIH
OMKOHUMHUYHBIX COOTBETCTBUW, CBOJAMMOIO K KOJMYECTBEHHO-KaYE€CTBEHHOMY
aHanu3y ¢akTudeckoro marepuana [3—5]. ABTOPOM OWKOHHWMBI TIO CTEIICHH
CEMAHTUYECKOTO TOXJAECTBA OLEHUBAIOTCS KAK HJECHTUYHBIE, YaCTUYHO
UJCHTUYHBIE W aOCONIOTHO HEWJCHTUYHBbIE. B 1ensiX KOJIU4eCTBEHHOTO
U3MEPEHUS CEMAHTUYECKOIO0 PACCTOSHMsS HAa3BAHMM CEJI  KaXKIOM Imape
IPUCYKAI0TCA OalliIbl: UACHTUYHBIE HA3BAHUS OLICHMBAIOTCS B OJHY €IUHMILY,
4yacTU4YHbIE COOTBETCTBUA — B 0,5, pasznuuaroniyecss — B HOJIb OaysioB. [{aHHbIe
U pPOBbIE BHIPAXKEHUS CKJIAIBIBAIOTCS, U ITOJIy4EHHAsl CyMMa JIeJIUTCS Ha o011iee
KOJIMYECTBO €AMHUL. TakuM 00pa3oM BBIBOAUTCS CpPEIHEE CEMaHTHUECKOE
TOKJECTBO YYBAILICKUX U UX PYCCKUX COOTBETCTBUU.

B nneane pazHosi3pIuHbIE Tapbl OMKOHUMOB JOJKHBI OBITh UIEHTUYHBIMHU.
Ho nabmioneHusi moka3pIBalOT HEOOBEKTUBHOCTh TAKOTO MPEATIOIOKEHHUS (CM.
Tabm. 1).

Tabnuma 1. CooTHomIeHHWE YYBAIICKHUX M PYCCKUX OMKOHMMOB IO YPOBHIO
CEMaHTUYECKON MICHTHYHOCTH

. KoyimuecTBO OMKOHHMOB
Bunnl oiikoHIMOB
> nois, B %
a) uaeHtnunble (1 6am) 972 56,5
0) vactuuHo uaentuaneie (0,5) 409 23,7
B) HeuneHTH4HbIE (0) 341 19,8
)y 1722 100

A) nenTuuHbIe Mapbl ONKOHUMOB TIPE/ICTABIISIOT COO0M JOMUHHUPYIOIIUN
IJIACT ¢ JoJiek B 56,5 MpoLeHTOB, CM., HAIIpUMEp: 4yB. Acamam = pyc. Azamam,
uyB. Anamkac / Anamkaccu = pyc. Anamkacwi, uyB. Bapman Kywka = pyc.
Bypman-Kowxku, ayB. Enéwrxaccu = pyc. Eunewxacwl, uyB. Capxypan = pyc.
Capxopn, ayB. Ycenax = pyc. Yenvixu, ays. [llepex = pyc. lllepex.

@DOHETUYECKN CO3BYYHbIC OWKOHHUMBI, 4Yallle BCEro SBIISIOLIUAECS
TpaHCIUTEpaAllUe UCXOJHBIX UYBAIICKUX HA3BaHWUM, MO3BOJIAIOT 0€30mMUO0YHO
UJIEHTU(PUIIMPOBATH OPUTHHAIIbHBIC U TIEPEBOAHBIC OHUMEIL. [Ipu 3TOM O0TMETHM,
YTO B pAJIe CIy4yaeB IEPEBOJ BCE-TaKU BO3MOKEH, HO HE pean3yeTcs Ha
npaKkTuke: Anamxkac — OykB. HIKHee cenenue; Bapman Kywka — Oyks. JlecHbie
Komku, Eréwraccu — 6ykB. cenenne Ha p. Enemn, Capxypar — kpacuBast Oepesa.

b) UacTnuHo uieHTHYHBIE OWKOHUMBI C JTOJIeH B 23,7 IPOIIEHTOB CIEAYEeT
KBATM(PUITUPOBATH B KaueCTBE (PAKTOB, B KOTOPBIX PEATU30BAJICS JOMYCTUMBIH,
HO HE TOXJECTBEHHBIN IepeBol. B Takoro poma mapax pyccKkue COOTBETCTBHUSA
HapaluBalTCsi HOBBIMHU adduKcaMu U WHOT/IA ONPECICHUSIMUA, OCHOBAaHHBIMU
Ha WHBIX MMPU3HAKaX, HEXKEJIM B OPUTUHAIBHOM UyBaIlICKOM OMKOHUMHUKOHE: 9YB.
Anmany = pyc. Aimanyuro, o0 anemMenT — Aamany,; ayB. Anam Cypam (OyKB.
Hwxnane Copmel) = pyc. Hanvuue Copmul, oOmuii snemeHt — Cypdm, 4yB.
Hmenxaccu = pyc. Umeneso, odmuii snement — Mven, ays. Asdcnypm Kuneu (rae
asdc ‘ocuHa’, nypm ‘nom’) = pyc. Manvie Kubeuu, o0muii 3nemMeHT — Kuneu,; qyB.
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Anam Tumeépuxaccu = pyc. Huocnee Tumepueeso, o0muil 31eMeHT — Tumépy,
uyyB. Cépnyen = pyc. Cropbeeska, o0mumii 3neMeHT — Cepny.

B o1y ke rpymmy BXOIAT OWKOHWMBI-CHHTarMbl, B KOTOPBIX OJWH W3
KOMIIOHEHTOB HWMEET JOCTYIHYI0O CEMaHTHKy, a JApyrod MpeACTaBisIeT
ASTUMOJIOTUYECKN 3aTEMHEHHBbI KOMMNOHEHT: Man Vixaw = pyc. bonvuiue
Aneawu, tne man — 6omemont, Yaxaw — ?, Typu Kenewxaccu = pyc. Bepxuee
Knsaweso, Tne mypu — pacnoyio)KeHHBIA Ha BO3BbIICHHOCTH, Kénew — ?, Kegen
Axnypm — Manoe Axnepouno, Tie ké¢én — Maanumit, Axnypm — ?, Xupmu Enen —
llonesvie Hnenu, rtoe xupmu — TIOJEBOU, Enen — 2 B JaHHOM ILIacTe
CEMAHTUYECKU 3aTEMHEHHBIE UyBAIlICKE OMKOHUMBI MOTYT MOJIU(PHUIIMPOBATHCS
— 3auMeTh pycckue apdukcel: uyB. Viaxaw — pyc. Aneaw|u, uyB. Kenew|kaccu
— pyc. Knauw|es|o.

NHorma B pycCKOM  OWKOHHMMHYECKOM  MPOIECCE  HCIOIb3YETCS
OyKBaJbHBIM TMEpEeBOJ] UYBAIICKMX Ha3BaHUW — HAAO CKas3aTh, METO/,
HETUNUYHBINA JIJI1 ONKOHUMUM: UyB. Bapmankaccu OyKB. JIECHOE CEJIEHHE — PYC.
Jlecnas, ayB. Bapmanxeéppu OykB. okpauHa jeca — pyc. [loonecnoe, Cakandax
OYKB. JIMITHSIK — pycC. Jlunoska, ayB. Cakandxwvsi OyKB. CEICHUE C JTUMTHIKOM —
pyc. Jlunoexa, uyB. Cymkyn OyKB. CBETJIO€ 03ep0 — pyc. benoe O3zepo, 4yB.
Tapuawyp OyxB. )xypaBiuHoe 00J10T0O — pyc. Kypasnesxa, uyB. Tumepuxaccu
OyKB. ceneHue Ky3Hena — pyc. Kysueyoso, 9yB. Xynaxyukans OyKB. Kabarkoe
obiectBo — pyc. Kabayxas, 4yB. Xeipxacsi OyKB. COCHOBOE CEJIEHUE — PYC.
CocHosxka, uyB. Lllypuy Oyks. 6enast Bona — pyc. benas Bonooicka.

[Ipu amantanuu 9yBalicKo TOMOHUMUU MO TPEOOBAHUS PYCCKOTO S3bIKa
B psiJie CIy4yaeB HCIOJIb3YeTCsl CIOoco0 WMHTEpHpeTalud Ha OCHOBE CO3BYYHMIA
(HapomHast aTUMOJIOTHS), Cp.: pyc. Onyx-Lllymwesawu «— ayB. Yaax [llemweuw,
rae yaax — nyr; pyc. llagnywkuno <— uyB. llasdanywkanb, OyKB. 00IECTBO
[TaBna; Ilocankuno «— 4yB. [lykankaccu A3 nykan ‘cTyn’, -kaccu ‘ceieHue’.

B) B cinywyae ¢ aOCONIOTHO HEHJIEHTUYHBIMH OWKOHMMAamH, KOTOPBIX
HacuuThIBaeTcsA 19,8 mpoleHTOB, O MEPEBOAE MOKHO FOBOPHUTH JIUIIIb YCJIOBHO,
cp.: uyB. Axuen = pyc. Hosoe bynaeso, uyB. Hpuukaccu = pyc. Ocunoso, 4yB.
Kecnesanv (OykB. xecne ‘rycnu’, sn ‘ceno’) = pyc. Mopasnvl, uyB. Cenmepny¢
(0ykB. ucrok p. Cyuasipp) = pyc. borvuwoe [llucaeso, uyB. Tykaccu (OyKB.
BEepXHee ceieHue) = pyc. Bampackuno, 1ayB. Xei¢anxac (OyKB. 3aJJHEE CEICHUE) =
pyc. Manasa Anopeesxa. HecoBnaaenue 4yBalICKUX U PYCCKUX Ha3BAHUM OJTHUX
Y TEX YK€ HACEJIEHHBIX ITYHKTOB y HA0II0AaTeNIel MOPOKIAET JI0KHOE OIIYIIEHHUE,
YTO PeYb UJICT O PA3HBIX HACEJICHHBIX ITyHKTAaX.

TpancnuTepupoBaHHbBIE u Pa3HO3BYUYHbIE YyBaIlICKO-PyCCKUE
COOTBETCTBHS MOJTBEPKAAIOT CIPABEIIUBOCTh TPABHIIa O HENEPEBOIUMOCTH
OHHMMOB, B TO K€ BpeMs YaCTUYHO UICHTHUYHBIC Tapbl, OOBIYHO OBITYIOIINE B
dbopme croBocOUYETaHUM, MOTYT JIOTTYCKaTh IEPEBOIHOM MOJIX0]T B OMKOHUMHUMU.

CortacHoO MojIcYeTaM, CEeMaHTHYECKOE COOTBETCTBUE MEXKTY UyBAIICKUMHU
U PYCCKMMHM Ha3BaHUSAMHM B TE€HEpPAIbHOM COBOKYNMHOCTH cocTtaBisier 0,68
€IMHUIBI U3 OJHOW BO3MOKHOW. ClegoBaTelbHO, PA3HOCTh OHOMACTHYECKHUX
CHUCTEM JOCTUraeT BeJuunHbl B 0,32, 1 3TO BeChbMa CyIIECTBEHHO. Buaumo, He
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Clly4yailHO B COBPEMEHHOM peuu HaOMoAaeTcss TEHACHIMS 3aMelleHUs
YyBallICKUX OMKOHUMOB PYCCKUMH — TaKUM 00pa3oM Kak OyJTo obecrieunBaeTcs
enuHooOpa3ue Ha3zBaHWW. B 3TuX yclOBHMSIX 4YyBalicKas OWKOHUMHYECKAs
cucremMa O€3yCIIOBHO HYXHA€TCAd B 3alllUTE€ KaK YHUKAJBHBIA IJIACT
KYJbTYPHOT0 HacJeAusl U HeoTbeMJeMasi YacTh fA3BIKOBOro Janamadgra
peruoHa.

CpaBHUM BBIBEICHHBIN CpEHUIN MMOKAa3aTellb C YaCTHBIMU JaHHBIMU TPEX
MYHULIMNAIBHBIX OKPYTOB, MPEACTABISIONIMX PAa3HbIE 3THOTEPPUTOPHUABHBIC
rpynmnsl — SapuHCKOTO (BUPBsUT), YpMapckoro (aHaT eH4Yu) W SJIbYHMKCKOTO
(anatpu). Ilokazarenp  4YyBalICKO-PYCCKOM  MACHTUYHOCTH  OMKOHHMOB
SAnpunckoro okpyra coctasiset 0,83 eqununbl (+ 0,15 0OTHOCUTENBHO CpEIHEH ),
Ypmapckoro — 0,73 (+ 0,05), SAnpumkckoro — 0,35 (- 0,33). Muave rosops,
dbopMHpOBaHUE YyBALICKUX U PYCCKUX HA3BAHUM HACEJICHHBIX MyHKTOB B PA3HBIX
KoHIIax YyBamuyu MpOUCXOJIMIIO0 HAa OCHOBE Pa3HBIX HA3bIBHBIX CTPATETUH: B
SnpuHCKOM M YpMapcKOM B OCHOBE OWKOHUMHYECKOTO IIPOLECCA JIEKUT
COXpaHEHUE OpWUTMHAIBHBIX HA3BaHUM C TEPEBOJOM B psAldE CIy4yaes
CEMAHTUYECKA JOCTYITHOM 4YacTh, B SJIBYMKCKOM OKpyre OWKOHHMBI
IPOAYLMPYIOTCS Ha 6a3e pa3HbIX UCXOIHBIX Ha3BAHUI.

Nrak, uyBamickas W pycckas OWKOHUMHUS HaXOJATCSI B TECHBIX
UCTOPUYECKH OOYCJIOBIIEHHBIX B3auMOCBs3siX. Ho mpu Bcem TOM He
NPEACTABIAETCS BO3MOXHBIM TOBOPUTH O TIEPEBOAEC OJHOM (UyBaLICKON)
OMKOHMMHYECKOM CHUCTEMBI Ha JPYryr0 (PyCCKyI0) S3BIKOBYIO KYJIbTYpPY B
MOJIMHHOM CMbIcTie. VIEHTUYHOCTh YYBAIICKUX W PYCCKUX OWKOHHWMOB
OTHOCUTEJNbHAs, He  abcomtoTHas. OOBEKTMBHO  3lIeCh  MpPEACTaBJICH
JIBYCUCTEMHBI  (EHOMEH, TJe OTHOIICHHs B Tapax BapbUPYIOT OT
TPaHCJIUTEPATUBHBIX JIO MEPEBOJAHBIX. B yCIOBUAX OMIMHIBH3Ma UCTOPUYECKHU
dbopMupyIOTCS TapajuleNibHble TOMMOHUMUYECKUE CHCTEMbl, U OJHU U T€ XKE
OOBEKThl B KOHTEKCTE KOHKPETHBIX S3BIKOB BIIOJIHE MOTYT HMETh pa3HbIC

Ha3BaHUs.
Coxpamenus: byks. — 0yKBaJlbHO, Map. — MapUICKUH A3BIK, pyC. — PyCCKHM S3bIK, UYB.
— YyBalICKUH S3bIK.
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VJIK 81.23
KOA-CBUTUYHUHI' U BUJIMHI' BAJIBHASI KOMIIETEHIINUA KAK

DAKTOPBI DOPEKTUBHOCTH IIEPEBOJIA B
MPO®ECCHUOHAJIBHON KOMMYHHUKAIUUA

T. I. Yepuviuosa,

Kauouoam neodazo2uiecKux HayK, 0oyeHm,
A. 10. Abnanumosa,
ooyuarowasics,
Hnemumym unonocuu, Kpvimckuii gpedepanvuulil yHusepcumem umeHu
B. U. Bepnaockozco, Cumgheponorno.

AHHOTaHHﬂ. HCCJ’ICI{OB&HI/IC (bOKYCI/IpyeTCSI Ha BBaHMOHeﬁCTBHH KOA-CBUTUYHUHTAa H
OMJIMHTBAJIbHOM KOMIICTCHIIMU KaK KIIHOYEBBLIX q)aKTOPOB ycrexa B COBPEMCHHOM IICPCBOJC.
AHaJ'II/ISI/IPYIOTC}I CTPYKTYPHBIC MCXAaHHU3MbI IICPCKIIOYCHHA KOIOB M HUX IIPArMaTUYCCKHC
(bYHKLII/II/I. I[OKa?,BIBaeTC}I, YTO JAAaHHOC SABJICHHC, 6y,[[y1H/I OCO3HAHHBIM CTPATECTrHMYCCKUM
BBI60pOM, MMO3BOJIACT PCHIATh KOMINIICKCHBIC 3ad4M B CIICHHUAIM3UPOBAHHBLIX JHUCKYpPCaX, OT
o0ecrieyeHnss TEPMHHOJIOTUYECKOH TOYHOCTH MO TMepeJadd KyJIbTYPHO-OOYCIIOBIEHHBIX
cMbIcioB. Pabora MOAYCPKHUBACT 3BOJIIOLHUIO POJIK IIEPCBOAYNKA OT TPAHCIIATOPA K MEANATOPY,
BJIQ/ICIOIEMY TMOPUIHBIMHU SI3bIKOBBIMH pECypCcCaMH.

KiamodeBbie cJ1oBa: MEXBI3BIKOBOE MNECPCKIOYCHUC, KOMIICTCHTHOCTD 6I/IJ'II/IH1"B8.,
Meaualnusa CMbICIIaA, I‘I/I6pI/II[HbII71 TCKCT, IparMaTrukKa nepeBoaa.

Summary. The study focuses on the interaction of code-switching and bilingual
competence as key success factors in modern translation. It analyzes the structural mechanisms
of code-switching and their pragmatic functions. The work proves that this phenomenon, as a
deliberate strategic choice, enables solving complex tasks in specialized discourses — from
ensuring terminological precision to conveying culturally conditioned meanings. It emphasizes
the evolution of the translator's role from a transmitter to a mediator proficient in hybrid
language resources.

Key words: cross-language switching, bilingual proficiency, meaning mediation,
hybrid textuality, translation pragmatics.

CoBpemenHass  npodeccuoHadbHas  KOMMYHHMKAlUsi B YCIIOBHUSIX
miof0anu3aiuu = U UU(QpOBU3ALMM  XapaKTepU3yeTcs  BO3pacTarolieit
THOPUIHOCTBIO SI3BIKOBBIX MPAKTUK. TpagullMOHHAs MOJEIb TEepeBoda Kak
JIMHENHOW TPAHCIALMU TEKCTA C OJTHOTO SI3bIKa HA IPYTOM 3a4aCTyI0 OKAa3bIBACTCS
HEAOCTAaTOYHOM Il PELICHUsA CIOXKHBIX KOMMYHMKATHMBHBIX 3a7ay B
MYJIbTUKYJIBTYPHBIX Y Y3KOCIEUUAIM3UPOBAHHBIX KOHTEKCTax. Ha mepemnui
IUIAH BBIXOJAT KOHIIENIUM, PACCMATPUBAKOIIME IEPEBOJAYMKA HE Kak
MEXAHUYECKOr0 IOCPEAHHUKA, a KAK AKTUBHOIO YYAaCTHUKA KOMMYHHUKAIVH,
00J1a1aroIero KOMITJIEKCHOM S3bIKOBOU U KYJITYPHON KOMIIETEHITUEH.

B pamkax pgaHHOW mapagurMbl OCOOBIM HHTEpPEC NPEACTABISAIOT JBa
B3aMMOCBS3aHHBIX ()EHOMEHA: KOJ-CBUTYMHT (MEPEKIIOYEHHUE KOJOB) H
OwIMHrBaNmbHas KommereHiua. WMx cuHeprus ¢GopMupyeT OCHOBY IS
CTPATETMUYECKOr0 TMOAXO0Aa K TEPEBOAY, KOTOPBIA IIO3BOJIAET HE MPOCTO
nepeaBath MHQOpPMAIMIO, a YIPaBIATh CMbICIAMH, aJanTHPOBATHCS K
crenuduke MNpodecCuoHaIbHBIX JTUCKYPCOB MU JOOMBATHCS MaKCUMaJIbHOTO
MPAarMaTU4YECKOTO BO3JAEHUCTBUS Ha LEJIEBYIO ayIUTOPHIO.

Ceroans KOJ-CBUTYHHT MIPU3HAETCS BBICOKOOPTaHU30BAHHBIM
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JIMHTBUCTUYECKUM TOBEICHUEM, MOAUYUHSIOIIMMCSA BHYTPEHHUM IMpaBUjiaM H
OTPaKAIOIIUM TPOJBUHYTHIM ypPOBEHb BIaAeHUsA sA3blKamMH. K KOa-CBUTUMHIY
OTHOCSITCSI ~ Cllyyau, KorJa OWIMHIBBI CO3HAaTEIbHO WJIA HEOCO3HAHHO
NEPEKIIOYAIOTCA C OJHOIO SI3bIKa Ha JAPYTOM B paMKax OJHOIO pa3roBopa MU
TekcTa. «Koa-CBUTUMHT onpeessaeTcs KaK YepeI0BaHHE ABYX WM 00JIee SI3bIKOB
WIN SI3BIKOBBIX BapUaHTOB B pa3roBope. OH MOXeT ObITh KiIaccu(UIrpoBaH Ha
pa3lIMuHbIE THUIBI, BKJIOYAs MEXKIPEIJIOXKHBIM, BHYTPUIIPEIJIOKHBIA U
NEPEKITIOYEHNE C TEramH, KaXAbld W3 KOTOPBIX HMMEET CBOU CTPYKTYypHBIE
ocodennocTy [1. c. 358]. “Code-switching is defined as the alternation between
two or more languages or varieties of language in conversation. It can be classified
into different types, including inter-sentential, intra-sentential, and tag-switching,
each with distinct structural characteristics”.

MexnpennoxkHelii CBUTYMHT (inter-sentential) mMpoOMCXOAUT HA TPaHUILE
HE3aBUCHUMBIX CHHTAKCHUYECKHUX E€IUHHUII. IJTOT THUIl YaCTO HUCIOJIb3YyeTCS I
CTPYKTYPUPOBAHHS AUCKYpPCA, BBIICIECHUS TEMAaTHUYECKUX OJIOKOB WJIM CMEHBI
KOMMYHUKATHBHON ponu. BHyTpumnpemtoxkHeii cBuTanHT (intra-sentential)
Hambosee CIOXKHBIM THI, TPeOyIOMIMA OT TOBOPSINEr0 HWHTYHUTUBHOTO WJIH
OCO3HAHHOTO COOJIIOJIEHUSI CHHTAaKCHYECKUX TMPaBUJI OOOUX SI3BIKOB B pamKax
omHo# (passwl. Ilepexmrouenue ¢ Teramu (tag-switching) mpeamnonaraer BCTaBKy
TOTOBOM (POPMYJIBI U3 OJHOTO SI3bIKA B BHICKA3bIBaHWE Ha ApyroM. Takue Teru
YaCTO BBIMOJIHIIOT METAKOMMYHUKATUBHYIO (DYHKITUIO, IPUBJICUCHUE BHUMAHMUS,
3aMpoC NOATBEPKACHHUS, YCUIECHUE SMOLMOHAIBHON OKPACKHU. DTH CTPYKTYpPHBIE
NaTTePHbl OTHIOJb HE CIIy4alHbl; OHHU SIBJISIIOTCSI MapKepOM BHUPTYO3HOTO
BJIQJICHUS SI3bIKOBBIMM CHCTEMAMH, YTO CTABUT IOJ COMHEHHE YCTAPEBIIHE
MPEACTABICHUS O KOA-CBUTUMHIE KAK O MIPOSIBJIEHUU HETIOJIHON KOMIIETEHIINH |5,
c. 39].

Opnaxo cam 1o cede (akT crnocoOOHOCTH K NEPEKIIOUEHUIO KOJIOB elIE He
rapaHTUpYyeT KadecTBa nepeBofa. PyHAaMEHTAIBHOW OCHOBOW, MUTAIOLIEH JTY
CIIOCOOHOCTh W TMpeBpamaronied e€ u3 MNOTEeHIUaTbHOW B 3(PPEKTUBHYIO,
BBICTYMAeT OWJIMHIBajbHasA KoMmmereHuus. [IpodeccnonaibHblil epeBoJ — 3TO
CJIOXHBIN TIpolecc, TPEOYIOIINA HE TPOCTO 3HAHUS JBYX SI3bIKOB, HO M TITyOOKOTO
MMOHMMAHUS UX CTPYKTYPhI, HHOAHCOB, KYJBTYPHOTO KOHTEKCTAa U MparMaTuku |3,
C. 118]. bunuHrBanpHass KOMIETEHINS B KOHTEKCTE MEPEBOAA BBIXOAUT 33 PAMKH
IPOCTOTO BJQJACHUS JIBYMsI S3bIKAMH; OHAa TOJpa3yMeBaeT CIHOCOOHOCTb
3¢ (HEeKTUBHO omepupoBaTh 000OMMU S3BIKAMU JUIsSI BHITIOJHEHUS MTEPEBOAUYECKOM
3a/1a4uu.

bunuHraneHas KOMIIETEHIIUS BKJIIOYACT B c€0S METATUHTBUCTHYECKYIO
OCBEJIOMJIEHHOCTb, TO €CTh CIIOCOOHOCTh AHAJIM3UPOBAThH SI3bIK KaK CHUCTEMY, U
MparMaTUYECKyl0 UYyBCTBUTEIBHOCTh — IIOHHMMAaHUE TOrO, KAaK S3BIKOBBIC
CpEIICTBA MCHOJB3YIOTCS JUISl JOCTHKEHUS KOHKPETHBIX LEJEH B KOHKPETHOM
KyJbTYypHOH cpene. l'oHcanec MOJYEpKUBAET, UYTO OWJIMHIBBI 00JaJar0T
«idpdepeHIIMPOBaHHON  KOMIIETEHIIME», dYTO BaXXHO ISl MepeBojia
CHEUATN3UPOBAHHBIX TEKCTOB, T/I€ 3HAHUE KYJIbTYPHBIX U MPOPECCUOHAIBHBIX
KOHTEKCTOB KPUTHYHO. «BWIMHrBajibHAass KOMMETEHIMS TaK *e€ CHOCOOHOCTh
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3¢ (PEeKTUBHO MOHUMATH U UCTIOIB30BATH JBA SI3bIKA, SIBISETCS (PYyHIaMEHTAIbHOM
Uil TIPO)ECCUOHANIBHBIX TEPEBOJAYMKOB, TOCKOJIBKY OHa 0O€cleurBaeT uX
CIIOCOOHOCTH TOYHO U KYyJIBTYPHO aJICKBAaTHO MepeaaBath cMbIC» [5]. “Bilingual
competence the ability to understand and use two languages effectively is
fundamental for professional translators as it underpins their capacity to convey
meaning accurately and culturally appropriately”.

WccnenoBanwms Mo 3TOW TeMe MOATBEPKAAIOT, YTO ONTUOKH, CBI3aHHBIC C
HEMTOHUMAHUEM  KYJbTYPHO-CHEIU(DUUHBIX  HWMIUIAKAIIUH,  COCTaBIISIOT
3HAUUTEIBHYIO JIOJI0 HEIOCTAaTKOB B paboTax MNEPEeBOJYMKOB C (POpMaIbHO
XOPOIIMM 3HAHUEM SI3bIKA, HO HEJIOCTATOYHON OMJIMHTBAJIbHON KOMITETEHIIUEH B
MIMPOKOM cMbIciie. Takum o0pa3oM, HMMEHHO 5Ta KOMIIETCHILUS CIY>KHUT
GUIBTPOM, KOTOPBIM OTAENAET MEXaHUYECKYH TOJCTAaHOBKY CJIOB OT
OCMBICJICHHOTO KOMMYHHUKAaTHBHOTO aKTa [4. C. 21].

B mnpodeccuoHanbHOW TpakTUKE KOJA-CBUTUMHT, OIUPAIOIIUMNACA Ha
MPOYHYI0 OWJIMHTBAJILHYIO KOMIIETCHIIUIO, TEpecTaéT ObITh CTUXUIHBIM
SBJICHHEM W TIPEBPAIIAETCS B CTPATETHMUYCCKUN WHCTPYMEHT JUIsl amanTalluu
TEKCTa U yJIy4dieHuss KoMMyHuKanuu. OH CTAHOBUTCS OCO3HAHHBIM OTBETOM Ha
crieruUIecKre BBI30BBI, C KOTOPHIMH CTAJIKUBAETCA MepeBOqYNK. OqHUM U3
TaKUX BBI30BOB SIBIIICTCS OTCYTCTBHE MPSMOTO M OJHO3HAYHOTO SKBUBAJICHTA B
IIEJIEBOM SI3bIKE WJIM HETOJHAs CMBICIOBAasl WM SMOIIMOHAJIbHAS Harpyska
CYIIECTBYIOIIETO DKBHBAJICHTA. B O3THX CHTyalusx TMEPEeBOAYNK MOXKET
npuOeTHyTh K UMIOPTUPOBAHUIO (importation) — COXpaHEHUIO OPUTHHATIBHOTO
TepMHUHA. DTO OCOOCHHO aKTyaJlbHO JUJISl Y3KOCTICIIMAIU3UPOBAHHBIX 00JIacTeH,
r7Ie OTpe/IeJICHHbIE TEPMUHBI CTAIM MEXIYHAPOJAHO Mpu3HaHHBIMU. Hampumep,
coxpaHeHue aHriauickux tepMuHoB B obmactu IT («cloud computingy, «big
data») nnu menunune («syndromey) [6].

AHanmu3 pea’dbHBIX KEWCOB IOKAa3bIBa€T, YTO IEPEBOJYUKUA B
MEXIYHAPOAHBIX KOMITAHUSIX W WHCTHUTYTaX HCIIONB3YIOT KOJ-CBUTYHMHT Kak
CTPATEeTUIO MJIsl YIPABIICHHUS CIIOKHBIMA KOMMYHHKATHBHBIMU 3ajadaMu. B
TEXHUYECKUX M HAyYHBIX TEKCTaX 4YacTO COXPAHSIOTCS MEXKTyHAPOIHBIC
TEPMHUHBI, 0COOCHHO B OBICTPO Pa3BUBAIOIIUXCS 00JIACTSIX, TI€ aHTJIMUCKUM S3BIK
JTOMHHHPYET. B mepeBo1 MapKeTHHTOBBIX MATEPHAJIOB ¥ PEKIIAMBbI, KOI-CBUTYHHT
9acTO HCIOJIB3YeTCsl ISl TPUAAHUS TEKCTy OOJbINEH IMpPUBIEKATCIHBHOCTH,
aKTYaJIbBHOCTH Wi «rio0anbHOCTH». Hanpumep, cioran «Experience the future»
MOXKET OBbITh OCTaBJeH Oe3 TMepeBoja WIM aJalTHPOBAH C COXPAHCHHEM
AHTJIMHACKOTO CJIOBA, €CIIU 3TO COOTBETCTBYET OpeHauHTOBOW cTpareruu [2]. B
JUTEPATYPHOM TEPEBOJIE TEPEBOUYMKHA YACTO MCIOIB3YIOT KOJI-CBUTUUHT ISt
BOCITPOU3BEICHUS aBTOPCKOTO CTUJIS, TIEpe/lauu aTMOC(EPHI WIIH XapaKTEPUCTUK
nepcoHaxei. B mepeBojie cyOTUTPOB U 1yOJIsKe KOJI-CBUTUMHT TPUMEHSIETCS TS
ajanTaly  peud TEPCOHAXKEeW K KYJIbTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM  IIEJIEBOM
ayJIUTOPHH, & TAKXKE JUTSI ONTHUMHU3AITUN CHHXPOHHU3AIINH.

Hcxo/is U3 BBIIEH3/I0)KEHHOTO, BBHIBOJIBI UCCIIEIOBATEIICH O TOM, YTO KO/I-
CBUTYUHT HE SBIIACTCS TPU3HAKOM JIMHTBUCTUYECKOH HEKOMIIETEHTHOCTH,
HaXoJAT CBOE ToJIHOE moATBepkaeHHe. OH YacTO CIY)KUT CTPaTeTHYeCKUM
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WHCTPYMEHTOM Ul JOCTH)KECHMSI OIIPENEIICHHBIX KOMMYHHKATHUBHBIX LEJEH,
TaKMX KaK  yCTAHOBJICHME  COLMAIBHOW  HWACHTUYHOCTH, BBIPAKCHUE
IMIPUHAJIEKHOCTH K TPpyNNe WIA INOAYEPKUBAHUE OIPEAECICHHOTO 3HAYEHMS.
['paMOTHBINM KOJI-CBUTYMHI B IEPEBOAE — 3TO HE XAOTUYHOE IEPEKIIOYCHHUE, a
LIEJICHAIIPABIICHHOE HCIOJb30BAHUE S3BIKOBBIX PECYPCOB I JOCTHUIKEHHUS
HAWIY4IIero KOMMYHHUKATUBHOTO 3 deKTa.

JInsi COBPEMEHHOI'O0 PBIHKA IEPEBOJYECKUX YCIYT 3TO HMEET MNPSIMOE
npakTHUecKoe 3HaueHue. KIneHThl Bece yarie 0KuAaroT, YTO MEPEBOTUUK OyaeT
HE IPOCTO MEXAHUYECKU ITIEPEHOCUTD TEKCT C OJTHOTO S3bIKA HA IPYTOM, @ CMOXKET
paboTaTh € HIOAHCAMHU MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMM, YacTbIO KOTOPOM
ABJIIETCS U KOI-CBUTUUHT. [[03TOMY pa3BUTHE COOTBETCTBYIOINX KOMIIETEHIIUI
CTAaHOBUTCS HE ITPOCTO aKaJeMUUECKOH 3a/1aueii, a yCI0BHUEM MPoecCcroHaIbHOMI
KOHKypeHTocnocoOHocTH. bynymemy mnpodeccuonany TpeOyeTrcs yMeHue
BbIOMpaTh MEXIYy IOJHOW ajanTauued, KaJbKUPOBAaHMEM M OCO3HAHHBIM
MMIIOPTUPOBAHUEM DIIEMEHTA HCXOAHOTO KOJA, MCXOAA W3 3aJa4d TEKCTa U
OXXUJAHUU ayIUTOpUH. B 3TOM M 3aKiIt04aeTcsi CyTh COBPEMEHHOIO MEPEBOAA —
CJIOHOM, KOHTEKCTYaJIbHO O0YCJIOBJIEHHOM AESITEIbBHOCTH MEANATOPA, KOTOPHIi
BUPTYO3HO YHPABISET CMBICIAMU HA NEPECEYEHUHN S3BIKOB M KYJIBTYp, & KOJI-
CBUTYMHI W OWIMHIBAJIbHAsE KOMIIETEHLMS SBJSIOTCS €ro BaKHEUIINMH

MHCTPYMCHTAMM HaBUTAIIMHU B ’TOM MHOT'OMEPHOM IPOCTPAHCTBE.
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1. AzapoBa H. M. KoruutusHsie ocHOBaHus TexHUKU code-switching / H. M. Azaposa //
KornutusHbie uccinenoanus si3bika. 2016. — Ne 27. — C. 356-363. — DOI: 10.20916/2071-
9639-2016-27-356-363. EDN XDDSSJ.

2. KuranoBa A. B. Ponp nepeximroueHus S136IK0BOTO Kozia B pexiname / A. B. Kuranosa
//" BectHuk HmMXeropoickoro rocyJlapCTBEHHOI'O JIMHTBUCTHYECKOI'O  YHMBEpPCHTETa
um. H.A. Jlo6pomo6oBa. — 2011. — Ne 13. — C. 33-41. — EDN NDVLFB.

3. JlareimeB JI. K., IToBopotos, B. H., 2001. Crpyktypa U coaepx’aHue NOATOTOBKH
MEPEBOJYUKOB B S3BIKOBOM By3e. YueOHO-MeToaudeckoe mocoome. Mocksa: HBU-
TE3AYPVYC. —c.114-119.

4. Tlogonsckas A.M. O mpoOneme GopmMUpOBaHUS MEPEBOJUYECKON KOMIETEHIMH Y
CTYACHTOB He(uionornyeckoro npoduis odyuenus. — M., 2011. —45 c.

5. Gonzalez A. M. Spanish—English code-switching among low-income, second-
generation Mexican-Americans in Chicago / A.M. Gonzalez // Spanish in Context. — 2014. —
11(1). — P. 28-52. — DOI: 10.1075/sic.11.1.02gon

6. Krasina E. A. Code-switching: state-of-the art / E.A. Krasina, M.M. Jabballa // Bulletin
of Peoples' Friendship University of Russia. Series, Theory of language. Semiotic. Semantics.
—DOI: 10.22363/2313-2299-2018-9-2-403-415.



Ilepesooueckuii OucKypc: mecoucyunaunapHslii H00X00

221

YK 81'255.2
MPOBJIEMBI MIEPEBOJIA MOJIOAEKHOT'O CJIEHTA B
AHI'JIOSI3BBIYHBIX CEPUAJIAX (2000-2020-e rT.)
M. A. Yeuomenxo?,
ooyuarowascs, Uncmumym ¢unonoeuu, Kpvimckuii gpedepanvHulil

yuugepcumem umenu B.U. Beprnaockozo, Cumgepononv

AHHOTanusi. B [aHHOW CTaTbe BBISABICHBI KIIOUEBBIC TMPOOIEMBI TepeBOaa
MOJIOJIC)KHOTO CJIGHTa B aHTJIOS3BIYHBIX cepuanax Hadama XXI| Beka. Marepuaiom
uccnenaoBanus nociyxuian cepuansl 2000-x, 2010-x u 2020-X roAoB, ¢ TOMOIIBIO KOTOPBIX
BO3MOXHO HPOCICANTE BIUAHUC BPEMCHHBIX IIEPHOJOB Ha IMEPEBOAUYCCKHE PCIICHUA.
AHanu3upyloTCs TPYAHOCTH TEpelayd dSKCIPECCUBHOCTH, KYJIbTYpHOH CIEHU(PHUKH |
HparMaTH‘IeCKOfl (I)YHKI_II/II/I CJICHI'OBBIX CJHWHHII, a4 TaKXC HX 0COOEHHOCTH B YCIOBHUAX
ayJMOBU3yalIbHOTO TiepeBoga. (Ocoboe BHUMAHUE YICNSETCS CTPATETHSM —aJIanTaluu
MOJIOZCIKHOI'O CJICHTI'A ITPU IICPCBOJIC HA pYCCKI/Iﬁ SA3BIK.

KirwueBbie cjioBa: MOJOAEKHBIM CIEHI, AayIHOBU3YAIbHBIA II€PEBOJ, NEPEBOL
CCpHAJIOB, ICPCBOJUYCCKUC CTPATCINHU, AHTIINHCKUHN SI3BIK.

Summary. The article focuses on the main problems of translating youth slang in
English-language TV series of the early 21st century. The study is based on TV series from the
2000s, 2010s and 2020s, which makes it possible to analyze the impact of the time factor on
translation decisions. The difficulties of conveying the expressivity, cultural specificity, and
pragmatic function of slang units, as well as their peculiarities in terms of audiovisual
translation, are analyzed. Special attention is paid to the translation of expressive and
culture-specific slang units as well as to the strategies used in audiovisual translation.

Key words: youth slang, audiovisual translation, TV series translation, translation
strategies, English language.

B coBpeMEHHOM MHpE aHIJIOSA3BIYHBIE CEPUANIBI CTAHOBATCSA OJHUM U3
Hanboyiee 3HAYMMBIX HCTOYHUKOB PAaCIpOCTPAaHEHUsS pa3rOBOPHOW peud U
MOJIOJIEKHOTO ciieHra. OHU CyIIECTBEHHO BIIMSIOT Ha CIIOCOOBI KOMMYHHKAIUH
MOJIOJEKH, OTPAXKAIOT aKTyaJIbHbIE SI3bIKOBBIE TEHJEHIUH, a TaKKe POPMUPYIOT
A3BIKOBOE CO3HaHWE 3puTenei. B cBsi3M ¢ 3TUM 0COOyI0 aKTyalbHOCTh
npuoOpeTaeT npobieMa aJeKBaTHOTO MEPEBOIa MOJIOJAEKHOTO CIIEHra, KOTOPBIN
OTJINYAETCSl BBICOKOM CTENEHBID JHUHAMWUYHOCTH, OJKCIPECCHBHOCTH W
KYJBTYpHOI 00YCIIOBIEHHOCTH.

COBpeMEHHBII ~ MMOJIOAEKHBIM  CIEHI — 3TO  MHOTOYPOBHEBOE
JIMHTBUCTUYECKOE SABJICHUE, XapakTepu3yroleecs HECTAOMJIbHOCTHIO,
CUTYaTUBHOCTBIO U TECHOM CBS3bI0 C COLIMAIBLHBIM KOHTEKCTOM. [Ipu mepesone
CJIGHIOBBIX €IMHMI] TIEPEBOAUYMK CTAJIKUBACTCS ¢ HEOOXOAUMOCTBHIO HE TOJBKO
repenarThb ux CEMaHTUYECKOE 3Ha4YCHHUE, HO 51 COXPaHUTH
AMOITMOHANIBHO-TIparMaTudeckuii  3¢g¢dekr, dYro  OCOOCHHO BaXHO B
ayIMOBU3YAJILHOM IIEPEBOJIE CEPUATIOB.

[lenbto maHHOM cTaThbU SBISETCS aHAIU3 OCHOBHBIX MpOOJIeM MepeBoja
MOJIOZIEKHOIO CJIEHTa B aHriaosi3bluHbIX cepuanax 2000-2020-x romoB u
onucaHue Hanbosee pacpoCTPaHEHHBIX EPEBOTUYECKUX CTPATETUM.

MOOAEKHBIA CIEHT SBJISAETCS YacTbIO HEIUTEPATYPHOU JIEKCUKU U
BBINIOJIHACT Ppsii QYHKUUNA: UACHTU(PUKAIMOHHYIO, SKCIIPECCUBHYIO, OLIEHOYHYIO

% Hayunpiit pykoBouTeNb: K.Qpuioi.H., nouent T. T'. YepHsimosa
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U KOMMYHUKATUBHYI. OH aKTMBHO HCIIOJB3YETCS ISl BBIPAXKEHUS SMOLMM,
YCTaHOBJICHHUSI HE(OPMAJIBHOTO KOHTAKTa M 0003HAUYECHMSI MPUHAIJICKHOCTU K
ONPEAEIEHHON COLMATIBHON TPYIIIIE.

B cepunanax Hayana 2000-X ro1oB MOJIOAEXKHBIN CIAEHT TPEUMYILIECTBEHHO
OCHOBBIBAETCS HA PA3rOBOPHBIX BBIPAKEHUSAX U YCTOMYMBBIX OLEHOYHBIX KIIHILE
(cool, dude, awesome, freak out). B 2010-x romax Habmtomaercs yCUIICHHE
BJIMSIHUSI MHTEPHET-KYJbTYpbl U Pa3roBOpHbIX cokpamienuid (OMG, seriously?,
whatever), Torma xkak B 2020-x romax ciIeHr Bc€ dalme BKIIOYAET
uHTepHeT-Mapkepsl (low-key, vibe, cringe). /{5 nepeBogunKa BaXKHBIM SIBJISICTCSI
TOT (PaKT, UTO CICHTOBBIC €AMHUIIBI PEIKO UMEIOT MPSMbIE SKBUBAJICHTHI B A3BIKE
NepeBoJia, a MX 3HAYEHUE YacTO 3aBUCUT OT KOHTEKCTa, WHTOHALMHU H
KOMMYHUKATUBHOM CUTYallUH.

OnHOM W3 KIIOYEBBIX TPYJIHOCTEW SBISETCS HEIKBUBAJICHTHOCTh
CJICHTOBBIX €IMHUIl. MHOTrHe BBIpAKEHUS O00JaJal0T SPKO BBIPAKEHHON
KyJIbTYPHOH crienn(UKON 1 HE UMEIOT IPSIMBIX COOTBETCTBUH B PYCCKOM SI3BIKE.
Hanpumep, Takue BbIpakeHusa, Kak cringe wi awkward, TtpeOyror
KOHTEKCTYaJIbHOTO IEPEOCMBICIICHHS U a/IallTalllH.

[Tpobnema nepeadn AKCIIPECCUBHOCTH. Crnenr BBITOJIHSIET
IKCIIPECCUBHYIO (YHKIUIO, TOATOMY TPH TMEPEBOJIE BAXHO COXPAHUTH
AMOIIMOHAJIBHYIO OKpPAaCKy BbICKa3blBaHHWS. bByKBajbHBI MEPEBOJ YaCTO
NPUBOJUT K HEUTpAIU3ALUU SMOLMA U CHIOKEHUIO BBIPA3UTEIBHOCTU PEIUIUKH,
YTO MOXKET UCKaXKaTh XapaKTep NEPCOHAXKA.

[IpoGnema BpeMeHHOHN akTyanbHOCTH. ClEHr OBICTPO YyCTapeBaer,
ocobenno B cepuanax 2000-x romoB. IlepeBomunk cTamkuBaeTcsi ¢ BHIOOPOM:
COXPaHUTh yCTapEBILYIO JIEKCUKY WIIM 3aMEHUTh €€ COBPEMEHHBIMU aHAJIOIaMH,
YTO MOKET IIPUBECTH K BPEMEHHON HECOOTHECEHHOCTH MEPEBOJIA C OPUTHHAIIOM.

OrpanudeHus ayIMoBU3yallbHOTO nepeBojia. [Ipu nepeBone cyOTUTPOB U
nyOJisiKa YYWTHIBAIOTCS TEXHUYECKHE OIPAHMYEHUS: JJIUTENBHOCTb PEIUIMKH,
CUHXPOHU3ALMS C apTUKYJSIIUed, OO0bEM TEKCcTa. DTO YacTO BBIHYXKIAET
NepeBOIUMKA COKpAIATh WK YIPOILIATH CICHTOBBIE BBIPAXKEHUSI.

Jlexcuueckas 3amena. Haunbonee pacpocTpaHeHHOM cTpaTeruei sBisercs
3aMeHa CJIEHTOBOM €IMHMIIbI (PYHKIHMOHAIBHO OJIM3KUM BBIPAKEHHUEM B SI3BIKE
nepesona. Hanpumep, That’s insane! moxert mepemaBatbesi Kak «ITO KECTh!»
Ui «39T10 6e3ymue!».

OnucarensHplii niepeBoa. Mcmosb3yeTrcst B ciaydasx, KOrjga CIEHroBas
eAVHMIa He HMMeeT aHainora. IIpu 3ToM 3HaueHue nepenaéTcss ¢ MOMOUIBIO
Pa3BEPHYTOr0 OIKCAHHUS, YTO, OJHAKO, MOXKET CHIXKATh IMHAMUKY JTMAJIOra.

Heunrpanusauus. /{anHasg ctparteruss npeanosiaraet MnepeBoJl CIECHIOBOU
€UHULIBI HEUTPAJIbHOM JIEeKCUKON. OHAa IPUMEHSIETCS IPU KECTKUX TEXHUUECKUX
OrpaHUYEHMSX, HO PUBOJUT K yTPATE CTUIMCTUYECKON OKPACKH.

KynberypHas ajanranus. A nanranus IIpEAIoaraeT  3aMeHy
OPUTHHANBHOTO BBIPAKEHUA OJM3KUM 1O (QYHKIUU BJIEMEHTOM pPYCCKOU
MOJIOAICKHOW pedr. DTOT NMpUéM OCOOEHHO akTyaneH ais cepuanoB 2020-x
roJI0B, OPUEHTUPOBAHHBIX HA MOJIOJIEKHYIO ayAUTOPHIO.
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AHanu3 nepeBoI0B CEPUATIOB Pa3HBIX NEPUOAOB MOKa3biBaeT, uto B 2000-
X roJiax MepeBo]l MOJIOJIEAKHOIO CIIEHTa Yallle XapaKTepu3yeTcsl HeUTpanu3anuen
u ynpouienueM. B 2010-x rogax Habmronaercsi 6ojiee aKTUBHOE MCIOJIb30BaHUE
Pa3roBOPHBIX aHAIOroB, a B 2020-X — CTpeMIIEHHE K COXPAHEHUIO MOJIOIECKHON
CTWJIMCTHKM 32 CYET AKTYaJIbHBIX PYCCKOSI3bIYHBIX CIEHTOBBIX €AUHUL. Takum
o0Opa3oM, BpeMeHHOU (HaKTOp OKa3bIBa€T CYIECTBEHHOE BIUSHUE Ha BBIOOD
MEPEBOAYECKUX CTPATETHil U CTENEHb aJalTalluy CJICHTa.

KoMIuiekcHbIN 1epeBo MOJIOIEKHOTO CIEHTa B aHTJIOSA3BIYHBIX CEpUAax
ABJIIETCS CIIOKHOM 3ajaueil, KoTopas MIpeanojaraer y4yéT JUHTBHUCTUYECKUX,
KyJbTYpPHBIX W HparMaTH4eckux (¢akropoB. OTCyTCTBHE OSKBUBAJICHTOB,
HEOOXOAMMOCTh Mepeaaun 3KCIPECCUBHOCTH U OIPaHUYEHUS ay/IMOBU3YaIbHOTO
nepeBofa  OOYCIOBIMBAIOT  pa3HooOpa3ue  MEpeBOAYECKUX  PEIICHUH.
ITpoBenennsiii ananu3 cepuaioB 2000—-2020-x rog0B MO3BOJISET CEIaTh BBIBO
O TOM, YTO COBPEMEHHbIE NIEPEBOAUECKHUE MPAKTUKU BCE Yallle OPUEHTUPOBAHBI
Ha QYHKIMOHAIBHYIO U KYJIbTYPHYIO 9KBUBAJIEHTHOCTH, YTO CIIOCOOCTBYET OoJiee

aJICKBATHOMY BOCIIPHUSTAIO OPUTHHAIIBHOTO TEKCTA LIEJEBOM Ay IUTOPUEH.
CnHcoK HCHO0JL30BAHHBIX HCTOYHUKOB
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YIAK 811.112.2
PASMBIIIJIEHUS O HEPEBOJYECKOM KOMMEHTAPUH
E. M. Illacmumna,
0okmop gunonocuieckux Hayx, npogeccop xagedpuvl Hemeykotl guionrozul,
Enaoyscckuti unemumym (¢punuan) Kazancrkoeo (Ilpueonsicckoeo)

gedepanvroco ynusepcumema, Enabyea
AHHOTaHI/lﬂ. I/ICCJ'IC,ZlyeT cA IIOHATHUC ((HepeBOI[‘-IeCKI/Iﬁ KOMMCHT&pHﬁ» KaK
PAaSHOBHUAHOCTbL METATCKCTA, CO3AaBaACMOrI0 IMEPEBOAUYUKOM IJId KOMIICHCAIUU TIEPEBOJYCCKUX
MOTCPhb, NCPCaAavIu KYJIbTYPOJIOTrHNYCCKOTO KOHTCKCTA, PACIIUPCHUA I/IH(I)OpMaLII/IOHHOFO (I)OHa
IIOTCHIIUAJIBHOT O PELHUIIUCHTA, COXpaHCHUA aBTopCKOfI HHTCHIIUU, YCTpaHCHUA
MCIKKYJBTYPHBIX JIAKYH. I[OKa3aH0, 9TO NEpCBOAYMUK, HUCXOAA U3 Cy6’beI(TI/IBHOF (¢}
MPE/ICTaBICHUs] O KOMIETEHIIMM pElUNHeHTa, BbIOMpaeT (opMmy KoMMeHTapus (CHOCKH,
MNOCTCKPUIITYM, BCTPOCHHBIC B TCKCT HO}ICHeHI/IH)  00BeEM (baKTquCKOﬁ I/IH(I)OpMaI_II/II/I,
HCO6XOI[I/IM01>1 1 JOCTHXKCHUSA OJKBHUBAJICHTHOCTH IIEPCBO/JA. BriaBneHEbl CHCIII/I(bI/I‘IGCKI/IC
0COOEHHOCTH NEePEeBOTYECKOI0 KOMMEHTapUs B TEKCTE€ Ha Marepuaie aBToouorpaduueckon
TPWJIOTHH COBPEMEHHOI'0 aBCTPUICKOro mnucatesnsd, jJaypeata HoOeneBckoil mpemun Dnuaca
Kanertu B NepeBoJc A. Kapem;cxoro C HCMCIIKOI'O s3bIKa Ha pyCCKHﬁ.
KuaroueBble ciioBa: mnepeBomueckuid kKomMmeHTapuid, Kanertn, asroOuorpadus,
MCTATCKCT.
Abstract. This article explores the concept of "translation commentary™ as a form of
metatext created by a translator to compensate for translation losses, convey cultural context,
expand the potential recipient's informational background, preserve the author's intention, and
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eliminate intercultural gaps. It is demonstrated that, based on a subjective perception of the
recipient's competence, the translator selects the form of commentary (footnotes, postscript, in-
text explanations) and the amount of factual information necessary to achieve translation
equivalence. Specific features of translation commentary in a text are identified using the
autobiographical trilogy by contemporary Austrian writer and Nobel Prize winner Elias Canetti,
translated from German into Russian by A. Karelsky.

Keywords: translation commentary, Canetti, autobiography, metatext.

ANprOpH NEPEBOAYMK KAaK SI3BIKOBOM W KYJBTYPHBIM ITOCPEIHUK
PYKOBOJICTBYETCA B HPAKTUYECKON JESITEIIBHOCTH HAa0OpOM ONpEAEIEHHBIX
NEPEeBOIUECKUX PEHICHUH, MPU STOM YUYUTHIBAET CHEUU(DUKY U KYJIbTYPHYIO
COCTABJISIFOIIYIO TEKCTa ISl JOCTHXKEHHUS IIEJIM MEPeBO/ia, TO €CTh BBHIOMpPAET
MPUEMJIEMYIO CTPATEruIo NEPEBOAA, KOTOPask HE UCKIIFOYAET, @ MHOT/AA U MPOCTO
«00s3bpIBACT» MEPEBOJUHMKA BKIFOUATH B MEPEBO/I IOMOJHUTEILHBIN MaTepuai B
BU/IE PUMEUYaHUsI IEPEBOTUNKA WK TTepeBoIueckoro kommeHTapus (nanee 1K),
MOCKOJIbKY B  Cllyda€ HEJOCTAaTOYHOW OCBEIOMJIEHHOCTH  PELUUINHEHTA
OTHOCHTENIFHO COJEp)KaIllleicsi B TEKCTE OpHUrMHajia wWHpopManuu uiH
OTCYTCTBUS aHajora B nepeBogHoM s3bike [1K (B BUie CHOCOK, MOCTCKpUIITYMa
WU BHYTPUTEKCTOBBIX TMOSCHEHUN) MOXET pacCMaTpuBaThCS B KAyECTBE
€IUHCTBEHHOTO CPEACTBA TOCTMKEHHUS YIKBUBAJIEHTHOCTH, IMO3BOJISIOLIETO «J1ATh
MaKCUMAaJIbHOE MPEJCTABIECHUE O TEKCT€ OPUTMHAJIa, B OCOOEHHOCTH TE€X €ro
4yepTax, KOTOpble HeN30eKHO yTpaunBaroTcs B mepeBoae» [ 1, ¢.346].

ITK B Xy10XKE€CTBEHHOM TIEPEBOJIE MOXET COJEpPkKaTh Kak (haKTHUYECKYIO,
TaK U (PaKTOJIOrHYECKy0 HH(pOpMaIuio, HEOOXOIUMYIO JIJIsi TOHUMAaHUSI 3aMbICTIa
aBTOpa. B mpOoTUBHOM cilydae peub HJIET O CMBICIOBOM NOTEPE, KOTOpas, Kak
IIPaBUJI0, MOKET IPUBECTHU K HESICHOCTHU WJIM HETOYHOCTH, a TAKIKE K UCKAKEHUIO
cmpiciia. O6bryHO B [IK momagaer Oe3’KkBHBalIeHTHAs JEKCHUKA, WHOS3BIYHBIC
BKpAIUICHUS, KOTOpbIE B TEKCTE€ OpHUIMHAjIa OCTAIOTCS O€3 MepeBojia, caMble
o01iue cBeeHUs 00 UCTOPUUECKOM KOHTEKCTE, reorpagueckoM MpOCTPaHCTBE
WU ucTopuueckoit mnunoctu. OueBuHoO, uto 11K, «10m0Hss 1 00BSICHSSI TEKCT
OpUTHMHAaJa, BCTYNAeT C HUM BO B3aMMOJECHUCTBUE U OTKPBIBAECT YUTATEIIO APYTHE
BO3MO>KHBIE HHTEpHPETALIMU TeKCTay [9, ¢.40].

Ha ceronusamHuii 1eHb B MEPEBOAOBENCHUU C(HOPMUPOBAINCH Pa3HbIE
MOAXOAbl K HcciaenoBaHuio mnoreHnuana [IK, 4ro HaxoauT OTpaXxeHWE B
MOHOTpapUUYECKUX UCCICAOBAHUSAX [2; 6; 8 U JIp.] 1 MHOTOUUCIICHHBIX Hay4YHBIX
cratbsix [l1; 7; 9 wm gp.], IIK wuccineayercs Ha CTbIKE JIMHTBUCTUKH,
JIUTEPATYPOBEAECHUS], JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU U MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIMU
KaK OCOOBII BUJl BTOPUYHOI'O TEKCTA, & TAKXKE C MO3UIUN TEOPUH M TPAKTUKU
IepeBoJa KaKk OJVH U3 BaXXKHEUIINX IPUEMOB IIEPEBOIA.

B wHacrosmen crartee [IK TpamumuoHHO paccmarpuBaeTCs — Kak
Pa3HOBUIHOCTb METATEKCTa, CO31aBAEMOTO MEPEBOAUYMKOM ISl PELICHUS TAKUX
3a1ad4, Kak KOMIICHCAUs MEPEBOTYECKHUX MOTEPB, repeayda
KYJIbTYpPOJIOTHYECKOTO KOHTEKCTa, pacliupeHue HWHGOpMalMoOHHOTO (GoHa
MOTEHI[MAIIBHOTO PEIUMITUEHTA, COXPAHEHUE aBTOPCKOM MHTEHIIMU U YCTPaHECHHUE
MEXKYJIbTYPHBIX  JIaKyH.  AKTyaJbHOCTb  HCCIIEJOBaHUS  OOyCIJIOBJIEHA
HEOOXOJMMOCThIO YTOUYHEHHUSI TIOHSITHS «IEPEBOTYECKUI KOMMEHTapHUI»
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OPUMEHUTENIBHO K  XYJOK€CTBEHHOMY  TepeBony. Llens  HacTosiero
uccienoanuss — ananu3 cnenupuku [IK B XynokecTBEHHOM MepeBoO/IE.
MartepuanaoM HUCCIeIOBaHHUS BBICTyMaeT aBToOMOrpaduyeckass TpPUIIOTHUS
aBctpuiickoro nucarens Jnuaca Kunertu (1905-1994) [12; 13; 14] u ee nepeBoa
C HEMEIIKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUH, BhIOTHEHHBINH A. KapenbckuMm [3; 4; 5].

CymectBytoT pasnuunble kinaccudukanuu [1K: mo comepkarenbHOMY
kpureputo [IK  gensitcs  Ha  IMHIBOCEMUOTHMYECKHE — (CEMaHTUYECKHE,
CUHTAKCUYECKHE, MparMaTU4eCKUe) U JIMHTBOKYJbTYPHbIE KOMMEHTapHUU
(omuchIBaOIIME II€JIEBbIE KYJbTYPHbIE COOBITUS M BBI3BAHHBIE PA3IMUYUSIMU B
KyJbType s3blKa OpUTHMHANIa U s3bIka mepeBoaa) [2, c. 6]. KoruutupHo-
CEMUOTHYECKAsi THUIIOJIOTHS BKJIIOYAET TaKue BUIbI KOMMEHTapHs, Kak
SHIMKJIONEANYECKUH, UIUOJIECKTHBINA, MHTEPTEKCTyanbHbIl [6, c.10-11] u T.1.

Panee aBTOpOM cTaThu MpeANPUHUMAIIACH TTOMBITKA BKIFOUYUTH B HAYYHBIN
000pOT pa3IuYHbIC aCMEKThl, CBA3aHHBIE C MEPEeBOAOM Ipou3BeneHuil Kanertu
Ha pycckuit s3pik [10; 11]. Takum ob6pazom, BBIOOp aBTOOMOTpadUUEcKOi
TPUJIOTUH B KAYECTBE MaTepuralia UCCIIeI0BAHUS MPOAUKTOBAH, C OJJHON CTOPOHBI,
Hay4YHbIMU HWHTEpECaMH aBTOpa CTaTbU, C JPYrod CTOPOHBI, CHEUU(PUKOM
aBTOOMOrpaduyeckoil Happaluu, OOHAPYKUBAIOLIECH COYETAHUE «KIOI3UU U
mpaBae» (I'ere), TO ecTh CYOBEKTHBHOTO, CO34aBAEMOTO TIPH YYACTHH
TBOPYECKOTO BOOOpPAXEHUS M BBIMBICTIA, U OOBEKTUBHOTO, (PUKCHPYIOIIETO
peanbHble COOBITUS B COOCTBEHHOM >KHM3HEONHCaHUU. ABToOMOrpaduueckas
Tpuitorus Kanertu BkitouaeT B ce0si COOBITHS, UMEBIIIHE MeCTO B iepuo ¢ 1905
no 1937 rr.

[lepBas kuura aBroOumorpapuu «CrnaceHHbld s3bIK. McTopus oaHOTO
nerctBay [3] comepkuT 94 MOCTpaHUYHBIE CHOCKH, KOTOPBIE BBIMOJHSAIOT B
TekcTe pazHbie pyHkuuu. [Ipociequm 3To Ha KOHKPETHBIX IPUMEpax:

Auper den Bulgaren, die oft vom Lande kamen, gab es noch viele Tzirken,
die ein eigenes Viertel bewohnten, und an dieses angrenzend lag das Viertel der
Spaniolen, das unsere [12, S.10] / Kpome 6oneap, muocue u3z Komopwlx
nepebpanucey crooa u3 0epesHu, ObLIO 30ecb MHO20 MYPOK, HCUBUUUX 8 CBOeM
coOCmeeHHOM Keéapmare, K KOMOPbIM HNPUMbIKAL Keapman cegapoos, Haui
keapmann |3, c. 6]. (IIK k cnoBy cegpapowi: «Cedapapl — MOTOMKH €BPEEB, AKUBIIUX
B VMcniaHuu ¢ aHTUYHBIX BPEMEH /10 KOHIIa KoHI[a XV B., KOTJ1a OHU OBLJTN U3THAHBI
3 Mcnanun u paccenunuch no crpanam CpeauzeMHOMOpbs, Ha bankaHax u, B
MEHbIIIeH cTenenu, no 3anagaHoi EBpome)». Ha mepBwiii B3MIsLA, TOCTATOYHO
o0weMHbIN maccax B Buae 1K moxer mokaszarbes HeomnpaBaaHHbIM. OpHAKO,
JaHHAsT «UCTOpHUYECKas ClpaBKay HeoOXoauma Ui TOHUMAaHUS MHOTHUX
aCIIeKTOB U3HU U TBOpuecTBa KanerTu.

Die Lust an topographischer Zeichnung, der Stendhal in seinem ,, Henry
Brulard ““ mit leichter Hand frént ... [12, S.18] | Cmpacms k monoepagpuueckum
3apucoskam, Komopou medxcoy oeiom npeoasaics CmeHnoanv 6 ceoem «AHpu
bpronaper ... [3, c. 15]. (IIK: «Mmeercs B Buay aBTOOMOTpaduuecKUil poMaH
Crennans «Ku3ub Anpu bpromapa» (,,Vie de Henry Brulard®), pykomucs
KOTOpPOTO COTIPOBOXKIAETCS MHOTOYHUCIICHHBIMHU PUCYHKaMU "
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KapTorpadUuecKUMH IJIaHAMU, BBIIIOJIHEHHBIMU CaMHUM TucaTtesnem»). JlaHHblii
KOMMEHTApUi TMEpPEBOJYMKA HANpaBIEH HA pPaCUIMPEHUE JIMTEPATYPHO-
UCTOPUYECKOT0 KOHTEKCTA, MEPEBOAYUK BKIIOUYaET HH(POPMAIIUIO OTHOCUTEIBHO
YKaHPOBOW MPHUHAJIEKHOCTH NpousBeaeHuss CTeHaals, JaeT MOJHOE Ha3BaHUE
NPOU3BENICHUSI Ha S3bIKE OpPUTHMHAJNA, MPOACHAET CHUTYalMIO0 OOpaIleHus K
IPOM3BENIEHUIO (PPAHITY3CKOTO MUCATES.

«SI3pikoBast cyapOa» KaHerTn, BIameBIIETO HECKOJBKUMH SI3bIKAMU,
HaXOAUT OTPaXEHHUE B TEKCTe aBToOMOrpaduu, MOITOMY, OYEBHAHO, YTO
MEPEBOJYMK BKIIFOYAET B KOMMEHTApUN MEPEBOJ MHOSA3BIYHBIX BKpAaIUIEHUN HA
MCIMIAHCKOM, AHTJIMICKOM, (DpaHIy3CKOM, HEMEIIKOM S3bIKaX, SI3bIKE JIaJUHO,
VBPUTE U JIATHIHU.

Aber die eigentliche Probe, auf die es ihm kam, war: ,,Die Glocken
lduten“, und gleich danach: ,, Alle Leute“ [12, S.101] / Ho eraenoe ucnoimanue
OH OCMABUJl HA CAMbLU KOHeYy: ,, 360HAM KOAOKOAA» - U Cpa3y dHce 3a smum: «Bce
aroouy [3, ¢. 101]. (TIK: «B HemerkoM s3bike caoBa «3BoHAT» (lauten) u «imwomam»
(Leute) — oMooHBI, T.€. 3ByYaT OJJUHAKOBO, HO MUIIYTCS TO-PAa3HOMY H HMEIOT
pa3zHoe 3HaueHue»). besz nannoro 1K nepeBos HEe TOHOCUT 0 YMTATENS CMBICTA
opurnHana. A. KapenbCkuil HE TOJBKO MPUBOAMUT JUHIBUCTUYECKUN TEPMHUH
«oMO(OH», HO U TAET €My OIpe/IeTICHHE.

Bo wmuorux IIK mnpuBomutcs wuH(pOpManus OTHOCHUTEIBHO UMEH
reorpaduueckux: Sie hie Laura und kam wie der Grofvater aus Adrianopel [12,
S. 25]/ 36anu ee Jlaypa, ona, kax u 0eo, bwvLia pooom uz Aopuanononsn [3, c. 24].
(IIK: «Anpuanonons (rped.). uiu SaupHd (typ.) U Onpun (60i51.) — TOpo] Ha
ceBepo-3amnajae Typuuu, B eBpONENCKON YacTy CTpaHbl, HAa rpaHule ¢ I penuen, B
20 kwioMerpax OT TpaHulbl ¢ bonrapueit»). MOXXHO TpEANOIOXKUTH, YTO
A. Kapenbckuii He MPOCTO «CHAOXKAET» YUTATEISI 3SHAHUSIMHU O MECTOIOJIOKEHUHU
ropojaa, HoO HAMEPEHHO aKIIEHTUPYET BHUMAHUE HA [apuBLIEM BOKpYT KaHeTTu-
pebeHKa MHOTOS3bIUNH.

[IpakTnueckn kaxnapld TomoHMM nonydaer B [IK pmomomHuTensHyro
uHopmarmio: «Béprepzee — o3epo Ha rore ABCTPUHU, CO BTOPOUM IMOJOBUHBI
XIX B. — npecTuHbIil KypopT» WK «3UOEHOIOPreH — HEMEIKOE yCTapeBIIee
Ha3BaHue TpaHcuiabBaHum» |3, C. 35].

A. Kapenbckuid JaeT KOMMEHTapuu JIMTEPATYPOBEIUECKOTO XapakTepa:
Ein anderes Lieblingswort von im war «island”. Es muf} fiir ihn eine eigene
Bedeutung gehabt haben, dafs England eine Insel war, vielleicht empfand er es
als eine Insel der Seligen [12, S. 55] / Ewe on ouenv mobun croeo «islandy.
Bosmoorcno, on npudaean ocoboe 3nauenue momy, umo Amenus nexcanra Ha
ocmpose; 803MONCHO, OH CUUMAJ, 4MO 3MO U eCmb MOMm Cambvlii OCMpo8
onaxncennwvix» [3, . 51] (IIK: «OctpoBa OnakxeHHBIX — MUpHUIECKas 00IacTh,
CTpaHa CYacThsi U OecCMepTus I/Ie-TO Ha Kpar CBETa WJIM JIaXXe B MUPE MHOM.
DTOT 00pa3, 3aMMCTBOBAaHHbBIN U3 MU(OB, OKa3aa 00JIBIIOE BIUSHUE HA Pa3BUTHE
€BpONEHCKON yTomu4YecKor MbIcan»). OOpaiaeT Ha ce0si BHUMaHUE aBTOPCKUIMA
CTWIb TepeBounKa, 00b1yHO 1K conmepkut npu3HaKkM Hay4HOrO WJIM HAY4YHO-
nonyJsipHoro ctuiis, [IK A. Kapenbckoro BkitouaeT CyObeKTUBHYIO OLIEHOYHYIO
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XapaKTEPUCTHKY.

Bropas kHura aBrobuorpaduueckoit tpusmorun «C (axerom B roJiose.
Ucropus xu3nn 1921-1931» [4] conepxut 127 IIK, Tperbst kuura «Ha si3bike
rna3. Ucropus xuzuu 1931-1937 [5] Brimouaetr 164 mocTpaHUYHBIE CHOCKH C
KOMMEHTAapUEM NepeBoAYMKa. Marepuas AByX 3TUX TOMOB CBSI3aH C MEPUOJIOM
craHoBneHus: KaHerTw Kak mucaTens, MOCBAIIEH (OPMUPOBAHUIO €ro
ACTETUYECKUX B3IJIAJI0OB, ECTECTBEHHO, HE 0€3 BIIMAHMS KOHKPETHBIX JIIOJEH U
COOBITHI ATOTO MEPHOA KU3HU.

[lepeBOAUMK-KOMMEHTATOp  3HAKOMUT 4YHUTaTelIsl C  JUTEpaTypHO-
UCTOPUYECKUM KOHTEKCTOM, C BEHCKUM MEPHOJ0OM XKu3HU KaneTTu, nogmevaer
HIOAHCBHI, CO3J]a€T METATEKCT, MPU TMOMOIIM KOTOPOTO «OKHUBAIOT» KAPTHUHBI
npouuioro. ABroOuorpaduueckass Tpwiorus KaHeTTm Ha pyccKoM s3BIKeE,
cHaO)XKeHHasi TiepeBoayYeckuM KomMmeHTapueM A. Kapenbsckoro, sBiseTcs
OPUMEPOM  YJIAYHOTO COYETaHWs TEKCTa TMepeBojja M MEepeBOAYECKOro
KOMMEHTapus, KOTOPBIM y4YWUTBIBa€T, a TMOPOH U  «IIPEABOCXHILAET
MOTEHIUAIbHBIE CJIOXHOCTH, CBSI3aHHBIE C NMOHUMAHUEM JIMYHOCTH aBTOpa H

OIIOXH.
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V]IK 81
MEJUIINMHCKHUE TEPMHUHBI B INAXPOHHUU HAYYHBIX
TEKCTOB
JI. B. Azenuu,

KaHouoam neodazo2udeckux Hayk, 0oyeHm, 3a8edyiouutl kageopoti
unocmpanHvix a13vik06 Ned, Uncmumym gunonoeuu, Kpvimckuii ghedepanvhoiii

yuusepcumem umenu B. U. Bepnaockoeo, Cumgeponons

Annoranuda. CtaTbs IOCBAIIEHA aHajnu3y MNHUCbMEHHBIX HAYYHBIX MEIUIUHCKUX
TEKCTOB C ILICJIBIO BBISABJICHUA I/IH(l)OpMaHI/IOHHOfI HACBbINICHHOCTH HAYYHBIX TPYIOB. B cBsa3u ¢
pa3BUTHEM MEIUIMHCKOW HAayKd B TEKCTaX HAXOJUM HWHTETPUPOBAHHOE YMOTpeOIcHHE
MCIUIHUHCKHUX  TCPMUHOB, nepexoasamux B CXKECAHCBHOC y1'IOTpe6J'IeHI/Ie. Bricokas
nH(pOpMAIIMOHHAS HACHIIICHHOCTh OMPEEseTCs 4YacTol (YyHKIMOHUPOBAHUS TEPMHUHOB.
YnotpebieHue TepMUHOB B TpakTaTtax (UKCUPOBAIOCH B aHTIOSI3BIUHBIX Tpydax XVII-XIX
BCKa, KOTOPLIC BBIACIAIOTCA KakK OCHOBHOH MCTOYHHUX cucreMatru3sanun MCI[PIHI/IHCKOﬁ
TCPMHUHOJIOTHUU. AHamns TPAKTAaTOB MW BbBIACICHHC TCPMHUHOB OCYIHICCTBIIAJIOCH MCETOAOM
CIUIOIIHOW  BBIOOPKH, (YHKIMOHMPOBAHWE METUIIMHCKUX TEPMHHOB HWILIIOCTPUPYET
CTPYKTYPHO-JIOTHYECKYI0 ~ MH(pOpMAaTHU3aIlMsl  MCAWIMHCKUX  JIEHCTBHM, KIMHUYCCKUX
COCTOSIHUU U IIOCTAHOBKU JAUArHo30B.

KuroueBble cj10Ba: MMCHMEHHBIHN Hay‘lHLIﬁ Me,Z[I/II_II/IHCKI/Iﬁ TCKCT, HpO(i)eCCI/IOHaJIBHa}I
JICKCHUKaA, I/IH(i)OpMaIII/IOHHaﬂ HACBIICHHOCTh, TCPMUHBI.

Summary. The article is devoted to the analysis of written scientific medical texts in
order to identify the information scientific works content. Due to the development of medical
science, we find the integrated use of medical terms in texts that have become part of everyday
usage. The high information density is determined by the frequent use of terms. The use of
terms in treatises was recorded in English works from the XVIIth to the XIXth century, which
are considered the primary source of medical terminology systematization. The analysis of
treatises and the identification of terms were conducted using a continuous sampling method,
and the use of medical terms illustrates the structural and logical information content of medical
actions, clinical conditions, and diagnoses.

Key words: written scientific medical text, professional vocabulary, information
density, terms.

JIMHAMHYHOCTD  SI3bIKA SIBIISICTCS. OTPaXCHHEM pAa3BUTHS HAyKH U
KynbTypbl.  llosiBleHWe  HOBBIX  CIOB  OOYCJIOBIIEHO  MPOTPECCUBHOMN
JIESITEIbHOCTBIO UeIOBEKa, KOTOPBINA 3aKJIaJbIBa€T CMBICT U 3HAYCHHS TEPMHHA,
naet ompexaeneHue. llomaraem, 4To TEHACHIUS IUHAMUYHOCTH MPOSBIISACTCS
yepe3 «yMNpoLIeHHe» s3blKa. TEepMHHOJIOTHYECKH ammapaT CIocOOCTBYET
ObICTpOil mepenayn OoJbLIOro KojudecTBa MHGMopmanuu. B mpouuiom Beke
MOSIBJICHHE TEPMHUHOJIOTUU OOYCJIOBJICHO Pa3BUTHEM KIMHUYECKON MEIUIIMHBIL:
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KapUOJIOTUH, SHIOKPUHOJIOTUH, racTPO’HTEPOJIOTHUH, reMaToJIOTHUH,
He(dpOJIOTUH, OHKOJIOTUM, ITYJIbMOHOJIOTUM, PEBMATOJOTUU; HN300pEeTeHUEM
HOBBIX JUArHOCTUYECKUX YCTPOMCTB M METOJOB, HANpUMEpP, MarHUTHO-
pesonancHas tomorpadust (MRI), nosensmes nosvie 3abonesanus AIDS, BSE
(l'ybuarass sHICdasonaTiss KPyIHOTO POraToro CKOTa, WM TaK Ha3bIBaeMas
00J1e3Hb KOpOBbEro OermreHcTBa), nmuyuil epunn (Virus HoN1), ceunou epunn
(virus HINZ) u m.n.

dopMupoBaHUE HOBBIX TEPMHUHOB ITOCTENIEHHO CTAHOBSATCS YaCTHIO
0O0IIIEro sI3bIKa B CBA3U C 0OCYKIEHUEM COCTOSIHUS 3I0POBBSI MEXKY JIIOAbMU, —
TakoM 00pa3oM, MeXay oOmUM (KOAU(UIIMPOBAHHBIM) SI3BIKOM U SI3BIKOM
MEJUIIMHCKON HAyKH CYIIECTBYET OY€Hb TECHas B3aUMOCBS3b. SI3bIK HAyKH
COCTaBJISIET OKOJIO TPEX YETBEPTEH BCEX MUCHMEHHBIX U TMEYATHBIX MATEPUAJIOB
Ha 00IIIEeM s3bIKE B KaXKJ0¥ cTpaHe. B To Bpemsi Kak OOILIUH SI3bIK CIIYKUT BCEM
CBOUM TIOJIb30BaTEIISIM, SI3bIK HAYKH TPEOYET ONpEeeICHHOr0 YPOBHS HayYHOTO
00pa3oBaHMUsI, TOCKOJIBKY TEPMUHBI KaK Ha3BaHUSI ONPEICIICHHBIX TTOHATHH JTUTITH
YKa3bIBAIOT HA MX 3HAYCHUE. B MeIUIIMHCKOI TEPMUHOIOTHH MOYKHO HAOJI01aTh
JIBa COBEPIICHHO pa3HBIX SBIICHUS: (OPMHPOBAHWE CTAHIAPTU3UPOBAHHOM
MEXAYHApPOJAHON CTaHJAPTU3UPOBAHHOM AHATOMUYECKONM TEPMHUHOJIOTUU U
OBICTPO PA3BUBAMONMICHCS KIMHUYCCKON TEPMHUHOJIOTHH BCEX MEIUIIMHCKUX
OTpacier,  XapakKTEPU3YIOLIYIOCS  ONPEACICHHOWM  TEPMHUHOJOTMYECKON
BapHUATHBHOCTHIO.

[Ipu 5TOM Hay4HBIM TpyJaM XapaKTepHa CKATOCTh U3JIOKEHUS MaTepHralia
U YETKOCTh (POPMYJIHUPOBOK, YTO WHOOPMAIIMOHHYIO HACBIIIEHHOCTh TEKCTA.
Bcenen 3a H.C. Bamgrmnoit [1], paccmatpuBaeM HHGOPMAIMOHHYIO
HACBIIIEHHOCTh TEKCTa KaK CTPYKTYpPUPOBAHHO W3JI0KEHUE HACBIIEHHOCTH
HOBU3HOW B MUCbMEHHOM TeKkcTe. MH(}opManmoHHy0 HACBIIIEHHOCTh B TEKCTE
MO>KHO TOBBICUTh WJIM CHU3HUTh, UCXOJs M3 HazHaueHUs camoro Tekcra. Cama
CTENIEHb  HACHIIICHHOCTH  W3JIOKCHHUS  MOXET  OBITh aBTOPCKUM
CcTUIe0o0pa3yomM  (QakTopoM, dYTO OO€CIEeUYMBAET OAHO3HAYHOCTh U
JEMOHCTPALIMIO I0Ka3aTenbHOU 0a3bl. [ToaToMy, HHGOPMAIIMOHHO HACBIILIEHHBIHI
TEKCT OO0ECIeYrMBaeT JIOTHYECKOE H3IIOKCHHE B TEKCTE Yepe3 CMBICIOBOC
W3JIOKCHUE  TIOCIEAOBATCIBHOTO  ONMHCAHUSA  PE3yNbTaTOB  HAYYHOTO
uccaenoBanms. OgHAKO BCETa €CTh CTPEMIICHHE B Pa3yMHBIX Ipeaeiiax
COKpaTHTh H3JIOKeHHWe ©0e3 TOoTepd CMBICIIa, TO €CTh TOBBICHTH
WH()OPMAIIMOHHYIO HACHINIEHHOCTh. B paMkax JaHHOW CTaThbu  IEJIBIO
ompenensieM HHHOPMATHBHYIO (YHKIIMOHATFHOCTh MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB.

OO6mass 1enp co3maHus Tekcta — cooOmenue uHbopMammu. OoOiiee
KOJIMYECTBO MH(POPMAIIUU, COCPKAIICHCS B TEKCTE — 3TO €ro HH(popMaIrmoHHas
HAChIMEHHOCTh. (OJIHaKO IIEHHOCTBhIO 00JIajaeT TMpeXJe BCEro HOBas
uH(popmaIus, HaydHas, JoKa3aTeabHas, TO €CTh MparMaTUYecKas, SBIISIOIIAsICS
nokasaresieM HH(OOPMaTUBHOCTH TEKCTa.

NHpopMaTUBHOCTB TEKCTa MOKHO TIOBBICHTH CBEPThIBAaHUEM HH(POpMAIIUN
32 CUET COKpamieHuss o0beMa TEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA TOCPEIACTBOM
WCIIOJIb30BAaHUS TEPMUHOJIOTHH MTyTEM COXpaHEeHUS MHPOPMAIIMOHHOTO 00bheMa.
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TpynHOCTH ONpeneneHus U UCCIeN0BaHUsl TEPMHUHA CBA3aHbI C €ro JABYEINHOU
CYIIHOCTBIO; MOHITUUHON U A3bIKOBOW. C OJHOW CTOpPOHBI, TEPMUH SBIISETCSA
€AUHULIEW ONPENEIICHHOW CUCTEMBl HAYYHBIX NOHATHUH, C APYrOM CTOPOHBI, OH
SBJIICTCS] €AMHUIIEH OOIES3bIKOBOM, TTOCKOJBKY MPUHAICKHUT K JIEKCUIECKON
CUCTEME €CTECTBEHHOIO s13bIKa [4]. Bunokyp I'. O. mosaraet, 4To TEpMUHBI — 3TO
HE 0cOoObIe CJIOBa, a TOJBKO clioBa B ocoOoi (pyHkuuu. Ocobas QyHKuUMS, B
KOTOpOW BBICTYIAeT CJIOBO B KayeCTBE TEPMHHA, 3TO (PyHKUHA Ha3BaHus. B
(GYHKIIMM Ha3BaHMS OUYEHb YacTO BBICTYIAIOT U CJIOBAa OOMXOIHOIO 3HAYCHHUS, U
OBITOBBIC CJIOBA MOTYT OBITH TEPMUHAMU [2].

EnunonymHoe oco3HaHue CreUailucTaMu MOTPEOHOCTH B OJHO3HAYHOM
MMOHMMAHUU TEPMUHOB ONPEAEISIET MOJIOKEHUE B TEPMUHOJIOTUN €CTECTBEHHBIX,
TOYHBIX M TexHHueckux Hayk [3]. CoBpeMeHHass MEAMIMHCKas WIMpOKas U
CJIOKHAsI B MOHATUWHOM WU COAEPKATEIBbHOM OTHOILLIEHHH CHUCTEM TEPMHUHOB.
HNHTeHcuBHOE YBEIINYEHUE o0beMa MEIULIMHCKON uHbopMaIu
COMPOBOXK/IAETCA MOSBIEHUEM HOBBIX TEPMUHOB B MEAUIMHCKOM JIUTEPATYpE.

Crnenyet OTMETUTH, 4TO B XX BEKE 3HAUUTEIBHO BBIPOCIIO YHUCIO YACTHBIX
MUKPOTEPMHUHOCUCTEM, BBIPAXKAIOIIUX TMOHSATUSI, CBS3aHHBIE C JIMArHOCTUKOM,
JedYeHneM U TNPOQPHUIAKTUKONW OoJie3HEeH, MOpa¥aroluX MPEHUMYIIECTBEHHO
OTJIEJIbHBIE OpraHbl U CUCTEMBI (3HIOKPUHOJIOTHS, MYJIbMOHOJIOTHS, YPOJIOIHs,
HE(POJIOTHS, CEKCOMATOJIOTHS, TEMATOJIOTHsI, apTPOJIOTHSI, TACTPOIHTEPOJIOTHS,
KapJIMOBACKyJIsipHAsE XUPYpPTUsi, aOAOMUHAIbHAS XUPYPTHs, HEUPOXUPYPIrUs U
np.). 3a TmoclneaHue JECATWIETUS JIOCTUTIIA BHYIIUTEIBHBIX Pa3MepoB
Y3KOCIEUHUAJIbHBIE JIEKCUKOHBI KapAUOJIOTUU, OHKOJIOTHUH, PEHTITE€HOJIOTUH,
UMMYHOJIOTHH, MEAUIIMHCKON BUPYCOJIOTMH, HAYK TMTUEHUYECKOTO MPOQuIs.
Juddepenunanus Hayk U obnacTeil 3HaHUS oOJerdyaeT oOMeH uHpopmalueil B
npeaenax y3Kou CHelHalbHOCTH, HO 3aTPyJHSAET B3aUMOIIOHMMAHHUE B paMKax
MaKpOTEpMHUHOCUCTEMBI MEULIUHBI.

MexucuuIuIMHapHbIE TEOPUM C TPUMEHEHUS MOHSITHI U METOJIOB BIUSIIOT
Ha  MHTErpall0o  HAyK B  MEAMIIMHE, Hampumep, TEPMHUHOJIOTHUSA
TPaHCIUIAHTOJIOTUH, CKJIAJIbIBAOIIAACS B 3HAYUTEIBHOM CTENEHU B pe3yibTaTe
oOLIel M ONepaTUBHON XUPYpPrUeH, a Xupypruueckasi TEpMHUHOJIOTHS 3a4acTyIO
nepecekaeTcs co chepoil aHecTe3noIoruen, peaHuMaToJIOruel, UMMYHOJIOTHUEH,
naTo(pU3HOIOTUEN, TEHETUKOM, (hapmakonoruei, Mopdosuorueid u OUOXUMHUEH, a
TaKke ¢ TAKUMU HayKaMu, Kak (pU3MKa, XUMHUSI, TEXHOJIOTHSI MaTepUAJIOB, THUKA,
JIEHTOJIOTHSI, COIMOJIOTHSI U Jp. TakuMm 00pa3oM, MOXKHO cJlieJaTh BBIBOJI, YTO
OTJIMYUTEIIbHOW YEpPTOM MEIMIMHCKOM TEPMHUHOJIOTUM SIBJISIETCS HaJIA4Ke
OOIIIEHAYYHBIX, OOMIEMEAUITMHCKUX (MAaKPOTEPMUHOCUCTEMHBIX) TEPMHUHOB U
Y3KOCHEUUAIBHBIX WJIM MHUKPOTEPMHUHOCUCTEMHBIX TEPMUHOB. C LENBIO
BBIIBJICHUSI  3HAYMMOCTH  HM3y4ae€MOM  TEPMHUHOJIOTUU  MPEICTABIISACTCS
I[EJIECO00pa3HBIM  PACCMOTPETh  HAIMYHUE  MEAMIIMHCKAX  TEPMUHOB B
MEIUIIMHCKUX aHTI0s13bI9HbIX TpakTaTax XVII-XIX Bekos.

C HEKOTOpBIMU acCIEeKTaMHU MEpPBBIX CIIOBApEH M TJI0CCAPUEB, KOTOPbIE
neyaTajiuch B MEAMIIMHCKUX TPaKTaTax, MOXXHO O3HAKOMHUTHCS B CBOOOIHOM
JOCTYTIE:
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https://leme.library.utoronto.ca/lexicons/489/details#fulltext

https://www.thornber.net/medicine/html/medgloss.html

https://web.archive.org/web/20061109200928/
http://www.wrongdiagnosis.com/lists/dictionary.htm

B MemumuHCKHMX TpakTatax (UKCUPYIOTCS OOILIEyNOTpeOUTENbHbIE
MEIUIMHCKUE TEPMUHBI, OOJIBIINI MPOLEHT KOTOPBIX BOIIEN B YIOTpEOIEHUE U
op1  3aduxcupoBan ¢ XVII-XIX Beka, BwimenseM WX OCHOBHBIMH B
CUCTEMATU3ALMK MEJUUMHCKOW TEPMUHOJOIMU. AHamu3upys TpakKTarthl,
OCHOBBIBACMCA Ha MCIUIHWHCKUC TCPMHUHBI, ITOJYYCHHBIC MCTOIOM CIUIOIITHOM
BBIOOPKH W3 HAyYHBIX TPYAOB, B (DYHKIIUM KOTOPHIX HE BXOIUT CTPYKTYPHO-
JIOTHYCCKas I/IH(i)OpMaTI/IBaHI/I}I 0O TOM HWJIN HWHOM MECAUIHNHCKOM I[GﬁCTBHPI,
KIIMHUYCCKOM COCTOSAHHHU, JTUAIHO3€ U T.A.

Amnanu3 TtpaktatoB [6-10] 10o3BOJsIET MPEACTABUTH NIPUMEPHI TEPMHUHOB,
(GYHKITMOHUPYIOITUX B METUIIMHCKUX TPY/Iax:

XVII Bek: headacke, fever, cancer, infection, ulcer, inflammation, measles,
pleurisy, paroxysm, emphysema, paralysis, gonorrhea, asthma, artery, vein,
gland,;

XVIII Bek: flu, influenza, malaria, hepatitis;

XIX Bek: anemia, appendicitis, bronchitis, phlebitis, breast.

[Tonaraem, 4To MHTEpPEC K MEAUIIMHE CIIOCOOCTBYET MOMYJIAPU3AIIUU HAYKU
U ynoTpeOieHus: MEIUWUMHCKUX TEPMHHOB 3a MpeaeraMd Hay4HbIX padoT.
Hanmuune Oo0abIIOro KOJIMYECTBa CIICOHUAJIbHBIX MCIWIHWHCKUX TCPMHHOB B
HAaY4YHBIX TpyaaxX IIO3BOJEICT TOBOPUTL O PA3BUTHH MGIIHHHHCKOﬁ HaYKHN H

po¢heCCUOHAIILHOTO SI3bIKA.
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